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	3. dubna 1967

	 

	pan Evan Pugh 

	Paracelsova kolej 

	Chubbova univerzita 

	Holloman, Connecticut

	 

	Vážený pane Pughu,

	přiznávám porážku. Vašich 100 000 dolarů bylo umístěno ve Vašem pokoji na koleji, jak jste si vymínil ve svém dopise z 29. března. Pokud budu přistižen, postarám se, aby moje přítomnost v budově nepůsobila nikterak podezřele. Nepokoušejte se ode mne získat žádné další peníze, prosím. Mé kapsy jsou prázdné.

	S pozdravem 

	Motor Mouth

	 

	Když si Evan Pugh četl tento dopis, třásly se mu ruce. Našel ho ve své přihrádce, vložený do obyčejné bílé obálky, na níž stálo jeho jméno a adresa, naťukané stejně jako samotný vzkaz na psacím stroji s černou páskou. Tmavý čtvercový otvor jeho schránky na dopisy zel prázdnotou pokaždé, když do něj nahlédl – od rána, kdy sešel dolů na snídani, až do konce oběda. A nyní, v půl třetí odpoledne, konečně dostal odpověď!

	Na chodbách nikdo nebyl. Stoupal po jednom ze schodišť, jež se obloukovitě zvedala na onom konci vstupní haly; Paracelsova kolej byla nová a vyznačovala se nádherně čistými a rozmáchlými liniemi. Navrhl ji světově proslulý architekt, absolvent Chubbovy univerzity, který se na ní podepsal také ponurou strohostí svého stylu: byly tu podlahy a stěny z vermontského mramoru, zahrádky ve skleněných ohrádkách – tak malých, že se do nich nedalo vejít –, vysypané oblázky, bílé osvětlení, minimální výzdoba. Nahoře, kde se nacházela Evanova ložnice, byly místo bílého mramoru šedě natřené zdi a na podlaze šedá gumová krytina – velmi praktické, nicméně vzdušné a prostorné. Stejně jako samotné místnosti, za což obyvatelé Paracelsovy koleje svého architekta zbožňovali. On sám pochopitelně zažíval hrůzy spojené se sdílením pokojíků na koleji postavené v roce 1788, takže svůj výtvor obdařil velkými ložnicemi a spoustou koupelen.

	Nahoře bylo rovněž pusto. Evan se tiše přikradl chodbou ke svému pokoji, vešel dovnitř a rychlým pohledem se ujistil, že jeho spolubydlící – Tom Wilkinson – je zrovna ve škole společně s ostatními studenty druhého ročníku z tohoto křídla koleje, orientované na přípravu ke studiu medicíny. Člověk musel mít jistotu: i svědomité typy, jako jsou budoucí medici, se občas ulijí z přednášek. Byl však sám. V bezpečí.

	Pokoj překvapivě nebyl zaneřáděný věcmi. Oba mladíci vlastnili auta, takže tu nestála žádná kola, a na podlaze chyběly obvyklé hromady krabic, jež studenti podle všeho tak rádi shromažďují. Knihovničky sahající od podlahy až ke stropu od sebe oddělovaly jejich velké psací stoly, nad nimiž se nacházela okna, a obrovská lůžka pro jednoho stála po stranách vstupních dveří. V každé z delších zdí byly ještě jedny dveře. Wilkinson – veselý mladík – si polepil stěny plakáty sexy filmových hvězd, nicméně zdi Evana Pugha byly holé, až na korkovou nástěnku, na které měl připíchnuté poznámky a pár fotografií.

	Vydal se rovnou ke svému psacímu stolu; jeho povrch vypadal přesně tak, jak ho ráno zanechal. Žádný z šuplíků nebyl zamčený. Evan každý z nich otevřel, prošel jeho obsah a přitom uvažoval, jak velký ten balíček asi bude. To závisí na hodnotě bankovek, pomyslel si, když zavřel poslední zásuvku. Ani v ní však nebyly žádné peníze, žádný balíček, ať už velký či malý. Pohlédl přes pokoj na svou postel, změť prostěradel a přikrývek, načež k ní zamířil a divoce ji prohrabal od hlav až k nohám. Zase nic – ani na posteli, ani pod ní.

	Poté zkontroloval police na knihy, ovšem s týmž výsledkem, a pak stál a uvažoval, jak mohl být takový blázen. Copak jeho oběť mohla vědět, která strana pokoje je jeho? Nebo že tu nějaké strany vůbec jsou? Tom byl nepořádník, nicméně ani pečlivé prohledání každičké části jeho poloviny ložnice žádný balíček neodhalilo.

	Zbývaly pouze šatny. Tentokrát Evan prošel nejprve Tomovu, avšak bez úspěchu. Potom otevřel dveře té své. V těchto prostorných vestavěných skříních se nejlépe projevil architektův skutečný tvůrčí talent, neboť byl jedním z těch, kdo nezapomínají na nic ze své minulosti, a navíc dobře chápal, jakou spoustu harampádí jsou mladí muži – a co teprve ženy! – schopni nashromáždit v průběhu školního roku, když spolu bydlí v jedné místnosti. Šatny se táhly po celé délce pokoje a byly devadesát centimetrů hluboké; na jednom konci se nacházely zásuvky, pak následovaly otevřené police a nakonec byl úplně prázdný prostor, jenž tvořil celou polovinu skříně. Jedinou slabou stránku představovalo osvětlení, neboť děkan měl strach z požáru v uzavřených prostorách. Pětadvacetiwattové žárovky, ani o fous silnější! Dveře se samy zavíraly, což byl další děkanův vrtoch: nesnášel nepořádek, otevřené dveře a zásuvky pokládal za nebezpečí a právní odpovědnost zároveň.

	Evan rozsvítil a vstoupil; dveře se za ním zaklaply, ale na to byl zvyklý. Okamžitě ten balíček spatřil. Visel na provázku připevněném ke stropu. Dychtivě k němu spěchal; nepřekvapilo ho, že se jeho oběť rozhodla ukrýt ho někam dovnitř, ani že ho zavěsila mimo šuplíky a police. Ke stropu Evan nepohlédl: jeho oči se soustředily pouze na ten balíček. I v mdlém světle šatny viděl, že je pečlivě zabalený do potravinářské fólie. Bankovky se daly snadno rozeznat: šlo o stodolarovky. Vypadaly nově, jejich okraje nebyly roztřepené dotykem nesčetných prstů, a spočívaly v úhledné ploché hraničce.

	Už po ní sahal rukou, když vtom se zničehonic zarazil a zamyslel se nad tím, jak skvělý kousek se mu povedl. Přemítal o vítězství, s nímž se nemůže nikomu svěřit, pokud chce Motora Moutha dál vydírat. Ale přeje si v tom pokračovat? Ty peníze koneckonců nepotřebuje; je to pouze zbraň, kterou si vybral. Skutečný požitek mu skýtalo vědomí, že on, Evan Pugh, devatenáctiletý student druhého ročníku Chubbovy univerzity, má moc způsobit jiné lidské bytosti utrpení hraničící s extrémní duševní trýzní. Jak sladký to byl pocit! Samozřejmě že bude Motora Moutha vydírat dál!

	Znovu se dal do pohybu a zmocnil se balíčku zabaleného ve fólii. Když se nic nestalo, prudce jím škubnul a to nedočkavé trhnutí peníze uvolnilo, až klesly Evanovi k bokům. Jeho ruce je následovaly, neboť nebyly ochotné vzdát se své kořisti.

	V témž okamžiku se ozval hlasitý zvuk, jenž byl kombinací rachotu a svistu. Když mu na horní část paží a hrudník zaútočila strašlivá bolest, Evan si vážně myslel, že ho snad kousl Tyrannosaurus rex. Upustil svazek bankovek a popadl to, co ho uchvátilo, ať už to bylo cokoli. Jeho prsty sevřely studenou ocel, která se mu zakousla do těla – ne jedna, ale celá řada dýk, jež se mu zabodly hluboko do masa, až do kostí.

	Utrpěl příliš náhlý šok, než aby stačil vykřiknout, avšak nyní začal pronikavě vřískat, ochraptěle, s údivem, proč má ústa plná pěny, a přesto ječel a ječel a ječel…

	Ten hluk pronikl z šatny do pokoje, v němž však nebyl nikdo, kdo by ho slyšel. Dál na chodbu se nedostal díky architektovi, který se skvěle vyznal ve zvukové izolaci, a navíc měl k dispozici štědrý rozpočet. Rodina Parsonových chtěla něco opravdu prvotřídního, když se musela rozloučit s jedním Rodinem a několika díly Henryho Moorea. Přece je nemohli umístit v nějaké barabizně.

	 

	* * *

	 

	Evanu Pughovi trvalo dvě hodiny, než zemřel; krev mu pomalu odtékala z těla, nohy odmítaly spolupracovat, dýchání se proměnilo v zoufalé lapání po dechu. Jak pomalu ztrácel vědomí, jedinou útěchou mu bylo, že policie najde ty peníze i dopis od Motora Moutha, jenž mu dosud spočíval v kapse.

	 

	* * *

	 

	„To snad není pravda!“ zvolal kapitán Carmine Delmonico. „A to den ještě neskončil. Kolik je proboha hodin?“

	„Bude půl sedmé,“ ozval se ze šatny hlas Patricka O’Donnella. „Jak sám dobře víš.“

	Carmine prošel dveřmi, jejichž pružinový závěs byl nyní odpojený, a ocitl se na surrealistické scéně, která vypadala, jako by byla připravena pro hororové muzeum voskových figurín Majora Minora. Patsy v šatně rozmístil dva silné malé reflektory, aby nahradily kalné světlo děkanovy pětadvacetiwattové žárovky, a každičká věc uvnitř byla jasně ozářená. Carmineův pohled upoutalo jako první tělo, jež bezvládně viselo od nízkého stropu a horní část paží a hrudník mělo krutě sevřené v čelistech čehosi, co se podobalo obrovské tlamě bílého žraloka, nicméně to bylo zhotovené ze zrezivělé oceli.

	„Ježíši!“ vydechl a opatrně obešel tělo. „Už jsi někdy viděl něco takového, Patsy? A co to ksakru vůbec je?“

	„Mám dojem, že obří past na medvědy,“ pravil Patsy.

	„Past na medvědy? V Connecticutu? Na téhle straně Skalnatých hor nebyl medvěd už dobrých sto let, leda tak někde nahoře v Kanadě nebo v nějakém zapadákově.“ Carmine se zadíval zblízka na horní část mladíkovy hrudi, kde byly zuby pasti zapíchnuté do masa až po kovovou čelist. „Ačkoli,“ dodal, jako by ho to najednou napadlo, „podle mě může existovat pár lidí, kteří mají jednu z nich zastrčenou někde v zapomenutém koutě stodoly.“

	Poodstoupil, než Patsy dokončil ohledání, a pak se na sebe zadívali.

	„Budu to muset odvézt sakumprásk celé,“ prohlásil Patsy. „Neodvážím se ho vyndat tady uvnitř – ta věc má nepochybně pružinu, co by člověku dokázala odseknout ruku, kdybychom se ji snažili rozevřít a ona se nečekaně sklapla. Strop tu je mnohem níž než v pokoji, ale někde musí být trám. To je ale sranda!“

	„Je připevněná svorníky, ne přišroubovaná,“ řekl Carmine, „takže tu nějaký trám být musí. Nastal čas vytáhnout motorovou pilu? Zbořit celou budovu?“ Spatřil balíček v potravinové fólii a sklonil se, aby ho prozkoumal. „Hmm… Je to čím dál zajímavější, Patsy. Pokud nejsou uvnitř prázdné papíry, jde o spoustu peněz. Pěkná návnada pro chamtivce. Ten kluk je uviděl, chňapl po nich a doslova tu past strhl.“

	Jakmile to Carmine zjistil, obsáhl pohledem zbytek šatny, jež – jak si pomyslel – představovala splněný sen každého studenta. Čtyři a půl metru dlouhá, devadesát centimetrů hluboká, na jednom konci vestavěné zásuvky, vedle nich otevřené police a zbytek prostoru volný, ponechaný k uskladnění krabic, nepotřebného harampádí, obvyklé studentské zátěže. Pachatel nastražil past nad prázdnou podlahou, což nebylo obtížné; majitel šatny byl čistotný a pořádkumilovný.

	„Ten chlap, co sem tu past dal, se vyznal ve stavařině,“ poznamenal Carmine. „Svorníky musejí být upevněné v nosníku nebo trámu. Jakmile ji nastražil, ani se nepohnula.“

	„No, aspoň je natažená, Carmine. Moji kluci ji dokážou uvolnit. Už sis to dostatečně prohlídl?“

	„Nejspíš jo. Ale věřil bys něčemu takovému, Patsy?“

	„Ne. S touhle to je celkem dvanáct za posledních osmnáct hodin.“

	„Uvidíme se v márnici.“

	 

	* * *

	 

	Členové Carmineova týmu, Abe Goldberg a Corey Marshall, stáli s omráčeným výrazem u psacího stolu Evana Pugha.

	„Dvanáct, Carmine?“ zeptal se Corey, když se k nim Carmine připojil.

	„Dvanáct, a skoro každá jiná. I když tahle vyhrává velkou cenu, chlapi – byla to past na medvědy. Obětí se stal vyzáblý třasořitka, kterého sevřela tak pevně, že ho zabila.“

	„Dvanáct!“ zvolal Abe udiveně. „V celé historii Hollomanu nikdy nedošlo k dvanácti vraždám za jediný den, Carmine. Maximálně ke čtyřem, když tenkrát ty motorkářské gangy uspořádaly přestřelku na parkovišti u Chubb Bowl, a to byla jednoduchá záležitost, dokonce ani žádné velké překvapení. Vyřešil jsi to za necelý týden.“

	„No, pochybuju, že by se mi tady podařilo něco podobného,“ poznamenal Carmine a zatvářil se ponuře.

	„To asi ne,“ ozvali se sborem oba jeho seržanti.

	„Všechny případy ale nejsou tvoje,“ snažil se Abe utěšit šéfa. „Je mi jasné, že Mickeyho McCoskera a jeho tým nemůžou uvolnit z drogového vyšetřování, zato Larry Pisano už dělá na těch zastřelených. Takže nám tři odpadají. S tímhle jich zbývá jenom devět.“

	„Všechny jsou moje, Abe, to přece víš. Jsem kapitán a zodpovídám za detektivy. Pro vás to bude znamenat, že každý dostanete na starost jednu oběť – znáte moje metody líp než Larryho kluci.“ Zamračil se. „Ale dneska večer už ne. Jděte domů, dejte si něco pořádného k jídlu a dobře se vyspěte. Zítra v devět ráno se sejdeme u komisaře, platí?“

	Muži přikývli a odešli.

	Carmine otálel, pozoroval relativně prostorný studentský pokoj a dosti nápadný rozpor mezi polovinou, kterou obýval zavražděný, a tou, která patřila mladíkovi, jenž ho našel.

	Tom Wilkinson čekal v místnosti, kterou mu děkan přidělil jako dočasné obydlí; jakmile byla přes dveře Evanovy šatny natažena plachta, jeden z Patsyho techniků přivedl mládence zpátky a dohlížel na něj, než si vybral potřebné oblečení, knihy a různé drobnosti. Carmine pohlédl na technikův seznam a pak začal znovu zkoumat pokoj. Mladíci si klidně mohli narýsovat doprostřed místnosti čáru, tak byly jejich dvě půlky rozdílné. Tom byl chaotický a nepořádný, i pokud šlo o obsah jeho šatny, zatímco Evan Pugh si počínal až obsesivně. Dokonce i poznámky připíchnuté na nástěnku byly úhledné a srovnané. Carmine je rychle přelétl očima, ale nevyjevily mu žádnou stopu, proč Evana zavraždili; byly to pouze upomínky, že je třeba si určitého dne vyzvednout věci z čistírny, koupit známky, nové ponožky, dopisní papíry. Všechny fotografie pocházely z nějakého teplejšího místa, než byl Holloman – zobrazovaly palmy, pestrobarevné domy, pláže. A velký dům, před nímž stáli muž a žena po čtyřicítce. Měli na sobě večerní šaty a vypadali úspěšně.

	Když mu psací stůl neposkytl už žádné další informace, vydal se Carmine za Tomem Wilkinsonem, jenž nešťastně posedával na kraji své nové postele. Na první pohled se nesmírně lišil od Evana Pugha: byl to vysoký, pohledný blonďák, měl atletickou postavu a upřel na Carminea široké modré oči, v nichž se zračila směsice obav, hrůzy a zvědavosti. Tohle nejsou oči člověka, který vraždí s pomocí pasti na medvědy, pomyslel si Carmine. Mladík měl na sobě laciné oblečení – žádnou velbloudí srst a kašmír.

	Snažil se, aby Carmineovi pokud možno srozumitelně vylíčil, jak zpod dveří Evanovy šatny vytékala krev, jak na Evana zavolal, ale nedostal žádnou odpověď, a tak ty dveře otevřel. Poté mu už dělalo větší potíže mluvit logicky, Carmine však dopřál mladíkovi čas, aby se mohl vzpamatovat, načež se dozvěděl, že se Tom nezdržoval zjišťováním jakýchkoli detailů. Někteří budoucí medici by to možná udělali – s tímto oborem se často pojí sklon k morbidnosti. Pokud viděl ty peníze, nepřiznal to, a Carmine se přikláněl k názoru, že si jich nejspíš skutečně nevšiml. Tenhle student musí nepochybně škudlit, aby mohl zůstat na Paracelsově koleji, a jistě by byl v silném pokušení ten balíček stopit, než se o něm dozví někdo další. Na šatech neměl žádnou krev, a když vstoupil do šatny, tu louži obešel. Na zpáteční cestě už tak opatrný nebyl, ale ten chlápek z patologie, co ho odvedl zpátky do pokoje, mu vzal kecky, vysvětloval Tom Carmineovi a vrtěl při tom prsty, jež mu vykukovaly z děravých ponožek. Ty kecky jsou nové, budou mu chybět, takže –? Carmine se přistihl, jak chlapci slibuje, že mu boty co nejrychleji vrátí.

	„Měl jste svého spolubydlícího rád?“ otázal se Toma.

	„Ne,“ odpověděl mu mladík bez obalu.

	„Proč?“

	„No, víte, byl to takový chcípák!“

	„Vy mi nepřipadáte jako typ, co soudí ostatní, Tome.“

	„To taky nejsem, pane kapitáne, a s chcípákama dokážu vyjít, pokud jsou normální. Ale Evan normální nebyl. Byl tak – tak zaměřený na sebe! Vážil sotva čtyřicet kilo i s oblečením a vypadal jako ovdovělá slepice Miss Prissy z Looney Tunes. On si ale divný nepřipadal! Kdybyste ho slyšel mluvit, měl byste dojem, že vážit čtyřicet kilo i s oblečením a vypadat jak Miss Prissy je přesně to pravé. Ten měl takovou hroší kůži, že by ji neprorazil ani dělostřelecký granát.“

	„Takže dost tlustou,“ poznamenal Carmine vážně. „Jak mu to šlo ve škole? Dostával dobré známky?“

	„Samé jedničky, ze všeho,“ pravil Tom sklesle. „Byl nejlepší ze třídy, dokonce i v kreslení. Měli jsme toho po krk – věčně nám strkali pod nos jeho náčrtky kraniálních nervů žraloka nebo oční bulvy vola jako příklady toho, jak má vypadat anatomický nákres! Ten nám tak lezl na nervy! Nic by se nedělo, ale on nám to ještě schválně předhazoval, zvlášť klukům na stipendiu, jako jsem já. Víte, nejspíš se budu muset dát k armádě nebo námořnictvu, abych se vyhrabal z dluhů, což mi udělá pěknou díru v letech, jež mi zbydou na vlastní praxi.“

	„Stýkal se se spolužáky?“

	„Ani náhodou! Evan dělal divné věci, třeba se sebral a zajel si do New Yorku na nějakou operu nebo hru pro inťoše. Nikdy si nenechal ujít žádný avantgardní biják v univerzitní filmové společnosti, kupoval si lístky na charitativní večírky a takové ty diskusní večery ve venkovských klubech, na kterých vždycky vystupuje nějaký vlezlý politik – no prostě byl mimo! A pak o tom před námi v jednom kuse mlel pantem, jako bychom byli prostě burani. Řekl bych, že jestli mě něco překvapuje, tak to, že mu tady na škole nikdy nikdo nerozbil hubu.“

	„Dodržoval pravidelný rozvrh? Chrápal? Měl nějaké nepříjemné, ehm, osobní zvyky?“

	Tom Wilkinson se tvářil bezvýrazně. „Ne, ale ten pravidelný rozvrh – to ano. Pokud teda nepovažujete za nepříjemnou jeho nafoukanost a chvástání.“

	„V kolik hodin jste ho našel?“

	„Kolem šesté. Mám auto, protože tak se můžu vracet na oběd a večeři na kolej. Menza na Science Hill je drahá a sestra mi dala svoji starou rachotinu, když si koupila lepší auťák. Benzin je za babku a jídla tady jsou zahrnutá do poplatků za ubytování a stravu. Taky tu dobře vaří. V půl šesté mi skončila fyziologie v Burkeově biologické věži a pak jsem jel domů.“

	„Většinu přednášek máte na Science Hill?“

	„Jistě, zvlášť když někdo opravdu chce pokračovat na medicíně. U nás ve druháku najdete pár – mhm – diletantů, co chodí na dějiny umění a podobné blbosti, a ti navštěvují přednášky i jinde. Tady na Paracelsově koleji má k třídě nejblíž posluchárna, kterou si děkan šetří na kázání o nepořádnosti a vandalismu.“

	„Vandalismu?“

	„Ale, to je prostě náš děkan. Prváci bývají trochu neukáznění a dělají takové věci, jako že házejí špinavé staré cihly do kamenných zahrádek Piera Conducciho; musejí je pak odtamtud vyndávat jeřábem s plošinou. Když někdo obleče nahou sochu ženy do erotického prádla, nenazval bych to vandalismem, pane. Vy ano?“

	„Nejspíš ne,“ odvětil Carmine s vážnou tváří. „Mám za to, že všichni studenti ve vašem křídle chodí do druhého ročníku. Je to tak, Tome?“

	„Ano, pane. Jsou tu čtyři křídla, jedno pro každý ročník. Evan a já máme pokoj nahoře, ale dole pod námi jsou další druháci.“

	„Takže vzhledem k tomu, že se zde klade důraz na přípravu ke studiu medicíny, znamená to, že tohle křídlo bývá mezi obědem a zhruba šestou večer prázdné?“

	„Jo, to bývá. Když je někomu moc zle, než aby šel do školy, měl by být na ošetřovně, kde je sestra. Občas se někdo uleje, aby stihl dokončit nějaký důležitý úkol, ale v dané chvíli nemáme nic takového zadaného.“

	„A co dopoledne?“

	„Je to stejné, jenom kratší. Myslím, že se sem děkan snaží dostat řemeslníky poránu, aby na ně mohl líp dohlížet.“

	Carmine se zvedl. „Díky, Tome. Kéž by všichni svědci byli z poloviny tak upřímní jako vy. Jděte si dát něco k večeři, i když třeba nemáte na jídlo ani pomyšlení.“

	 

	* * *

	 

	Pak Carmine pokračoval dolů za děkanem Robertem Highmanem. Když scházel po půvabném, nicméně otevřeném schodišti (nesnášel ta, přes něž je vidět), na chvíli se zastavil, aby si prohlédl jádro širokého, přikrčeného X, jež tvořila Paracelsova kolej. Všechna křídla sloužila k ubytování studentů, uprostřed se však nacházely kanceláře a byty významnějších členů profesorského sboru. V pohodlných prostorách tady žili děkan a kvestor; zatímco čtyři roční postgraduanti dostali k dispozici byty bez kuchyní na vzdálených koncích obytných křídel, čtyři obdobné jednotky sousedící s jádrem komplexu využívali postdoktorandi, kteří neměli s kolejní správou nic společného.

	Kanceláře se nacházely dole, byty děkana a kvestora nahoře. Vstupní hala byla poměrně velká a nyní, v době večeře, zcela opuštěná; za přepážkou, kde v úředních hodinách pracoval úředník, nikdo neseděl, a kanceláře, do nichž bylo prosklenými stěnami dobře vidět, rovněž zely prázdnotou.

	Carmine se znovu pustil dolů, zůstal stát před přepážkou a zvažoval, jak najde děkana. Z opačné strany jádra budovy, kde se nacházela jídelna a společenské místnosti, k němu doléhal radostný šum. Carmine se s povzdechem připravil na to, že bude muset podniknout výpad mezi čtyři sta večeřících mladých mužů, ale nakonec k tomu nedošlo. Z vchodu do jídelny se totiž vynořil malý, čiperný mužík v trojdílném obleku, změřil si Carminea jediným pohledem a vykročil směrem k němu. Kolébal se jako kachna, nadváhou však netrpěl. Pouze měl nohy do X. Jeho obličej byl kulatý a zdravě červený, hnědé vlasy značně prořídlé, avšak pečlivě učesané tak, aby zakrývaly co možná největší část lebky, a záblesk v jeho tmavě hnědých očích Carmineovi napověděl, že tento muž dokáže zastrašit většinu zdejších studentů. Nikdo by o něm nemohl říct, že je hezký.

	„Pane děkane,“ oslovil ho Carmine a potřásl si s ním rukou. Byl to dobrý, pevný stisk.

	„Pojďte se mnou nahoru do mého bytu,“ vyzval ho děkan, odklopil přepážku a odemkl skleněné dveře. Jakmile jimi prošli, nastoupili do maličkého výtahu; jízda do prvního poschodí byla nad očekávání hladká.

	„Děkan Dawkins – první děkan Paracelsovy koleje a můj předchůdce – byl paraplegik,“ vysvětloval Carmineovi Highman, zatímco se vezli vzhůru, „nicméně jeho kvalifikace vyvážila jeho handicap i cenu tohohle zařízení.“ Tiše se uchechtl. „V Princetonu si mysleli, že ho dostali.“

	„Máš smůlu, Princetone,“ poznamenal Carmine s úsměvem. „Vy jste taky chodil na Chubb, kapitáne?“

	„Ano, ročník čtyřicet osm.“

	„Á! Tak to jste patřil k mladým mužům, kteří bránili naši milovanou vlast. Ale musel jste začít studovat ještě před válkou.“

	„Přesně tak, v září 1939. Narukoval jsem hned po Pearl Harboru, takže jsem přišel o zápočty z podzimu 1941. Ne že by mi na tom tehdy záleželo. Japonci a nacisti byli na prvním místě.“

	„Jste ženatý?“

	„Ano?“

	„Děti?“

	„Dcera z předchozího manželství, Sophia, teď je jí šestnáct, a pětiměsíční syn,“ odvětil Carmine a uvažoval, kdo tady vlastně vede výslech.

	„Jméno?“

	„Ještě jsme se nerozhodli.“

	„Proboha! Jde o vážný manželský střet?“

	„Ne, spíš o neutuchající přátelskou polemiku.“

	„Ona vyhraje, kapitáne, věřte mi! Ženy vždycky zvítězí.“ Děkan Highman usadil svého hosta do koženého křesla a zamířil k barovému vozíku. „Sherry? Skotskou? Whisky?“

	„Nenabídl jste mi gin, pane děkane.“

	„Nevypadáte jako člověk, který má rád gin, ani se tak nechováte.“

	„Svatá pravda! S radostí si dám whisky, díky. S ledem. A hodně sody.“

	„Ještě jste ve službě, co?“ Děkan se také uvelebil, se skleničkou, v níž měl štědrou dávku sherry. „Tak se ptejte, kapitáne.“

	„Z toho, co jsem se dozvěděl od pana Wilkinsona, spolubydlícího pana Pugha, jsem pochopil, že na koleji v době vyučování nikdo není. Je to tak?“

	„Správně. Po každém studentovi, jehož přistihneme, jak se v době přednášek potuluje po chodbách, žádáme vysvětlení. Ne že by k tomu docházelo nějak často. Paracelsova kolej byla postavena a vybavena dotacemi výslovně pro budoucí studenty medicíny. Vděčíme za ni Parsonově nadaci.“

	Carmine se ušklíbl. „No jo, tahle partička!“

	„Zní to, jako byste je znal.“

	„Předloni jsem se zabýval případem, který se týkal jednoho jejich nadačního zařízení.“

	„Ano, Hugu,“ poznamenal děkan Highman a moudře přikývl. „Opravdu upřímně doufám, že Pughova vražda Paracelsovu kolej nezatáhne do podobné katastrofy.“

	„Ale kdepak, pane děkane, kromě toho, co pronikne do tisku a dalších médií ohledně okolností jeho smrti. Buďte ujištěn, že se budeme snažit svá prohlášení mírnit.“

	Děkan se k němu naklonil; na sherry dočista zapomněl. „Vy mě děsíte, kapitáne. Jak Pugh vlastně zemřel?“

	„V čelistech pasti na medvědy, nastražené v jeho šatně.“ Děkanova červená tvář zbledla a hrozilo, že se mu sherry vylije, ale vzápětí pozvedl nápoj ke rtům a hodil ho do sebe. „Panebože! Kristepane! Tady? Na Paracelsově koleji?“

	„Ano, obávám se, že ano.“

	„Ale – ale – co můžeme dělat? Přísahám, že tu dneska nikdo nespatřil nic divného! Ptal jsem se, to vám mohu zaručit!“ blekotal děkan.

	„Chápu, ale zítra sem znovu přijdou detektivové a budou se mnohem podrobněji vyptávat, doktore Higmane. A právě z tohoto důvodu bych rád zajistil, že tady bude po celý den přítomen veškerý zdejší personál včetně údržbářů, popelářů, zahradníků, uklízeček a dalších zaměstnanců, kteří netvoří součást pedagogického týmu. Všichni budou muset odpovídat na otázky. S nikým nebudeme zacházet hrubě, nicméně vyslechneme každého jednotlivce zvlášť,“ prohlásil Carmine rezolutně. „Rozumím,“ řekl děkan, jako by mu to skutečně bylo jasné. „Jak dobře jste znal Evana Pugha, pane děkane?“

	Highman se zamračil, olízl si rty a rozhodl se nalít si další sklenku sherry. „S Evanem Pughem to bylo těžké,“ pravil, pohodlně se opřel a vděčně se napil. „Obávám se, že ho vlastně nikdo neznal. Ani ho nikdo neměl rád, což je možná ještě důležitější. Za ta léta jsem přišel do styku se spoustou hochů a mladých mužů, nicméně Evanů Pughů bylo mezi nimi málo. Velmi málo. Jsem trochu na rozpacích, mám-li popsat jeho osobnost; dokážu říct jen tolik, že byla – odpudivá. Netvrdím, že jsem zběhlý v moderní vědě, četl jsem však o látkách zvaných feromony. Jak jsem pochopil, lidské tělo je produkuje, aby k sobě přilákalo ostatní jedince, především opačného pohlaví. Feromony, jež vylučoval Evan Pugh, lidi odpuzovaly.“ Pokrčil rameny a dal si doušek sherry. „Víc vám nejsem schopný povědět, kapitáne. Ve skutečnosti jsem ho vůbec neznal.“

	Carmine se ještě zdržel, než dopil svůj notně zředěný drink, a povídal si s děkanem o finančních dotacích, které kolej získala od rodinného klanu Parsonových, jejichž dobročinnost – představující miliony a miliony dolarů – byla vždy zaměřena na něco, co souviselo s lékařstvím. Skutečnost, že si Roger Parson senior vybral jako architekta právě Piera Conducciho, Carminea nepřekvapovala; byl si jistý, že kdyby se prosadil názor mladších členů rodiny, návrh Paracelsovy koleje by připadl někomu konzervativnějšímu. Muselo pro ně být nesmírně těžké vzdát se své kopie Občanů Calais, ale dokázali to; nacházela se mezi křídly pro třetí a čtvrtý ročník v jádru budovy ve tvaru X, usazená v jedné z Conducciho kamenných zahrádek obehnaných sklem, a vypadala tak úžasně, jak se na Rodinovy sochy sluší.

	„Řekl bych,“ pravil kapitán vážným hlasem, „že jakékoli jeřáby s plošinou jsou v blízkosti koleje pod přísným dohledem.“

	„Byly by, pokud by se tu nějaké objevily, ale mohu s radostí prohlásit, že k tomu ještě nikdy nedošlo. Na Chubbu je řada jiných uměleckých děl, která by se dala ukrást mnohem snáz než náš Rodin.“

	„A bude jich ještě víc, až tady vyroste muzeum italského umění – sejfy opustí spousta Canalettů a Tizianů. Tedy – pokud se Thanassetovým někdy podaří rozhodnout, kde by jejich muzeum mělo stát,“ podotkl Carmine.

	„Dobrá univerzita,“ pravil děkan uvážlivě, „by se měla utápět v umění! Každý večer děkuji Bohu za tu naši.“

	 

	* * *

	 

	Bylo krátce po osmé, když Carmine vešel do budovy Okresní správy na Cedar Street, kde se nacházelo i oddělení soudního lékařství. Současný soudní lékař byl Carmineův bratranec, přestože by žádný pozorovatel při pohledu na ty dva nejspíš nepoznal, že mezi nimi existuje pokrevní pouto. Patrick měl modré oči, světle hnědé vlasy a bledou pleť posetou pihami; Carmineovy oči byly tmavě jantarové a vlnité černé vlasy krotil jejich majitel tak, že si je nechával stříhat nakrátko. Byli dětmi sester Ceruttiových, z nichž jedna se provdala za jistého O’Donnella a druhá za Delmonika. Přestože Patrick byl o deset let starší než Carmine a šťastně ženatý táta šesti dětí, žádný rozdíl nemohl zmenšit obrovskou vzájemnou náklonnost, jež mezi nimi vládla. Carmine přišel ve dvanácti letech o otce a jako jediný syn se stal miláčkem své ovdovělé matky a čtyř starších sester, které ho svou láskou téměř dusily. Neměl ve své blízkosti žádného muže, jenž by mu od ní trochu ulevil a pomohl mu přežít, až se této role ujal dvaadvacetiletý Patsy. Nešlo však o vztah mezi rodičem a dítětem; byli spíš jako dva bratři.

	Patrickovi, který zastával funkci koronera a zároveň soudního lékaře, se dařilo přesouvat většinu úředních povinností na bedra jeho zástupce Gustava Fennela, jenž velmi rád chodil k soudu a vedl neutuchající spor s Jeho Ctihodností Douglasem Thwaitesem, hašteřivým hollomanským okresním soudcem. Patrick byl totiž až po uši zamilovaný do nové forenzní vědy a staral se, aby jeho oddělení drželo krok s veškerým pokrokem v této záludné disciplíně s jejími krevními skupinami, séry, vlasy a vlákny, zkrátka čímkoli, co po sobě může zločinec zanechat jako svůj podpis. Neustále se potýkal s nedostatkem financí na nákup analytického vybavení, nicméně po rozpuštění výzkumného lékařského střediska známého jako Hug mu Parsonovi věnovali elektronový mikroskop, operační mikroskop značky Carl Zeiss, několik dalších speciálních mikroskopů, nové spektrometry a plynový Chromatograf. Ty mu společně s nejnovějšími centrifugami a jinými, méně důležitými přístroji, které si k němu našly cestu z Hugu, umožnily dát dohromady tu nejlepší kriminalistickou patologickou laboratoř ve státě a – což byl zvláštní průvodní jev – pomohly přesvědčit úřady v Hartfordu, aby souhlasily s požadavky na další vybavení. Patrick si to vysvětloval tak, že když Parsonovi zahrnují nějakou instituci tolika štědrými dary, automaticky tím získává body i u guvernéra.

	Samotná márnice byla plná nemocničních vozíků, ač k tomu jinak docházelo jen v důsledku leteckých katastrof či hromadných silničních nehod. Tento večer však představoval výjimku. Každé z těchto tichých, nehybných, zakrytých těl bylo obětí vraždy. K nim se přidružily ještě další mrtvoly vyžadující koronerovu pozornost: lidé, kteří zemřeli nevysvětlitelným způsobem, ti, u nichž lékař odmítl podepsat úmrtní list, a všechny případy, kdy bylo podle policistů nezbytné provést pitvu.

	V jedné zdi se nacházela řada dvířek z nerezu – celkový počet byl šestnáct – a místnost bzučela tlumenou přičinlivostí, jak se dva laboranti snažili odstranit ze zásuvek těla, u kterých už byla provedena pitva, a nepoplést je s oběťmi vraždy a dalšími mrtvolami, jež dosud nebyly uloženy. Carmine věděl, že venku na ploše pro nakládku budou čekat dodávky či Vysloužilé pohřební vozy, poslané z pohřebních ústavů, aby vyzvedly těla, a jejich řidiči budou remcat, proč soudní lékař tolik trval na tom, aby bez průtahů přijeli – prý okamžitě, hned teď!

	Došel až do pitevny; Patrick tam stál u dlouhého nerezového stolu opatřeného obrovským dřezem na jednom konci a odtokovými kanálky po obou stranách. Na příhodném místě visela obyčejná váha, jaká se používá ve velkoobchodech k vážení masa, a poblíž bylo rozmístěno několik vozíků s přikrytými nástroji.

	Evana Pugha již vyprostili z pasti na medvědy; ležela opodál na lavici s mramorovou deskou, ohrazená vozíky. Carmine šel nejprve k ní. Zastavil se a zahleděl na ni; měl dost rozumu, aby se jí nepokoušel dotknout. Jestliže kolem ní Patsy vytvořil takovouhle bariéru, musí být vysoce nebezpečná. Roztažená, jako byla nyní, měla u své sklopné základny dobrých šedesát centimetrů na šířku a její příšerné poskvrněné zuby měřily celých pět centimetrů. Nebyly opatřené ostny ani vroubky, jen ostré jako nůž. Základna, kterou pachatel připevnil ke stropu šatny, byla dostatečně široká, aby si na ni člověk mohl stoupnout oběma nohama, každou po jedné straně sklopného zařízení, což byl – usoudil Carmine – obvyklý postup při nastražení pasti. Bylo tu šest otvorů pro šrouby, tři v každé bočnici, které vyznačovaly prostředek a oba konce. Ty v pasti původně chyběly, staly se její součástí teprve nedávno. Všechny povrchy totiž byly značně zrezivělé, pouze ty dírky se leskly čerstvě obroušeným kovem. Zřejmě je vyvrtal sám vrah.

	„Radši ani nedýchej, Carmine,“ varoval ho Patrick od stolu. „Visí na vlásku, vážně nepřeháním. Ten, kdo ji vyčistil pro tenhle úkol, odstranil rez z pružiny pomocí kyseliny fosforečné a pak nastavil past tak, aby zareagovala na sebemenší tah, takže to zvládl i ten náš pápěrka. Co mě fascinuje, je kuráž toho vraha. Nemohl to být žádný poseroutka, když dokázal zašroubovat ty šrouby až po hlavičku, aniž se past sklapla. Panebože! Mně stačí na to jenom pomyslet a celý se zpotím!“

	Carmine za ním přišel ke stolu. „Máš nějaké stopy, Patsy?“

	„No, vlastně mám, jsou tu dvě dost divné věci. Tady máš, přečti si tohle. Měl to v kapse kalhot.“

	„Rozhodně to dost vysvětluje,“ poznamenal Carmine a položil průhlednou plastovou obálku zpátky k dalším předmětům patřícím oběti. „Mimo jiné ty peníze. Otevřel jsi ten balíček? Vážně je v něm sto táců?“

	„Nevím, myslel jsem, že tu radost přenechám tobě. Ale otřel jsem z něho krev a odstranil první vrstvu fólie, i když pochybuju, že na ní najdu jiné otisky než Pughovy.“

	Carmine uchopil balíček a nůžky a rozstřihl mnoho vrstev potravinářské fólie, až se dostal k penězům. Očekával, že pod svrchními bankovkami budou jen prázdné papíry, a proto užasl, když zjistil, že to jsou samé skutečné stodolarovky. Před rokem se dostaly do oběhu falešné bankovky této hodnoty, a tak Carmine věděl, jak je rozpoznat, tyhle však byly opravdové. Co je to za oběť vydírání, že si může dovolit zahodit při vraždě sto tisíc dolarů?

	„Ty peníze všechno jenom komplikují,“ poznamenal, vložil je ocelové nádobky, zakryl víkem a pak si stáhl rukavice. „Máme tu sto tisíc ve zbrusu nových bankovkách, ale jejich čísla nejdou úplně po sobě. Budu je muset předat federálům, aby zjistili, odkud pocházejí.“ Opřel se o dřez zavěšený na stěně a nevrle se zahleděl na misku s penězi. „Motor Mouth… To by mě zajímalo, co ten Motor Mouth řekl, že si to vyžádalo nejenom vraždu, ale i obětování takového balíku? Ať je to kdokoli, věděl, že nemá naději dostat ty prachy zpátky – a ten dopis taky ne. Což znamená, že si z toho nedělá těžkou hlavu; domnívá se, že nemáme šanci zjistit jeho skutečné jméno ani důvod vydírání.“

	„Kromě vydírání může být motivem i nenávist, Carmine,“ poznamenal Patsy a vsunul sondu do jedné ošklivé rány na hrudi. „Tady bylo cílem fyzické utrpení, pomalá smrt.“

	„Ale ne veřejná lekce.“

	„Ne. Soukromá msta. Tomu Motoru Mouthovi nezáleží na zveřejnění detailů jeho zločinu; všechen jeho vztek byl zaměřený na Evana Pugha. Ať už to je kdokoli, netouží na sebe upoutat pozornost.“

	„Hádám, že to byl Pughův první pokus o vydírání. Člověče, jak rád bych se dostal k tomu jeho dopisu z devětadvacátého března!“ Carmine sevřel ruce v pěst. „Ale Motor Mouth ho určitě spálil. Řekněme, že ho dostal toho devětadvacátého. To znamená, že vymyslel tuhle neuvěřitelnou odplatu během čtyř až pěti dní. A musí vědět, že Pugh o tom vydírání nezanechal žádné důkazy. Žádné fotky, dopisy, vzkazy, nic, co by se dalo spatřit nebo vyslechnout. Pugh neměl žádný klíček od bezpečnostní schránky, ani takový, o kterém by se domníval, že je chytře schovaný. Ani od žádné úložné skříňky na autobusovém nebo vlakovém nádraží. Pochopitelně mohl něco poslat svým rodičům, ale řekl bych, že to neudělal.“

	„Ale jdi, Carmine!“ namítl Patsy. „Když jde o vydírání, vždycky tu jsou nějaké hmotné důkazy, i kdyby jen popis nějakého incidentu.“

	„Tady ne,“ prohlásil Carmine a narovnal se. „Jsem přesvědčený, že Motor Mouth postupoval tak, aby byl v naprostém bezpečí. Teď, když je Pugh mrtvý, mu už nic nehrozí. Důkazy o vydírání zemřely společně s ním.“

	„Policajtský instinkt?“ zeptal se Patsy.

	V půlce cesty ke dveřím se Carmine zastavil. „Jak se vypořádáváš s tím zmatkem?“

	„Především prozatím nepřijímáme nikoho odjinud. Poslední z našich případů, jež už mají po pitvě, se rozjedou do pohřebních ústavů do desíti večer, čímž získáme místo pro oběti vraždy plus pro ty, které jsem prostě musel vzít,“ odpověděl mu Patrick. „Guse a jeho kluky posílám do laboratoří v North Hollomanu, aby se zabývali případy zvenčí tam, dokud tahle krize nepomine.“

	„Chudák Gus! North Holloman je pěkná díra.“ Carmine pokračoval v cestě. „Sejdeme se zítra v devět v Silvestriho kanceláři, ano?“

	 

	* * *

	 

	Když Carmine krátce před devátou večer zaparkoval svým Fordem Fairlane na East Circle, světla východního pobřeží Hollomanu probleskovala bohatstvím stromů, jež město proslavily. Jeho auto byl přesně řečeno neoznačený policejní vůz s vylepšeným motorem V8 a policajtským pérováním a tlumiči, ale nevypadal na to; od té doby, co Carmine získal hodnost kapitána, dostával každý rok loňský model, takže jeho vozidlo neneslo žádný z obvyklých znaků neoznačeného policejního auta. Zamířil po svažité, stáčející se dlážděné cestičce k přednímu vchodu, otočil dveřní koulí a vstoupil dovnitř. Desdemona se neobtěžovala zamykat, neboť správně usoudila, že by se sotva našel zločinec, který by se odvážil vejít do domu kapitána Delmonika bez pozvání. Ve větším městě by takováhle teorie neobstála, v Hollomanu však každý věděl, kde Carmine bydlí, což mělo své chyby, ale i výhody.

	Jeho ženy byly shromážděné v kuchyni. V té mohli díky jejím rozměrům i jíst, pokud neměli hosty, a šetřit si tak jídelnu a Carmineův nádherný skleněný stůl a lustr od Laliqua pro slavnostnější příležitosti. Místnost byla čistě bílá a sterilní; v záležitostech domácího vybavení a výzdoby se Carmineova druhá žena podřídila manželovu vkusu, který pokládala za lepší než svůj, a nikdy tohoto rozhodnutí nelitovala.

	Stála u extrémně vysoké kuchyňské linky a zabývala se posledními úpravami lasagní, zatímco její nevlastní dcera s nadšením připravovala salát. Kuchyňské skříňky musely být sto patnáct centimetrů vysoké, neboť Desdemona Delmonicová měřila bez bot metr osmdesát sedm; to, že nebyly ještě vyšší, představovalo ústupek vůči sto šedesát sedm centimetrů vysoké Sophii a také rozumný ohled na to, aby nabídli případným kupcům něco použitelného, pokud by se někdy rozhodli dům prodat. Desdemona měla trochu rozcuchané vlasy, jak si do nich vjížděla rukama – byla totiž kuchařská začátečnice a dosud trpěla záchvaty úzkosti ohledně výsledků svého snažení, přestože lasagne představovaly poměrně bezpečnou volbu. Carmineova matka a sestry si ji vzaly do parády, takže to, co postupně zvládla, byla většinou jihoitalská jídla. Desdemoně, Angličance až do morku kostí, to bylo značně cizí, ale občas zaznamenala i vítězství. Jedna přítelkyně, která za ní přijela na návštěvu z Lincolnu, ji naučila připravovat tradiční pečeni s brambory a Desdemonin manžel a jeho rodina ji zhltli s velkým potěšením. Představte si, že nikdy nejedli oloupané brambory pečené společně s masem! Desdemoně to připadalo jako velká škoda. O šťávě z výpeku nemluvě.

	Když se otočila, aby se přivítala s Carminem, bylo vidět, že má spíše obyčejný obličej, z nějž vyčnívá nadměrně velký nos a nápadná brada, ale když se její tvář rozzářila úsměvem, získala značnou přitažlivost a její oči byly doopravdy krásné, velké, klidné, v barvě silného ledu. Mateřství ji obdařilo většími ňadry, což bylo vše, co scházelo její postavě – ač tak vysoké – k tomu, aby působila báječným dojmem. Jelikož Desdemoniny pěkně tvarované nohy byly v poměru k tělu velmi dlouhé, muži měli tendenci považovat ji za docela sexy. V dobách, kdy pracovala jako manažerka na Hugu, by k takovému závěru nejspíš nedospěli: manželství s ní provedlo hotové divy.

	Okamžitě přistoupila ke Carmineovi a sklonila hlavu o deset centimetrů, aby ho mohla políbit, zatímco Sophia poskakovala z nohy na nohu a čekala, až na ni dojde řada.

	Carmineova dcera, jíž táhlo na sedmnáct, byla nepopiratelně krásná: za vzhled vděčila své matce Sandře, která usilovala o kariéru v Hollywoodu. Sophia byla přirozená blondýnka s modrýma očima a jemnými rysy a měla postavu, po jaké touží každá mladá dívka. Ale zatímco její matka, jež dosud žila na západním pobřeží, brala kokain, Sophia byla chytrá, měla značné ambice a víc zdravého rozumu, než by kdy Carmine či Sophiin nevlastní otec, známý producent Myron Mendel Mandelbaum, čekali od Sandřina dítěte. Když se Carmine s Desdemonou před devíti měsíci vzali, Sophia opustila Los Angeles i deprimující vliv své matky a přestěhovala se k nim. Její nový příbytek by pro každou dospívající dívku představoval učiněné nebe: šlo o čtvercovou věž, tři patra vysokou, opatřenou dokonce i střešní vyhlídkou se zábradlíčkem. Sophia nebyla hloupá a uvědomovala si, že díky umístění jejího obydlí je téměř nemožné, aby někoho propašovala dovnitř nebo se sama tajně vyplížila ven, a jelikož nebyla založením rebelka, dospěla k závěru, že výhody takového bydlení značně převažují nad podobnými drobnostmi. Přestože měla ve svém apartmá i malou kuchyňku, téměř bez výjimky sedávala u stolu s otcem a nevlastní matkou, s níž velmi dobře vycházela.

	Carmine objal jednou paží Desdemonu a druhou natáhl k Sophii, která se k němu přivinula a vtiskla mu mlaskavý polibek.

	„Lasagne!“ zvolal s potěšením. „Opravdu vám nevadí večeřet takhle pozdě? Spokojil bych se i s ohřátým jídlem, vážně.“

	„Sophia a já jsme kultivované, světaznalé ženy,“ zněla odpověď jeho manželky. „Když se člověk nají moc brzy, vzbudí se hlady dlouho před snídaní. My si dáváme ve čtyři svačinu a ta nám vydrží až do večera.“

	„Jak se má ten – no, jak se jenom jmenuje?“ zeptal se Carmine s něžným úsměvem.

	„Julian zní dokonale,“ pravila matka toho, o němž byla řeč. „Spí, jak jinak.“

	„Vzdej se, tati,“ přispěla svou troškou do mlýna Sophia. „Julian je přece skvělé jméno.“

	„Je zženštilé,“ prohlásil Carmine. „Nečekejte, že můj syn půjde ke Svatému Bernardovi s holčičím jménem na krku.“

	Sophia se zachichotala. „Ale, tati! Už teď to je kus chlapa; tomu budou říkat spíš ‚Velkej Julian z East Cicero v Illinois‘.“

	„Kčertu s filmy, jako jsou Frajeři a saze!“ zvolal Carmine. „Ať už je Julian jméno pro holku, nebo pro gangstera, pro mého syna se prostě nehodí. Potřebujeme něco normálního! Mně se líbí třeba John, tak se jmenoval můj děda Cerutti. Nebo Robert, Anthony, James!“

	Lasagne už byly naporcované; jak Desdemona věděla, v kolik hodin přijde na večeři? Sophia nandala do misek salát a nyní na něj rozdělovala zálivku dle výběru. Pak jim naplnila sklenky dobrým italským červeným, až na tu svoji, do níž si dala pouze třetinu vína a zbytek dolila perlivou minerálkou. Usadili se ke stolu.

	„Co třeba Simon?“ zeptala se Sophia. Měla nezbednou náladu.

	Carmine sebou trhl dozadu jako had, který se chystá zaútočit. „Tohle už není jenom zženštilé, ale skoro buzerantské!“ vyštěkl. „Podívejte, to, co je normální v Anglii, je jedna věc, ale tady není Anglie!“

	„Jsi vůči homosexuálům zaujatý,“ poznamenala Desdemona nevzrušeně. „A neříkej buzerantský!“

	„Ne, nejsem zaujatý! Ale taky jsem nezapomněl, jaké peklo dokážou připravit spolužáci někomu, kdo má neobvyklé jméno,“ pravil Carmine, jenž dosud statečně bojoval. „Tady nejde o to, jestli mám předsudky, ale o děcka, s kterými se náš syn bude stýkat ve škole. Vážně, Desdemono, to nejhorší, co může provést rodič svému dítěti, je pověsit mu na krk nějaké pitomé jméno, a když říkám pitomé, tak myslím zženštilé, nezvyklé nebo idiotské!“

	„Pak je Julian ta nejlepší ze špatných možností,“ řekla Desdemona. „Mně se líbí! Jen si poslechni, jak to zní, Carmine, prosím. Julian John Delmonico. Má to hezký zvuk a představ si, jak dobře to bude vypadat v záhlaví jeho dopisů, až bude slavný.“

	„Pch!“ frkl Carmine a změnil téma. „Tohle jsou moc dobré lasagne,“ prohlásil. „Lepší než matčiny a nemají daleko k těm od babičky Ceruttiové.“

	Desdemona se samou radostí začervenala, ale ať už měla na jazyku cokoli, nestačila to říct, protože jako první promluvila Sophia.

	„Hádej, kdo zítra přijede, tati?“

	„Když se mě ptáš takovýmhle tónem, mladá dámo, tak to může být pouze jeden člověk – Myron,“ odvětil její otec.

	„Ty jsi ale!“ ozvala se Sophia zklamaně, vzápětí se však opět rozveselila. „Neřekl to přímo, ale vím, že dorazí na návštěvu, aby mi dělal společnost. Ve škole máme volno uprostřed semestru, takže jsem mu to tak trochu naznačila.“

	„Jenom trochu?“ opáčil Carmine s úsměvem. „Nemohl si vybrat vhodnější dobu – mám toho teď v práci až nad hlavu.“

	„Je to zlé?“ otázala se Desdemona.

	„Příšerné.“

	„Co se děje, tati?“

	„Znáš přece pravidla, holčičko. Doma se žádné řeči o policejních záležitostech nevedou.“

	 

	* * *

	 

	Když se Carmine o hodinu později vydal do postele, zastavil se v dětském pokojíčku, kde jeho dosud bezejmenný potomek blaženě dřímal ve své postýlce. Sophia se o něm vyjádřila, že to je kus chlapa, a její popis přesně odpovídal skutečnosti; chlapeček byl robustní a hodně dlouhý a měl i něco z otcovy svalnaté rozložitosti, přestože by o něm nikdo nemohl říct, že je tlustý. Jenom pořádný kousek. Husté vlnité vlásky měl černé a pleť hodně snědou stejně jako Carmine. Vlastně ho připomínal ve všem, až na to, že jednou asi bude o dost vyšší. Jeho ruce a chodidla naznačovaly, že bude v dospělosti měřit přes metr osmdesát.

	Právě v té chvíli Carminu Delmonikovi znovu zazněla v uších slova děkana Paracelsovy koleje o manželkách a svitlo mu. Tenhle chlapec se může směle jmenovat jakkoli; nikdo ho nebude zastrašovat ani se mu vysmívat. Možná bude naopak potřebovat nějaké lehce zženštilé jméno, aby zbrzdilo jeho sílu, jeho velikost.

	Když Carmine vklouzl do postele k Desdemoně, otočil se k ní a vzal ji celou do náruče; přitiskl se k ní tělem, nohama obemkl ty její. Políbil ji na krk. Zachvěla se, přitulila se k němu ještě víc a vjela mu rukou do nakrátko ostříhaných vlasů.

	„Julian,“ pravil. „Julian John Delmonico.“

	Radostně vypískla a začala ho líbat na víčka. „Carmine, Carmine, děkuju ti! Nikdy toho nebudeš litovat! Ani náš syn. Ten se přece může jmenovat jakkoli.“

	„Zrovna jsem si to uvědomil,“ řekl Carmine.
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	Kancelář komisaře Johna Silvestriho byla prostorná, ačkoli jen zřídkakdy sloužila tolika lidem, kolik se jich tam sešlo v devět hodin ráno následujícího dne, tedy čtvrtého dubna.

	Stopadesátitisícový Holloman nebyl dost velký na to, aby měl vlastní oddělení vražd, disponoval však třemi týmy detektivů, kteří vyšetřovali celou škálu závažných zločinů. V jejich čele stál kapitán Carmine Delmonico, jenž měl přímo pod sebou dva poručíky, ale ti se obvykle věnovali vlastním případům. Poručík Mickey McCosker se svými muži tady nebyl; zabýval se jakýmsi drogovým vyšetřováním, které řídila FBI, a nemohl se uvolnit na jinou práci, což Silvestriho a státní policisty pěkně žralo, protože je obešli. Takže se ke Carmineovi a jeho dvěma seržantům, Abeu Goldbergovi a Coreyi Marshallovi, přidal poručík Larry Pisano se svými dvěma seržanty, Mortym Jonesem a Liamem Connorem. Přítomen byl rovněž komisařův zástupce Danny Marciano, jenž měl koncem roku 1968 odejít do penze. Navzdory svému bezchybnému italskému jménu byl Marciano, kterému kolovala v žilách krev člověka ze severu, pihovatý, světlovlasý a modrooký. Larryho Pisana čekal odchod na odpočinek už koncem tohoto roku, 1967, což pro Carminea znamenalo určité potíže, neboť oba jeho seržanti měli odslouženo více let než Pisanovi muži, tudíž byli na řadě s povýšením na poručíky. Jelikož to obnášelo mnohem větší plat i samostatnost, nemohl se na Abea ani Coreye zlobit, že se chtějí posunout nahoru.

	Nad samotným Silvestrim, spíš úředníkem než policistou, jenž ve službě nikdy nevystřelil z pistole, natožpak z pušky nebo brokovnice, nikdy nikdo nemávl rukou jako nad nějakým měkkotou; za druhé světové války totiž získal spoustu vyznamenání včetně Čestné medaile Kongresu. Jakmile však znovu nastoupil k hollomanské policii, pochopil, že má administrativní talent, a byl jedním z nejlepších komisařů, jakými se město kdy pyšnilo.

	Tento tmavý, pohledný, uhlazený muž dosud přitahoval ženy, připomínal velkého kocoura a byl nesmírně loajální vůči svému oddělení, za něž by se ochotně bil s kýmkoli od federálních agentů až po connecticutské představitele. Silvestri se uměl tak dobře pohybovat v politice, že ho lidé všeobecně považovali za politického nešiku, byl skvělou mediální osobností a měl pouze dvě slabosti. Tou první byl jeho chráněnec Carmine Delmonico. Ta druhá spočívala v závislosti na cucání a žvýkání nezapálených doutníků, jejichž slizké nedopalky za sebou zanechával jako výletní loď korkové zátky. Měl v sobě i kus ďábla, jelikož si už dávno uvědomil, jak Danny Marciano jeho doutníky nesnáší, a vždycky to zařídil tak, aby se ten, který si vzal zrovna do parády, ocitl co možná nejblíž Marcianovi.

	Za normálních okolností býval jeho nápadný obličej během porady spíš bezvýrazný, toho rána se však tvářil zřetelně ponuře. Jakmile vešel dovnitř Patrick O’Donnell a usadil se na poslední volnou židli, Silvestri přistoupil rovnou k věci.

	„Carmine, informuj mě,“ vyzval ho a zahryzl se do doutníku.

	„Ano, pane,“ spustil Carmine, aniž poukázal na svazek papírů a složek na svém klíně. „K prvnímu telefonátu došlo včera v šest hodin ráno, z veslařského klubu na Chubbu. Jejich nejlepší osmiveslice vyrazila na trénink, jen co se rozednilo – na tom úseku řeky Pequot, který používají, byly zřejmě perfektní podmínky, takže je trenér vytáhl z postelí a poslal na řeku. Usilovně dřeli a už se chystali vrátit zpátky, když vtom dva veslaři na levoboku narazili na nějaký předmět těsně pod hladinou – tělo malého dítěte. Patsy?“

	Patrick pokračoval téměř jedním dechem. „Šlo o zhruba osmnáctiměsíční batole. Mělo na sobě vysoce kvalitní kombinézu na spaní a velmi silnou plenku, jaké prodávají některé ústavy rodinám s postiženými dětmi. Tělo vykazovalo známky Downova syndromu. Příčinou úmrtí – nejdřív ze všeho jsem se věnoval tomu dítěti – nebylo utonutí, nýbrž udušení polštářem. Objevil jsem zhmožděniny, jež naznačují, že kladlo odpor. Smrt nastala kolem čtvrté hodiny ranní.“

	Slova se opět ujal Carmine. „Totožnost oběti byla záhadou. Nikdo totiž nenahlásil, že pohřešuje dítě s Downovým syndromem. Coreyi?“

	„V osm nula dva nám zavolal jistý pan Gerald Cartwright, jehož dům stojí u Pequotu, nedaleko veslařského klubu Chubbovy univerzity,“ pravil Corey a usilovně se snažil zachovat věcný a střízlivý tón. „Zrovna se vrátil z cesty mimo území našeho státu, kde zůstal přes noc; svou manželku našel v posteli mrtvou a zjistil, že jejich nejmladší syn trpící Downovým syndromem zmizel z domu.“ Corey se odmlčel.

	Znovu přišla řada na Carminea. „Mezitím se zběhlo několik dalších věcí. V jedné uličce za radnicí ležela prostitutka, kterou všichni dobře známe – Dee-Dee Hallová – s podříznutým hrdlem. To nám bylo oznámeno čtyři minuty před sedmou, přičemž dvanáct minut po sedmé následoval telefonát ze sídla pana Petera Nortona, jenž zemřel, poté co vypil sklenici čerstvě vymačkané pomerančové šťávy. Takže jsem nechal Abea, aby si poradil s vraždou Dee-Dee, Coreye jsem poslal ke Cartwrightovým a sám jsem se vydal do domu Nortonových. Když jsem tam dorazil, zjistil jsem, že manželka a děti oběti – osmileté děvče a pětiletý chlapec – jsou zralí pro psychiatra. Zvlášť ta žena se chovala, jako by přišla o rozum. Veškeré detaily mi poskytla její dcerka, která přísahala, že to byla skutečně pomerančová šťáva. Sklenka stála nedopitá na kuchyňském stole. Paní domu ji manželovi jako každé ráno připravila čerstvou a pak šla nahoru probudit děti a pomoct jim s oblékáním, přičemž během této doby – jednalo se zhruba o deset minut – sklenice spočívala bez povšimnutí a bez dozoru na stole. Takže bylo možné, aby do ní někdo něco přidal.“

	„Mám zbytek toho džusu i skleničku,“ pravil Patsy. Jednou rukou si podpíral bradu; vypadal unaveně. „Přestože jsem zatím nedostal výsledky žádaných rozborů, pan Norton byl podle mého odhadu otráven velkou dávkou strychninu.“ Zašklebil se. „To není příjemný způsob jak zemřít.“

	„Když jsem byl u Nortonových,“ pokračoval Carmine, „zavolali mě k případu znásilnění a vraždy na Sycamore Street. Poslal jsem tam Coreye. Paní Nortonová k sobě potřebovala nějakou policistku, a těch máme málo. Podáš hlášení, Coreyi?“

	„Tělo objevil dívčin domácí,“ řekl Corey. Nyní už ovládal svůj hlas o něco lépe. „Oběť se jmenuje Bianca Tolanová. Ležela na podlaze, nahá, s rukama spoutanýma za zády. Podstoupila mučení a kolem krku měla omotané punčochy. Myslím ale, že nezemřela následkem uškrcení, Carmine. Podle mě byla příčinou její smrti rozbitá lahev zaražená do vaginy.“

	„Zcela správně, Coreyi,“ ozval se Patsy. „Pitva teprve proběhne, ale už jsem provedl předběžné ohledání. Těmi punčochami ji vrah opakovaně týral.“

	„Ježíši!“ zvolal Silvestri. „To má být nějaký hromadný útok, nebo co?“

	„Včera mi to tak rozhodně připadalo, pane,“ pravil Carmine. „Ještě pořád jsem se snažil vydolovat z paní Nortonové nějaké informace, když nám zavolali, že byla zastřelena jedna černošská uklízečka a dva černošští středoškolští studenti – podle poldy, který telefonoval, ty vraždy neměly žádnou spojitost s gangy. Došlo k nim v jeho rajonu. Předal jsem je tady Larrymu. Larry?“

	Oslovený byl muž ani světle, ani tmavě hnědé barvy pleti, jenž měl za sebou nevýraznou, nicméně poměrně uspokojivou kariéru. Smutně zahýbal obočím. „No, Carmine, možná že to znělo docela obyčejně, ale věř mi, že na tom nic obyčejného není. Ludovica Beresonová je uklízečka – od pondělka do pátku se stará o pět domů. Její zaměstnavatelé jsou s ní velmi spokojení: neulejvá se, nikdy jim nezavdá důvod ke stížnostem. Ráda si poslechne dobrý vtip a taky si ráda dá něco teplého k obědu. Lidem, u kterých pracovala, to nevadilo, protože byla dobrá kuchařka a vždycky toho navařila dost, aby jim zbylo ještě na večeři. Byla střelena do hlavy zbraní malé ráže a na místě zemřela. Nikdo to neviděl, ale – a to je zajímavější – ani neslyšel. Cedric Ballantine byl šestnáctiletý mladík, dobrý student s vyhlídkami na získání fotbalového stipendia od některé z předních vysokých škol. Pilný, nikdy nedělal žádné potíže. Zastřelili ho ranou do týla ze zbraně střední ráže. Morrisi Brownovi bylo osmnáct. Vynikající, bezproblémový student. Zasažen do hrudi z nějaké pořádné staré pistole – pětačtyřicítky, nebo něčeho podobného. Zastřelení těch dvou kluků taky nikdo neviděl ani neslyšel. U všech tří obětí se našly kolem ran pozůstatky střelného prachu, takže kulky musely být vypáleny zblízka. Stejný obchůzkář. Nicméně Cedrika a Morrise našel na opačných koncích svého rajonu a Ludoviku uprostřed. Nechal jsem Mortyho a Liama hledat nábojnice, ale nic – a ne proto, že by unikly jejich pozornosti! Říkám ti, Carmine, to byla zatraceně hladká operace! A oběti? Tři nevinní černoši!“

	„Pochybuju, že se k nim dneska dostanu,“ povzdechl si Patrick. „Přednost mají ty případy otravy.“

	„Případy?“ zopakoval Silvestri nevěřícně. „Copak jich bylo víc?“

	„Bylo,“ přikývl Carmine. „Paní Cathy Cartwrightová, matka toho dítěte s Downovým syndromem, totiž nespáchala sebevraždu. Zabila ji injekce nějaké látky a Patsy tvrdí, že by si ji do použité žíly nedokázala vpravit vlastními silami. Pak tady máme Petera Nortona – ten požil strychnin. A děkana Johna Kirkbridea Denbigha z Dantovy koleje na Chubbu, který vypil s jasmínovým čajem i smrtelnou dávku kyanidu draselného. Nemluvě o šéfovi Cornucopie, Desmondu Skepsovi.“

	Komisař na něj zíral s otevřenými ústy. „Dobrotivý Bože! Skeps? Desmond Skeps je mrtvý?“

	„Je. A nemyslete si: I mě napadlo, že všechny ty ostatní vraždy měly prostě zamaskovat, že cílem celé akce byla Skepsova smrt,“ pravil Carmine a pak se zamračil. „Kdyby jich bylo míň, možná bych se k téhle teorii přiklonil i já, ale když jich je tolik? Ať už se na to podíváte z kterékoli stránky, dvanáct vražd za jediný den je na tak malé město, jako je Holloman, zatraceně moc.“

	„Tak si to zrekapitulujme,“ prohlásil Silvestri a začal odpočítávat na prstech. „To dítě. Jeho matka. Ten chlápek se strychninem v pomerančové šťávě. Ta znásilněná. Potom ta prostitutka – chudák Dee-Dee! Připadá mi, že šlapala chodník už za mého dětství… Tři černoši, zastřelení. Děkan Dantovy koleje, zabitý kyanidem. Hlavní šéf Cornucopie… To je celkem deset. Kdo ještě, proboha?“

	„Jednasedmdesátiletá vdova, která vedla velmi pohodlný život na dvouakrovém pozemku hned za městem. Objevila ji její uklízečka – nemá žádnou spojitost s tou mrtvou – v rozházené posteli a s polštářem na obličeji. A poslední je student druhého ročníku Chubbu, který chtěl jít na medicínu a vydíral kohosi jménem Motor Mouth,“ povzdechl si Carmine. Vypadal frustrovaně. „To máme čtyři otravy, jeden sexuální zločin, tři zastřelení, násilný konec jedné děvky, dvě udušení polštářem a past na medvědy.“

	„Past na medvědy?“

	Carmine zrovna končil s popisem vraždy Evana Pugha, když dorazil vozík s občerstvením – pro komisaře speciální –, jenž obsahoval čerstvé pečivo z listového těsta, rozinkové bagety od Silbersteina a také zřetelně lepší kávu. Všichni se vděčně zvedli a protáhli, načež se shlukli kolem vozíku jako kobylky, když po období sucha zahlédnou bujně zelené pole. Carmine, který nikdy nezapomněl na radu, již mu kdysi dal rektor Mawson Mclntosh na jednom zasedání správní rady rodiny Parsonových, si vybral jablkový zákusek z listového těsta. Ano, pořád byl vynikající! Jakmile to šlo, vzal si Silvestriho kousek stranou.

	„Johne,“ začal tiše, „novináři se v tom budou přímo vyžívat. Můžeme nějak zařídit, aby mi dali pokoj?“

	„Tím si zatím nejsem jistý,“ odpověděl mu Silvestri stejně tlumeným tónem. „Počítám, že nám zbývá ještě několik hodin, než jim budu muset něco předhodit. Mám pár nápadů, ale potřebuju trochu času, abych se rozhodl, jak nejlépe zaútočit.“

	Carmine se usmál. „Zaútočit?“

	Tmavé oči se doširoka rozevřely bezelstným údivem. „Přesně tak, sakra, zaútočit! Jestli jim jednoho dne ukážu svoje břicho, bude načase, abych šel do důchodu.“

	Po tolik potřebné čtvrthodině strávené debatami o čemkoli jiném než vraždách bylo snazší vrátit se k hrozící krizi.

	„Jak to chceš zorganizovat, Carmine?“ otázal se ho Silvestri. „Kromě toho, že budu dohlížet na celé vyšetřování,“ řekl Carmine, „bych si rád nechal několik případů pro sebe. Jmenovitě ty otravy a past na medvědy. Larry, ty a tvoji kluci se soustřeďte na ty tři zastřelené a Dee-Dee Hallovou. Ta stará paní, Beatrice Egmontová, připadne Abeovi, protože Corey už dělá na té znásilněné.“

	Nikdo nevznesl žádné námitky, přestože kapitán rozdělil práci tak, že sám sobě přiřkl téměř polovinu případů. Také se nikdo nezeptal, co Carmine hodlá podniknout ohledně Jimmyho Cartwrighta, toho batolete s Downovým syndromem.

	„Jak ti můžu pomoct?“ chtěl vědět Silvestri.

	„Dejte nám k dispozici spoustu neoznačených aut a stálý přísun řidičů,“ odpověděl mu Carmine okamžitě. „Budeme mít fůru papírování a to se dá výborně dělat v autě. Takže vás chci všechny vidět, jak na zadním sedadle sepisujete hlášení.“

	„Ta auta a řidiče dostaneš,“ slíbil mu Silvestri. „Danny, ty budeš dělat spojku.“

	 

	* * *

	 

	Z Adams Street dům Cartwrightových nepůsobil příliš zámožným dojmem; vypadal spíš nenápadně, nebo jak by řekli realitní znalci, byla to skrytá prvotřídní nemovitost. Šlo o tradiční stavbu z bílých překládaných prken s tmavě zelenými okenicemi, jež se rozkládala po straně mimořádně dlouhého tříakrového pozemku mezi velmi vysokým živým plotem a řekou. Z ulice bylo vidět pouze šířku hlavní ložnice nahoře a krátkou osu přijímacího pokoje dole. Hlavní vchod se nacházel za rohem na západní straně domu, oddělený od zadní zahrady zmíněným živým plotem, v němž byla impozantně vyhlížející zamčená brána.

	Carmine zaklepal. Připadal si podivně opuštěný. Za normálních okolností by s ním byli Abe a Corey, další dva páry očí, které by zkoumaly místo činu stejně podrobně jako ty jeho, a přesto z jiného zorného úhlu. No, dneska to zkrátka nejde, pomyslel si, když čekal, až někdo zareaguje na rozhodné údery jeho prstů do dveří. Uplynula minuta, pak další. Zrovna se chystal zopakovat svůj požadavek na vstup do domu, když se dveře maličko pootevřely a zpoza nich vykoukl Gerald Cartwright.

	„Pan Cartwright?“

	„Ano.“

	„Jsem kapitán Carmine Delmonico, hollomanská policie. Smím dál, pane?“

	Dveře se otevřely dokořán; Gerald Cartwright ustoupil.

	Vypadal přesně tak, jak by měl vypadat muž, jemuž zrovna zavraždili manželku a nejmladší dítě: byl celý scvrklý, zdrcený žalem, zmatený, očividně trpěl. Bylo mu něco málo přes čtyřicet, měl průměrnou postavu, barvu vlasů i pleti a za normálních okolností by nejspíš působil dojmem přívětivého a dosti okouzlujícího člověka, jak se sluší na majitele ne jedné, ale hned dvou úspěšných restaurací. Než se Carmine rozjel provést tento výslech, seznámil se s dostupnými informacemi o Geraldu Cartwrightovi tak podrobně, jak jen to bylo v tak krátkém časovém úseku možné; policista, který měl službu na stanici Okresní správy, pokračoval mimo jiné i ve zjišťování těchto skutečností. Hollomanští chuligáni a žárliví manželé byli dočasně odsunuti do pozadí, neboť devět desetin času zabíralo všem zúčastněným oněch dvanáct vražd.

	Bylo zajímavé, že se od sebe ony dva podniky Geralda Cartwrighta tolik lišily a že on sám nebyl kuchař. Vlastnil prvotřídní francouzskou restauraci s názvem l’Escargot v Beechmontu ve státě New York a nevelkou jídelnu U Joeyho na Cedar Street v Hollomanu, jež sousedila s věžemi, které se tyčily na Science Hill a patřily k Chubbově univerzitě. Oběma podnikům se skvěle dařilo: jeden se zaměřoval na náročnou klientelu vyhledávající nová chuťová vzrušení, ten druhý byla velmi úspěšná palančinkárna. Cartwright měl účet u Second National Bank, kde si ponechával víc než dostatečnou sumu na pokrytí svých výdajů; opravdové peníze měl bezpečně uložené v portfoliu z akcií a podílových listů u společnosti Merrill Lynch, Pierce, Fenner & Smith. Vzhledem k postavě Motora Moutha se Carmine pídil po nezvykle velkých výběrech peněz, k žádným však nedošlo.

	Následoval Geralda Cartwrighta do obývacího pokoje, zařízeného solidními, ale neokázalými židlemi a konferenčními stolky; nábytkem, jaký by si nejspíš vybrali opatrní rodiče čtyř potomků. Dvoukřídlovými skleněnými dveřmi viděl do obrovského a mnohem lépe vybaveného přijímacího pokoje. Tam děti zřejmě nesmějí, usoudil.

	Gerald Cartwright se s žuchnutím posadil, popadl tlustý polštář a přitiskl si ho na břicho.

	„Vy jste předminulou noc nebyl doma, pane Cartwrighte?“

	„Ne!“ vypravil ze sebe Gerald Cartwright přidušeně. „Byl jsem v Beechmontu.“

	„Kde máte restauraci.“

	„Ano.“

	„Zůstáváte v Beechmontu přes noc často?“

	„Ano. Mám tam příbuzné a má – měla – je tam i moje žena. Držíme si malý byt nad restaurací. Obvykle jím u své matky. Bydlí o dva vchody dál.“

	„Když pomineme rodinu v Beechmontu, čím je l’Escargot tak výjimečný, že je nutné, abyste často nocoval ve městě?“

	Když Cartwright uslyšel z Carmineových úst jméno své restaurace, překvapeně zamrkal a viditelně zbledl. „Vaříme francouzskou kuchyni, kapitáne, a můj šéfkuchař, Michel Moreau, je opravdu slavný. Taky se ale chová jako primadona a mívá záchvaty vzteku. Z nějakého neznámého důvodu jsem jediný, kdo ho dokáže zvládnout, a kdybych o něj přišel, můj podnik by šel do háje. Lidé jezdí přes sto kilometrů, jen aby se u nás mohli najíst, na rezervaci se čeká tři měsíce; staví mě to do hrozné situace! A tak tam dvakrát až třikrát týdně zůstávám, jenom aby byl Michel spokojený. Cathy to vždycky chápala, i když to je pro ni dost těžké. Tři z našich dětí totiž chodí do Dormer Day School, což stojí pěkný balík.“

	„Hypotéka na tenhle dům zřejmě taky není zanedbatelná, pane Cartwrighte.“

	„Ano – a ne.“ Cartwright polkl, zakymácel se a objal polštář ještě pevněji. „Koupili jsme ho ve správnou chvíli, dostali jsme hypotéku na čtyřprocentní úrok. Věděli jsme, že nemůžeme nic ztratit. Pozemek je na tuhle čtvrť dost velký, a navíc se nachází hned u řeky, takže hodnota domu je pětkrát až šestkrát vyšší než částka, jakou jsme za něj dali. Kromě toho byl v dobrém stavu, nemuseli jsme platit žádné velké účty za opravy.“ Po tvářích se mu začaly kutálet slzy; snažil se ovládnout.

	„Jen si dopřejte dost času, pane Cartwrighte. Můžu vám něco donést?“

	„Ne,“ odpověděl mu mezi vzlyky. „Je to tak hrozné! Děti věděly, že se něco děje, ale vrátil jsem se, dřív než se někdo z nich vydal podívat, proč máma ještě nesešla dolů. Nebo Jimmy. Před Jimmym by to byli udělali, ale on – s ním se to u nás tak trochu změnilo.“

	„Teď mluvíte o jeho Downově syndromu?“

	„Ano. Když se narodil, řekli nám, že si žena měla nechat udělat amniocentézu, ale v době, kdy zjistila, že je těhotná, nám to nikdo nenavrhl. Nikdo nás nevaroval, jaká nebezpečí hrozí rodičům, kterým je přes čtyřicet! Vždyť jsme už měli tři normální, zdravé děti.“

	Rozhořčení mu pomáhalo překonat šok a zármutek. Carmine seděl a naslouchal mu, připravený prohodit něco, čím by ho pobídl k dalšímu vyprávění, pokud by se to ukázalo jako nutné.

	„Jimmy zabíral Cathy strašně moc času, ale já jsem tu nemohl být víc než dřív. Zkusil jsem si najmout pro l’Escargot manažera. Nefungovalo to. Neměli jsme na vybranou; já jsem do Beechmontu prostě musel jezdit.“ Z očí mu bez přestání kanuly slzy.

	„Řekl bych, že opravdové potíže představovaly pro vaši ženu zbývající tři děti,“ poznamenal Carmine jemně.

	Gerald Cartwright nadskočil. Vypadal ohromeně. „Jak jste to uhodl?“ zeptal se.

	„Jde o běžnou reakci v rodině, do níž zničehonic přibude postižené dítě. Ten nový tvoreček zabírá matce veškerý volný čas, nicméně starší děti nejsou dost zralé na to, aby chápaly skutečnou povahu problému,“ vysvětloval Carmine klidně. „A tak chovají k tomu malému zášť, kterou logicky rozšíří i na svou mámu. Kolik je těm vašim?“

	„Selmě je šestnáct, Geraldu juniorovi třináct a Grantovi deset. Představoval jsem si, že Selma bude pro matku něco jako spojenkyně, ale ona se chovala tak… nenávistně! Po škole se rozneslo, že má retardovaného brášku, a ona na to špatně zareagovala. Vlastně všichni tři.“

	„Jak přesně vypadala jejich reakce, pane Cartwrighte?“

	„Většinou tak, že nechtěli pomáhat Cathy, která neměla čas dělat jim obědy do školy nebo svačiny, když přišli domů. Dokud byl Jimmy malinký, tak to ještě nebylo tak zlé, ale po jeho prvních narozeninách jsme často mívali večeři se zpožděním a taky jídelníček začal být jednodušší, monotónnější. Cathy už prostě neměla čas vařit. Když řekla Selmě, ať si vezme na starost prádlo, Selma ztropila takovou scénu, že by se za ni nemusel stydět ani můj šéfkuchař Michel. Život doma se proměnil v zlý sen! Děti Jimmyho fakticky nesnášely, odmítaly s ním být v jednom pokoji.“

	A tys neměl dost odvahy, abys jim dal pořádně na zadek, pomyslel si Carmine. Ty ses totiž mohl uchýlit do Beechmontu, k domácím večeřím u maminky, klidnému spánku. Michelovy záchvaty vzteku ti musely připadat jako dar z nebes: dostaly tě ze situace, o níž jsi věděl, že bys ji měl zarazit, ale nedokázal jsi jí čelit. Tvoje žena tě potřebovala mít u sebe neustále. No dobře, dobře, ve hře byl příjem z restaurace, ale nejste přece po krk v dluzích. Jakmile bys nějak vyřešil tu svízelnou situaci doma, mohl sis najít jiného Michela a postavit l’Escargot zpátky na nohy.

	Carmine nechal Geralda Cartwrighta objímat polštář a brečet a sám se vydal na obchůzku po jeho rozlehlém domě, aby našel starší tři děti a zjistil, jaké jsou. Nejprve se však zastavil v hlavní ložnici, oddělené policejní páskou.

	Byla okouzlující, zařízená v béžové barvě odstínu bramborových slupek, jejíž monotónnost rozbíjely různě široké černé proužky na závěsech, přehozu přes postel a jedné vytapetované zdi. Koberec byl černý, nábytek nalakovaný toutéž bramborově béžovou. Jediný nesourodý prvek tu představovala velká, těžká dětská postýlka, přisunutá těsně k lůžku na straně, která podle Carminea musela patřit Cathy Cartwrightové. Bočnice byly nadměrně vysoké, silné příčle blízko u sebe: vypadalo to jako klec pro nějaké nebezpečné zvíře. Lůžkovin, jež tvořily jeden velký chumel přehozený prostěradlem, se nikdo nedotkl. Totéž platilo i pro obrovskou postel, která podstoupila pouze forenzní zkoumání; ve srovnání s postýlkou dítěte působila úhledným dojmem – důkaz, že Cathy nezápasila. Na spodním prostěradle, v místě, kde zřejmě spočíval její loket, byla hnědá skvrnka zaschlé krve, velká asi jako poštovní známka.

	Carmine věděl, že na Cathyině nočním stolku stála sklenka čistého bourbonu a pak putovala i se zbytkem svého obsahu do Patrickovy laboratoře. Výsledky dorazily těsně předtím, než se sem vydal. Poslední sklenička na dobrou noc, již si Cathy kdy dala, byla říznutá chloralhydrátem, takže když ženě někdo vpravil do žíly koňskou dávku pentobarbitalu, spala příliš tvrdě, než aby se vzpírala, i kdyby byla ucítila vpich jehly. Patrick určil, že smrt nastala kolem druhé hodiny ranní, tedy o hodně dřív než u jejího dítěte. Někdo ji zavraždil, ale šlo o téhož člověka, který připravil o život jejího synka?

	Přilehlá koupelna byla čistá a uklizená. Cathy Cartwrightová měla na krku postiženého chlapečka a tři nespolupracující starší děti, a přesto dokázala udržovat dům v rozumném stavu. Chudák ženská! Muselo jí připadat, že nikdo z jejích milovaných nemá soucit s její nelehkou situací ani čas, aby jí pomohl.

	Tři starší potomky Cartwrightových našel ve velké místnosti určené zřejmě k povalování, jež společně s pracovnou či knihovnou oddělovala pokoje dětí od hlavní ložnice a koupelny. Nic jiného už nahoře nebylo.

	Seděli vedle sebe u velkého televizoru a sledovali kanál s animovanými filmy; do města právě dorazila kabelová televize a bohatá čtvrť, jakou byla Pequot River, figurovala v seznamu společnosti, která ji zde instalovala, na prvním místě. Přístroj byl puštěný dost nahlas, takže děti Carminea neslyšely přicházet. To mu poskytlo příležitost pořádně si je prohlédnout, aniž se před ním měly na pozoru. Dospěl k závěru, že Selma je typická princezna z Dormer Day School. Jeho povědomí o tomto druhu stvoření dramaticky stouplo od chvíle, kdy na školu nastoupila Sophia, zvlášť vzhledem k jejímu předchozímu vzdělávacímu ústavu v Los Angeles, kde se drogy a chlast daly sehnat snáz než bonbony a kde by studenti bez mrknutí oka podepsali šek za celý Holloman. Pro Sophii byla Dormer Day School tedy pouhá napodobenina, díkybohu prostá alkoholu i drog, přestože navštěvovaná dětmi, jež se považovaly za něco mnohem lepšího, než jsou obyčejní lidé. Sophia se s tajným chichotáním začlenila do školního života jako okouzlující novinka ze západního pobřeží; znala spousty filmových hvězd, a když došlo na módu, její oblečení splňovalo veškeré pubertální představy o dokonalosti. Jestli Dormer Day School něco zachraňovalo, tak skvělé akademické výsledky a někteří vynikající učitelé. Chodily sem děti většiny pedagogů z Chubbovy univerzity, a kromě toho tu bylo příliš mnoho studijně zaměřených jedinců, než aby školu a aktivity ve třídě ovládala obvyklá klika roztleskávaček a atletů. Dormer Day School byla v podstatě pro šprty.

	Selma je zřejmě po matce, usoudil při pohledu na ni Carmine. Vysoká, opálená, hezká postava, vlasy v různých odstínech blond. Dospěl k závěru, že povýšenost, která z ní vyzařuje, je čistě její záležitost. Gerald junior byl ze stejného těsta, ačkoli nejspíš hraje košíkovou, ne fotbal. Otci se podobal jen nejmladší Grant – střední postava i barva pleti. Zatímco ti zbylí dva zachovávali povznesený nezájem o příběhy Toma a Jerryho, Grant do nich byl zcela pohroužený a smál se jim až moc nahlas.

	Carmine zničehonic zatoužil projít si jejich pokoje, dřív než přistoupí k výslechu; nepozorovaně se vzdálil a zamířil ke čtyřem místnostem na opačném konci horního poschodí.

	Jedna z nich byla očividně určená pro hosty, krásně vymalovaná, nedotčená. Tyhle děti ale mají štěstí, pomyslel si Carmine, když objevil, že ke každé ložnici patří vlastní koupelna. V pokojích dětí vládl nepořádek: neustlané postele, zotvírané skříně, nejrůznější věci vypadávající ze zásuvek a rozházené po kobercích. Alespoň tady se Cathy Cartwrightové nedařilo být tak dobrou hospodyňkou, jak si patrně přála, i když před příchodem Jimmyho se zde nejspíš uklízelo o poznání víc. Ze všeho tu čišel protest, snaha vydobýt si pozornost, adolescentní trápení. Každé dítě mělo svůj vlastní televizor i police s knihami a hračkami. Kdy sem asi přibyly ty televize?

	Pokoj malého Granta byl nejhorší a obsahoval takové věci jako rozřezanou aktovku, školní plakát roztrhaný na cáry, několik rozervaných učebnic pro pátou třídu. K takovémuto výbuchu vzteku na školu došlo zřejmě v den, kdy se dozvěděli tu věc o Jimmym, což znamenalo, že již uběhla celá řada měsíců, aniž se tady někdo pokusil uklidit. Cathy Cartwrightová patrně právě tehdy vzdala svůj dosavadní boj.

	V Grantově koupelně to kysele páchlo. Uprostřed modré dlaždičkové podlahy byly stopy po nešikovně setřených zvratcích. Když Carmine nadzvedl víko koše na prádlo, objevil špinavé pyžamo, které někdo očividně použil jako hadr, ulepené zaschlými zbytky vydávené potravy. Nejspíš tu mají uklízečku, jež si v podstatě dělá, co chce, a ke Grantovu pokoji se zatím nedostala, nicméně ani pak, až se do něj pustí, mu nebude věnovat víc než minimální péči. Tedy – pokud se sem vůbec odvažuje vstoupit.

	Bylo načase vrátit se za dětmi.

	Hlasitě zaklepal. Prudce se k němu otočily tři obličeje, načež všechny tři děti vstaly. Cizí člověk! A navíc policajt. Selma úplně ztlumila zvuk televizoru.

	„Jmenuji se Carmine Delmonico a jsem kapitán hollomanské policie,“ představil se jim Carmine, přitáhl si na stranu jednu židli a sedl si na ni. „Otočte si křesla čelem ke mně, ať na mě vidíte, a posaďte se.“

	Poslechli, nicméně rozmrzele. Pod svrchní vrstvou předstírané statečnosti se skrýval strach, šok způsobený matčinou smrtí, hrůza z toho, co by se jim mohlo stát, a určité tiché uspokojení, které Carmine přičítal smrti Jimmyho, jehož nebudou oplakávat.

	„Viděla nebo slyšela jsi předminulou noc něco, Selmo?“ zeptal se dívky, která měla nehty okousané až do živého masa, jak si všiml.

	„Ne,“ odpověděla mu stroze.

	„Jsi si jistá?“

	„Ano!“ utrhla se na něj. „Ano, ano, ano!“

	„Umaštěnej Mexikán!“ zanadával Gerald junior potichu. Když se nedočkal žádné reakce z Carmineovy strany, ozval se hlasitěji. „Zatracenej umaštěnej polda!“

	Tolik zloby! Carmine pohlédl do Selminých očí, jež měly barvu jasného nebe, a pak do navlas stejného páru, který patřil Geraldu juniorovi. Nemohl uniknout tomu vše stravujícímu hněvu.

	„A co ty, Geralde?“ zeptal se ho.

	„Já jsem Junior,“ namítl mládeneček; na rozdíl od své sestry zničehonic trochu znejistěl. „Ne, nic jsem neviděl ani neslyšel. Na tomhle konci schodiště to ani nejde, když je u Jimmyho rambajz.“

	Ne u matky nebo u otce. U Jimmyho, jako by ten pokoj patřil tomu malému.

	„Takže Jimmy nadělá hodně hluku?“

	„Ano,“ pravil Junior prudce a pokrčil rameny. „Jako ovce, nebo koza. Bééé!“ napodobil s výsměchem bečení ovce. „Často se budí, bééé!“

	Tak ještě poslední z nich. „Co ty, Grante?“ otázal se ho Carmine.

	„Nic jsem neslyšel.“

	Carmineovi připadalo zvláštní, že na Dormeru dosud nevylepšili chlapcovu výslovnost. Odkašlal si a naklonil se k němu. „Ale musel ses v noci probudit. Bylo ti špatně.“

	Grant ohromeně vyskočil. „Jak jste se to dověděl?“

	„Zaprvé jsem to cítil. Zadruhé jsem viděl stopy po tom, jak jsi zvracel. Utřel jsi to po sobě pyžamem, které je ještě pořád v koši se špinavým prádlem. U vás se nepere?“

	„Hele!“ zvolala Selma a ztuhla. „Nemůžete se nám přece hrabat ve věcech, vy umaštěnče z East Shore!“

	„Připadá mi, že vy starší dva Cartwrightovi jste na tom označení přímo závislí,“ poznamenal Carmine vážně. „Na Dormeru se běžně nepoužívá, jinak by mě o tom moje dcera informovala. Je v tvém věku, Selmo, nejspíš spolu chodíte na nějaké hodiny – Sophia Mandelbaumová.“ Sledoval, jak dívka zrudla, a trochu lépe pochopil hierarchické uspořádání na Dormer Day School. Selma byla samozvanec; jeho dcera představitelka vládnoucí třídy. Je vážně úžasné, že to začíná už takhle brzy.

	Pokračoval: „Určitě víte, že předminulou noc někdo zavraždil vaši matku a bratříčka, tak proč děláte takové obstrukce? Díváte se přece dost na televizi, musíte znát policejní postupy. Při vyšetřování vraždy není posvátné vůbec nic, ani koše na špinavé prádlo. Takže se uklidněte a odpovídejte na moje otázky v pohodlí vlastního domova. Jinak vás budu muset odvézt do města a zeptat se vás na totéž v policejní vyšetřovně. Je to jasné?“

	Jejich odpor se zhroutil; všechny tři děti přikývly.

	„Takže, Grante, tobě se udělalo zle?“

	„Jo,“ odpověděl mu chlapec šeptem.

	V Carmineovi ožil jakýsi instinkt. Pohlédl na Selmu a Juniora. „Děkuju vám, vy dva můžete jít. Už by tady měla být jedna z našich policistek, tak ji poproste, ať sem hned přijde. Pokud tu bude, tak Grantovi nebudu moct nijak ublížit, nemyslíte?“

	Selma očividně chtěla zůstat s nimi, ale neměla dost odvahy, aby to řekla nahlas. Po významné pauze, kterou Carmine ignoroval, si povzdechla a vyšla za Juniorem z pokoje. Za okamžik vstoupila zmíněná policistka.

	„Sedněte si tamhle, Gino. Jste tady jako dohled,“ vysvětlil jí Carmine, načež se otočil ke Grantovi. „Tak dobrá, Grante, pověz mi, co se stalo.“

	„Nacpal jsem se piškotama s krémem – hrozně dlouho jsme čekali na večeři!“ Chlapec vypadal rozhořčeně. „Máma se pořád rozčiluje s Jimmym – vůbec už nevečeříme v pravidelnou dobu. A potom to byly,“ zašklebil se, „špagety! Zase! Naládoval jsem se těma piškotama, a když jsem už žádný neměl, našel jsem šlehačkovej dort.“

	Jak dlouho potrvá, než těmhle třem dojde, že jejich matka skutečně zemřela? Že pokud v uplynulém roce a půl dostávali večeři v nepravidelnou dobu, bude to v budoucnu ještě mnohem horší? Jsou tak sebestřední. Soustředí se jen na to, co vnímají jako nesnesitelná příkoří. Carmine se tvářil bezvýrazně a dál naléhal.

	„Spal jsi vůbec, Grante?“

	„No jasně! Díval jsem se na nějakej pitomej film na kabelovce – ještě černobílej! – a někdy kolem půlnoci jsem u něho nejspíš usnul. Pak jsem se probudil, protože mi bylo zle, ale myslel jsem, že to přejde. Nepřešlo, začalo to bejt ještě horší. Běžel jsem do koupelny, ale nestihl jsem to. Plesk! A bylo to po celý podlaze. Potom se mi udělalo líp, tak jsem se vrátil do postele a usnul.“

	Chlapcovo chování se změnilo; zneklidněl. Veškerá bojovnost byla tatam a hnědé oči, ještě před chvílí upřené na Carminea, se zničehonic zadívaly stranou a odmítaly se vrátit. Pravda vyšla najevo, ale ne celá. A zatímco se tíživé ticho prodlužovalo a Gina se snažila splynout s tapetami za sebou, Grant se pokoušel dát dohromady nějakou historku, kterou by mu policejní kapitán spolkl. Bohužel však měl s podobnými výmysly jen skrovné zkušenosti, což vypovídalo o životě bez opravdových potíží; jeho dosavadní lži byly prosté a Grantovi rodiče, důvěřiví pošetilci, o synových slovech nepochybovali. Co ale ten kluk skrývá? Co může probůh tajit, že to vyžaduje náležitě vykonstruovanou báchorku?

	„Kecy!“ vyštěkl Carmine. „Nevrátil ses do postele a neusnul jsi. Co jsi dělal? A chci slyšet pravdu!“

	Chlapcova zdravá pleť ztratila veškerou barvu; hlasitě polkl, hrdlo se mu křečovitě stáhlo. „Bylo to tak! Čestně! Šel jsem do postele a usnul jsem.“

	„Ne, nešel. Co jsi dělal doopravdy, Grante?“

	Zoufale to ze sebe vysypal; lidé se proti němu obvykle nestavěli a on si nedokázal – prostě nedokázal – vymyslet historku, která by přesvědčila byť jen jej samotného. „Šel jsem za mámou do ložnice, abych jí pověděl, že jsem poblinkal podlahu v koupelně.“

	No vida! „Co se stalo pak?“

	„Měla rozsvíceno – ne noční světýlko, ale lampičku na stolku u postele. Jimmy by při nočním světýlku neusnul. Smrdělo to tam, jako by se někdo podělal – fakticky děsnej puch!“

	Carmine čekal, až bude chlapec pokračovat, ale nic se nedělo. „Teď nemůžeš přestat, Grante. Chci to slyšet celé.“

	„Jimmy stál ve svojí posteli a ječel, že mu málem upadla hlava. Viděl jsem, že máma spí, a tak jsem ji šel vzbudit. Ale nešlo to, pane! Třásl jsem s ní a křičel jsem jí do ucha, ale ona pořád spala. Pak jsem zmerčil sklenku na nočním stolku a došlo mi, že se nejspíš něčeho napila, aby usnula. Dělala to často. No výborně, čím dál líp! Jimmy vřískal tak, že bych mu byl nejradši jednu vrazil, vydával zvuky, jako by byl zvíře. Zařval jsem na něho, ať sklapne, ale ten malej hajzlík si toho vůbec nevšiml. Humus! Musel mít v plíně aspoň kilo hoven, děsně smrděl.“ Carmine se střetl pohledem s Ginou; tázavě se na něj zadívala, avšak Carmine sotva znatelně zavrtěl hlavou. Zmocnila se ho mrazivá předtucha, z níž se mu dělalo zle. Zhluboka se nadechl a přinutil se zachovat nezúčastněný výraz. „Jenom pokračuj, Grante, klidně mi můžeš povědět i ten zbytek – stejně na to přijdu. Bude lepší, když se to dozvím od tebe.“

	Konečně se k němu ty hnědé oči opět obrátily, smířené, plné slz. Grant pozvedl ramena, jako by se chystal zbavit těžkého břemene. „Šel jsem k jeho posteli a stáhl dolů postranici. Napadlo mě, že jestli je Jimmy takhle podělanej, možná to dá mámě lekci, aby před spaním nechlastala, když se probudí v jedný posteli s posraným Jimmym. Ale ten malej neřád začal řvát ještě víc. Potom mě praštil! Plivnul mi do obličeje! Tak jsem mu tu ránu vrátil. Přepadl v posteli na záda, a co se stalo pak, to nevím. Vážně ne, pane! Jediné, co si pamatuju, je to vřískání a vytí, ty plivance – on na mě prostě flusnul! Dal jsem mu přes hlavu polštář, aby přestal řvát, ale on toho nenechal. Ten řev bylo děsně slyšet i tak, ale aspoň už na mě nemohl plivat. Držel jsem mu ten polštář na obličeji, dokud nepřestal ječet. Potom ještě chvilku, pro jistotu. Páni, to byl ale skvělej pocit! Ten malej mizera si na mě klidně plivnul!“

	Panebože!

	„Pověz mi to až do konce, Grante.“

	Chlapec už vypadal lépe. Zbavil se děsivého břemene. Věděli o tom jeho sourozenci? Pravděpodobně ne, protože jinak by ho tu nenechali samotného, přinejmenším Selma ne. Carmine si domyslel, že nejspíš měla nějaké tušení, ale nestačila dojít k žádným konkrétním závěrům, což je jen dobře. Smrt Jimmyho Cartwrighta by jinak zamaskovala smrt jeho matky.

	„Rozsvítil jsem velký světlo,“ pokračoval Grant, „a uviděl jsem, že je Jimmy modrej. Úplně celej. Štípal jsem ho, ale ani se nepohnul. Došlo mi, že je po něm. Nejdřív jsem měl fakt radost, ale potom jsem si spočítal, že jestli to někomu povím, tak mě zavřou – zavřou mě, že jo?“

	„Jenom dál vyprávěj, jak se to všechno stalo, Grante. Vězení je pouze pro dospělé,“ řekl mu Carmine. „Cos dělal pak?“

	„Zabalil jsem ho do prostěradla z jeho postele a snesl jsem ho po schodech dolů,“ líčil mu Grant, teď už klidněji. „Vyšel jsem zadníma dveřma a šel jsem až k Pequotu. Potom jsem ho hodil do řeky. Hned se potopil, tak jsem se vrátil domů, dal to prostěradlo zpátky do jeho postele a zkontroloval mámu. Pořád spala. Akorát že nespala, že ne, pane? Byla už taky mrtvá.“

	„Ano, ještě předtím, než jsi tam přišel poprvé,“ pravil Carmine. „Co jsi dělal, když ses vrátil k sobě do pokoje?“

	„Snažil jsem se vyčistit tu podlahu v koupelně, potom jsem si vlezl do postele a usnul jsem. Byl jsem hotovej.“

	Žádné výčitky svědomí, pomyslel si Carmine. Možná je nikdy nebude mít. I když je chytrý. Pokud mu otec najde správného právníka, ukáže se, že se umí rychle učit. Až se k němu dostanou sociální pracovníci, bude zkroušený až běda, a až se k němu dostanou soudci, bude už trpět všemi náležitými výpadky paměti.

	Tihle rodiče ale opravdu neměli kouska zdravého rozumu! Kdo z nich byl tak šetrný, že si po Jimmyho narození nenajali hospodyni? Jestli někdy nějaká žena potřebovala hospodyni na plný úvazek, tak to byla paní Cathy Cartwrightová. Tenhle výdaj si určitě mohli dovolit, i když platili troje školné v Dormer Day School.
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	„Nikdy by k tomu nedošlo, kdyby matka nebyla přetížená,“ řekl Carmine Patrickovi. „Proč mám pocit, že tím skrblíkem v rodině je Gerald Cartwright? I když Cathy musela být slaboch, pokud šlo o něj, jestliže netrvala na tom, že potřebuje pomoc.“

	„Taky by k tomu nikdy nedošlo, kdyby už matka nebyla mrtvá,“ podotkl Patrick, který si rovnal nástroje na vozíku.

	„To je pravda. Tím, co toho kluka přimělo k činu, byl zápach, jak se jeho bráška podělal – což prozrazuje, že Cathy byla už několik hodin po smrti, když se ji Grant vydal hledat, pravděpodobně někdy po čtvrté ráno. Věděl jsem, že mi něco tají, jelikož se nepřiznal, že šel za mámou – to přece dělají všechna děcka, když se pozvrací, zvlášť pokud se netrefí do záchodu. Přiznání k vraždě jsem nečekal, ale i to sedí. Otec je sobec zaměřený na vlastní kariéru, takže trávil spoustu času mimo domov, a matka měla najednou na krku supernáročné dítě – poté co bez ustání sloužila předchozím třem. Chudák malý Jimmy se nechtěně stal příčinou velké nenávisti a odporu.“

	„No, přinejmenším Jimmyho vraždě šlo zabránit, kdyby si rodiče víc uvědomovali, jak se cítí jejich starší děti. Ale co vražda jeho matky?“ otázal se Patrick.

	„To je něco docela jiného. Zatím nemáme vůbec žádná vodítka. Gerald Cartwright je možná neomluvitelný sobec, ale není to žádný záletník a dobře se stará o rodinu. Když tráví čas v té své francouzské restauraci na severu státu New York, je obklopený příbuznými – svými i jejími. Lidé ho považují za skvělého manžela a tuhle představu se přede mnou taky snažil zdůraznit. Pokud jde o samotnou Cathy – kde by prosím tebe vzala čas na nějaký mimomanželský poměr, když měla na krku čtyři děti, to nejmladší s Downovým syndromem?“ zamračil se Carmine. „Dostala se vůbec někdy ven?“

	„Podle Geralda, který má společenský život rád, jen zřídka. Navštěvovali divadelní zkoušky v Schumannově divadle, chodili na filmy s dobrými recenzemi, charitativní večeře, na různé akce pořádané ve venkovských klubech. Pokud Gerald musel odjet pryč, protože jeho šéfkuchař ztropil scénu, trval na tom, ať jde Cathy klidně sama. Nejspíš to nebylo tak zlé, jak to zní – byli mezi lidmi dost známí, vždycky potkala nějaké přátele. Naposledy si vyrazila bez manžela na charitativní banket Maxwellovy nadace. Nechtěla si ho nechat ujít, protože Maxwellovi štědře přispívají na výzkum handicapovaných dětí. Tohle všechno jsem vytáhl po značné době z Geralda, který se držel, pokud mohl objímat polštář.“ Carmine si nalil čerstvou kávu. „Nějaké další novinky na patologické frontě, Patsy?“

	„Máme tu už všechny případy otravy,“ pravil Patrick, avšak ne triumfálně. „Petera Nortona sprovodila ze světa koňská dávka strychninu. Byl v té pomerančové šťávě. Rozbor krve neodhalil, že by během delšího časového úseku došlo k nějakým jiným pokusům o podání jedovatých látek, což zřejmě hovoří ve prospěch pravděpodobné neviny paní Nortonové, stejně jako volba jedu. Travič, který se rozhodne podat své oběti něco tak hrozného, jako je strychnin, a pak vyčkávat poblíž, aby se mohl stát svědkem jejího umírání, musí mít hodně silný žaludek.“

	„V tom s tebou souhlasím, Patsy. Dobře že šla nahoru vypravit děti do školy.“

	„Máš jenom její slovo.“

	„Taky slovo těch dětí. Jsou trochu moc malé na to, aby si z nich udělala komplice. Všechny je přivolal dolů rámus, který tropil jejich otec, a přestože se je paní Nortonová snažila odehnat, obě děcka byla u toho, když jejich táta umíral. Jsem ochotný paní Nortonové uvěřit, že tu šťávu skutečně vymačkala předtím, než šla nahoru, a že tam byla deset minut, až uslyšela manžela, jak schází dolů na snídani. Dával si ji v poklusu.“

	„Jed je ženská zbraň,“ poznamenal Patrick.

	„Obvykle ano, ale ne vždycky. Co tě vede k domněnce, že nejde o travičku?“

	„Ta časově velmi omezená možnost jednat. Skutečně – pachatel tu šťávu sice dobře viděl, ale nemohl tušit, kolik má času něco s ní provést. Schopnost impulzivně využít příležitosti nepatří k silným stránkám žen, a přesto vrah musel učinit právě tohle. Spatřil tu šťávu, vstoupil zadními dveřmi do domu, přidal do sklenice pořádnou dávku strychninu, a zase zmizel. Co kdyby někdo sešel dolů? Byl by přistižen, takže musel mít připravenou nějakou přesvědčivou výmluvu. Kdepak, tenhle travič je muž.“

	„Šovinisto,“ utrousil Carmine značně zlomyslně. „Co děkan Denbigh?“

	„Tenhle jed je snadno dostupný – a ty to dobře víš! Krystalky kyanidu draselného smíchané s lístky jasmínového čaje v neporušeném sáčku, vloženém do hermeticky uzavřeného papírového obalu. Ten byl otevřen pouze jednou – moji technici to klidně odpřisáhnou před soudem –, a to samotným děkanem Denbighem. Ten čajový sáček je navíc strojově sešitý, ne scvaknutý sponkou – a sešitý jen jedenkrát, jak opět potvrzují zmínění technici. Všichni čtyři studenti pozvaní na pokec k děkanovi byli muži.“

	„Zatímco jeho manželka, paní doktorka Pauline Denbighová, pořádala svůj vlastní pokec ve své pracovně za rohem,“ dodal Carmine s úsměvem. „Jejími hosty byly samé ženy.“

	„‚Pokec‘ zní neuctivě,“ pravil Patrick vážně. „Je jasné, že rannímu posezení s kávou nemůžeš dost dobře říkat soaré, přesto usuzuju, že to setkání probíhalo obdobným způsobem – četla se poezie a tak dál.“

	„Ve skutečnosti by to mělo být matiné, ale to už je zabrané. Co takhle dopolední recitace?“

	„Teď jsi na to kápl! Tohle je jasný projev vlivu tvojí anglické manželky.“

	„Ale už ji máš raději než dřív, Patsy, nebo ne?“ zeptal se ho Carmine nervózně.

	„Samozřejmě že mám! Ideálně se k tobě hodí a to mi stačí k tomu, abych ji miloval. Hádám, že si mě proti sobě popudila tím, jak se nade mnou tyčila, a taky tou svou anglánskou nafoukaností. Teď už ale vím, že je odvážná a pozorná a hrozně chytrá. Taky sexy,“ prohlásil Patrick, jenž se ještě pořád snažil napravit kdysi napáchané škody. Carmineových pochybností sice ubývalo, přesto spolu čas od času vedli právě takovýto rozhovor. Potíž byla v tom, že Patrick zpočátku nesprávně pochopil vysílané signály a netušil, jak hluboké city Carmine k té dámě chová. Kdyby to byl věděl, nevypustil by z úst jediné znevažující slovo na její adresu. A díkybohu nebyla jako Sandra.

	„Měl Denbigh v krvi ještě něco jiného?“ chtěl vědět Carmine.

	„Nic.“

	„A co Desmond Skeps?“

	Patrickův obličej se rozzářil. „To je vážně divný případ, Carmine! Z krve jsme nezjistili dlouhodobé působení žádných léků ani jedů, ale v den, kdy zemřel, dostal pořádný koktejl.“

	„Co myslíš tím ‚v den, kdy zemřel‘?“ zamračil se Carmine. „To, že to podle mě celé začalo hodně před soumrakem – možná už ve čtyři odpoledne, kdy si dal sklenku jednosladové skotské říznuté chloralhydrátem. Zatímco byl v bezvědomí, vrah mu zavedl do levé loketní jamky intravenózní jehlu Luer-Lock a přilepil ji, aby držela na místě. Zůstala tam, dokud Skeps nezemřel.“

	„Stejná technika jako u paní Cartwrightové?“

	„Na první pohled ano. Veškerá podobnost však končí zavedením jehly do žíly. Paní Cartwrightová byla mrtvá hned poté, ale Skepse čekal jiný osud. Pachatel ho zaintuboval a podal mu kurare, což mu umožnilo přivodit tomu chudákovi bolestivá tělesná zranění, aniž se Skeps, který byl vlastně znehybněný, mohl nějak bránit. Nedýchal sám, ale nejsem s to určit, zda byl napojený na respirátor. Mučení spočívalo hlavně v pálení, nikdy však nebylo tak silné, aby přerušilo dráhy bolesti vedoucí do mozku – Skeps to všechno cítil, to mi věř! Což naznačuje, že vrah musí mít určité lékařské znalosti. Popáleniny třetího stupně nevnímáš, zničí totiž i dráhy bolesti.“

	„A mučicí nástroj?“

	„Vsadil bych na nějaký druh pájky – rozžhavený hrot, jímž lze manipulovat. Dokonce vypálil Skepsovi jeho jméno na břicho, poté co mu ho lajdácky nasucho oholil, čímž mu odřel kůži až do živého masa. Pořídil jsem hodně fotek. No řekni, nebylo by zajímavé chytit toho pitomce na základě analýzy písma?“

	„Marné sny, Patsy.“

	„Dokud byla koncentrace kurare dostatečně velká, aby Skepse udržela v paralyzovaném stavu, vrah mu injekčně podal malé množství nějaké zředěné žíraviny. Musela to být strašná bolest.“

	„Ježíši, Patsy,“ řekl Carmine, „ten, kdo Skepse zabil, ho ale musel nenávidět! Jediná další oběť, která podstoupila vyložené mučení, je ta znásilněná, Bianca Tolanová.“

	„V jistém bodě,“ pokračoval Patrick, „pachatel přerušil paralýzu vyvolanou kurare. Odstranil Skepsovi umělý přívod vzduchu a svázal ho za zápěstí a kotníky jednoduchým ocelovým drátem o průměru zhruba tři milimetry, tak pevně, že by ho to určitě ukrutně bolelo, kdyby se vzpíral. A Skeps přesto zápasil! Drát se mu zaryl do masa, i když jsou tyto části těla příliš kostnaté, než aby mohl proniknout moc hluboko.“ Patrick se odmlčel a upřel na Carminea tázavý pohled.

	„Hádám, že vrah potřeboval Skepse vyzpovídat. Nebo chtěl slyšet, jak ten mocný magnát žebrá a žadoní jako nějaká bezvýznamná figurka na samém dně hierarchie v Cornucopii. Pod vlivem kurare byl totiž němý, zvlášť pokud byl napojený na respirátor. To je nejdůležitější ze všeho, co jsi mi řekl, Patsy. Aby vrah mohl úspěšně završit své záměry, potřeboval k tomu Desmonda Skepse, který mluví.“

	„Časový úsek, kdy toho byl schopný, určitě nepřesáhl hodinu, pokud vůbec, Carmine. Potom pachatel Skepse znovu zaintuboval a podal mu další kurare – silnější. Skeps byl zřejmě nehybný, když ho vrah konečně zabil roztokem běžné žíraviny, jaká se používá k čištění odpadů. Ježíši! Podle mého odhadu to od té skotské až po ten louh celkem trvalo dobrých dvanáct hodin.“

	„A Cornucopia je bez svého majitele a ředitele v jedné osobě,“ poznamenal Carmine. „Už jen tohle má celonárodní význam. Jeden z největších strojírenských konglomerátů na světě přišel přes noc o šéfa.“ Zasupěl. „Nějaké další informace, o nichž bych měl vědět?“

	„Rozhodně nic, co by ti ulehčilo práci. Kluci z balistiky poslali hlášení o těch třech zastřelených a mně se už podařilo provést pitvy. Ludovica Beresonová byla zabita osmatřicítkou, i když jsme si zpočátku mysleli, že šlo o menší ráži, protože kulka nevyšla z těla. Uvízla v kosti spodiny lebeční. Cedrika Ballantinea zastřelili ve stylu KGB, kulkou ráže .22 vpálenou do týla těsně pod výběžek týlní kosti. Střela zůstala uvnitř. Morris Brown inkasoval zásah do hrudi zbraní větší ráže – pětačtyřicítkou. Kulka vyletěla zády ven, cestou však prorazila páteř, takže se nedostala tak daleko, jak se domnívali Pisanovi chlapi. Poslal jsem je zpátky a oni ji našli na místě, kde Morris spadl na zem. Byla příliš poškozená, než aby se z ní dalo něco vyčíst, ale ne natolik, abychom nedokázali určit ráži. To znamená, že šlo o tři různé zbraně.“

	„Které nikdo neslyšel,“ zavrčel Carmine. „Střelci použili tlumiče. Ale ten chlap, co si je najal, musel požádat o odlišné ráže, jinak by to podle mě byly samé dvaadvacítky, jimž dávají pro práci zblízka všichni přednost.“

	„Larry se domnívá, že to je úplně mimo hollomanskou ligu.“

	„To má pravdu. A co ta stará paní ve Valley?“

	„Udušená vlastním polštářem. Trpěla chronickou srdeční nedostatečností, kterou se ovšem nedala omezovat, nicméně s polštářem na obličeji jí srdce rychle vypovědělo službu. Lůžkoviny byly trochu pomuchlané, ale pravděpodobně nežila tak dlouho, aby příliš trpěla.“

	„Co Dee-Dee Hallová?“

	„Hrdlo podříznuté břitvou. Na místě činu po ní nebylo ani stopy. Vrah zasadil oběti hned dvě rány – velice mazané! První vedl od ucha k uchu, jen tak hluboko, aby přerušil krční žíly. Žádné známky zápasu – žádná zranění způsobená v sebeobraně. Jako by tam Dee-Dee stála a krvácela, zatímco to pachatel sledoval, načež padla na kolena a zhroutila se. Když si spočítal, že už ztratila příliš mnoho krve, než aby jí stříkala z tepen, chladnokrevně k ní přistoupil znovu a podřízl jí krk podruhé, tentokrát hluboko pod krkavici. Hlava jí držela v podstatě jenom díky páteři.“

	„To je teda vážně bezcitný zabiják. Tenhle případ má na starosti Abe, že?“

	„Ne, předal jsi ho Larrymu Pisanovi a jeho klukům. Abe dělá na té staré paní, Beatrici Egmontové, a Corey na té znásilněné, Biance Tolanové.“

	Když se Patrick zamračil, Carmine se na něj překvapeně zadíval. „Co se děje, Patsy? Řekl jsem něco?“

	„Oba tví kluci se ucházejí o místo poručíka po Larrym Pisanovi, který půjde na konci roku do důchodu. Dělají spolu už zatraceně dlouho a dobře spolu vycházejí, ale jsou to dva hodně odlišní chlapi,“ pravil Patrick omluvným tónem. „A mně je jasné, že to všechno víš, takže to musí znít, jako bych tě tu zbytečně poučoval, ale člověk zvenčí někdy vidí věci v jasnějším světle.“ Odmlčel se, aby zjistil, jak to Carmine přijal. „Poslouchám,“ řekl Carmine.

	„Myslím, že odteďka až do té doby, než se rozhodne o Larryho nástupci, budeš muset jednat opravdu velice opatrně. Jsi členem výboru, který rozhoduje o obsazování jednotlivých míst?“

	„No jo, to jsem,“ odpověděl mu Carmine a pocítil první záchvěvy znepokojení.

	„Tak se z něho nech odvolat, to zaprvé. Uspět může pouze jeden z tvých kluků a bylo by vážně nefér vtáhnout do hry někoho odjinud jenom proto, aby se zachoval současný stav věcí mezi těmi dvěma. Určitě sám dobře víš, že by z obou byli lepší poručíci, než je Larry. Ale už mezi nimi vznikla rivalita a pohlížejí jeden na druhého úkosem. Každý úkol, který jim uložíš, posuzují podle toho, na jaké je úrovni. Takže když jsi přidělil Abeovi jeho první případ, dal jsi mu starou paní udušenou polštářem. Zatím ještě neuplynulo moc času, ale dost na to, aby Abe poznal, že jeho vražda nebude ničím zvláštní ani pikantní. Oproti tomu Coreyovi nabídneš sexuální zločin! Má k dispozici různá vodítka, zajímavé místo činu, seznam možných podezřelých z řad mužů, kteří s tou dívkou chodili. Pokud jde o Abea, rameno tvých vah je nakloněné v Coreyův prospěch. A aby toho nebylo málo, Abe je Žid. No jo, Carmine, já vím, že v sobě nemáš ani za mák antisemitismu, a za normálních okolností to ví i Abe. Tohle je však italsko-irské policejní oddělení a Corey má irské kořeny. Skutečnost, že z těch dvou vypadá jako Žid Corey, je pro Abea zničehonic vedlejší. Myslí si, že jsi na Coreyově straně.“

	Carmine zasténal. „Do hajzlu!“

	„Ještě není příliš pozdě, ale v budoucnu si počínej obezřetně a dej si záležet na tom, abys projevoval intenzivní zájem o vraždu Beatrice Egmontové – aniž budeš šlapat Abeovi na paty. Nezapomeň, že oba chlapi mají doma manželky, které budou ten tlak ještě umocňovat a zveličovat každou urážku. Mezi platem a vedlejšími požitky služebně staršího seržanta a poručíka je velký rozdíl. Nemáš tady dva lidi soupeřící o povýšení, Carmine, ale čtyři.“

	„Díky, Patsy,“ pravil Carmine a odešel.

	 

	* * *

	 

	Když zavolal do domu Beatrice Egmontové, na druhém konci to zvedl Abe. Jeho hlas zněl sklesle, postrádal svůj obvyklý optimistický tón.

	„Máš moc práce se svým případem, Abe?“

	„Ani náhodou, Carmine. Vyslechl jsem sousedy a její dva syny, kteří žijí v Georgii, ale nasedli na první letadlo na sever. Zatím to vypadá neradostně,“ pravil Abe. „Z domu nic nezmizelo, ani žádná laciná tretka, a nikdo – mě nevyjímaje – nedokáže najít důvod, proč by měl tu ubohou stařenku někdo zavraždit. Vždyť by neublížila ani mouše.“

	„Zdá se, že mezi zabitými jich bylo hodně – neškodných lidí. Jeden nebo dva však vyčnívají z řady a já bych potřeboval trochu píchnout, Abe. Zatím se ještě nemůžu pustit do Desmonda Skepse, ale hodil by se mi někdo, kdo se vyzná v lidech tak jako ty a začal by dávat dohromady seznam možných podezřelých. Tak mocný muž musel mít spoustu nepřátel, a navíc nebyl zrovna známý svým taktem a diplomatičností. Takže pokud jsi přesvědčený, že se s Beatricí Egmontovou nepohneš z místa, dokud nedojde k nějakému zvratu, nevadilo by ti mrknout se mi na Skepsovy přátele a známé?“

	Hlas, jenž se ozval na druhém konci aparátu nyní, byl nedočkavý, nadšený. „Moc rád, Carmine. Spis je v Cedar Street?“

	„Zrovna se na něj dívám. Ale než se do toho dáš, zajdi si promluvit s Patsym. Poinformuje tě, jakým způsobem Skeps zemřel. Přímo ďábelským!“

	Tak. Tím to trochu spravil, ale bude muset doufat, že ho děkan Denbigh a Peter Norton moc nezdrží. Bylo nezbytné, aby se osobně pustil do Skepsovy vraždy, a to co nejdřív, a měl své vlastní metody práce, k nimž nepatřilo přebíhání mezi různými případy. Ti dva, kteří vyčnívali z řady, byli Evan Pugh a Desmond Skeps – ty zabil krutý, lhostejný vrah.

	Nyní bylo načase vyřídit děkana Denbigha.

	 

	* * *

	 

	Hned dvě koleje Chubbovy univerzity, pomyslel si Carmine, když ujížděl po severní straně Holloman Green. Tento obrovský park, jejž v polovině přetínala Maple Street, byl dosud porostlý stromy, které sice byly holé, takže připomínaly kostry, ale přesto velkolepé, neboť šlo o skupinky úctyhodných červených buků, mezi nimiž zbývala spousta místa pro trávníky zalité sluncem. Již osázené záhony slibovaly, že v květnu bude na co se dívat, a nad stébly trávy vykukovaly výhonky narcisů, jež se chystaly zanedlouho rozmařile vypučet. Svídy naznačovaly, že koncem prvního májového týdne nabídnou úchvatné, nezvykle orientální bohatství květů; v té době bude park plný zuřivě fotografujících návštěvníků. Holloman Green si jarní turisté prostě nemohli nechat ujít.

	Druhá strana North Green Street patřila výhradně Chubbově univerzitě, jejíž kampus představoval jediného rivala Princetonu. Mezi zahradami a travnatými kopečky stály koleje, přičemž vzdálenému konci dominovala mohutná Skeffingtonova knihovna, připomínající gotickou katedrálu. Většina nejstarších kolejí – spořádaný šik budov z osmnáctého století, zcela pokrytých psím vínem – se nacházela na horním konci parku. Na této straně se táhly domy univerzitních bratrstev a tajných společností i koleje z pozdější doby: některé z nich byly ukázkami viktoriánské gotiky, jiné napodobeninou georgiánského stylu, který se na přelomu devatenáctého a dvacátého století těšil takové oblibě, a další moderními divy století dvacátého. Carmine s úšklebkem minul roztažené X Paracelsovy koleje; dočista zapomněl, že tu s Desdemonou ještě před dvěma měsíci stáli a obdivovali její střízlivé mramorové průčelí a bronzové sochy Henryho Moorea, lemující vchod.

	Dantova kolej byla stará. Její anonymní architekt se netrápil vyhlídkami na nesmrtelnost a vybavil ji lomenicemi a hojností arkýřových oken, přičemž umíral touhou, aby jeho dílo pokrylo psí víno. Došlo zde však k nemilosrdné, zručně provedené modernizaci, takže nyní se kolej pyšnila nadbytkem koupelen, přiměřenou kuchyní a vlastní prádelnou, jež vysoce překračovala průměr obdobných služeb. Pokoje studentů nebyly tak prostorné jako na Paracelsově koleji, vůbec to však nevadilo: byly totiž všechny jednolůžkové. Jelikož se jednalo o koedukační zařízení (první z kolejí Chubbovy univerzity, která se odvážila zavést společné koupání), děkan John Kirkbride Denbigh se rozhodl rozdělit ubytování podle pater a studentkám vyhradil podkroví.

	„Máme tady stovku mládenců a pouze pětadvacet dívek,“ vysvětloval Carmineovi doktor Marcus Ceruski, jenž dostal za úkol ho přijmout. „Příští rok budeme mít padesát děvčat a jen pětasedmdesát hochů, ale to budeme řešit, až na to dojde. Mezi absolventy se zvedl vůči studentkám obrovský odpor, jak si jistě dovedete představit, a co nás děsí, je podstatné snížení finanční podpory ze strany bývalých žáků univerzity. Mnozí prostě nedokážou strávit představu, že by na Chubbu měly po dvou stech padesáti letech, kdy byl určen výhradně pro muže, studovat i ženy.“

	Carmine mu naslouchal, jako by nic z toho ještě nikdy neslyšel, a uvažoval, jak může být akademická část Hollomanu tak odtržená od zbytku města. Její představitelé zřejmě automaticky předpokládají, že nikdo ze zdejších obyvatel nebude mít o toto nové společenské vzplanutí zájem – či o něm alespoň vědět.

	„Na Paracelsovu kolej mají dívky nastoupit příští rok,“ pokračoval doktor Ceruski, „ale tam to bude jednodušší, protože mohou umístit půlku studentů nahoru a půlku dolů.“

	Takovéhle uspořádání feministky moc nepotěší, pomyslel si Carmine; ty chtějí skutečnou integraci, muže a ženy na jednom patře. Sice úplně nechápal, proč vlastně, ale tušil, že záměrem těchto snah je co nejvíc znepříjemnit mužům život.

	„Mám dojem, že Cornucopia poskytla dar na výstavbu výlučně ženské koleje,“ podotkl s vážným výrazem.

	„Správně, i když bude dokončena až v roce 1970,“ pravil Marcus Ceruski, který pravděpodobně získal doktorát ze středověkých rukopisů nebo něčeho podobně ezoterického; Dantova kolej byla pověstná učenci s neobvyklým nadáním. Otevřel dveře a vstoupili do prostorné místnosti, obložené tmavým dřevem. Většinu zdí pokrývaly knihy urovnané v policích vyrobených na míru – tady se nic neskládalo jen tak halabala bez ohledu na velikost! „Toto je pracovna děkana Denbigha.“

	„Kde se to stalo,“ dodal Carmine a rozhlédl se.

	„Přesně tak, kapitáne.“

	„Jsou tady dnes ti čtyři studenti, kteří byli u toho?“

	„Ano.“

	„A děkanova manželka, doktorka Pauline Denbighová?“

	„Čeká ve své pracovně.“

	Carmine se podíval do malého zápisníku. „Poslal byste mi sem prosím pana Terence Arrowsmithe?“

	Doktor Ceruski přikývl a zmizel, zatímco Carmine se vydal na obchůzku místnosti. Děkan Denbigh evidentně seděl ve velkém koženém křesle hostitele nejblíže stolu; na perském koberci kolem, stejně jako na sedadle a jednom bočním opěradle, byly zlověstné skvrny. Když vrzly dveře, Carmine se k nim stihl včas otočit, aby spatřil příchod opravdového budoucího učence: kulatá, shrbená záda, tlustá skla brýlí a za nimi bledé oči, ústa s plnými karmínovými rty, jinak nevýrazný obličej. Mladík zrychleně dýchal, jeho ruka na klice se třásla.

	„Pan Terrence Arrowsmith?“

	„Ano.“

	„Jsem kapitán Carmine Delmonico. Posadil byste se prosím na židli, na níž jste seděl, když zemřel doktor Denbigh?“

	Terrence Arrowsmith k ní němě přistoupil, ustrašeně si sedl na krajíček a zahleděl se na Carminea jako králík na hada.

	„Povězte mi všechno, jako bych vůbec nevěděl, co se stalo. Celý příběh včetně toho, proč jste tady vlastně byl.“

	Mladík ještě chvíli nic neříkal, ale pak si olízl své neuvěřitelně rudé rty a spustil. „Děkan tomu říká Kávové pondělky – konají se jednou za čtrnáct dní a kávu jsme pili všichni kromě něj. On popíjel jasmínový čaj z nějakého obchodu na Manhattanu a nikdy nás nepozval, abychom si dali s ním, ani když se někdo nechal slyšet, že má jasmínový čaj rád. Děkan říkal, že ten jeho je moc drahý a že bychom si na tu chuť neměli zvykat, dokud z nás nebudou přinejmenším služebně starší členové profesorského sboru.“

	Zajímavé, pomyslel si Carmine. Děkan se tím svým čajem vytahoval jako něčím výlučným, a jeho studentům se to nelíbilo. Přestože Terence Arrowsmith sotva začal, Carmine začínal mít dojem, že lidé neměli děkana zrovna moc v lásce.

	„Aby vás sem pozvali, musíte být už ve třeťáku nebo čtvrťáku,“ pokračoval mladík. „Já jsem ve čtvrtém ročníku a chodívám sem poměrně pravidelně, což není nic neobvyklého. Šlo spíš o popovídání u kávy pro oblíbence. Děkan byl odborníkem na samotného Danta a měl rád ty z nás, kteří se zabýváme italskou renesancí. Pokud někdo studoval Goetha nebo modernisty, jako byl Pirandello, tak ho nepozval.“

	Je pečlivý, řekl si Carmine v duchu. Od něj se toho dozvím hodně.

	„Píšu pojednání o Boccacciovi,“ vysvětloval mu Terence Arrowsmith, „a doktoru Denbighovi se moje práce líbila. Svá sezení pořádal vždycky v pondělí, každý druhý týden. Nejhorší bylo, že se vůbec neohlížel na čas, takže ti, kdo měli hned potom nějakou hodinu, přišli občas tak pozdě, že je už nepustili dovnitř. Pokud se jednalo o nějakou důležitou přednášku, bylo to hrozně nepříjemné, ale on nikomu z nás nedovolil odejít, dokud nedomluvil. Očekával od nás, že s ním budeme diskutovat, takže jsme věděli, že nemá smysl snažit se ho popohnat tím, že bychom nechali povídat jenom jeho.“

	„Bylo to včerejší setkání něčím odlišné?“

	„Ne, pane kapitáne, alespoň si ničeho takového nikdo z nás nevšiml. Děkan byl v opravdu skvělé náladě – dokonce dal k dobru vtip! Přísně jsme dodržovali zavedený postup. Úderem desáté jsme vešli dovnitř a zamířili rovnou k vozíku s občerstvením, nalili si kávu a vzali si po jednom kousku pečiva. Děkan mezitím přistoupil ke skříňce a vytáhl z ní malou krabičku, v níž měl sáčky s tím svým jasmínovým čajem. Vzpomínám si, že byl naštvaný, protože v ní našel už jenom jeden – tvrdil, že by tam měly být ještě tři. Ale zřejmě jsme se všichni tvářili tak bezvýrazně, že jsme mu nepřipadali podezřelí a nikoho z nás neobvinil. Když jsme si sedali, odnesl si ten sáček k servírovacímu vozíku, kde má vždycky připravenou speciální karafu s vřelou vodou.“ Arrowsmith se zachvěl a znovu se roztřásl. „Pozoroval jsem ho – myslím, že po tom incidentu s chybějícím čajem ho sledoval každý z nás. Roztrhl vnější obal, odhodil ho na vozík a dal si sáček do hrníčku.“

	„Lze jeho šálek zaměnit za jiný?“ otázal se Carmine.

	„Ani náhodou. Zaprvé – ten jeho je z jemného porcelánu, zatímco ty ostatní jsou obyčejné tlustostěnné hrnky z keramiky. A zadruhé, má na obou stranách nápis Děkan, vyvedený německým kurentem. Italské písmo z patnáctého století zřejmě nebylo dost ozdobné, on však tvrdil, že mu ten šálek darovala manželka. Nalil si do něj vařící vodu, odnesl si ho na svoje místo a posadil se. Usmíval se – tak samolibě! Bylo nám jasné, že nás čeká dlouhé dopoledne, že našel nějaký zbrusu nový námět k diskusi.

	No ovšem. ‚Objevil jsem něco mimořádně zajímavého, o co bych se s vámi rád podělil, pánové,‘ řekl, odmlčel se a začal si foukat do čaje. Je zvláštní, jak živě si to vybavuju! Odfrkl si a poznamenal cosi, co nikdo z nás doopravdy neslyšel – všichni se zpětně domníváme, že se to týkalo toho čaje. Potom zvedl šálek ke rtům a několikrát si z něj usrkl – musel být ještě vřelý, ale on z toho udělal opravdové představení, jako by nám chtěl dát najevo, že nemáme na to, abychom dokázali pít něco tak horkého. Pak se podle mě ozvaly ty zvuky, i když Bill Partridge tvrdí, že nejdřív došlo ke změně v děkanově tváři. Upřímně řečeno si myslím, že nesejde na tom, co bylo první. Děkan začal přidušeně, bublavě sípět a zrudl v obličeji. Vypadalo to, jako by se od hlavy až k patě natahoval, až byl ztuhlý a rovný jako prkno. Ze rtů se mu vyřinula pěna, ale nebyly to zvratky. Mlátil kolem sebe rukama, bušil nohama do podlahy, a jak byly jeho pohyby čím dál divočejší, ta pěna mu odletovala od úst na všechny strany. A my – my jsme tam jenom ochromeně seděli a pozorovali to! Musela uplynout skoro minuta, než Bill Partridge – je z nás nejvíc vědecky zaměřený – zničehonic vyskočil a zařval, že děkan dostal nějaký záchvat. Utíkal ke dveřím a zaječel na kohosi venku, ať zavolá sanitku, zatímco my ostatní jsme se stáhli dozadu. Pak se Bill vrátil, zkontroloval děkanovi pulz, podíval se mu na zorničky, přiložil mu ucho k hrudi. Potom nám řekl, že je děkan mrtvý! A nenechal nikoho z nás odejít!“

	„Rozumný mladík,“ podotkl Carmine.

	„To je možné,“ připustil Terence Arrowsmith neradostně, „ale rozhodně nás tím připravil o celé vyučování! Zdravotníci zavolali policii a za chvilku už všichni mluvili o jedu. Bill Partridge prohlásil, že to byl kyanid.“

	„Vážně? A na čem tu svou domněnku zakládal, pane Arrowsmithi?“

	„Na vůni mandlí. Já jsem ale žádné mandle necítil a Charlie Tindale taky ne. Dva ano, dva ne. To nestačí,“ pravil Terence.

	„Řekl děkan Denbigh něco od chvíle, kdy začal upíjet čaj, do okamžiku své smrtí?“

	„Neřekl nic, jenom vydával ty odporné zvuky.“

	„A co ten papírový obal, ve kterém byl čajový sáček? Vyjádřil jste se, že ho děkan odhodil na servírovací vozík. Přiblížil se k němu někdo?“

	„Dokud jsem byl v pracovně, tak ne, pane, a odešel jsem, teprve když dorazili technici z kriminální patologie.“

	„Jenom ho odhodil, nebo ho předtím zmačkal?“

	„Roztrhl ho, aby z něj mohl vyndat sáček, a potom ho upustil na vozík.“

	Tím se završily užitečné informace, jež Carmineovi poskytl Terence Arrowsmith. A jak se ukázalo, i všichni čtyři studenti. Dokonce ani William Partridge, ten vědecký typ, nedokázal přidat k Arrowsmithovu obdivuhodně vyrovnanému popisu nic dalšího. Partridge se zajímal pouze o ten kyanid. Takže když s nimi byl Carmine hotový, s úlevným povzdechem zamířil za roh do pracovny děkanovy manželky.

	I ona byla služebně starší členkou pedagogického sboru koleje; tolik zjistil od svého stolu na Okresní správě. Nebyl však připravený na její naprostou odtažitost. Tato vysoká žena, která by mnohým mužům nepochybně připadala mimořádně přitažlivá, měla záplavu rudozlatých vlasů staženou do volného uzlu na temeni hlavy, bezchybnou smetanovou pleť, jež neprozrazovala její věk, ostře řezané rysy, kterými Carmineovi připomínala Grace Kellyovou bez její zranitelnosti, a pár žlutých očí. Pokud se dosud nesetkal s opravdovou lvicí, nyní stála přímo před ním.

	Měla suchou ruku a pevný stisk; usadila Carminea do pohodlného křesla a sama si sedla na židli, o níž usoudil, že je „její“, pokud paní Denbighová zrovna nesedí za psacím stolem. „Upřímnou soustrast, paní doktorko,“ pravil.

	Zvolna zamrkala a zamyslela se nad významem jeho slov. „Ano, domnívám se, že to je ztráta,“ pronesla lehkým, úsečným tónem, „ale naštěstí mám definitivu, takže Johnova smrt moji kariéru nijak nepoznamená. Samozřejmě se budu muset vystěhovat z děkanského bytu, ale do roku 1970, kdy bude dokončena Lysistratina kolej – ucházím se o místo děkanky –, budu bydlet v pokoji nahoře, mezi děvčaty.“

	„Nebudete se tam cítit stísněně?“ zeptal se jí Carmine, fascinovaný tím, jakým směrem se ubírá jejich rozhovor.

	„Ani ne,“ odpověděla mu nevzrušeně. „John zabíral čtyři pětiny našeho bytu. Já žiju převážně tady, v této místnosti.“

	Byla stejná jako ta děkanova, o nic méně prostorná. Carmine hleděl na řady knih a připadalo mu, že většina z nich je v němčině. „Domnívám se, že jste velkou odbornicí na poezii Rainera Marii Rilka, paní doktorko,“ poznamenal.

	Zatvářila se překvapeně, jako by to jméno městští policisté neměli znát. „Ano, to skutečně jsem.“

	„Za jiných okolností bych si o tom s vámi rád popovídal, protože jsem Rilkův fanoušek, nicméně se obávám, že dnes jsem tady kvůli smrti vašeho manžela.“ Zamračil se. „Omluvte mě, paní doktorko, ale z vašeho chování usuzuji, že mezi vámi panoval určitý odstup, je to tak?“

	„Ano, to tedy panoval,“ řekla. „Nevidím důvod, proč předstírat opak. Promluvíte-li si s kýmkoli z pedagogů, kteří jsou nějak spojeni s Dantovou kolejí, povědí vám totéž. Uzavřeli jsme s Johnem sňatek z rozumu. Pokud se má muž stát děkanem, musí být ženatý, a má-li za manželku vědkyni, je to pro něj výhoda. Jednoduše řečeno jsem frigidní. John to byl ochotný přehlížet. Jeho vlastní sexuální choutky se zaměřovaly na mladá děvčata, přestože si vždy dával hodně pozor. Musel! Jeho cílem bylo stát se rektorem některé z nejstarších univerzit a měl k tomu všechny nezbytné předpoklady, včetně předka, jenž sem připlul s prvními puritány na lodi Mayflower. Moje vlastní ambice se s těmi jeho nijak nestřetávaly.“ Spustila svá dokonale nalíčená víčka s hustými řasami přes ty pozoruhodné oči. „Mimořádně dobře jsme spolu vycházeli a já jsem si o něj dělala starosti.“

	„Byl včera ráno nějak jiný?“

	„Ne, ani ne. Pokud něco, tak měl poněkud lepší náladu než obvykle. Zmínila jsem se o tom u snídaně – dali jsme si ji v jídelně – a on se zasmál a řekl, že má dobré zprávy.“

	„Pověděl vám, oč jde?“

	Její žluté oči se rozšířily. „John? To by se dřív prase naučilo lítat, kapitáne. Vážně – myslela jsem si, že mě tím chce potrápit.“

	„Jak jste se cítila, když jste se dozvěděla, k čemu došlo?“

	„Byla jsem omráčená. Ano, tohle slovo myslím nejpřesněji vystihuje moje pocity. John nebyl typ muže, kterého by chtěl někdo zavraždit – rozhodně ne takovým způsobem a v jeho vlastní pracovně. Ne tak delikátní metodou, pokud tedy lze nazvat krátké utrpení delikátním.“

	„Jaký druh vraždy by vás omráčil méně?“

	„Nějaký násilný. Kdyby ho někdo zastřelil – utloukl – zapíchl. Můžete si dávat sebevíc pozor, ale běhat za mladými děvčaty je prostě nebezpečné. Mají otce, starší bratry, mládence. Nevzpomínám si, že by se John kdy obával důsledků – kvůli svému nadání na tyhle věci, a to nadání bylo vskutku mimořádné! Každý z jeho poměrů trval tři až šest měsíců, v závislosti na míře sexuální přitažlivosti té dívky a její stupidity – kvůli chytrosti si je tedy rozhodně nevybíral. Jakmile se jí nabažil, začal být malicherně šťouravý, kritický, nepříjemný. Většinou trvalo dva týdny, než se s ním rozešla, s přesvědčením, že důvody k rozhořčení má pouze ona.“

	„Chcete říct, že uspokojil její sebeúctu.“

	„Přesně tak. A měl na to skutečně talent, kapitáne! Ovládal ta hloupoučká stvoření jako houslový virtuos svůj nástroj. A když to dívka ukončila, děsila se, že se její poměr dodatečně prozradí, a proto mlčela.“

	„Znesvětil někdy i své vlastní hnízdo, paní doktorko?“

	„Nikdy. Děvčata z Dantovy koleje – letos je tu máme první rok, jak jistě víte – byla v naprostém bezpečí. John si vybíral svou kořist v palančinkárně U Joeyho v Cedar Street. Mám dojem, že se tam schází mládež z East Holloman State College a Beckworthovy školy pro sekretářky. Pronajímal si malý byt v Mulvery Street, kousek od toho podniku, a vystupoval jako Gary Hopkins – tvrdil, že to zní plebejsky. Pokud je mi známo, nikdy ho nepřistihli.“

	„Dříve nebo později by k tomu došlo.“

	„V tom případě jsem hluboce vděčná tomu, kdo mu dal do čaje ten kyanid, kapitáne, ať už to byl kdokoli.“

	 

	* * *

	 

	Páni, pomyslel si Carmine, když o něco později opouštěl Dantovu kolej. Děkan John Kirkbride Denbigh byl teda týpek. Až do chvíle, kdy ho zavraždili, se na něj usmívalo štěstí. S aristokraticky krásnou ženou, která byla vzdělaná stejně jako on a jejíž frigidita mu umožňovala oddávat se nebezpečné zálibě v mladých děvčatech, nemohl prohrát. Tedy pokud je pravda to, co říkala. A proč by měla lhát – ať už mrtvý či živý, děkan Denbigh pro ni představoval záruku, že její vlastní kariéra bude vzkvétat. Přesto Carmine jen zřídkakdy narazil na tak studenou ženskou. Byl její manžel stejně odtažitý? Ne, pravděpodobně ne. Ten měl alespoň choutky, jež nijak nesouvisely se světem vzdělanosti. Kolik mu bylo? Šestatřicet. Tak to mu zbývala spousta času, aby se mohl vyšplhat vzhůru po akademickém žebříčku, ne k plnohodnotné profesuře ve svém oboru, ale v administrativě univerzity. M. M., rektor Chubbu, má před sebou ještě celých deset let v práci, zato univerzitního tajemníka Henryho Howarda čeká odchod do penze už za čtyři roky. Je zvláštní, že Mawson Mclntosh byl odjakživa známý jako M. M., zatímco Hank Howard to na H. H. nikdy nedotáhl.

	Brzké odpoledne: bylo načase vrátit se na Okresní správu a zjistit, co se dozvěděli jeho chlapi.

	Abe s Coreyem měli společnou kancelář, nicméně když Carmine vstoupil dovnitř, byl tam pouze Abe, s hlavou skloněnou nad haldami papírů.

	„Jak to jde, Abe?“ zeptal se ho.

	„Ve Skepsově případu rozhodně nemáme nouzi o podezřelé,“ poznamenal Abe. „Do zítřka bych pro tebe měl mít připravený kilometr dlouhý seznam.“

	„Fantastické,“ prohodil Carmine a vyšel dveřmi na opačné straně.

	Zaskočil k Patrickovi, tam zjistil, že zatím nijak nepokročili, a tak se vydal do podzemního parkoviště, nasedl zpátky do svého Fordu Fairlane, jehož motor ještě nestačil vychladnout, a rozjel se k sídlu Cartwrightových. Řídil sám – nechtělo se mu čekat na řidiče a papírování za něj stejně vyřídí Delia.

	Nálada u Cartwrightových se drasticky změnila; Grant byl kvůli vraždě Jimmyho umístěn do ochranné výchovy a na zbývající tři obyvatele domu, kteří si náhle hrozivým způsobem uvědomili, že Cathy je skutečně mrtvá, padla deprese. Povýšená princeznička Selma byla v kuchyni a snažila se připravit večeři; do mísy s uvařenými kolínky jí nekontrolovaně kapaly slzy. Na pracovní desce měla několik druhů sýra a krabici mléka. Carmineovi se dívky zželelo.

	„Nastrouhej po jednom šálku čedaru, pecorina a parmazánu,“ nařídil jí, odtrhl z role papírovou utěrku a podal jí ji. „Utři si obličej a vysmrkej se, ať na to vidíš.“ Vzal jedno kolínko, strčil si ho do úst a protáhl obličej. „Neosolilas vodu.“

	Dívka vykonala, co jí řekl, a nyní hleděla do kuchyňské skříňky. „Jak vypadá struhadlo?“ zeptala se a popotáhla.

	„Takhle,“ pravil Carmine a vyndal ho. „Přilož k němu kus sýra a přejížděj po něm směrem dolů – na talíři, ne na lince. Najdi si odměrky a nech každý sýr zvlášť. Já zatím zajdu za tvým otcem. Až budeš hotová, počkej na mě, ano? Pak to spolu doděláme.“

	Gerald Cartwright byl ve své pracovně nahoře a plakal stejně usedavě jako jeho dcera.

	„Nevím, co mám dělat, co by bylo nejlepší,“ ozval se bezmocně, když Carmine vešel dovnitř.

	„Nejdřív ze všeho sem přivezte svoji matku. A sestru, svou nebo její. Nemůžete přece při výchově své dcery zcela opomenout domácí práce, a pak čekat, že zastoupí zkušenou hospodyni. Tu jste měl zaměstnat, když se narodil Jimmy, tak se dalo zabránit alespoň tomu, čeho se dopustil Grant. Copak vy si hospodyni nemůžete dovolit, pane Cartwrighte?“

	„V této chvíli ne, kapitáne,“ odpověděl mu Cartwright, příliš skleslý, než aby se bránil. „Michel dal zrovna výpověď – odešel do jedné restaurace v Albany. Já se teď musím rozhodnout, co provedu s l’Escargotem – jestli ho zavřu, nebo změním kuchyni i název.“

	„S tím vám nepomůžu, ale doporučil bych vám, abyste se zajímal trochu méně o své podniky a trochu víc o své děti!“ poznamenal Carmine kousavě. Posadil se a upřel na Geralda Cartwrighta nelítostný pohled. „Teď se však chci dozvědět něco o vaší ženě. Měl jste čas přemýšlet a já doufám, že jste ho využil. Měla nějaké nepřátele?“

	„Ne!“ zajíkl se Cartwright. „To ne!“

	„Povídali jste si v noci v posteli, když jste byl doma?“

	„Asi ano, tedy pokud nás Jimmy nechal.“

	„Kdo z vás mluvil?“

	„Oba. Cathy se vždycky zajímala, co dělá Michel. Připadalo jí, že jsem na něj moc měkký.“ Cartwright se odmlčel a otřel si oči. „Ona mi zase vyprávěla o Jimmym, o tom, jak jsou ostatní děti nešťastné – a máte pravdu, stále po mně chtěla hospodyni na plný úvazek. Já jsem si ale myslel, že přehání, čestně! Pořád jsme měli paní Williamsovou, která k nám chodila jednou týdně na velký úklid.“

	„Nezmínila se někdy paní Cartwrightová, že ji někdo pronásleduje nebo nějakým jiným způsobem obtěžuje? Co její přítelkyně? Vycházela s nimi?“

	„Jak jsem vám už řekl, kapitáne, Cathy neměla čas na nějaký společenský život. Jiné manželky si možná stěžují na falešné kamarádky nebo výhodné koupě, jež se jim podařilo splašit ve Filene’s Basement, ale Cathy ne. A o nějakém muži nepadlo nikdy ani slovo.“

	„Takže netušíte, proč byla zavražděna?“

	„Ne, vůbec ne.“

	Carmine vstal. „Rychle rozhodněte tu záležitost s restaurací, pane Cartwrighte, a povolejte sem nějaké příbuzné. Jinak není vyloučeno, že se do křížku se zákonem dostane i Junior.“

	Gerald Cartwright zbledl jako stěna a defenzivně sklonil hlavu nad knihami.

	Junior byl přilepený k obrovské televizní obrazovce v herně vedle; když Carmine procházel kolem, velitelsky na chlapce kývl.

	„Tak jdeme, kamaráde, vypni to. Než tvoje sestra dostane k dispozici nějakou pomocnici, potřebuje píchnout v kuchyni.“ Chlapec ho poslechl, nicméně s nevrlým výrazem, a neochotně se vlekl za Carminem dolů po schodech.

	Sýr byl nastrouhaný, avšak vzpurný kus parmazánu si postavil hlavu. Rozdrobené kousky byly potřísněné krví a Selma si cucala klouby prstů.

	„Juniore, dojdi pro náplast,“ nařídil mu Carmine a prohlížel si Selmino zranění. „Pravidlo číslo jedna: Když strouháš sýr a zbývá ti už jenom kousek, musíš si dávat pozor na prsty.“

	Osolil kolínka a zároveň Selmě vysvětloval postup přípravy. Ukázal jí, jak udělat slušnou sýrovou omáčku, načež jí řekl, ať smíchá polovinu parmazánu se strouhankou a vzniklou směsí posype těstoviny se sýrem. Ty pak putovaly do trouby a Carmine, usazený na kuchyňské stoličce, našel Cathyinu Radost z vaření a vybral Selmě několik jednoduchých receptů. Na dívce bylo znát určité nadšení – vždyť právě na první pokus vyrobila (s Carmineovou pomocí) jedlý pokrm. Princezničkou byla pouze na povrchu.

	„Víš o nějakých nepřátelích, které mohla mít tvoje maminka, Selmo?“ zeptal se jí a listoval kuchařkou.

	„Máma?“ opáčila dívka s nevěřícným výrazem. „Ne!“ V očích se jí poprvé objevil smutek. Rychle zamrkala. „Copak měla čas na nějaké nepřátele, pane kapitáne?“

	Odložil knihu, sklouzl ze stoličky a krátce jí stiskl rameno. Potom mu padl pohled na Juniora, jenž se chystal vypařit z kuchyně a zmizet někde v domě. Pevně sevřel rty.

	„A ty,“ řekl chlapci, když otevíral zadní vchod, „budeš propříště vykonávat svůj díl domácích prací. Pokud Selma vaří, ty se budeš starat o praní.“

	Prásk! Za Juniorovými pobouřenými protesty se zabouchly dveře.

	Carmine kráčel k autu a usmíval se. Jen zřídkakdy se osobně angažoval v tragédii nějaké rodiny, Cartwrightovi však představovali zvláštní případ. Ne jedna, ale hned dvě vraždy, přičemž každou měl na svědomí někdo jiný. Překonají to, nicméně spíš díky Selmě než kterémukoli z obou Geraldů. I když nevěděla, jak na to, snažila se něco uvařit už před Carmineovým příjezdem. Ta tragédie ji uvrhla do hluboké vody, přesto se statečně držela nad hladinou.
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	Carmine se vrátil na Okresní správu a ke stolu pokrytému hromadami papírů, posadil se a poděkoval hvězdám za svou sekretářku Delii Carstairsovou, jež byla shodou okolností neteří komisaře Johna Silvestriho. Jeden případ protekce, který skutečně stál za to, pomyslel si, když přejížděl pohledem po vyrovnaných hraničkách. Delia představovala poklad, jejž zdědil společně s hodností kapitána. Poručíci sekretářky neměli; využívali služeb písárny nebo ťukali do stroje sami a taky si sami zakládali spisy. Zvláštní bylo, že Delia dřív patřila Dannymu Marcianovi, který byl dosud Carmineovým nadřízeným, a přesto se jí vzdal jen s hlasitým bolestným zakvílením – a se dvěma sekretářkami jako náhradou za její osobu.

	Přišla za ním ze své malé kanceláře – malé jen proto, že všechny čtyři stěny lemovaly obrovské kartotéky.

	„Už bylo načase,“ poznamenala a rozdělila na jednotlivé hromádky další svazek papírů.

	Byla to nevysoká třicetiletá žena. Oblékala se způsobem, který považovala za elegantní, nicméně Carmine ho soukromě označoval za příšerný. Dnes měla na sobě přezdobený kostým z jakési pestrobarevné látky s uzlíčky, jehož sukně jí sahala sotva ke kolenům. Dvě zcela beztvaré nohy, podobné nohám od piana, podpíraly soudkovité tělo a tíhu přílišného množství masivní bižuterie. Na obličeji měla naplácaný make-up, kudrnaté vlasy zbarvené do svérázného jahodově blond odstínu a její světle hnědé oči, bystré a zářící, obklopoval nános barviček, který by určitě uspokojil i Kleopatru. Delia, jediný plod manželského svazku sestry komisaře Silvestriho a profesora z Oxfordu, se narodila a vyrostla v Anglii.

	Otec i matka si nad ní zoufali. Delia však nepotřebovala rodičovské vedení jakéhokoli druhu; přesně věděla, co hodlá dělat a kde. Kurz na přední londýnské škole pro sekretářky absolvovala jako nejlepší ze třídy; jakmile měla v rukou potřebné doklady a certifikát, sbalila si věci a nasedla na letadlo do New Yorku. Tam začala pracovat v písárně na velitelství newyorské policie a zanedlouho se stala osobní sekretářkou zástupce komisaře. Jeho sféra působnosti se však týkala především společensky nepřizpůsobivých osob a Delii rychle došlo, že je ve skutečnosti příliš žádaná, než aby skončila tam, kde si přeje být – na oddělení vražd. Newyorská policie byla zkrátka moc velká a ona si vedla v práci příliš dobře.

	Nasedla na vlak do Hollomanu a požádala strýčka Johna o místo. Jelikož mu kvůli ní celý předchozí den vyzváněl telefon jako pominutý, Silvestri se rozhodl ignorovat nařízení o protekcionářství a přijal ji. Ne pro sebe, ale pro Dannyho Marciana, jenž měl mnohem víc administrativních povinností. Toho, co Delia nevěděla o policejní práci, bylo tak málo, že by se to vešlo na špendlíkovou hlavičku, jejímu strýčkovi však nedošlo, jak moc jeho neteř touží po krvi, dokud Carminea nepovýšili na kapitána. Mohla by prosím pěkně pracovat pro kapitána Delmonika, toho experta na vraždy? žadonila Delia.

	„Obnáší to hodiny čtení,“ varoval ji Carmine.

	„Já vím, ale je to všechno absolutně fantastické,“ namítla Delia svým vybroušeným oxfordským přízvukem. „Dvanáct vražd za jediný den!“

	„Ještě mi to připomínejte; vy jste vážně hrozná ženská!“

	Zasmála se, odcupitala na svých nemožně vysokých podpatcích a zanechala šéfa o samotě. Carmine upíral pohled na desku stolu. Kde začít?

	Logicky s případy Larryho Pisana, těmi třemi zastřelenými a prostitutkou.

	Tři různé pistole, všechny s tlumičem. Proč byly ty vraždy provedeny právě takhle? Čím si ty oběti vynutily použití tří různých zbraní? Stále na to nenacházel odpověď, což nedávalo smysl. Tlumiče naznačovaly, že se jednalo o práci profesionálních zabijáků, nikoli o způsob, jakým se běžně střílelo v Hollow a čtvrti kolem Argyle avenue. A to vypovídalo o spoustě peněz za zavraždění tří nevinných černochů… Co mohli pro všechno na světě vědět, že to ospravedlnilo takové výdaje? Pisano a jeho tým se v tom pilně šťourali, avšak marně. Ta žena byla postarší a neškodná, oba mladíci slušní. V hromádce papírů na Carmineově stole ležely i výsledky rozboru krve všech tří obětí: u žádné z nich nebyly zjištěny stopy jakýchkoli nezákonných látek, ať už aplikovaných dlouhodobě, či pouze ráno v den smrti. Byli zkrátka takoví, jak se jevili – lidé, jež nikdo nezavraždí záměrně, jež si nikdo nevybere jako oběť. A přesto si ty tři vybrali a záměrně je zavraždili muži, kteří neriskují, profesionální zabijáci. Carmine byl přesvědčený, že určitě pocházejí z jiného státu. Connecticut sice má svůj podíl militantních černochů, gangsterů a chuligánů, a přesto pro něj nejsou typičtí nájemní vrazi používající tlumiče, muži schopní vystihnout na ulici ten správný okamžik, kdy si nikdo nevšimne, že se jejich oběť zhroutila na zem, dokud se jim nepodaří nepozorovaně zmizet.

	No dobře, pomyslel si Carmine a odložil případy těch zastřelených stranou. Budu předpokládat, že pachatelé nejsou z našeho státu, a pošlu Larryho a jeho kluky do nového terénu, jen co se rozhodnu, kde by mohlo důkladné vyšetřování přinést nějaké ovoce.

	Pak se přesunul k poslední oběti, kterou měl Larry na starosti, k té prostitutce. Dee-Dee Hallovou znali všichni, ale ne proto, že by byla věčně v průšvihu: právě naopak. Přestože si vydělávala na ulici, měla svůj rajon a nikdy se z něj nevzdalovala. Jejím pasákem byl Marty Fane, což mohlo částečně za to, že se jí potíže vyhýbaly; na pasáka to byl dobrák a příliš si Dee-Dee cenil, než aby s ní špatně zacházel. I když jí už bylo dvaatřicet, přestála těch osmnáct let na ulici lépe než většina jiných a udržela si svůj hezký vzhled. Škoda že nebyla alespoň o pár roků mladší, pomyslel si Carmine; to by se z ní stala spíš callgirl než pouliční šlapka. Nicméně než začaly být dívky na telefonu běžným jevem, Dee-Dee už pozbyla svůj někdejší lesk. Velkou část ze sto osmdesáti centimetrů Dee-Deeiny výšky tvořily hezky tvarované nohy a její tělo neztrácelo nic ze své smyslnosti. Měla měděné vlasy, zelené oči a pleť v odstínu bílé kávy. Všechno dohromady jí zajišťovalo spoustu zákazníků, avšak Dee-Deeina popularita tkvěla v něčem jiném. Byla mistryní orálního sexu; říkalo se, že umí cucat líp než Eskymačka Nell. Tato její specializace zároveň vylučovala nechtěná těhotenství, čímž si Dee-Dee uchovala dobré zdraví i figuru. Její pasák Marty Fane si ji hýčkal: přiživoval její závislost na heroinu a staral se, aby Dee-Dee v jejím pokoji s koupelnou a kuchyňským koutem na okraji ghetta kolem Argyle avenue pravidelně uklízeli a prali prádlo. Dee-Dee pro něj totiž představovala nejlepší zdroj příjmů.

	Podle Larryho, jenž si vzal Dee-Deein případ osobně na starost, ta ztráta Martyho Fanea zdrtila. Přestože Larry důkladně vyzpovídal obyvatele onoho zpustlého světa, v němž Marty s Dee-Dee žili, nepodařilo se mu získat žádný důkaz, že by mezi pasákem a prostitutkou došlo k nějaké roztržce. Ti dva byli spatřeni, jak se spolu chichotají, když si někdy kolem druhé ráno udělali pauzu, což z Martyho činilo poslední známou osobu, jež viděla Dee-Dee živou. Její rajon se nacházel za hollomanskou radnicí, kde se rozkládala mnohem méně zdravá čtvrť než před ní. Byla to oblast parkovišť, dílen, skladů a dělnických úřadoven, po setmění opuštěná s výjimkou lidí, kteří tudy procházeli a rozhlíželi se po troše sexuální aktivity, jako byli studenti z Chubbu, obchodní cestující a ti, kdo pracovali v noci.

	Marty Fane, roztrpčený, ba dokonce zdrcený žalem nad Dee-Deeinou smrtí, neváhal prozradit policii jména jejích pravidelných zákazníků – tedy pokud je znal –, což vedlo k několika trapným rozhovorům s muži, kteří byli natolik pošetilí, že popírali spojení s její osobou. Studentům z Chubbu to připadalo spíš jako něco vzrušujícího, než jim došlo, že jsou podezřelí z vraždy, načež ti z nich, kdo měli mocné tatínky, zničehonic požadovali právníka a snažili se mlčet. Jakmile se ty právníky podařilo přesvědčit, že jejich klienti představují spíše zdroj informací než podezřelé, začali spolupracovat, nicméně bez výsledku. Dee-Deeina smrt zůstávala obestřena tajemstvím.

	Nula, řekl si Carmine v duchu a přidal vraždu prostitutky k těm třem zastřeleným. Ať už to udělal kdokoli, byl to stejně studený čumák jako doktorka Pauline Denbighová, i když Carmine pochyboval, že to byla ona. Také určitě nešlo o člověka z jiného státu; vrah přesně věděl, kde má nešťastnou oběť hledat. Třeba se jednalo o někoho, komu kdysi poskytla onen pověstný orální sex? Můžeš si vyplakat oči, Marty Fane! Bude to trvat pořádně dlouho, než si najdeš další Dee-Dee Hallovou.

	Cathy Cartwrightová, zabitá předtím, než si její postižený synek nadělal do plínky. Zavražděná podobným způsobem jako Desmond Skeps, a přesto jinak. Sklenka bourbonu s narkotikem – je to smutné, když si člověk představí, že si ta ubohá ženská musela jít lehnout, aby si mohla v klidu vychutnat něco k pití. Jakmile pocítila účinky chloralhydrátu, nejspíš se jim nevzpírala; domnívala se, že je na smrt unavená, těšila se na pár hodin nerušeného spánku a uvažovala, kdy se asi probudí Jimmy a bude potřebovat přebalit. Patrick se domníval, že k injekčnímu podání pentobarbitalu došlo bezprostředně poté; Cathy možná zemřela jako první z obětí té noci, velmi rychle a bezbolestně. Životně důležitá centra v jejím mozkovém kmeni pozvolna přestala fungovat a Cathy se odebrala na onen svět. Čím vzbudila vrahův soucit? Pachatel k ní zřejmě přistupoval laskavě, bylo mu líto, že ji musí připravit o život.

	 

	* * *

	 

	Carmine, Carmine! Narovnal se a uvědomil si, že mu vzadu po krku stéká čúrek potu až mezi lopatky. Uvažuješ, jako by to měl všechno na svědomí jediný vrah! Ale to přece není možné. Došlo k příliš mnoha zločinům na příliš mnoha místech přibližně v tutéž dobu. Ledaže by si na některé z vražd najal někoho dalšího. To by ale vyžadovalo obrovskou spoustu peněz a geniální mozek. Podívej se na to nezaujatě a uvidíš, jak se mýlíš… Jediným myslitelným důvodem pro takové orgie zabíjení ve zhruba stejném okamžiku je, že to někdo udělal ze zlomyslnosti, což je absurdní. Naprosto absurdní! Jen si představte ta rizika! Každý, kdo by byl natolik inteligentní, aby zosnoval takovéto spiknutí, by byl příliš inteligentní, než aby o něčem podobném vůbec uvažoval.

	Přiznej si to, Carmine, ta myšlenka tě napadla, teprve když jsi zjistil, že mezi mrtvými je i Desmond Skeps. Jak geniální, překrýt důležitost jeho vraždy záplavou jiných! Což by se mohlo povést, kdyby těch obětí bylo méně. Ale deset? Jimmy Cartwright je svedl na falešnou stopu, nicméně zbytek působil plánovaným dojmem. Čtyři další vraždy by byly ideální a proveditelné. Avšak deset? Čiré bláznovství!

	Ledaže… ledaže všichni ti lidé zkrátka museli zemřít, Carmine. Ledaže se mezi devětadvacátým březnem a třetím dubnem přihodilo něco, co si vynutilo právě toto řešení. Ale co? Ach Carmine, Carmine, proč si tak šíleně komplikuješ práci? A neopovažuj se před někým vyslovit tohle podezření nahlas, ani před Johnem Silvestrim.

	Carmine si uvědomoval, že když už se mu ten brouk jednou usadil v hlavě, potlouká se mu mozkem a prohledává každý skrytý, tmavý kout jeho mysli, a tak odložil případ Cathy Cartwrightové na hromádku těch, které už viděl, a vzal si Coreyovu složku věnovanou Biance Tolanové.

	Bianca, dvaadvacetiletá mladá žena, přijela do Hollomanu před deseti měsíci z Pensylvánie. Vystudovala ekonomiku na Penn State University a Corey z její korespondence a dalších písemností v jejím bytě usoudil, že chtěla získat titul MBA na Harvard Business School. Zatím jí na to ale chyběly peníze, a tak si zajistila místo výkonné asistentky v podniku Carrington Machine Parts, jedné z mnoha společností patřících Cornucopii, rozesetých kolem Hollomanu. Dostávala slušný plat a vedla si dobře; její úspory u Holloman National Bank rychle rostly. Carmine se náhle otřásl, když zjistil, že Biančin byt v nejvyšším poschodí domu na Sycamore Street, obývaného třemi rodinami, se nachází necelý blok od místa, kde dřív žila jeho vlastní žena. Vybavily se mu vzpomínky na utrpení, jež tam Desdemona zakusila, a na toho uškrceného policajta, který měl střežit její dveře. Taková slušná čtvrť. Potom Desdemona. A teď tohle.

	Domácí si všiml, že má Bianca otevřeno, zavolal na ni, a když nedostal žádnou odpověď, vstoupil do bytu a na podlaze obývacího pokoje našel její nahé tělo. Podle Patsyho ji vrah mučil, mimo jiné i tak, že ji několikrát přiškrtil punčochami; pálil ji cigaretou, stříhal nůžkami, krutě štípal pinzetou a nakonec jí vrazil do vaginy rozbitou lahev, čímž ji zabil. Kromě okamžiků, kdy se dusila, byla Bianca po celou dobu při vědomí; v její krvi se nenašly žádné omamné látky.

	Z rozhovorů s jejími kolegy vysvitlo, že se stranila ostatních, ale nebyla plachá. Se šéfem, Jamesem Dorleyem, měla hezký a přátelský profesionální vztah. Jelikož byla přitažlivá, muži ji zvali na večeři či do kina a ona některé z těch nabídek přijala, ovšem bez jakýchkoli romantických důsledků. Ti muži se snažili vysvětlit, že se Bianca projevila jako rezervovaná žena, jež je nijak nepovzbuzovala. Její domácí, všetečný stařík, byl ochotný přísahat na hromádku Biblí, že nemívala žádné pánské návštěvy. Tichá – taková byla slečna Tolanová. Ani ženy, s nimiž pracovala, neposkytly Coreyovi žádná vodítka. Bianca si s nimi popovídala u kávy, chichotala se jako každá jiná, ale ostatní dívky z ní měly dojem, že nepřipustí, aby cokoli vstoupilo mezi ni a kýžený titul z Harvardu. Prozradily Coreyovi, že její dětství ve Scrantonu zřejmě nebylo šťastné; neudržovala s rodinou kontakt a byla moc ráda, že žije někde jinde. Chodívala do společnosti? zajímal se Corey. Občas, odpověděly mu Biančiny kolegyně, obvykle proto, že jí pan Dorley věnoval lístky do divadla nebo na akce, jichž se sám nemohl zúčastnit. Odmítla pouze vstupenky na charitativní ples – jelikož prý neměla dostatečně elegantní šaty.

	Další velké nic, pomyslel si Carmine a přidal Bianku Tolanovou na hromádku případů, které už prozkoumal. Pokud Corey doufal, že díky této dívce zazáří před členy komise, jež bude vybírat budoucího poručíka, mýlil se. Ocitl se ve slepé uličce stejně jako Abe.

	Ten udělal v případě Beatrice Egmontové vše, co bylo v jeho silách: vyslechl úplně každého, od popelářů až po syny jejích sousedů. Pokud něčím vynikala, tak svou osobností: všichni, kdo Beatrici znali, ji milovali. Nevměšovala se jiným lidem do života ani toho, co dělali, ale vždycky byla po ruce, aby jim nabídla to správné gesto, radu, dárek. Také to nebyla žádná samotářka, přestože jí manžel zemřel už před mnoha lety, dostávala pozvání na všechny místní večírky, moc ráda si zajela autobusem na večeři a nějaké představení na Manhattan, kupovala si od skautek sušenky a lístky do tomboly, nikdy nechyběla na seznamu hostů hollomanských charitativních akcí. Dobře se znala s primátorem, což mělo za následek, že radnice vznesla dotazy ohledně její vraždy. Pokud se Abeovi podařilo zjistit, z Beatricina domu se nic neztratilo; její vázy z dynastie Ming a vlámské tapiserie zůstaly nedotčeny a luxusní hodinky od firmy Baume & Mercier měla stále na ruce, když ji našli. Před odchodem na lůžko nebyla omámena, nicméně srdce jí vypovědělo službu příliš rychle, než aby bojovala. „Nedovedu přijít na žádný důvod, proč by si měl někdo přát její smrt,“ napsal Abe.

	Na shledanou, Beatrice Egmontová, vy stará chudinko. Carmine dal její složku na rostoucí hromádku těch, jež prozatím odložil stranou. Zbývaly jeho vlastní případy: děkan Denbigh, Peter Norton, Desmond Skeps, Cathy Cartwrightová a Evan Pugh.

	Děkan Denbigh si nepochybně koledoval o to, aby ho potkala nějaká katastrofa, jeho žena však měla naprosto pravdu: Proč tak delikátní smrt, jako je kyanid podaný v jeho vlastní pracovně? Mohli ho zastřelit, ubodat, ubít k smrti někde v blízkosti palačinkárny U Joeyho – představuje ten podnik pojítko mezi ním a Geraldem Cartwrightem, který ho vlastní? Podle Patrickovy zprávy byl obal obsahující čajový sáček roztržen pouze jednou, a to samotným děkanem, a ani silný mikroskop neodhalil, že by pytlíček s čajem někdo rozpáral a pak znovu sešil. Krádež dvou sáčků donutila děkana použít poslední zbývající v krabičce; očividně mu bylo souzeno, aby přišel o život právě onoho dne, čímž se jeho otrava lišila od běžných případů podání jedu. Někteří vrahové se smíří s určitou náhodností, ale tento ne. Ty zemřeš dnes, třetího dne měsíce dubna, a žádného jiného… A proč zrovna kyanid? Aby bylo zcela jisté, že děkan Dantovy koleje nepřežije.

	Případ Petera Charlese Nortona byl odlišný. Carmineovi se podařilo navštívit dům Nortonových pouze jednou, nicméně díky tomu, co tam zjistil, byl ochotný vyloučit jeho ženu z okruhu podezřelých, přestože tu sklenku pomerančové šťávy vylisovala manželovi právě ona. Nechal je tehdy na pokoji, jelikož paní Nortonová – jediný dospělý svědek – propadla hysterii. Zítra tam pošle Abea nebo Coreye znovu a bude očekávat odpovědi na své otázky. Carmine přesto dospěl k určitým závěrům: především, Peter Norton pil pomerančovou šťávu jako jediný z domácnosti – jeho manželka a děti zřejmě dávaly přednost brusinkovému džusu, jenž se našel v lahvi v ledničce. Paní Nortonová vymačkala pouze jednu sklenici: pro muže, který ji rychle vypije a mezi dveřmi zhltne toast. Carmine by se klidně vsadil, že si Norton dával druhou snídani v palačinkárně U Joeyho. Ten džus a toast byly pouze úlitbou paní Nortonové.

	Třetího dubna zemřel, nicméně až po dlouhém, trýznivém utrpení. To prozrazovalo, že si vrah přál, aby Norton umíral s maximální vizuální působivostí. Chtěl potrestat manžela, nebo jeho ženu? Přijde na to, jak rychle Norton ztratil vědomí. V jeho krvi se nenašly žádné další látky, i když měl výrazně zvýšenou hladinu cukru a na jeho tepnách již bylo znát, že zbožňuje nezdravou stravu, jako jsou hamburgery a hranolky. To zjistil jeden z policistů při obcházení sousedů. Patsy pospíchal zpátky k Nortonovům, aby provedl analýzu obsahu cukřenky i většího zásobníku, jelikož z rozboru krve usoudil, že paní Nortonová tu šťávu přisladila, a co kdyby si děti posypaly vločky otráveným cukrem? Žádný jed se v něm však nenašel. Tobě to vážně pálí, Patsy!

	Delia nechala v Nortonově složce i jeho bankovní výpisy – byla opravdu poklad! Norton jakožto manažer Fourth National Bank očividně neměl žádné finanční starosti. Žil v souladu se svými poměry a v uplynulém roce si nevybral žádnou velkou částku – dál do minulosti Delia prozatím nezašla. Jeho ohijská rodina byla zámožná, zatímco paní Nortonová pocházela z Waterbury, z dělnického prostředí.

	Carmine odhodil složku směrem k ostatním, jež prozatím zavrhl, a zamračeně se zahleděl na materiály Evana Pugha. Instinkt mu napovídal, že se jedná o mimořádnou vraždu, která se odlišuje od všech ostatních. Kdo je ten Motor Mouth? A co si vynutilo tak bizarní způsob zabití? Past na medvěda?! A nešlo o žádný mrňavý exemplář určený k tomu, aby udržel zvíře na jednom místě, než si lovec bude moci dopřát to potěšení a zastřelit ho; byla to pořádná past, dost velká na to, aby zvíře zmrzačila, aby zajistila, že vykrvácí. Zbraň k přežití člověka, a zahubení medvěda.

	Rodiče Evana Pugha už byli na cestě z Floridy, kde obývali jedno z těch grandiózních sídel obrácených k umělému kanálu; Pughův otec zbohatl na prodeji elektroniky a odešel do penze, aby si mohl v klidu snít na místě, kde nikdy není doopravdy zima, natož aby tam sněžilo. Evan byl jedináček, takže policisty vyšetřující jeho vraždu čekají perné chvíle; Pughovi přijíždějí i se svým právníkem.

	Carmineovi tudíž zbýval pouze jediný zločin, jehož dějiště dosud nestihl navštívit. Věděl, že nemusí spěchat. Střešní nástavba Desmonda Skepse byla zapečetěná, soukromý výtah k ní zamčený, obě požární schodiště zatarasená a zajištěná, aby se na ně nemohl nikdo dostat. Abe neztrácel čas tím, že by tam chodil; pracoval ve Skepsově kanceláři, kde shromažďoval informace o podřízených a známých zavražděného magnáta. Úděsné detaily toho, jak zemřel, Carmine znal z rozhovorů s Patsym. Skeps byl stejně jako Bianca Tolanová mučen, v jeho případě však nešlo o zločin se sexuálním podtextem, a s Cathy Cartwrightovou, Peterem Nortonem a děkanem Denbighem ho spojovalo to, že byl otráven. Co však má doopravdy význam – ty podobnosti, nebo naopak odlišnosti?

	Vidíš to, Carmine, už zase předpokládáš, že jde o jediného vraha! Přitom nemáš v ruce ani náznak důkazu, jenž by to potvrzoval – ale na druhé straně nemáš jediný náznak důkazu ani o tom, že se jednalo o více pachatelů. Najatý vrah z jiného státu ti ve skutečnosti sedí pro dobrou polovinu případů, což prozrazuje, že za nimi stojí nějaký geniální mozek, tedy alespoň co se jich týče. Proč by neměli mít najatí zabijáci na svědomí všechny? Je zde něco, co by vypovídalo o pachateli, který svůj čin vykonal přímo? Ano, ale jen u dvou zavražděných – Desmonda Skepse a Evana Pugha. Tyto případy zavánějí osobním potěšením. A pokud se Pughovo vydírání týkalo těch zabitých, dává to smysl, včetně toho, proč nezůstal žádný písemný doklad o jeho podstatě. Pughovi by bylo stačilo promluvit a bystré oko policejního vyšetřování by se zaměřilo směrem, jehož osvětlení si vrah nemohl dovolit. Což vede zpátky ke Skepsovi jako hlavnímu terči. Ale proč museli zemřít všichni ti další lidé?

	To nám poví čas, pomyslel si Carmine, jenž už byl trochu víc spokojený se svou teorií. Vždyť jsem to teprve začal rozmotávat; později to budu muset dát zase celé dohromady. Zítra se vrátím ke svému obvyklému postupu: budu dělat na každém zločinu sám, s Abem a Coreyem v závěsu. Je mi líto, že nedostanou žádný vlastní případ, ale bez těch dvou si připadám jako mrzák. Potřebuju tři páry očí, tři páry uší a tři mozky.

	Carmine pohlédl na velké hodiny nad Deliinými dveřmi. Půl sedmé? Ten čas tak letí! U Delie se ještě svítilo, a tak strčil hlavu do otevřených dveří.

	„Běžte radši domů, nebo si tu na vás ještě počíhá nějaký vilný polda.“

	„Za minutku,“ odpověděla mu; byla duchem nepřítomná, takže jí Carmineův žertovný kompliment zcela unikl. „Chci jenom utřídit tyhle bankovní záznamy. Trvalo mi to celý den, než jsem je sehnala.“

	„Dobrá, ale nevysedávejte nad tím moc dlouho. A sežeňte všechny na poradu zítra v devět ráno u Silvestriho, buďte tak hodná.“

	 

	* * *

	 

	Když teď na East Circle pobýval Myron Mendel Mandelbaum, Carmine věděl, že by měl raději jít domů.

	Existovalo jen málo mužů, které měl doopravdy ze srdce rád. Čestné místo mezi nimi zaujímal Patrick O’Donnell, ale jako další na seznamu figuroval druhý manžel Carmineovy bývalé ženy Sandry. Oba její životní partneři ji nakonec přestali milovat, zároveň však byli oba zcela oddaní Carmineově a Sandřině dceři Sophii. I když Myron dívku hrozně postrádal, protože mu chyběla její přítomnost a smích, ani na vteřinu nezaváhal a poslal ji na východ ke Carmineovi a Desdemoně, jen co se ti dva vzali. Věděl totiž, že život v jejich relativně skromné domácnosti na East Circle pro ni bude mnohem lepší, než kdyby měla dál zůstávat v jeho vlastní kopii paláce Hampton Court, kde o ni její matka nejevila zájem a jeho čas si nárokovaly záležitosti, jimž se nemohl vyhnout, aniž riskoval ztrátu všeho, co vlastnil. Předmanželská smlouva, která v roce 1952 ještě nebyla ničím běžným, zajišťovala, že Sandra dostane v případě manželovy smrti jen pár milionů, zatímco Sophii Myron ustanovil svou dědičkou a chtěl dívce zanechat impozantní majetek. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by ho Sophia mohla rozházet; byl pevně přesvědčený, že s ním jeho milovaná nevlastní dcera bude zacházet na výbornou. Přestože se jí dostalo vzdělání ve všech žádoucích oborech od matematiky po anglickou literaturu, zasvětil ji též do jedné ze svých podnikatelských činností – získávání prostředků pro výrobu filmů a dohlížení na finance daného snímku od předběžných příprav až po jeho dohotovení a distribuci do kin. Myron se rozhodl, že až Sophia dosáhne jednadvaceti let, bude připravená vykonávat práci hollywoodské producentky, pokud k tomu bude tíhnout, nebo bude na dobré cestě k řízení všech jeho četných podnikatelských aktivit.

	Myron věděl, že se Carmine do jisté míry dovtípil, jaké má se Sophii plány, nicméně o nich nikdy nemluvili; Carmine byl příliš citlivý, pokud šlo o Sophiino postavení, než aby o tom začal první, a Myron se zase měl příliš na pozoru. Bylo mu jasné, že kdyby jeho drahý přítel Carmine tušil, jaký je skutečný rozsah jeho obchodního impéria, nepřál by si, aby měla Sophia na krku byť jen jeho desetinu. Nicméně ta Sophia, již znal Carmine, byla přízračná postava; to Myron fungoval po všech stránkách jako dívčin otec od jejích druhých až do šestnáctých narozenin, takže také mnohem lépe věděl, jaká je.

	Myron byl kromě toho dosud zdravý jako řípa a lehkovážně očekával, že bude žít ještě mnoho let. Proto nechápal, proč by se měl Carmineovi svěřovat, když se Sophia s radostí věnuje životu šestnáctiletého děvčete obklopeného milující rodinou a navštěvujícího dobrou školu. Nenapadlo ho však, že jako otec nedávno připravený o milované dítě a nevýslovně osamělý muž je zralý na to, aby ho někdo podnikavý oškubal.

	Jelikož věděl, že je u Carminea vždy vítaným hostem, vzal si pár dnů volna, kdykoli přijel do New Yorku, a objevil se v domě na East Circle. Tentokrát však byla jeho návštěva překvapením: poslední film, v němž vystupovali hned tři přední herci, dosud procházel obdobím nejistoty. Myron se vymlouval na to, že se potřebné peníze nacházejí v New Yorku, ale Carmineovi to znělo falešně; peníze jsou v New Yorku vždycky. Kdepak, jeho přítel přijel, protože se smrt Desmonda Skepse dostala do novin.

	Když Carmine vešel, Myron seděl ve velkém křesle v obývacím pokoji, po ruce měl sklenku bourbonu Kentucky Straight se sodou a četl si nejnovější číslo časopisu News.

	Ve svých padesáti letech byl starší než Carmine a jeho vyhlášená přitažlivost pro krásné ženy představovala spíše vedlejší produkt moci, jíž vládl, než důsledek pozoruhodného vzhledu. Tu trochu vlasů, které mu dosud zbývaly, si nechával stříhat velice nakrátko; v dlouhém, inteligentním obličeji měl pevná ústa a zelenošedé oči schopné nahlédnout člověku až do duše, jak tvrdila Sophia. Když se zvedl, aby mohl Carminea obejmout, ukázalo se, že jde o nevysokého, štíhlého muže, jehož tělo nenese žádné známky blahobytu, jejž tak zbožňoval.

	Poté co od sebe poodstoupili, zamával na Carminea časopisem. „Už jsi ho viděl?“ zeptal se ho.

	„Jenom letmo,“ odpověděl mu Carmine a políbil svou ženu, která se k nim připojila se svým vlastním pitím, což byl gin s tonikem. Hned za ní následovala Sophia a podala Carmineovi sklenku bourbonu připraveného přesně tak, jak ho měl rád – zředěného sodou, ale ne příliš.

	„Musíš si přečíst Karnovského článek o Rudých,“ řekl Myron a klesl zpátky do křesla. „Celé roky jsem neměl v ruce něco tak dobrého, zvlášť z historického hlediska. Podrobně v něm nastínil osobnost každého člena ústředního výboru, který kdy usiloval o místo tajemníka, poté co zemřel Stalin, a jeho portrét samotného Stalina je přímo strhující. Moc rád bych věděl, z jakých zdrojů čerpal – s takovým materiálem jsem se ještě nikdy nesetkal.“

	„Za normálních okolností bych do toho byl zahrabaný,“ poznamenal Carmine žalostně, „ale v dané chvíli mám práce až nad hlavu.“

	„Slyšel jsem.“

	„Nejsme tu sami,“ varoval Carmine přítele a vrhl pohled směrem k Sophii. „Který newyorský bankéř po tobě žádá výkupné, Myrone?“

	„Nikdo, koho bys znal.“ Myron vypadal nesvůj. Pak pokrčil rameny. „Asi bych vám to měl říct rovnou, ať to mám z krku,“ pravil defenzivně. „Chci se dát rozvést se Sandrou.“

	„Myrone!“ Desdemona zalapala po dechu. „Čeho se to ubohé stvoření po všech těch letech proboha dopustilo?“

	„Vlastně ničeho. Prostě jsem už jenom začal mít dost těch jejích opičáren,“ prohlásil Myron. Dosud působil dojmem, jako by se bránil.

	„Co si Sandra počne?“ otázala se Desdemona a pohlédla úkosem na Sophii, jež tam seděla s prázdným výrazem v obličeji a se sklenkou dietní koly, kterou nepila.

	„Bude v pořádku, vážně! Věnoval jsem jí dvacet milionů, ale tak, aby se k nim nedostal žádný chamtivý chlápek, ani prostřednictvím sňatku a společného jmění. Zůstane jí hospodyně a služky, takže nebude muset měnit svoje zvyklosti.“

	Sophia konečně našla hlas. „Ale proč, tati?“ zeptala se.

	Carmine se nedopustil té chyby, aby předpokládal, že ta otázka byla určená jemu; Sophia říkala ‚tati‘ jemu i Myronovi.

	„Už jsem ti to přece vysvětlil, zlato. Prostě jsem jí začal mít dost.“

	„Tomu nevěřím! Sandry jsi měl dost už před lety! Co se změnilo?“

	Teď to přijde, pomyslel si Carmine a napil se.

	Myron si odkašlal, zatvářil se plaše. „Mhm, no – potkal jsem jednu ženu. Opravdovou dámu.“

	„Ach tak!“ Sophii se rozšířily oči a zablesklo se v nich cosi divokého a prudce majetnického, ale když se opět zadívala na Myrona, bylo to už pryč a z jejího pohledu čišela pouze čirá zvědavost. „Pověz nám o ní víc, tati, prosím!“

	„Jmenuje se Erica Davenportová a je to hlavní právnička pracující pro Cornucopii. Žije přímo tady v Hollomanu! Jsme spolu teprve krátce, ale dozvěděl jsem se, že zemřel její šéf, Desmond Skeps, a tak mě napadlo, že by se jí nejspíš hodila trocha morální podpory. Když jsem jí volal z L. A., zdála se mi zničená. Nežádala mě, abych přijel, ale stejně jsem to udělal.“

	Carmine polkl. „Myrone, tohle by mohl být střet zájmů. Měl jsi zůstat na západním pobřeží,“ pravil.

	„Ale Erica je moje přítelkyně!“ zaprotestoval Myron.

	„A taky možná podezřelá z vraždy svého šéfa. Nemůžu ti bránit se s ní vídat, ale nesmí se přiblížit k mému domu, to je ti snad jasné!“

	„Do prkenný ohrady!“ ulevil si Myron zvoláním, jež kdesi pochytil a považoval ho za dostatečně neškodné pro Sophiiny uši.

	„Jsi zamilovaný, a proto se chceš rozvést,“ prohlásila Desdemona a začala sbírat prázdné sklenky.

	„Myslíš?“

	„Ano. Dáme si ještě jednu a pak budeme jíst. Máme pečenou kýtu z novozélandského jehněte se vším, co k tomu patří.“ Odešly se Sophií do kuchyně. Carmine upřel na svého přítele vážný pohled. „Takovéhle komplikace opravdu nepotřebuju, Myrone.“

	„Nezlob se, Carmine. Vůbec jsem neuvažoval! Prostě jsem chtěl být Erice po boku.“

	„Proč ne, pokud si uvědomuješ daná omezení.“

	„Teď už ano, když jsi mi to tak polopaticky podal. Zítra vezmu Eriku na oběd a vysvětlím jí to.“

	„Ne, nevysvětlíš: stejně jako všichni ostatní podezřelí musí zůstat celý den v budově Cornucopie. Možná až do noci. Navrhuju ti, aby sis s ní o tom promluvil po telefonu, a doufám, že s ní budu hotový dostatečně včas, abyste spolu mohli povečeřet.“

	„Do háje!“

	„Můžeš si za to sám, Myrone. A od Sophie nečekej žádný velký soucit.“

	„Kurva!“

	„Tvůj slovník jde od desíti k pěti, starý brachu. Takže – čím je ten článek v News tak vzrušující?“

	„Copak jsi mě neposlouchal? Tím, že představuje asi to nejlepší, co bylo za posledních několik let napsáno o komunistech, zvlášť o členech ústředního výboru. Pokud jsi náhodou zapomněl, Carmine, tvoje vlast je uprostřed studené války se SSSR.“

	„Ne, na to jsem teda nezapomněl. Nicméně se zdá, že moje město je uprostřed skutečné války proti neznámým osobám. A už se nám nese pití, tak se pojďme vrátit k tomu článku v News.“

	 

	* * *

	 

	Jelikož všichni přítomní na schůzi věděli, k jak malému pokroku došlo, její svolání nepřekvapilo pouze Carminea. Delia Carstairsová – jediná žena, jež se jí účastnila – měla velmi dobrou představu o tom, co se děje, jejím úkolem však bylo pořídit z ní zápis, nikoli ji komentovat.

	„Vzali jsme to za špatný konec,“ prohlásil Carmine, jakmile John Silvestri zahájil jednání. „Odedneška se oddělení vrátí pokud možno ke svému normálnímu fungování. Larry, ty a tvoji kluci převezmete rutinní hollomanské zločiny – tím myslím ty, které nemají žádnou spojitost s těmi dvanácti mrtvými z třetího dubna. Pokud jim nebudeme věnovat pozornost, zavalí nás loupeže a domácí násilí a sváry motorkářských, militantních a jiných gangů. Jděte dát místním chuligánům na srozuměnou, že je nepřehlížíme. Na těch třech zastřelených a té prostitutce jste odvedli skvělou práci, Larry, nicméně prozatím jsme uvázli na mrtvém bodě a já nehodlám plýtvat naším potenciálem a honit se za stopami, které nikam nevedou. Takže vám mockrát děkuju, chlapi, ale už vás nebudu potřebovat.“

	Významné bylo, že se Larry Pisano a jeho muži netvářili ani trochu rozhořčeně. Naopak: Vypadali, že se jim ulevilo. Tím, že je Carmine poslal zpátky k běžným hollomanským zločinům, míra jejich úspěšnosti prudce vzrostla. Larry byl dokonce tak dychtivý pustit se do nového úkolu, že se zvedl, aniž byl propuštěn.

	„Takže už v podstatě můžu jít, Carmine, že?“

	„Přesně tak.“

	Carmine počkal, než všichni tři muži opustili místnost. „To, co teď řeknu, se nedostane nikam dál, jasné?“

	„Naprosto,“ pravil komisař Silvestri. „Došel jsi k nějakým závěrům?“

	„Ano, pane, došel. Netvrdím, že jsou správné, ale v dané chvíli se mi hodí. Některé z těch jedenácti vražd – Jimmyho Cartwrighta budeme propříště opomíjet – si podle mého názoru objednal někdo z jiného státu. Rozhodně ty tři zastřelené. Možná k nim patří i otrava Petera Nortona, znásilnění Bianky Tolanové, zabití Cathy Cartwrightové a udušení Beatrice Egmontové. Každý z těchto zločinů byl proveden profesionálním způsobem a tu vraždu se sexuálním podtextem mezi ně zahrnuju proto, že byla tak – učebnicová.“

	„Zmínil ses o sedmi zločinech, Carmine,“ podotkl Patsy zamračeně.

	„Ano.“

	„Co Dee-Dee Hallová?“

	„Ne, tu podle mě někdo zabil osobně. Stejně tak Evana Pugha a Desmonda Skepse.“

	„Zapomínáš na děkana Denbigha. Jak do toho zapadá on?“

	„Tím si ještě nejsem jistý, Patsy. Instinkt mi napovídá, že šlo o vraždu na objednávku, ale pokud je tomu tak, proč se pachatel babral s tím čajovým sáčkem a obalem? Proč neměl zanechat žádné důkazy o tom, že s nimi manipuloval? Třeba tenhle případ s ostatními vůbec nesouvisí.“

	„Tomu odmítám uvěřit!“ ozval se Danny Marciano. „Kteréhokoli jiného dne možná ano, ale ne třetího dubna. Falešné stopy jsi vyčerpal už Jimmym Cartwrightem, Carmine.“

	„Já vím, já vím!“

	Najednou se rozhostilo tak hluboké ticho, že v něm bylo slyšet i tiché šumění Silvestriho hypermoderní klimatizace.

	Prolomil ho sám komisař. „Ty se domníváš, že se jedná o jediného vraha.“

	„Ano, a pokud mám pravdu, dopustil se hrozné chyby, že odpravil všechny své oběti v jediný den. To znamená, že musel většinu z nich svěřit někomu jinému. Není to ale žádný ťulpas, nýbrž génius. Proto věděl, že dělá chybu, a to nám prozrazuje, že mu zřejmě nic jiného nezbývalo. Z jakéhosi důvodu museli všichni ti lidé zemřít téhož dne, z čehož vysvítá, že hrozba, kterou pro něj představovali, je velice současná a donutila ho okamžitě zakročit.“ V Carmineově obličeji se mísila ponurost se vzrušením. Tento výraz u něj všichni dobře znali: vyjadřoval, že se Carmine těší na budoucí honbu, ale zároveň se jí děsí.

	Silvestri zakroutil hlavou. „Nechápu, jak nás dokážeš zlákat, abychom uvažovali tak jako ty, Carmine, ještě než doopravdy pochopíme, kam vlastně míříš. Jediný vrah! To je přece šílené!“

	„Souhlasím s vámi, pane, ale zkusme se toho držet! Je to snad šílenější než představa dvanácti vražd během čtyřiadvaceti hodin ve městě velikosti Hollomanu? Pro mě to je ve skutečnosti jediné řešení, které dává aspoň nějaký smysl. Jestliže jedenáct lidí zemřelo tak odlišnými způsoby, copak to na vás přímo nekřičí, že je má všechny na svědomí jediný pachatel? Samozřejmě že dochází k masovému vraždění, ale v takových případech jde většinou o nějakého psychopata, co kolem sebe začne střílet z kulometu na nějakém rušném místě, nebo únosce, který se zřítí s letadlem, protože tomu stroji nerozumí. Tohle je něco jiného.“

	„Chápu, k čemu směřuješ,“ pravil komisař. „Pokračuj.“

	„To, že si najal profesionální zabijáky, znamená, že náš řídící mozek – tenhle výraz se mi ale nelíbí! – má k dispozici neomezené množství peněz. Chcete vědět, proč se mi nelíbí označení ‚řídící mozek‘? Protože byl minimálně při jedné příležitosti velice neopatrný a vysloužil si od Evana Pugha přezdívku Motor Mouth neboli Motorová huba. Z toho důvodu jsme taky nenašli žádné stopy čehokoli, co by Pugh býval mohl použít k vydírání. Šlo totiž o cosi, co Motor Mouth řekl, ale všichni s výjimkou Evana Pugha to zapomněli. Vydírání, jaké se dokazuje úplně nejhůř.“

	„To je příliš přitažené za vlasy,“ namítl Danny Marciano.

	„Souhlasím. Je to přitažené za vlasy, ale ne zas tak moc. Nabídni mi lepší důvod pro zastřelení tří lidí někým, kdo nepochází z našeho státu, Danny! Ty nevinné oběti si vybrali k popravě muži používající tlumiče a zvyklí rychle zmizet ze scény. Na Holloman to je hrozně rafinované! Jeden případ snad, ale tři? A všechny ve stejnou dobu? Nemožné. Mám takový pocit, že se nám teď ten chlápek, který si ty vraždy objednal, směje, že jsme provinční tupci.“

	„Ale v tom případě tě ještě nezná, Carmine,“ prohlásil Abe loajálně.

	„Já myslím, že zná, Abe, i když jen společensky. Žijeme v malém městě a já chodím mezi lidi.“

	„Jak hodláš postupovat?“ zajímal se Silvestri.

	„Obvyklým způsobem, pane. Beru si všech jedenáct případů zpátky a s nimi i Abea a Coreye. Je mi to líto, chlapi, ale já se bez vás prostě neobejdu. Pokud pošlu kteréhokoli z vás někoho vyslechnout, mám jistotu, že to uděláte stejně, jako kdybych si to vzal na starost sám. Totéž platí i o prohlížení důkazů. Dneska se budeme soustředit na Desmonda Skepse. Abe už odvedl práci v laboratoři, ale teď utáhneme smyčku kolem Cornucopie.“

	Carmine pohlédl šéfovi přímo do očí. „Jestli budeme klást příliš mnoho nepříjemných otázek, není vyloučeno, že se ocitnete pod určitým tlakem od vrchnosti z Hartfordu. Nebo dokonce z Washingtonu. Také vás musím informovat, že se můj bláznivý přítel Myron Mandelbaum zamiloval do právnicky Cornucopie, ženy jménem Erica Davenportová. Varoval jsem ho, takže ví, že ji nemůže pozvat k nám domů, ale nerad bych, aby se na vás kvůli němu sesypala nějaká kritika.“

	Silvestri zůstal nevzrušený. „Co je další trocha kritiky z Hartfordu a Washingtonu, když mě za pár minut čeká tiskovka? Ti žraloci si brousí zuby na Skepsovu smrt, takže se jim chystám předhodit pořádné kusy Skepse. Snad je tím udržím u jeho mršiny. Dvanáct vražd? Jakých dvanáct vražd? Pochopitelně si budu pevně stát za tím, že ze Skepsovy smrti není podezřelý nikdo místní. Proto je tady taky FBI. Hledáme v New Yorku a dalších velkých finančnických centrech. Takhle na to půjdu, zkrátka od tiskovky k tiskovce. Budu se snažit udržet žraloky co nejdál od Hollomanu.“ Mávl rukou. „A teď jděte! Potřebuju přemýšlet.“

	Carmine se zamračeně vydal pryč. FBI? Co tím ten Silvestri myslel?!
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	Budova Cornucopie stála na rohu Maple Street a Cromwell Street, v obchodní a nákupní čtvrti v centru, a byla pouhý rok stará; se svými čtyřiceti patry představovala nejvyšší stavbu v Hollomanu. Ve střešní nástavbě se nacházelo obydlí Desmonda Skepse a v devětatřiceti poschodích pod ním sídlily hlavní úřadovny té spousty společností, jež spadaly pod Cornucopii, přičemž kanceláře samotného Desmonda Skepse byly umístěny ve třicátém devátém patře. Zvláštní bylo, že si Skeps nezřídil přímý přístup ze svých pracovních prostor do obytných a naopak; pokud chtěl jít domů, musel sjet do přízemí a soukromým výtahem se pak vyvézt zase až úplně nahoru. Takhle měl zřejmě práci skutečně oddělenou od potěšení, pomyslel si Carmine.

	Vstupní hala byla obložená mnohobarevným mramorem a vyzdobená bujnými palmami v ručně zhotovených mramorových nádobách; při bližším zkoumání člověk zjistil, že z nich lze rostliny celé vyndat, neboť byly zasazené v o něco menších plastových květináčích. V hale se nacházely informace a recepce, kterou obsluhoval jediný zaměstnanec, jehož úkolem bylo připnout každému návštěvníkovi cedulku. Ti, kdo pracovali v budově, si cestou dovnitř a ven nikoho nevšímali. Jedna řada výtahů byla vyhrazená pro první až devatenácté poschodí, druhá pro poschodí dvacáté až devětatřicáté; výtah do střešní nástavby stál o samotě na konci chodby a před jeho lesklými měděnými dveřmi trůnila dřevěná cedule s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN.

	Carmine, vyzbrojený klíčem, aktivoval dveře, aby ho vpustily do výtahu: interiér byl čalouněný růžovou kůží, měl podlahu ze starorudého mramoru a vyřezávané a pozlacené ozdoby. Na ovládacím panelu se nacházela pouze dvě tlačítka: NAHORU a DOLŮ. Jak arogantní, pomyslel si Carmine s pobavením. Když vyjel vzhůru, vystoupil rovnou do bytu, který byl vskutku obrovský. Nejprve se ocitl v hale velké jako běžný obývák a pak v obýváku velkém jako běžný dům, jenž měl dvě ze stěn celé prosklené; z jedné strany se nabízel výhled na North Holloman a z té druhé na úžinu Long Island Sound a přístav. Carmine zřetelně viděl molo u svého domu i čtvercovou věž s ochozem. Nepříliš výkonný dalekohled na stativu ho přiměl k úvahám, co dalšího asi Desmond Skeps pozoroval a ve kterých příbytcích kromě toho jeho. Pane Skepsi, pomyslel si, vy se mi nelíbíte. Soukromí je naše poslední obrana proti barbarovi, a vy jste stejně velký barbar jako federální vláda.

	Pokoj byl zařízený v béžovém tónu, typickém pro bytové architekty, konzervativním a bezpečném, a nebyly tu roztroušeny žádné vzácné předměty, jež by naznačovaly, že Skeps sbíral umění či dokonce kýč. Na zdech visely druhořadé akvarely, které architekt nejspíš vydával za prvotřídní, ačkoli v ložnici sáhl po leptech vytrhaných z obrovských viktoriánských knih a zarámovaných. Účet musel dosáhnout astronomické výše, ale Carmine nemínil soucítit s člověkem, jenž nedovede rozeznat podřadné zboží.

	Skeps nebyl zavražděn v posteli, nýbrž na masážním lehátku, vyšším, užším kusu nábytku, který zřejmě obdivuhodně vyhovoval vrahovým záměrům. Buď na něj Skeps vylezl dobrovolně, nebo byl pachatel natolik silný, aby ho tam vlastnoručně zvedl, poté co mu podal sklenku jednosladové whisky s chloralhydrátem. Skeps tu skotskou určitě nevypil natažený na svém budoucím smrtelném loži. Takže vrah není žádné tintítko, řekl si Carmine v duchu a vzpomněl si na tu past na medvědy. Tyto dvě vraždy byly provedeny osobně a svědčily o značné fyzické síle. Rozhlížejte se po někom, kdo se válí v penězích a je stavěný jako Mr. Universe, a nebudete daleko od pravdy. Ale co když nikdo není obojí najednou? Co když nikdo není ani jedno z toho?

	Patsyho kluci pečlivě prošli místo činu, takže se s tím Carmine nemusel obtěžovat. Chtěl si udělat představu o Desmondu Skepsovi z toho, jakým způsobem tento muž žil.

	Carmine o něm věděl to, co znal celý zbytek světa, a z týchž zdrojů: z bulvárních časopisů, novinových sloupků a občasných seriózních článků ve Wall Street Journal či New York Times. Skepsův otec, úspěšný výrobce automobilových součástek, sledoval válečné mraky, které se v roce 1938 stahovaly nad Evropou, a jeho pozornosti neunikla ani Jihovýchodní Asie. Založil Cornucopii (nechal se slyšet, že ten název znamená prostě roh hojnosti), aby mohl produkovat potřeby pro dělostřelectvo, načež rozšířil svou činnost i na letecké motory a válečné stroje. Po Pearl Harboru se jeho impérium začalo rychle rozšiřovat a už nikdy nepřestalo růst. Nyní, v roce 1967, Cornucopia vyráběla chirurgické nástroje a vybavení, střelné zbraně a houfnice, turbínové motory, generátory, jaderné reaktory, rakety a malé zbraně, a zaměřila se i na umělé hmoty, zejména takové, jež mají význam pro vojenství. Firma disponovala obrovským výzkumným zařízením a byla první ve všem, co produkovala; těšila se také velkému množství zakázek od ozbrojených sil, určených k obraně země.

	Skeps zastával nesmírně důležité místo, rozhodně však nepracoval přímo. Měl zhruba padesát různých ředitelů a ani ti toho moc nedělali; Carmine si domyslel, že teprve o tři či čtyři stupínky níž se nacházejí muži, kteří vykonávají nějaké skutečné úkoly. Tohle se však děje v každém konglomerátu, a Cornucopia byla ještě skromný konglomerát. Fyzický popis Desmonda Skepse, jejž měl Carmine k dispozici, vystihoval vysokého, hubeného, tmavého a nehezkého muže, který byl pro ženy přímo magneticky přitažlivý. To měla opět na svědomí moc, jíž disponoval, stejně jako v případě Myrona Mendela Mandelbauma. Skeps kdysi uzavřel manželství s velmi krásnou ženou, ale zapudil ji svou žárlivostí a víckrát se už neoženil. Bylo tu jedno dítě, chlapec, nyní třináctiletý, který navštěvoval Trinity Grey School. Jmenoval se – nikterak překvapivě – Desmond Skeps III. Soud ho svěřil do výhradní péče matky, což prozrazovalo, že Skeps musel provést něco hodně ošklivého, když si takhle pokazil reputaci.

	Nedalo se poznat, co si myslel o svém synovi nebo o své bývalé ženě, protože v bytě nevisely žádné jejich fotografie ani portréty. Carmine bude samozřejmě muset navštívit chlapcovu matku, ale to si vyžádá výlet do Orleansu na poloostrově Cape Cod, kde Philomena Skepsová bydlí. Podle dostupných informací se tam v dané chvíli nachází i její syn, jenž se zotavuje z jakési vážné nemoci. Nechodí do školy už celých pět měsíců a zůstane doma až do konce akademického roku, takže nejspíš bude muset opakovat ročník. To tedy není žádná legrace.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Carmine Abea a Coreye, poté co si prošli byt.

	„Že tu někdo napálil Patrickovy kluky,“ pravil Corey.

	„Souhlasím,“ dodal Abe a ukázal na vázu, z níž se technici už dvakrát pokoušeli sejmout otisky prstů, což prozrazovala pouze barva prášku.

	Carmine se zamračil. „Moje chyba,“ řekl. „Myslel jsem, že uděláme líp, když se nejdřív zbavíme těch menších rybek, než se pustíme do pořádného úlovku, pana Skepse. Bojím se, že nám neposkytne prostor pro ty ostatní. Otázkou je, jestli odtud někdo něco odnesl, a pokud ano, tak kdo, co, a proč?“

	„Rámě ministerstva spravedlnosti,“ odpověděl Abe.

	„FBI – komisař o tom něco slyšel, naznačil to. Ale dozvěděl se to z neoficiálního zdroje, krátce předtím, než jsme k němu dorazili. Bože, já to tak nesnáším!“ zvolal Carmine. „Proč za námi prostě nepřijdou a neřeknou nám, že o to mají zájem, místo aby tady lezli kolem jako švábi na svatebním dortu?“

	„Ti budou v kancelářích dole,“ prohlásil Corey s agresivním výrazem v obličeji.

	„Půjdem na to s klidem, chlapi,“ pravil Carmine.

	 

	* * *

	 

	Zmíněnou agenturou byla skutečně FBI, jak zjistili, když podlezli policejní pásku nataženou přes vchod do kanceláří Desmonda Skepse. Její představitel stál se svými sto dvaadevadesáti centimetry a sto dvanácti kilogramy uprostřed hlavní místnosti a dohlížel na dva údržbáře Cornucopie, kteří právě odváželi kartotéku se čtyřmi zásuvkami, povážlivě balancující na vozíku. Byl to pohledný muž s hustými tmavými vlasy a tmavýma očima; všem třem příslušníkům hollomanské policie však bylo záhadou, jak se mohl stát agentem v terénu. Už jen díky svým rozměrům byl příliš snadno zapamatovatelný, než aby ho bylo možno využít k většině vyšetřování.

	„Proč ji při své velikosti prostě nezvednete a neodnesete, pane? Nebo je to snad pod vaši důstojnost?“ zeptal se ho Carmine přátelsky.

	Obr nadskočil a pokusil se zatvářit velitelsky a nadřazeně, ale nepodařilo se mu to. „Doufám, že nebudete dělat žádné obstrukce,“ pravil a rychle mu ukázal doklady. „Jsem zvláštní agent Ted Kelly z FBI a tohle je důležitý důkaz.“

	„Máte příkaz k vydání?“ chtěl vědět Carmine.

	„Ne, ale dokážu si ho obstarat rychleji, než si vaše kočka olíže ucho,“ prohlásil Kelly, „takže na něco takového vůbec nemyslete.“

	„Uši mojí kočky jsou dokonale čisté, zvláštní agente Kelly. A já mám příkaz přímo tady, takže ten důležitý důkaz přebírám z moci, kterou mi svěřil hollomanský okres státu Connecticut. Jmenuji se Carmine Delmonico. Tady je Abe Goldberg a tam Corey Marshall. Chlapi, vyvezte můj důkaz ven. A vy, zvláštní agente Kelly, mi narušujete místo činu. Co kdybyste si šel nejdřív sehnat ty svoje papíry? Pak se můžete vrátit a zmocnit se těch věcí legálně.“

	„Ze všech detektivů musím dostat zrovna vás, co?“ zeptal se ho Kelly, rudý v obličeji. „Nemůžu říct, že mě nevarovali.“

	Carmine nadzvedl pásku. „Na shledanou, pane Kelly. A nevracejte se, dokud nebudete ochotný podělit se o všechno, co máte, s hollomanským policejním oddělením.“

	Do háje! pomyslel si, když zůstal stát na bojišti jako vítěz. Ta kartotéka znamená, že se dneska večer nedostanu domů moc brzo, bez ohledu na to, co má za lubem Myron; federálové do zítřka zatáhnou za dostatečné množství provázků, aby získali svůj důkaz zpátky. Zaměřili se pouze na tuhle konkrétní kartotéku, takže zvláštní agent Kelly zřejmě doufá, že to, co hledá, najde právě v ní. A proč se domnívám, že tu jde o víc než o rutinní přítomnost FBI? Carmine došel k nejbližšímu telefonu a vytočil číslo.

	„Delie? Sežeňte naše certifikáty bezpečnostní způsobilosti, buďte tak hodná. Ten svůj si nechte u sebe a ten můj mi okamžitě pošlete sem. Nerad bych, aby mě zatkli na příkaz federálů; je moc těžké najít kartičku Propuštění z vězení.“

	Když Delia začala rozhořčeně protestovat, zavěsil, zazubil se a pak vytočil další číslo. „Danny? Jsou tu federálové a já cítím cosi shnilého ve státě cornucopijském. Řekni Silvestrimu, že ho možná čeká těžší boj, než jsme se domnívali. A teď mě přepoj zpátky k Delii.“

	Delia mezitím přestala kdákat. „Váš certifikát už je na cestě,“ oznámila mu energicky, „a ten svůj mám v kabelce hned vedle své pistole. Co dál, kapitáne?“

	„Corey s Abem by měli každou chvíli přivézt na Okresní správu jednu kartotéku. Je to jablko sváru, Delie, a není vyloučeno, že o ni zase přijdeme. Jen co dorazí, chci, aby ji umístili do mojí kanceláře a s ní i tolik fotokopírek, kolik utáhne naše elektrická síť. Sežeňte všechna děvčata z písárny a nechte je kopírovat její obsah,“ usmál se, „rychleji, než si vaše kočka olíže ucho. Zbývá dodat, že zmíněný obsah je určený jen pro moje a vaše oči.“

	„A co děvčata?“ zeptala se Delia úzkostlivě.

	„Řekl bych, že s nimi si starosti dělat nemusíme. Budou pracovat v takovém chvatu, že si ani nevšimnou, co vlastně kopírují.“

	„A navíc,“ přidala se k němu Delia, „to jsou sice moc milé holky, ale nerozeznají polymerní řetězec od řetězové reakce.“

	„Přesně tak.“

	A tím by to mělo být vyřešené, pomyslel si, když položil sluchátko. Jenom dostaňte tu kartotéku na Okresní správu, kluci! Je to sice pouhý mýtus, že velcí muži jsou pomalí, ale doufejme, že jsem se v panu Kellym s jeho velikostí číslo sedmnáct spletl, a než si vzpomene, že by nám ji mohl vyfouknout cestou, bude příliš pozdě. Snad mi ta skříň moc neponičí zadní sedadlo auta.

	Kanceláře vypadaly docela obyčejně. Carmine přecházel z jedné do druhé a všímal si obvyklého vybavení: byly tu psací stoly, židle, psací stroje, dálnopisy a kopírky, kalkulačky. Pak objevil dvě malé místnosti, jež ho fascinovaly: veškeré místo na stolech tady zabíraly obrovské ovládací pulty, které Carmine poznal jenom proto, že ho občas pozvali, aby si přišel prohlédnout počítače, jež Chubbova univerzita půjčovala různým firmám a institucím, když je zrovna nepotřebovala. Tohle byly přesně takové počítačové terminály, takže někde v útrobách této budovy musí existovat ledově studená kobka, ve které jsou uloženy samotné počítače. Dávalo to smysl, že Cornucopia má svůj vlastní počítačový systém.

	Policejní páska znemožňovala přístup pouze k území Desmonda Skepse, jež bylo náležitě obehnané zdí a zabíralo zhruba polovinu poschodí. Na druhé straně se nacházely další kanceláře, v nichž se normálně pracovalo – ovšem v méně zdravých podmínkách. Prostor byl rozdělený šedými panely na kóje pro jednotlivé zaměstnance; sahaly jim zhruba do výšky prsou a nutily je vstát, pokud se chtěli rozhlédnout kolem. Dnes se jich zvedalo ze židle hodně – nejspíš to měly na svědomí nervy. Ve vzdáleném rohu Carmine objevil větší kancelář, zcela uzavřenou a opatřenou cedulí, jež oznamovala, že jde o doupě jistého M. D. Sykese. Když Carmine otevřel dveře, objevil za nimi drobného muže ve středních letech, usazeného za tak obrovským stolem, že vypadal jako trpaslík.

	„Jsem kapitán Carmine Delmonico, hollomanská policie. Co zastupuje to M. D., pane, a jaká je vaše funkce?“

	Mužíček se vyděšeně zvedl, a pak zase klesl zpátky na židli, zalapal po dechu a polkl. „Michael Donald Sykes,“ vypískl. „Jsem generální ředitel Cornucopia Central.“

	„Což je?“

	„Centrální podnik, kapitáne. Dohlíží na všechny ostatní firmy spadající pod Cornucopii. Ty jsou jejími dceřinými společnostmi,“ pravil Sykes, jenž mezitím posbíral odvahu.

	„Aha. Znamená to, že například Landmark Machines nejsou svým vlastníkem, ale patří Cornucopii?“

	„Přesně tak. Žádná z firem Cornucopie nemá příliš velkou autonomii.“

	„Takže teď, když je pan Skeps mrtvý, to tady máte všechno na starosti vy?“

	Kulatá tvář se zkrabatila, jako by se muž chystal propuknout v pláč. „Ale ne, kapitáne, to ne! Já se nacházím na zapomenutém místě někde mezi středním a vrcholovým managementem. Starším viceprezidentem a jmenovitým generálním ředitelem je pan Philip Smith. Domnívám se, že se vedení ujme on.“

	„Kde tedy najdu pana Smithe?“

	„O poschodí níž. Sídlí přímo pod panem Skepsem – jde o ten výhled, chápejte.“

	„A taky o klíč k toaletě pro vedení?“

	„Pan Smith má svou vlastní toaletu.“

	Páni, řekl si Carmine v duchu. Svezl se výtahem o patro níž a vydal se podle cedulí, až ho zastavila postarší, krásně oděná žena. Důkladně si ho změřila pohledem, jako by se přišel ucházet o místo údržbáře, ale nakonec neochotně souhlasila, že může pana Smithe navštívit.

	Jeho kancelář měla tentýž nádherný výhled na dvě strany, nicméně žádný dalekohled. Pokud jde o Philipa Smithe, byl to vysoký, uhlazený muž, na sobě měl dokonalý, na míru šitý oblek z šedého hedvábí a kolem krku kravatu, o níž už Carmine slyšel, ale dosud ji nespatřil: ručně zhotovenou verzi univerzitní vázanky Chubbovy univerzity, od jistého italského návrháře a z čistého hedvábí. Jeho košile měla dvojité manžety a zdrženlivé manžetové knoflíčky ze zlata. Smithovy ručně šité boty pocházely z proslulé St. James’s Street v Londýně. Byl světlovlasý a pohledný, mluvil s afektovaným přízvukem zazobanců z Filadelfie a jeho šedé oči jako by ustavičně hledaly zrcadlo, do nějž by se mohly zahledět.

	„Hrozné, prostě příšerné!“ prohlásil a nabídl Carmineovi doutník. Když Carmine odmítl, nabídl mu kávu a tentokrát uspěl.

	„Jak dalece ve skutečnosti poznamená smrt pana Skepse chod Cornucopie?“ zeptal se ho Carmine.

	Takovou otázku Smith nečekal; zamrkal a musel se na chvíli odmlčet, aby mohl zformulovat odpověď. „Vlastně ani moc ne,“ řekl konečně. „Každodenní fungování jednotlivých společností spadajících pod Cornucopii má na starosti jejich vlastní management. Cornucopia Central je trochu jako otec početného houfu dětí – dělá všechny věci, které jeho potomci nedokážou zvládnout sami.“

	Ty blahosklonný hajzle, pomyslel si Carmine s výrazem zdvořilého zájmu ve tváři. Tohle bych ti měl oplatit pár hodinami ve vyšetřovně na Okresní správě, nicméně navzdory svému šatníku jste jenom malá ryba, pane generální.

	Dorazila káva, což Smithovi poskytlo oddechový čas, zatímco čekal, až mu ji sekretářka nalije – chraňbůh, aby si ji musel nalít sám!

	„Proč tady, ve vašem podsvětí, čenichá zvláštní agent FBI, pane Smithi?“ otázal se ho Carmine, jakmile opět osaměli.

	Na tohle však byl generální ředitel připravený. „Vzhledem k množství našich obranných kontraktů to je nevyhnutelné,“ pravil úlisně. „Mám za to, že se Washington a Pentagon automaticky zajímají o násilnou smrt každého významného muže.“

	„Jak násilná byla podle vás smrt pana Skepse?“

	„No – to přesně nevím. Člověk předpokládá, že vražda je násilná sama o sobě.“

	„Kdy sem dorazil pan Kelly?“

	„Včera v poledne. Je groteskní, viďte?“

	„Ne, pane Smithi, není groteskní – to by naznačovalo určitý nepříjemný prvek. Zvláštní agent Kelly je skvělý muž. Co dělal, poté co sem přijel?“

	„Požádal, zda by mohl vidět Desmondův byt a kanceláře. Přirozeně jsme s ním plně spolupracovali.“

	„To nikoho nenapadlo zavolat komisaři Silvestrimu a informovat ho o přítomnosti FBI na místě činu?“

	„Ne.“

	„To je škoda.“

	„Nechápu proč. Jste přece všichni na jedné lodi.“

	„Vážně? To vědomí mě uklidňuje. Pokud však pan Kelly z kteréhokoli z těch dvou míst něco vzal, hollomanská policie se o tom měla dozvědět, a nedozvěděla. Jestliže jste si vy osobně vědom toho, že něco zmizelo, navrhuji vám, abyste mi to hned teď pověděl.“

	„Mhm – kromě Desmondovy osobní kartotéky nic,“ pravil Smith znepokojeně. „Nechával si ji ve svém vestavěném sejfu, ale pan Kelly měl klíč a znal kombinaci. Není v ní nic, co by mohlo hollomanskou policii zajímat – je to příliš ezoterické. Všechny složky se týkaly citlivých stránek našich kontraktů s ministerstvem obrany. K těmto tajným informacím byste nejspíš stejně neměl přístup, kapitáne Delmonico.“

	„Možná byste se divil, pane Smithi.“

	Smith se posměšně zasmál. „Ale jděte, kapitáne! Jste velká ryba v moc malém rybníčku. Nedovolte, aby vám to příliš stouplo do hlavy.“

	„Díky za připomenutí. Mezitím bych vám byl vděčný, kdybyste jménem správní rady vydal všem zaměstnancům společnosti Cornucopia Central nařízení, že mají spolupracovat se mnou i s mými lidmi.“ Carmine se zvedl. „Díky za kávu.“ Přešel k oknu s výhledem na úžinu Long Island Sound a zachmuřeně se zadíval na svůj dům. „A nyní buďte tak laskav, pane, a posaďte se ke svému stolu, abychom se mohli skutečně pustit do práce.“

	Philip Smith ho poslechl; vypadal nesvůj. Jeho uhlazenost byla tatam.

	„Povězte mi, co víte o Desmondu Skepsovi.“

	„Byl odporný,“ prohlásil Smith. Obě ruce měl položené dlaněmi dolů na stole. „Pochybuji, že od kohokoli, kdo ho zná – tedy, kdo ho znal –, uslyšíte jiný názor. Přestože je Cornucopia zapsaná na burze cenných papírů, Desmond vlastnil absolutní většinu akcií, takže si v podstatě mohl dělat, co se mu zlíbilo. A taky to dělal.“

	„Můžete mi uvést nějaký příklad?“

	„Jistěže. Cornucopia Research. Všichni jsme byli proti, když chtěl zřídit naše vlastní výzkumné laboratoře, především proto, že naše společnosti reprezentují tak širokou škálu průmyslových odvětví, ale Desmond na tom trval. Obnášelo to obrovské zařízení za stovky milionů dolarů. V jedné věci měl pravdu – teď už nemusíme obcházet cizí laboratoře s kloboukem v ruce. Výzkum provádíme přímo tady v Hollomanu. A když Desmond vyfoukl společnosti PetroBrit Duncana MacDougalla, Cornucopia Research byla kompletní. MacDougall je jeden ze tří mužů na světě, kteří jsou schopní řídit něco tak velkého. Ptáte se, proč si stěžuju? Protože ty výdaje nikdy nenahradíme. Dividendy prudce poklesly.“

	„Stýkal jste se s panem Skepsem i osobně?“

	„Přirozeně! Nicméně mnohem víc, dokud byl ženatý s Philomenou. To byla vskutku ideální manželka magnáta! Vzdělaná, krásná, okouzlující, skromná – zkrátka taková, jaké by ženy měly být, ale jaké jsou jen málokdy. V dnešní době to je samá poběhlice. Desmond byl Philomenou posedlý, zvlášť po narození Desmonda Třetího, ale nedokázal překonat svou zcela nepodloženou žárlivost. Jejím milencem byl bazénový technik, zahradník, opravář telefonů, dokonce i roznašeč novin. Nakonec to dopadlo tak, že se k ní raději nepřibližoval žádný muž, který si chtěl udržet místo, a ta chudinka se zhroutila. Když se z toho dostala, opustila Desmonda nadobro, přestože neměla ani vindru. Vážil jsem si jí, kapitáne, opravdu jsem si jí vážil.“

	Carmine letmo nahlédl do svých papírů. „Mám tady uvedeno, že paní Skepsová žije v Orleansu v Massachusetts, pane. To nenaznačuje, že by byla na podpoře. Budete mi muset vysvětlit proč – ehm – proč neměla ani vindru.“

	„Když zažádala o rozvod, Desmond to už začal opravdu přehánět,“ pravil Philip Smith. „Pronásledoval ji – najal si nechutné soukromé detektivy, dokonce unesl Desmonda Třetího, přestože mu Philomena přístup k dítěti neodepřela. Než se jejich případ dostal před soud, opatřila si advokáta, který má cenu zlata, Anthonyho Beru. Stručně řečeno, získala astronomicky vysoké výživné a Desmonda Třetího jí svěřili do výhradní péče. Koupila si nemovitost v Orleansu a loni poslala chlapce studovat na Trinity Grey School. Přestože nadále využívá služeb pana Bery, jenž dohlíží na její zájmy, není to mstivá žena, kapitáne. Desmond se mohl nadále stýkat se svým synem, kterého se navíc nikdo nepokoušel poštvat proti otci.“

	„Chápu. Kdy se rozvedli?“

	„Loni v listopadu to bylo pět let.“

	„A udržoval pan Skeps od té doby intimní styky s jinými ženami? Má nějakou milenku? Přítelkyně?“

	Philip Smith se zatvářil dost podrážděně. „Jak bych to mohl vědět?“

	„Byl jste s ním přece hodně v kontaktu.“

	„Ale o to, za kým běhá, jsem se nezajímal, kapitáne! Je o mně známo, že takové chování neschvaluji.“ Nadechl se. „Jděte se zeptat Eriky Davenportové!“

	Myronovy milenky?! „Proč? Je to snad pravděpodobná kandidátka?“

	„Ne, to rozhodně ne. Ta ženská je hotový ledovec. Ale mohla by znát chlípnější aspekty Desmondova života.“

	„Povězte mi něco o tom ledovci, pane Smithi.“

	„Copak jsem nějaká třídní drbna?“

	„Jen do toho, pane Smithi.“

	„Erica stojí v čele právního oddělení Cornucopie, jež dohlíží na žaloby – na základě smlouvy i jiné – týkající se celé společnosti.“

	„Definujte, co znamená to ‚jiné‘, pane.“

	„Jak to mám vědět? Takové věci, jako jsou slovní indiskrétnosti, potenciální urážky a pomluvy, kompromitující chování nadřízeného personálu.“

	„No tedy! Pan Skeps řídil dokonale sehranou loď.“

	„Nic jiného mu nezbývalo. Hodně obchodujeme s Pentagonem.“

	„Takže lze říci, že slečna Davenportová stojí v čele soukromé KGB v Cornucopii?“

	„To nebylo hezké! A ve skutečnosti to je doktorka Erica Davenportová. Je u nás už deset let. Nejprve studovala ekonomiku na Smith College, pak pokračovala právy na Harvardu. Poté podstoupila obvyklé bezútěšné učednické období, jaké musejí absolvovat všichni právníci – u jedné firmy v Bostonu. Když přišla k nám, financovali jsme jí doktorát z práva obchodních společností na Chubbu. Strašlivě inteligentní žena! Před deseti lety převzala právní oddělení po Walteru Symondsovi. Ty roky, které strávila v Bostonu, rozhodně nepromarnila, kapitáne. Získali jsme dokonale vybroušený drahokam.“

	„A co prostředí, v němž vyrůstala, pane Smithi?“

	„Její rodina patří k privilegovaným massachusettským vrstvám – má spoustu peněz.“ Smith zkoumal své naleštěné nehty. „Zná všechny správné lidi – kdosi mi říkal, že prý byla nejkrásnější debutantkou roku.“

	Jak do toho ta žena zapadá? divil se Carmine. Debutantky přece nekončívají jako zaměstnankyně bezútěšných bostonských právnických firem.

	„Děkuji vám za čas, který jste mi věnoval, pane Smithi. Mějte prosím na paměti, že ať už je federální zájem o Cornucopii jakékoli povahy, tohle je v první řadě vyšetřování vraždy.“ Cestou ke dveřím se Carmine zastavil. „Kde najdu právní oddělení?“

	„Přímo pod námi.“

	Už zase ta jejich hierarchie! Doktorka Davenportová si zřejmě zaslouží okna s dvojím výhledem – pochopitelně pouze v případě, že její kancelář není mnohem menší.

	Nebyla. A nacházely se tu jednoznačné známky toho, že v ní sídlí žena: vázy s jarními květinami, jemné pastelové tapety na dvou pevných zdech, obložení natřené bledě zelenou barvou, aby ladilo s koženým čalouněním, orientální koberec v růžových odstínech, položený na světlé dřevěné podlaze. Místnost, jež vzbuzovala dojem, že má jemnou, milou, vyloženě ženskou obyvatelku. Blbost, pomyslel si Carmine. Osoba, kterou mu popsal Philip Smith, by měla právem vystavovat na odiv černou kůži a řetězy. Žádná žena by se přece nedostala do čela jedné z částí Cornucopie, kdyby v sobě neměla jistou dávku prohnanosti, bezohlednosti a naprosté bezcitnosti. Jediný člověk, pro nějž by tahle ženská plakala, je ona sama. Chudák Myron!

	Šla mu vstříc, aby ho přivítala, což Carmineovi poskytlo příležitost ji ohodnotit. Ano, tohle byla princezna ze soukromé školy, kterou nechali rozkvést do plné krásy. Carmine věděl, že se narodila 15. února 1927, takže jí už je čtyřicet, ale klidně by se mohla vydávat za třicetiletou. Byla středně vysoká, velmi půvabně se pohybovala, měla tělo štíhlé jako proutek a pár mimořádně dobře tvarovaných nohou. Jejímu oblečení se nedalo nic vytknout, od kobaltově modrých šatů s delší splývavou minisukní až po francouzské boty na hodně vysokých podpatcích. Pecičky v jejích uších byly dvoukarátové diamanty a s jediným diamantem zavěšeným na řetízku kolem krku k nim přibyly další čtyři karáty. Melírované blond vlasy měla ostříhané nakrátko téměř jako muž a sčesané dopředu, aby rámovaly obličej s ostře řezanými rysy a odolnou snědou pletí; její ústa byla rudá a plná, nos lehce zakřivený a její velké, široce rozevřené oči představovaly kobaltově modrý odraz jejích šatů. Tohle byla včelí královna: Jak ji Desmond Skeps dokázal ovládnout?

	Podal jí ruku. „Kapitán Carmine Delmonico, hollomanská policie,“ představil se. Okamžitě začal revidovat svůj názor na to, jak se dostala do čela právního oddělení Cornucopie: takhle krásná žena toho mohla snadno dosáhnout v posteli. Pak se ovšem střetl s pohledem jejích očí a představu horizontálního povýšení okamžitě opustil. Spatřil v nich totiž bezohlednost, prohnanost i bezcitnost – všechny hojně používané. Erica Davenportová by ženskými nástrahami opovrhla; ta by na své protivníky zaútočila jejich vlastními zbraněmi.

	Její stisk byl mužsky pevný, nicméně krátký; naznačila mu, ať se posadí do židle pro klienty, zatímco sama si sedla za stůl. Erica Davenportová by se nikdy vědomě nevystavila situaci, v níž by mohla ztratit byť jen špetku své těžce vydobyté autority.

	„Domnívám se, že máme společného přítele,“ podotkl Carmine.

	„Myrona Mandelbauma? Ano. Jaká škoda, že se s ním nesmím setkat v jeho vlastním prostředí, ale samozřejmě to chápu. Kdo mohl předvídat, že Desmond zemře?“

	„No vážně, kdo? Mám za to, že vy ne, paní doktorko?“

	„Ne. Byl to pro mě hrozný šok.“

	„Myslíte, že to má nějakou spojitost s jeho obchodními aktivitami?“

	„To vážně netuším.“

	„Co se bude dít teď – myslím, pokud jde o obchody?“

	„Čekáme, co bude obsahovat Desmondova poslední vůle, jelikož je většinovým akcionářem a faktickým majitelem Cornucopie.“ Stejně jako Smith si prohlížela své nehty, jež měla dlouhé a nalakované na světle růžovo. Lesbička to nejspíš nebude, pomyslel si Carmine.

	„Za jak dlouho se bude předčítat jeho závěť?“

	„To závisí na jeho osobních právních zástupcích, kteří sídlí v New York City. Domnívám se, že sem zítra přijede někdo se všemi dokumenty ohledně jeho poslední vůle. Dědit bude určitě jeho syn a ten, kdo bude jmenován jako poručník malého Dese, nebude moci zasahovat do Desmondových ustanovení.“

	„Přesto bych ocenil, kdybych dostal kopii závěti, jen co bude přečtena,“ prohlásil Carmine. Pak změnil taktiku. „Bylo v posledních několika dnech něco jinak, paní doktorko? Měl pan Skeps třeba jinou náladu?“

	Soustředěně se zamračila. „Ne, nemyslím.“

	„Máte nějakou představu o tom, která žena figurovala v jeho životě?“

	Smích. „Ach tak! Myslím, že žádná taková neexistovala.“

	„Jste moc krásná. Nebyla jste to vy?“

	„Ne, já rozhodně ne,“ pravila Erica Davenportová s klidem. „On na blondýnky nebyl, jak zjistíte, až uvidíte paní Skepsovou.“

	„Ani jeden z nich neuzavřel nové manželství.“

	„Ne. Ani se nepodíval na nikoho jiného, tedy alespoň podle mé teorie.“

	„Proč je tady FBI?“

	„Domnívám se, že kvůli našim kontraktům s Pentagonem.“

	„Vyvolalo to nějaké znepokojení ve vašem oddělení?“ Pozvedla svá tenká, vytrhaná obočí. „Proč by mělo? Cornucopia se nedopustila ničeho špatného. Jsem si jistá, že přítomnost FBI je pouze rutinní záležitost.“

	„Nepřipadáte mi jako důvěřivá osoba.“

	Ztuhla. „Jak to myslíte?“

	„To je jenom takové tušení. Nechcete mi říct ještě něco?“

	„Ne,“ pravila stručně a pak se přiměla k okouzlujícímu úsměvu; zřejmě si vzpomněla, že Myron, kterého má moc ráda, je svázán s Carminem Delmonikem pouty, jež těsně obepínají jeho srdce. „V tom případě vás už nebudu déle zdržovat.“

	Venku na chodbě našel Abea a Coreye.

	„Dostali jste ji bezpečně domů?“ zeptal se jich.

	„Jako nemluvně, Carmine. Nechali jsme ji na starosti Delii.“

	„Dobře.“

	„Co je to za kočku?“ chtěl vědět Corey.

	„Doktorka Erica Davenportová. Nádherná, ale smrtelně nebezpečná.“

	„Není to Myronova nová přítelkyně?“

	„Bohužel ano.“

	„Ale jdi, Carmine, víš přece, že Myron se nikým nedá tak snadno ovlivnit.“

	„Nedělal bych si starosti, kdyby to byla jenom další vypočítavá holka, ale to ona není. Pro její tvář by možná nevyplulo tisíc lodí jako pro Helenu Trojskou, nicméně díky svému místu a inteligenci by to možná dokázala. Přesto mi do toho nic není. Jak se vede zvláštnímu agentovi Kellymu?“

	Corey s Abem se zasmáli. „Neměl zrovna radost, když zjistil, že se jeho kartotéka nachází na nedotknutelném území a on nemá příkaz jejímu k vydání. Bude si muset zajet do Hartfordu a najít nějakého federálního soudce. Tak jsme ho poslali za Nevěřícím Tomášem Thwaitesem.“

	Carmine se přidal k jejich veselí. „Skvěle! To mu zabere několik hodin.“

	 

	* * *

	 

	Carmine, Corey a Abe se rozhodli najíst se v bufetu Cornucopie, kde Carmine zavedl překvapeného Abea a Coreye k prostornému stolu, u nějž obědval osamocený Michael Donald Sykes. Carmineova kořist – neboť tou Sykes skutečně byl – se zpočátku tvářila stísněně, ale pak docela potěšeně.

	„Copak nemůžete chodit do manažerské jídelny?“ zeptal se ho Carmine a rozložil si na stůl škeblovou polévku, kuře s rýží a limetkové želé s hruškami a šlehačkou.

	„Kdybych chtěl, tak ano,“ odvětil Sykes defenzivně.

	„Nevaří tam líp?“

	„Potíž je v tom, že vaří. Taky je to dražší. A já mám rád obyčejná jídla. Kromě toho – už jste se setkal s Philipem Smithem, ne? Chtěl byste ho snad poslouchat, jak rozebírá, které víno si má dát k escaloppes de veau? Ten chlap je děsný otrapa!“

	„Vy nejste fanda do vína, pane Sykesi?“ otázal se ho Corey. „Co se týče jídla a pití, nejsem fanda do ničeho,“ odpověděl mu Sykes. „Zato figurky vojáčků – to je něco úplně jiného!“

	„Máte ve sklepě rozloženou bitvu u Shilohu?“ zajímal se Abe. Sykes se zatvářil opovržlivě. „Kdepak! Mě zajímá napoleonská éra! Slavkov a Marengo.“

	„A Waterloo?“ chtěl vědět Carmine.

	„Waterloo je jako občanská válka – moc běžné.“

	„A jak běžné je bohatství mezi manažery Cornucopie?“ zeptal se Carmine a přemítal, zda válečné hrátky pana Sykese zahrnují i vojenská převzetí průmyslových gigantů. Jeho sklepní aktivity by se tím rozhodně pozvedly nad běžný průměr.

	„S výjimkou mě a Eriky Davenportové jsou všichni zazobaní jako Krésus.“ Michael Donald Sykes si opatrně rozdělil želé na kostičky a na každou nanesl kopeček šlehačky. „Je to jedna velká parta – staré rodiny, prvotřídní přípravky, Chubbova univerzita. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby byli všichni navzájem příbuzní. Víte, otec Desmonda Skepse byl pracháč, jinak by nikdy nesehnal tak velký kapitál, aby mohl založit Cornucopii. Až do roku 1938 vyráběl automobilové součástky, ale z toho získával jenom směšný příjem, na financování Cornucopie by to nestačilo. Přesto měl takový vliv, že se mu podařilo vypůjčit si od přátel z rodiny a školy dostatek peněz, a dokázal to uskutečnit. Byl však příliš mazaný, než aby se rozloučil s akciemi. Jakmile začala druhá světová válka vynášet, splatil své půjčky i s úroky a zasedl společnost jako pes, který našel kost dinosaura.“

	No vida, pomyslel si Carmine a pohodlně se opřel. Pan Sykes se možná nachází na zapomenutém místě někde mezi středním a vrcholovým managementem, rozhodně však ví o veškeré špíně. Báječná věc, taková klevetnická duše.

	„A jak do toho zapadá Philip Smith?“ zeptal se.

	„Určitě je nějak spřízněný se Skepsovými, ať už pokrevně nebo prostřednictvím sňatku. Je děsně bohatý! To, jak jsou bohatí, vždycky poznáte podle výše jejich platu a vedlejších požitků. Jako by vás velké jmění automaticky opravňovalo k tomu, abyste dostával víc. Vezměte si třeba Guse Purveye, ředitele Landmark Machines – to je zdvořilostní označení pro pozemní a námořní zbraně. Není to jedna z největších ani nejvýnosnějších dceřiných společností, nicméně Gus Purvey vydělává skoro tolik jako Phil Smith. Jeho plat je srovnatelný s tím, co dostává Fred Collins z Polycorn Plastics a Wallace Grierson z Dormusu – tam se vyrábějí turbínové motory. Z toho, kolik si nosí domů, by se vám podlomila kolena, kapitáne. Když na to přijde, ta částka by vyvedla z míry i prezidenta Spojených států. Ať už pracují kvůli čemukoli, peníze to nejsou. Každý z nich by mohl až do smrti vést život playboye, aniž by to znamenalo nějaký podstatný zásah do jeho majetku.“

	„Že by puritánská pracovní morálka?“ navrhl Abe.

	„Nebo nutkání vydělat ještě víc?“ přidal se k němu Corey.

	„Ha!“ Michael Donald Sykes vysál ze lžičky poslední kostičku želé. „Podle mě za tím není ani jeden z těchto důvodů. Domnívám se, že by je život playboye nudil, zároveň ale nevydrží celý den doma se svými manželkami. Vyhýbají se jim, aniž je musejí zarmoutit tím, že by běhali za jinými. Umíte si představit Philipa Smithe, jak se potí při šoustání? Kdepak! To je nemyslitelné.“

	„Ten Sykes je zkrátka pěkný trouba,“ poznamenal Corey, když odešli.

	„Možná, ale aspoň toho víme víc o mužích na samém vrcholku Cornucopie,“ pravil Carmine s velkým uspokojením. „Philip Smith, Gus Purvey, Fred Collins a Wallace Grierson. Samá pěkná stará privilegovaná jména, jež patrně provází majetek, za jaký by se nemusel stydět ani Strýček Skrblík. Vím, že se budu muset důkladně povrtat v obsahu kartotéky zvláštního agenta Kellyho, ale musím se zabývat i těmihle čtyřmi džentlmeny, kteří mají všichni dost peněz na to, aby si mohli najmout vraha.“

	 

	* * *

	 

	„My o vlku a vlk za humny,“ poznamenal Carmine ani ne o minutu později, když se ve dveřích výtahu objevil zvláštní agent Kelly. „Jak to jde?“ zeptal se ho přátelsky. „Už máte ten soudní příkaz?“

	„Povězte mi něco, kapitáne: jsou všichni v tomhle mrňavém státečku totálně praštění? Moji šéfové jsou přesvědčení, že komisař Silvestri patří do blázince, a ten soudce, co mi nakonec vydal příkaz, vypadá jak postava z Longfellowa!“

	„Longfellow je básník,“ pravil Carmine, „jenž neskládal básně o praštěných lidech. Ale jsem rád, že jste dostal ten příkaz.“

	„Ano, a tu kartotéku taky,“ prohlásil Kelly vítězoslavně. „Dost brzy, než abyste se do ní stačil vloupat, naštěstí pro vás. Ale zajímá mě jedno – jak se vám podařilo ulovit Delii Carstairsovou? Když se ředitel doslechl, že nakonec odešla od newyorské policie, snažil se ji sehnat, ale jako by se někam propadla.“

	„Do díry jménem Holloman. Chápejte, je totálně praštěná,“ řekl Carmine vážně. Trhl hlavou směrem k volnému stolku v bufetu, který se rychle vyprazdňoval. „Pojďte, zvláštní agente, i když je to naposledy, co vás oslovuju takhle těžkopádně. Odteďka pro mě budete Ted. Já jsem Carmine, žádné zdrobněliny. Tadyhle Corey s Abem jdou zpátky do kanceláří Desmonda Skepse a my dva si tu zatím trochu popovídáme.“

	Posadili se.

	„Dobrá, takže špionáž,“ začal Carmine. „Pro mě to slovo znamená prodávání úředních tajemství nějaké nepřátelské mocnosti či národu a troufám si tvrdit, že tuto definici lze rozšířit i na nepřátelské jedince. Jestliže se na ní podílí Cornucopia, pak předpokládám, že ta špionáž není místní povahy – nejde o žádné plány, běžné postupy, polohy. Hádám, že ta tajemství jsou hmatatelná – pokroky ve vývoji atomových reaktorů, analytických přístrojů, umělých hmot – zkrátka celá řada věcí. Mám pravdu?“

	Kelly na něj ohromeně zíral. „Jak jste na to přišel?“ zeptal se. „Řekl bych, že to musí být jasné každému, kdo nemá v hlavě jenom piliny, Tede. Znám vás – tedy spíš vím, co jste zač. Bylo jen otázkou času, než jsem si vzpomněl, že pracujete jako špionážní agent. A proč by tu jinak vůbec byla FBI? Kvůli vraždě? Kdepak, bez ohledu na význam oběti. Kvůli citlivé povaze kontraktů Cornucopié? Taky ne, ledaže by už společnost byla pod dohledem a Skepsova smrt pouze potvrdila podezření federálů. Je to tak, viďte?“

	„Ano,“ souhlasil Kelly neradostně. „Někdo odtud už dva roky předává tajné informace komunistům.“

	„Jak jste to zjistili?“

	„Když se nám s vynaložením značného úsilí a jistými ztrátami na životech podařilo ukrást Rusům přísně tajný regulátor přívodu paliva pro řízené střely. Ukázalo se, že je náš, že ho vynalezli v Cornucopia Research. Rudí se ho ani nepokusili modifikovat.“

	„Tím ničemou je tedy někdo z Cornucopia Research?“

	„Pokud ano, nedokážeme ho vystopovat. Duncan MacDougall to není. Pro PetroBrit dělal tutéž práci, a nikdy se jim neztratilo ani schéma ořezávátka na tužky. Potíž je v tom, v čem spočívá vždycky, když jde o soukromý průmyslový sektor – lidé s dostatečně vysokou pozicí si chodí, kamkoli se jim zamane. Zabezpečení? To je jen kus papíru, který strčíte do sejfu.“

	„Teď mluvíte o těch zazobancích nahoře?“

	„No jistě.“

	„Proč by kradli pro komunisty? Peníze přece nepotřebují a těžko lze pochybovat o jejich vlastenectví.“

	„Je těžké pochybovat o vlastenectví kohokoli, Carmine, ale k vlastizradě dochází. Pokud cílem té hry nejsou peníze, je to ideologická záležitost. Nazývám to ‚hra‘, protože jsem se setkal se dvěma špiony, kteří to dělali, aby předvedli, jak jsou chytří.“

	„Nicméně nakonec se stejně dopustili chyby. Co dalšího se ztratilo?“

	„Těžko říct, ale jakmile víte, že dochází k úniku informací, poohlížíte se po jakémkoli ruském nebo čínském zařízení, jež učiní náhlý vývojový skok vpřed. O tajné informace přišly i další firmy, ale ve věcech, které sdílejí s Cornucopií.“

	„Překvapuje mě, že Cornucopii dál využíváte.“

	„Ale jděte, kapitáne, vždyť nejste žádný hlupák! Průmyslových odvětví, jež vyrábějí tajné položky, je přece poskrovnu! A ať už je tím zrádcem – máme pro něj krycí jméno Odysseus kdokoli, dává si moc pozor, aby omezil své krádeže na předměty či součástky, které ministerstvo obrany nemůže získat nikde jinde. Pak je tady také břímě důkazů. Právní oddělení Cornucopie nanejvýš přesvědčivě tvrdí, že k tomu úniku informací dochází někde ve Washingtonu, ovšem mimo Pentagon, třeba mezi odbornými poradci, a je těžké jim to vyvrátit. Proti Cornucopii hovoří nejvíc to, že ji lze spojit se vším, o čem víme nebo alespoň tušíme, že to bylo ukradeno.“

	„A vy si myslíte, že vám kartotéka Desmonda Skepse poskytne odpovědi na vaše otázky, Tede?“

	„Ne, nemyslím. Skepsova vražda podle mě naznačuje, že přišel na to, kdo je Odysseus.“

	„No, za normálních okolností bych vám řekl, ať tu zůstanete, abyste mohl pozorovat experta na vraždy v akci, ale nejspíš víte, že Holloman je vraždami přímo zavalený, a navíc máte dost vlastní práce s hledáním špiona. Nejsem bezmocný, nicméně Skeps je pouze jednou z jedenácti mrtvol a já nemůžu vědět, zda má kterékoli z těch úmrtí nějakou spojitost s Odysseem. Včetně Skepsova.“

	„Klidně si ty svoje vraždy nechte,“ pravil Ted Kelly s úsměvem. „Co kdybychom se tu zítra znovu sešli na kafe, řekněme kolem desáté?“

	„To mi vyhovuje,“ odpověděl mu Carmine.

	 

	* * *

	 

	A pak o sedm poschodí níž, do společnosti Polycorn Plastics a za jejím ředitelem Frederickem H. Collinsem.

	Působil jako Philip Smith, a přesto byl něčím jiný. Jeho vlněný oblek pocházel ze Savile Row, kravata představovala tutéž hedvábnou verzi vázanky Chubbovy univerzity, knoflíčky na dvojitých manžetách jeho košile byly replikami starého znaku jeho koleje z platiny a emailu, boty mu vyrobili na zakázku v Londýně. I on vypadal na padesát, měl dokonale oholenou tvář a bezchybně upravené nehty, ale postrádal Smithův výraz znuděného aristokrata. Když na to přijde, pomyslel si Carmine, jeho obličej by slušel třeba řezníkovi. Collinsovy černé oči stále těkaly z místa na místo – ne proto, že by hledaly zrcadlo, ale proto, že měly co skrývat.

	„Hrozné, příšerné!“ prohlásil Frederick H. Collins a zavrtěl se na židli.

	„Byli jste s panem Skepsem přátelé?“

	„Ach ano. Velmi blízcí. Ve správní radě se přátelíme všichni. Jsme o trochu starší než Des – víte, v jeho ročníku nebyl nikdo, ke komu by si vytvořil nějakou větší náklonnost.“

	„Čím to podle vás bylo?“

	„Nemám tušení, ačkoli jsem slyšel, že ho spolužáci neměli rádi. Tenkrát hodně pil, a když byl opilý, dokázal být – no – hrubý. Desmond Skeps starší zemřel týden po Desově promoci, takže Des nastoupil do Cornucopie jako předseda správní rady a majitel většiny akcií. Bez jakýchkoli zkušeností! Tři z nás tu už pracovali jako juniorní specialisté – Gus Purvey, Wal Grierson a já. Všichni z Chubbu! Phila Smithe nám Des vnutil, že to prý je jeho bratranec. Myslím, že obdivoval, jak Phil vypadá a mluví. Jelikož výraz ‚práce‘ je Philovi stejně cizí jako slovo ‚prdel‘, zvykli jsme si, že ho tu máme a že představuje pouze určitou dekoraci. Je mu šedesát a ani o den míň, takže dobře znal Desova otce. Taky z Chubbu, ale před námi.“

	„Kolik je vás ve správní radě, pane Collinsi?“

	„Phil Smith, Gus Purvey, Wal Grierson, Erica Davenportová a moje maličkost, přičemž Des byl předsedou a Phil jeho zástupcem.“

	„To je hodně malá správní rada, ne?“

	„Neexistuje žádný zákon, který by předpisoval, jak má být správní rada velká, kapitáne.“

	„A co externí akcionáři?“

	„Jsme tu my čtyři a pak stovky drobných akcionářů – ty zastupuje Erica.“

	„Znamená to, že je s vámi ostatními na kordy?“

	Collins se zasmál. „Panebože, to ne! Představte si nás jako IBM – vlastnit dvacet akcií představuje malé jmění, ale zároveň to je pakatel.“

	„Jak dalece diskutujete o přísně tajné práci?“

	„Ve vší úplnosti,“ odvětil Frederick H. Collins a zatvářil se překvapeně.

	„Stojíte v čele Polycorn Plastics. Kde uskutečňujete své průkopnické objevy, pane? Ve vaší továrně?“

	Ta velká řeznická tvář se opět zkřivila veselím. „Kdepak! Já vyrábím pouze osvědčené umělé hmoty. Výzkum se provádí tam, kde se provádět má – v Cornucopia Research.“

	„Takže se vám tu nepovalují žádné přísně tajné vzorce?“

	„To tedy nepovalují! Když konečně spatřím nějaký nový druh umělé hmoty, je už důkladně otestovaná a každému v Polycorn Plastics připadá stejná jako všechny ostatní. Já se o pokrocích nešířím.“

	„Proč jsou nové plasty tak žádoucí pro komunisty?“

	„Máte certifikát bezpečnostní způsobilosti, kapitáne?“ otázal se Carminea Collins.

	Carmine mu podal strojem psaný doklad z náprsní tašky. Collins si ho důkladně prohlédl a pokrčil rameny. „Jde jim o extrémně tvrdé umělé hmoty, jež by byly vhodné pro výrobu ručních a dlouhých zbraní,“ pravil. „Také o jiné mimořádně odolné plasty pro pancéřování, bloky motorů. Stačí?“

	„Díky, to je víc než dostatečné. Dostaly se nějaké informace o vašem výzkumu do rukou komunistů?“

	Collins zalapal po dechu a přitiskl si ruce k očím. „Ježíši! Pokud vím, tak ne. K prvnímu zásadnímu objevu od doby, co víme o Odysseovi, došlo sotva před měsícem, a já jsem ty vzorce odmítl přijmout. Dokonce jsem nařídil doktoru MacDougallovi, aby je dal i s těmi nejmenšími kousky zkušebních vzorků včetně odřezků do zapečetěného trezoru. Rudí nejsou žádní tupci, kapitáne, i oni provádějí výzkum. Já ale nedopustím, aby z mého bádání těžili komunisté! Dokud nebude Odysseus dopaden, žádné nové plasty nepůjdou do výroby.“

	No dobře, pomyslel si Carmine, věřím mu. Není to zrovna sympaťák, ale připadá mi jako opravdový vlastenec.

	„Co říká zvláštní agent Kelly?“ otázal se ho.

	„Velký prd,“ odpověděl mu Frederick H. Collins trpce.

	Bylo načase zkusit to z jiné strany. „Jste ženatý, pane?“

	„Ano,“ pravil Collins s prázdným výrazem.

	„Jak dlouho?“

	„Tentokrát prozatím dva roky. Tohle je už moje čtvrté manželství.“

	„Vydrželo vám některé z nich déle než dva roky?“

	„To první, s Aki. Byli jsme spolu jednadvacet let.“

	„Máte nějaké děti?“

	„Dva kluky s Aki, dalšího s Michelle, pak jednoho s Debbií a taky s Candy, mojí současnou ženou.“

	„To je spousta peněz za alimenty.“

	„Můžu si to dovolit.“

	Ten je teda na ženské, pomyslel si Carmine a uvažoval, co ho asi svedlo po jednadvaceti letech na scestí. Páni, vzhledem k tomu, kolik má synů, po jeho smrti nejspíš vypuknou pěkné tahanice! Očividně má dost peněz na to, aby si mohl najmout profesionální zabijáky, ale ne ve službách dědiců strýčka Stalina. Jelikož nic nenasvědčovalo tomu, že mezi tou špionáží a vraždou existuje nějaká spojitost, jméno Fredericka H. Collinse zůstane zapsané na seznamu v Carmineově hlavě.

	Pak o další dvě patra dolů do kanceláří společnosti Landmark Machines, jejímž ředitelem byl pan Augustus Barraclough Purvey. Jiný než ti předchozí dva, Smith s Collinsem. Purvey byl oblečený od hlavy až k patě do oděvů od Brooks Brothers, kolem krku měl puntíkovaný motýlek a na nohou velmi drahé mokasíny. Husté vlnité vlasy mu už šedivěly, jeho hladká tvář vypadala přitažlivě a tmavě modré oči se dívaly přímo do těch, jež o to stály. Carmineovi se zamlouval mnohem víc než Smith či Collins.

	Jediná přísně tajná modifikace, o niž společnost přišla ve prospěch komunistů, byl nový zaměřovač, řekl mu Purvey.

	„Od toho, oč skutečně usilujeme,“ pokračoval, „nás dělí celá léta. Jde nám o to, spojit dělostřeleckou palbu s počítači schopnými přesně propočítat cíl. Je to nesmírně komplikované a bude to vyžadovat vyslání satelitů, jejichž funkcí je zmapovat naši planetu. Takže se nejedná výlučně o úkol Cornucopie. Ve skutečnosti máme na starosti pouze malou část. Podílí se na tom všichni, od NASA směrem dolů.“

	„Jaký dopad by měla konkrétní znalost projektu na ruské nebo čínské obranné plány?“ chtěl vědět Carmine.

	„Vážný, velice vážný. Oni větří, že se něco děje, je tu však příliš mnoho možností.“

	„Co když to Odysseus ví?“

	„Co? To, co jsem vám zrovna nastínil, kapitáne, je tak spekulativní a – a – efemérní, že co se mne týče, nevěřím v naši schopnost to uskutečnit.“

	„Děkuji vám za upřímnost, pane Purveyi. A teď z jiného soudku. Jste ženatý?“

	„Byl jsem, ale v posledních deseti letech ne,“ zazubil se Purvey. „Podle mého názoru ženy za tu námahu nestojí. Já jsem se chtěl v klidu najíst doma, a ona si přála jít na nějaký večírek nebo recepci, aby se na společenských stránkách novin objevila její fotka. Moje chyba! Měl jsem si vzít někoho, jako jsem já.

	Místo toho jsem si vzal servírku. Abychom si rozuměli – mně večírky ani recepce nevadí, ale ne každý večer, zatraceně!“

	„Nějaké děti?“

	„Ne. Ty by ji brzdily.“

	„Chodíte s někým?“

	„No jistě.“

	„S někým, koho znám?“

	„S Erikou Davenportovou. To je moje pravidelná partnerka. Společensky přijatelná, dobrá zástěrka pro chlapa, který se dosud nezbavil své slabosti pro servírky. Erica je prima kamarádka.“

	„Za co utrácíte, pane Purveyi?“

	„Za motorové čluny Donzi. Mám chatu u Moosehead Lake v Maine – tady v Connecticutu je na jezerech moc plno.“

	„Jak jezdíte na víkend až do Maine?“

	„Svou helikoptérou Sikorsky – jsem věrný domácím značkám.“

	„Cestujete pravidelně ještě někam jinam?“

	„Do New Yorku. Mám byt na východní Sedmdesáté osmé ulici.“

	„Máte i nějakou oblíbenou servírku?“

	„Kdepak! Už jsem se poučil. Teď se žádné nedržím moc dlouho.“

	„Děkuji vám, pane Purveyi.“

	Poté Carmine sjel o dalších šest poschodí níž, kde se nacházela společnost Dormus, očividně tak úspěšná, že zabírala celá tři patra.

	Tady narazil na džíny, pracovní boty značky Caterpillar, vybledlou košili a zcela chybějící vázanku. Pan Wallace Grierson se oblékal jako inženýr vyrábějící turbínové motory a působil zcela přesvědčivým dojmem. Postavou se dost podobal Tedovi Kellymu – byl hodně vysoký, svalnatý a těžký; měl však světlou pleť posetou pihami, kštici pískově zbarvených kudrnatých vlasů a pronikavé šedé oči. Carmineovi se od pohledu zalíbil.

	„Jsem tady jenom proto, že mi to bylo nařízeno, kapitáne,“ oznámil Wallace Grierson Carmineovi přes obrovské boty položené na stole. „Správně bych měl být v továrně.“

	„To je mi líto, pane Griersone,“ pravil Carmine a posadil se. „Měl jsem za to, že mezi manažery není nikdo, kdo by se přímo účastnil pracovního procesu, rozhodně nikdo na úrovni správní rady. Čím je vaše společnost jiná?“

	„Ničím. To já jsem jiný. Na rozdíl od těch krejčovských panáků jsem skutečně vystudoval inženýrství a Dormus nebude řídit nikdo jiný než já, ani pokud jde o výrobní proces.“

	„Zmocnili se Rudí nějakých vašich přísně tajných položek?“ Ta otázka Griersona ani v nejmenším nevyvedla z míry. „Ve dvou samostatných oblastech, kapitáne. Tou první je vývoj náporového motoru, který umožní letadlům se standardními křídly překonat rychlost dvou Machů. Tu druhou představuje naše raketová divize, kde došlo k opravdu závažnému úniku informací. Celý tenhle zapeklitý problém začal právě tehdy, když se u ruské rakety našel můj regulátor přívodu paliva. A já jsem bez sebe, že jsem tak svázaný! Pokud toho Odyssea někdo brzy neodstaví, tak je s Cornucopií amen.“

	„Copak mají kontrakty s ministerstvem obrany pro Cornucopii tak zásadní význam?“

	„To teda sakra mají! Des Skeps to tak chtěl – vyrábět zařízení pro americkou obranu mu dělalo radost. I pokud zabrousíme do jiných oblastí, jež nemají s obranou nic společného, kapitáne, budeme vůči tomu špionovi stejně zranitelní. Pro každého výrobce, který se pustí na nové území, je průmyslová špionáž ve skutečnosti ještě závažnější než ta, co je zaměřená proti státu. Pokud jste si ještě nevšiml, žijeme v bezohledném světě.“

	„Nicméně z protistátní špionáže těží skuteční nepřátelé Ameriky.“ Carmine změnil taktiku. „Nevypadáte jako milionář.“

	„Zatímco ti krejčovští panáci ano. Phila Smithe nebo Freda Collinse bych hravě strčil do kapsy a s Gusem Purveyem jsme na tom stejně.“

	„Jste ženatý?“

	„Jistěže! Před pěti měsíci jsme oslavili stříbrnou svatbu. Seznámili jsme se na univerzitě, na CalTechu, oba jsme studovali inženýrství.“

	„Takže společné zájmy, co?“

	„Nejenom to, kapitáne. Margaret je navíc skvělá.“

	„Děti?“

	„Čtyři. Dvě holky, dva kluci. Nejstarší dva studují na Brownu.“

	„Za co utrácíte, pane?“

	„Není toho moc. Máme hezký dům kousek od hory Sleeping Giant, ale není to žádné panské sídlo. Zkoušel jste mít krásný dům a čtyři děti k tomu? Taky vlastníme loveckou chatu v Maine, ale nelovíme. Chodíme na túry. Pak tady jsou auta – všechna naše děcka řídí, takže máme celou kupu Mustangů. A ranč na úpatí Grand Tetons ve Wyomingu. Jezdíváme tam na léto.“

	„Na čem vám v životě nejvíc záleží, pane Griersone?“

	„Na mojí rodině,“ odpověděl bez zaváhání.

	„A po ní?“

	„Na Dormusu. Pokud půjde Cornucopia ke dnu, koupím ho a budu dál vyrábět turbínové motory pro lodě a letadla.“

	„Je to zvláštní,“ poznamenal Carmine a vstal, „pořád zapomínám, že v dnešní době jsou lodě poháněny turbínami.“

	„Už od roku 1906 a počátků moderních bitevních lodí, kapitáne.“

	 

	* * *

	 

	Nyní už Carmineovi zbýval jen další rozhovor s Erikou Davenportovou. Cestou k právnímu oddělení potkal Phila Smithe, jenž odtamtud právě vycházel.

	„Na okamžik, pane Smithi. Jste ženatý?“ zeptal se ho.

	Smith se zatvářil dotčeně. „Samozřejmě že jsem!“

	„Jednou? Dvakrát? Třikrát? Vícekrát?“

	„Natalie je moje jediná žena, a to už třicet čtyři let. Nevěřím v rozvod ani nevěru, rozumíte? A ona taky ne! Co je to za impertinentní otázky?! Posloužilo by to vašemu chorobnému zájmu, kdybyste si mohl prohlédnout, jak spíme? Nebo kdybyste se mohl hrabat svýma špinavýma rukama v našem nočním prádle?“

	„To nebude nutné, pane. Máte nějaké děti?“

	„Ano, tři! Dcera na univerzitu nešla. Mí dva synové chodili na Harvard a MIT.“

	„Takže na Chubb ne? Hm, to je zajímavé.“

	„Co je vám do toho, jakou školu navštěvovaly moje děti? Vaše otázky překračují hranice přijatelného chování, kapitáne Delmonico! Hodlám si na vás stěžovat u kohokoli, v jehož kompetenci je vás potrestat, rozumíte?“ Smith začínal prskat. „Vždyť jste jako – jako nějaký gestapácký vyšetřovatel!“

	„Pane Smithi,“ pravil Carmine mírně, „policista, který řeší vraždu, používá mnoho různých technik k získání potřebných informací, ale co je důležitější – jejich pomocí se v tom krátkém čase, co má k dispozici, zároveň snaží pochopit, jaký je člověk, kterého vyslýchá. Při našem prvním rozhovoru jste se choval hrubě a arogantně, což mi dává možnost pořádně vás klepnout přes prsty, přestože je máte tak pečlivě upravené. Naznačujete, že jste schopný zařídit, abych byl ‚potrestán‘, ovšem musím vám říct, že si nikdo, kdo o tom rozhoduje, vašich stížností ani nevšimne, protože mě každý z těch lidí dobře zná. Já jsem si své postavení nekoupil, já jsem si ho zasloužil. Vražda znamená, že vše ve vašem životě je i moje věc a také bude, dokud vás neškrtnu ze svého seznamu podezřelých. Je vám to jasné?“

	Z jednoho páru očí najednou hleděli dva Philipové Smithové. Jeden byl povýšený aristokrat; ten druhý byl ostražitý, opatrný, tvrdý a vysoce inteligentní. Carmine předstíral, že to nezaregistroval.

	Smith kolem něj bez odpovědi proklouzl. Carmine pokračoval do vnější svatyně Eriky Davenportové, v níž ke svému nemalému údivu našel hubeného mladého muže těžko popsatelného zjevu.

	„Vy nemáte sekretářku, ale sekretáře,“ podotkl a přistoupil k Eričinu oknu.

	„Pro manažerku mi to připadalo jako docela vtipný nápad. Jak vám ještě mohu pomoci, kapitáne?“

	„Neřekla jste mi, že jste ve správní radě Cornucopie.“

	„Je to snad podstatné? Pokud ano, pak nechápu proč.“

	„Při vyšetřování vraždy je podstatné všechno, paní doktorko. A opravdu jste si myslela, že nepřijdu na to, proč má FBI takový zájem o Cornucopii? Vy i pan Smith jste to přešli jako něco – nepodstatného. Také jsem se dozvěděl, že pravidelně doprovázíte pana Guse Purveye, před jehož kolegy s radostí tajíte jeho zálibu v servírkách.“

	Sevřela rty. „V tom případě bych vám měla raději říct, kapitáne, že ty servírky pana Purveye jsou ve skutečnosti muži v ženských šatech. Má rád tak osmnáctileté či devatenáctileté mladíky, s dlouhými vlasy a odstraněnými chloupky.“

	„Je to prima, když se člověku potvrdí jeho podezření,“ poznamenal Carmine s úsměvem. „A co pan Kelly?“

	Na tvářích jí naskočily jasně červené skvrny, rty měla stažené do úzké čárky. Odpověděla mu nepřímo. „Na dva lidi, kteří se možná budou poměrně hodně vídat, spolu nevycházíme moc dobře, kapitáne. Ačkoli kdyby bylo jen na mně, tak bych se s vámi nikdy nespřátelila – na to v sobě máte moc velký kus šovinistického nádivy.“

	Pochopil ji a zasmál se. „Už to je zřejmě hodně let, kdy byl nějaký muž v situaci, aby vám mohl klást nepříjemné otázky mimo vaše právnické pole působnosti, viďte?! Teď ho máte před sebou a vůbec se vám to nelíbí. A on taky ne. Tohle není žádné společenské posezení, paní doktorko. Jste vyslýchána jako možná podezřelá v případu vraždy. Až se nakonec přece jen setkáme mezi lidmi, na tohle bude potřeba zapomenout, ne to s sebou vláčet jako nějaké zavazadlo.“

	Její kobaltově modré oči k němu užasle vzhlédly. Odehrál se v ní jakýsi vnitřní zápas, načež si povzdechla a přikývla. „No dobře, kapitáne, chápu to. Omlouvám se. Ano, jsem členkou správní rady, čistě proto, že Desmond Skeps cítil potřebu mít v ní nějakého zástupce právního oddělení. A mé schůzky s Gusem Purveyem nejsou pravidelné. Omezují se na společenské události, jež správní rada považuje za povinné. Pokud jde o pana Kellyho – patrně jste se dozvěděl, že tu je kvůli vyšetřování špionáže. Tohle vědomí je však pro vaše potřeby dozajista nadbytečné. Vy jste prostě neukojitelně zvědavý muž, pane kapitáne, jeden z těch protivných chlapíků, kteří nesnesou, aby neznali každičký chlípný detail ze života všech kolem.“

	„Jak skvěle jste vystihla moji povahu! Neukojitelně zvědavý! Trefa do černého, paní doktorko. Nicméně právě díky své neukojitelné zvědavosti jsem schopný nacházet řešení.“

	„Podle guvernéra jste obdivuhodný.“

	Carmine ustoupil od okna s rozhodnutím, že po dobu tohohle vyšetřování budou všechny rolety v jeho domě stažené. Venku se potuluje příliš mnoho barbarů.

	„Uvidíme se zítra, madam.“

	Nato odešel. Jeho kořist dosud stála u stolu, plné rty stažené do tenké čárky.

	 

	* * *

	 

	Kartotéka obsahovala veškeré údaje Cornucopie, vztahující se ke každé položce, o níž měl Desmond Skeps důvod se domnívat, že byla buď určitě, nebo pouze eventuálně předána do rukou komunistů.

	Delia, jejíž bezpečnostní způsobilost byla stejně vysoká jako Carmineova, se již pustila do boje s dokumenty. Když se k ní Carmine připojil, byly už čtyři odpoledne a ona měla za sebou dvě horní zásuvky.

	„Proboha!“ zvolal. „Zůstala strýčku Samovi alespoň nějaká tajemství?“

	„Hlavu vzhůru, Carmine, není to tak zlé, jak to vypadá,“ pravila Delia. „To, co vidíte, jsou papíry týkající se osmi položek, od toho regulátoru přívodu paliva až po ten zaměřovač. Kromě toho tu jsou dvě samostatná a nesporná vylepšení čehosi, co se jmenuje náporový motor, další součástka k raketám, plány testovacího leteckého kanonu, nový analyzátor atmosféry a vzorec pro výrobu jakéhosi druhu oceli – v tom posledním případě šlo patrně o vysoce experimentální záležitost. Je to dost špatné, ale zpočátku jsem si myslela, že to bude ještě mnohem horší. Pan Skeps cpal do těch zásuvek úplně všechno včetně dopisů a vzkazů. Domnívám se, že si chtěl projít každý ten papír sám – nebo to třeba dokonce udělal, pokud má jeho vražda spojitost s tou špionáží.“

	„Což může být pravda, a taky nemusí. Co je v těch spodních dvou zásuvkách?“ chtěl vědět Carmine.

	„Věci, jež pan Skeps možná považoval za ještě děsivější než ty potvrzené krádeže. Týkají se položek zavedených do výroby už před deseti lety.“

	Carmine zahvízdal. „To teda je děsivé! Pokud měl Skeps pravdu, znamená to, že Odysseus působí v Cornucopii celých posledních deset let.“

	Delia se svezla do židle na kolečkách, která se s ní rozjela po místnosti. Carmine ji chytil a oběma se vydral z hrdla smích, jenž však zakrátko odumřel. „Jestli to v FBI dosud nevědí, dojde jim to, jakmile otevřou ty dolní šuplíky. Každá společnost, která pracuje pro ministerstvo obrany, o něco přišla,“ podotkla Delia.

	„Nejvíc mě na tom dohání k zuřivosti to, že si rozhodně nepotřebuju přidělávat práci hledáním špiona v Cornucopii. Jsem v pokušení považovat Odyssea za falešnou stopu, jenomže se nám pořád plete do cesty a já toho nevím dost, abych si mohl být jistý, že nemá se Skepsovou vraždou nic společného. Připadám si, jako bych trčel až po krk v pohyblivém písku, Delie.“

	„Domnívám se, že ve filmech je pohyblivý písek ve skutečnosti jenom vana plná vody s pilinami na povrchu,“ poznamenala Delia, notorická návštěvnice kina. „Třeba je to tak i v tomhle případě.“

	„Pak je ta vana tak hluboká, že nedosáhnu nohama na dno.“

	„A proč byste na něj měl dosáhnout? Šlapejte vodu, Carmine, a piliny vyplivněte.“

	„Máte pravdu! Expertem na špionáž je tu přece Kelly. Já půjdu po tom vrahovi, a pokud to náhodou bude i ten špion, bude to něco jako třešnička na dortu.“ Zazubil se. „Nebo piliny.“

	 

	* * *

	 

	Když Carmine toho večera krátce po sedmé otevřel dveře vlastního domu, očekával, že uslyší radostné zvuky, které vždy provázely Myrona Mendela Mandelbauma, kamkoli se hnul. Místo toho jeho uši zaregistrovaly ticho. Vešel do malého obývacího pokoje, kde se obvykle scházeli před večeří. Tam seděli tři z pěti lidí, jež miloval nejvíc na světě, a mlčeli. Desdemonina tvář byla sklíčená, Sophiina zmáčená slzami a ta Myronova vyjadřovala směsici frustrace a trýzně.

	„Řekni jim, Carmine, že jim nechci schválně ublížit!“ zvolal Myron a vyskočil.

	„Udělal bych to, kdybych věděl, o čem mluvíš.“

	„Tati, on odjíždí!“ propukla Sophia v nový záchvat pláče.

	„Odjíždí?“ zopakoval Carmine překvapeně. „Vždyť jsi sotva dorazil, Myrone!“

	„Neodjíždí z Hollomanu,“ uvedla to na pravou míru Desdemona a vstala, aby nalila Carmineovi něco k pití. „Stěhuje se do hotelu Cleveland.“

	„Děláš si legraci?“

	„Ne, Carmine, nedělám. Jde o to, že chci mít možnost vídat se s Erikou, chci, aby mohla přicházet a odcházet, jak se zlíbí jí i mně. Chápu, proč nemůže být hostem ve tvém domě, opravdu, a zároveň moc miluju Sophii, nicméně tenhle výlet na východ jsem nepodnikl kvůli ní. Přijel jsem, abych byl s Erikou, která zrovna prochází těžkým obdobím…“ Myron se zajíkl a zmlkl. Jen tam stál a bezmocně hleděl na Carminea, jako muž na muže.

	Panebože, on je do té ženské vážně po uši zamilovaný, pomyslel si Carmine. Myron aby byl tak vyvedený z míry, že je schopný ranit Sophii špatně zvolenými slovy? To musí být poprvé v jeho životě. Sophia tu teď naříká jako pětileté děcko, Desdemona zuří nad takovým nedostatkem taktu a Myron se třese, jako by se měl každou chvíli zhroutit – co s tím? Pěkně jedno po druhém, Carmine. Nejdřív se zbav Myrona.

	Rázně vzal přítele jednou rukou kolem ramen a vystrkal ho z pokoje. „Máš sbaleno?“ zeptal se ho.

	„Ano!“ Myron zalapal po dechu. „Je mi to tak líto, Carmine! Nevěděl jsem, jak jim to mám říct, a potom jsem to úplně zvoral – Sophia, moje Sophia!“

	„Kvůli ní se netrap, odpustí ti. Jsi si jistý, že to chceš udělat?“

	„Ano.“

	„V tom případě ti zavolám taxíka.“ Carmine zvedl sluchátko telefonu v hale. „Odnes si tašky ven k silnici a počkej na řidiče tam. Já zůstanu se Sophií a Desdemonou.“

	„Díky, Carmine. Jsem ti navěky zavázaný. Až Eriku všichni poznáte, zamilujete si ji. Ona je – prostě báječná!“

	Ha, pomyslel si Carmine cestou zpátky do obývacího pokoje. Ta tvoje Erica je pěkně nevyzpytatelná a nemá ráda chlapy, je vším, co u žen tak nesnášíš, jenomže ty to nejsi schopný vidět. V čem tkví její kouzlo a proč ho já necítím?

	Uklidnit zničenou Sophii trvalo hodně dlouho. Co dalšího jí Myron od svého příjezdu asi řekl, že tím vyprovokoval žal, který působí dojmem, jako by nastal konec světa? Důvodem své výpravy do Hollomanu se přece netajil a Sophia vypadala, že tu novinku vzala dobře. Nyní však bylo všechno jinak: obličej měla celý zmáčený a kvílela tak nahlas, že to muselo být slyšet až u sousedů, a ti bydleli dost daleko. Navíc k ní Carmine nemohl nijak proniknout – jako by na něj Sophia přenesla část Myronovy viny. Protože je taky muž, nebo proto, že je taky táta? To Carmine netušil, nicméně zármutek jeho dítěte se do něj zařezával jako tupý nůž.

	Taky ještě nikdy neviděl takhle rozrušenou Desdemonu, ačkoli z toho měl i trochu radost, neboť to vypovídalo o tom, že jeho žena Sophii z celého srdce miluje a bojovala by za ni, děj se co děj.

	„Ale že šel do hotelu!“ pronesla se stisknutými zuby. „Jak se opovažuje? Cleveland je skoro sto let starý!“

	„Pokud se mu nebude líbit, jak tam splachuje záchod, má na to, aby si zavolal instalatéra. Kromě toho tam loni provedli rekonstrukci všech apartmá a znáš Myrona – ten nebude bydlet v žádném těsném pokojíčku pro jednoho s výhledem na zadní stranu obchoďáku. On s ní spí, Desdemono.“

	Jakmile uložili Sophii bez večeře do postele a Desdemona se trochu uklidnila, Carmine si mohl konečně vychutnat svůj drink.

	„Kde se s ní asi seznámil?“ zeptala se Desdemona.

	„Po uplynutí náležité doby to zjistíme, miláčku.“

	„To je ale pompézní formulace. Takhle mluví politici, ne?“

	„Domnívám se, že ano. Důležitější ale je, jak se má Julian? Ten kluk by dokázal zaspat i zemětřesení v San Francisku – tedy alespoň ten rámus. Úplně jsem zapomněl, jak nahlas dokáže Sophia kvílet. Chudinka malá.“

	„Ať už je Myron do té Eriky zamilovaný nebo ne, může vzít Sophii hezky na oběd a pořídit jí tu soupravu šperků s olivíny, po které touží už celé týdny.“

	„Není moc drahá, že ne?“ otázal se Carmine úzkostlivě.

	„Ne, drahoušku. Je to polodrahokam, jablkově zelený kámen střední tvrdosti, zasazený ve čtrnáctikarátovém zlatě.“

	„Myslíš, že si Myron může Sophii koupit?“

	„Kdepak! Protože ho Sophia miluje jako svého otce, odpustí mu, ale musí mu dát jasně najevo, že odpuštění není zadarmo. Dneska přešla úzkou lávku přes propast a nechala za sebou poslední pozůstatky dětství. Stali jsme se svědky životní tragédie – že se i ta nejsilnější pouta začnou třepit. Myron je její způsobem, jakým jsi jí ty nikdy nepatřil, Carmine. V budoucnu ho bude stále tolik milovat, ale už nikdy mu nebude bezmezně věřit. Zradil ji, protože jí ukázal, že tahle nová žena je pro něj důležitější než ona.“

	„Ale to je jako chtít, aby se vlk nažral a koza zůstala celá,“ namítl Carmine. „Kdyby se k nám Sophia nepřestěhovala, Myron by nezačal být tak osamělý. Ulovit ho byla hotová hračka.“

	„Ano, to víme oba – a Sophia taky. Ale měla v sobě ještě dost z dítěte, aby si myslela, že se vlk může nažrat tak, aby koza zůstala celá. Teď je jí už jasné, že to je jinak, a část jejího smutku se vztahuje k tomu, že ho opustila,“ pravila Desdemona.

	„Moje děti mají ohromné štěstí,“ prohlásil Carmine, stáhl ji k sobě do křesla a něžně ji políbil. „Mají moudrou matku.“

	„Ne, jenom jsem starší.“ Desdemona mu rovněž vtiskla polibek a uvelebila se mu v celé své délce na klíně. „Večeře je na vyhození a zavolat Emilii, aby přišla hlídat, se neodvážím, když má Sophia lehce sebevražednou náladu – ne, ne, neudělá žádnou hloupost, ale bude o tom přemýšlet a já bych radši zůstala rady. Proto si můžeš vybrat chleba se salámem nebo chleba se sýrem. Taky můžeš mít obojí.“
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	Carminea dál zaměstnávala vražda Desmonda Skepse; sešel se s Tedem Kellym v tichém koutě bufetu Cornucopie, sám, bez doprovodu Abea a Coreye.

	„Obsah té kartotéky mě zklamal,“ prohlásil, zatímco pojídal míchaná vajíčka na toastu, tucet plátků křupavé slaniny a porci pečených fazolí; sendviče s boloňským salámem mu jako večeře nestačily a Juliana rozbolelo bříško zrovna ve chvíli, kdy Desdemona vytáhla ze skříňky pánev.

	„Jak víte, co v ní bylo?“ otázal se Kelly. „Vždyť jsem ji dostal zpátky tak rychle, že jste nemohl mít čas ji projít!“

	„No… a co třeba fotokopírky?“

	Kelly na něj jen zíral. „Nemůžete přece kopírovat přísně tajné informace! To je hrdelní zločin!“

	„Nikdy jsem neměl jasno v tom, jak vlastně vypadá federální trest smrti – věšíte, střílíte, nebo smažíte pachatele na elektrickém křesle? Je to už dlouho, co se v novinách objevil nějaký případ vlastizrady. Ale abych nějak odpověděl na vaše prohlášení, Tede, jakmile ty kopie vyjely z xeroxu, neviděl je nikdo kromě Delie Carstairsové a mě a my máme oba povolení nahlížet do tajných informací. Navíc – dovedete si představit Odyssea, jak se plíží do budovy hollomanské okresní správy, aby tam objevil nějaká tajemství? Ty kopie máme zamčené v sejfu na důkazy společně se vším možným od zakrvácených seker až po padělané poznávací značky a pár kilo heroinu. Naše oddělení je malé, což znamená, že seržanti, kteří mají ten sejf na starosti, znají obličej každého poldy, co projde dveřmi. V téhle věci jde o to, že máme mnohem lepší zabezpečení než Cornucopia, a vy to víte. Ti pitomci, které jste schválil jako ostrahu Cornucopie, by nenašli vlastní zadek ani s oběma rukama v trenkách. Skutečný základ dobrého zabezpečení spočívá v tom, že znáte tváře lidí, co k vám chodí, a všechny si zapisujete. Pokud by se to dělalo, věděli byste, kdo je Odysseus, i kdyby to byl sám Desmond Skeps, protože ne každý by přišel na návštěvu s dobrými úmysly. Lidé jsou líní, Tede! Kašlou na předpisy. A zaměstnavatelé, jako je Cornucopia, si bohužel šetří vysoké platy jen pro členy správní rady. Ale pokud lidem dáváte almužnu, nemůžete od nich čekat zázraky. Jestli existuje kniha návštěv, jak často se používá? Jo, já vím, že to nemáte přímo pod kontrolou, ale mělo by to tak být. Jste stavěný jako Herkules, nicméně tenhle Augiášův chlév se plní hnojem rychleji, než ho dokážete vyhazovat.“

	Carmine během celého tohoto proslovu jedl, zatímco Ted Kelly ho fascinovaně pozoroval; člověk by si myslel, že ten chlap snad nevečeřel! Ale jelikož byl pouze zaměstnanec justice, pokývl hlavou.

	„Uznávám všechno, co tvrdíte, Carmine. Vážně potřebujeme přísnější zákony a tresty, a v tomto ohledu je Odysseus dobrá věc.“ Smutně se usmál. „A jsem rád, že jste se do té kartotéky podíval. Tak aspoň vím, že znamená zklamání.“

	„Proč? Kde je?“

	„S ozbrojeným doprovodem na cestě do Washingtonu. Až tam dorazí, bude to trvat týdny, než se ke mně dostanou zprávy o jejím obsahu.“

	„No, FBI je totiž jako zbytek našeho hlavního města – plná zbytečných úředníků, kteří musejí nějak ospravedlnit svoji existenci.“

	Talíř byl dokonale čistý. Carmine se napil kávy a spokojeně se zahleděl na Teda Kellyho. „Chci vědět, co jste štípnul z bytu Desmonda Skepse.“

	„Nic jsem neštípnul!“

	„Kecy! Něco jste v něm sebral, a to dřív, než tam dorazil můj soudní lékař a jeho tým.“

	„Tohle vaše tvrzení nemá žádné opodstatnění.“

	„Ale má. Jinak byste, milý příteli, nenarušil moje místo činu ještě před koronerem. Znáte pravidla stejně dobře jako já a víte, kdo má pravomoc v případě vraždy, která nepřekračuje hranice státu nebo nemá konkrétní souvislost s něčím tak pikantním, jako je špionáž. V té Skepsově střešní nástavbě bylo něco, co jste chtěl skrýt před takovými provinčními nekňuby, za jaké nás považujete, a já hodlám zjistit, o co šlo.“

	„Nevzal jsem ani kancelářskou sponku! Jenom jsem se podíval na to tělo a obešel jsem si to tam.“

	„Dotkl jste se ho?“

	„Ne!“

	„Popište mi ho.“

	„Po více než čtyřiadvaceti hodinách? Dejte pokoj!“

	„Blbost! Jste zkušený pozorovatel. Popište mi ho.“

	Zvláštní agent Kelly zavřel oči. „Skeps ležel na zádech na masážním lehátku, v paži měl stopu po vpichu jehly. Vytekla z něj kapka čiré růžové tekutiny, žádná krev. A máte pravdu, použil jsem tampon, abych odebral vzorek, a tím jsem ji vysušil. Skeps byl nahý. Někdo mu hrubě oholil ochlupení až k penisu, ale dál ne, a vypálil mu na tělo jeho jméno. Byly tu i další popáleniny. Bradavky měl odříznuté nějakým těžkým, tupým nástrojem. Na zápěstích a kotnících byly patrné stopy po svázání. To je vše.“

	„Panebože, vy jste ale lhář, Kelly! Vůbec jste se toho těla nedotkl, jo?“

	„Já se ho nedotkl! To tampon!“

	„Kolik času uběhlo od chvíle, kdy jste opustil Skepsův byt, do příjezdu doktora O’Donnella?“

	„Půlhodina.“

	„Zůstal jste poblíž?“

	„Ne, šel jsem dolů do Skepsových kanceláří.“

	„A odmítáte mi říct, co jste tam štípnul?“

	„Nevzal jsem tam vůbec nic.“

	„No, co se mne týče, Tede, ta špionáž je nám zatraceně na obtíž. Kdybyste to nechal být, byli bychom se s vámi o všechno podělili. Škoda že se kyvadlo kýve pouze jedním směrem. Varuju vás: Nehodlám vám prokazovat žádné profesionální laskavosti.“

	„Skepse zavraždil Odysseus, tohle je federální případ.“

	„Nabídněte mi nějaký konkrétní důkaz.“

	„To nemůžu.“

	„Nebo spíš nechcete.“

	„Čestně, Carmine, mám svázané ruce!“

	„Já naštěstí ne.“ Carmine vstal. „Člověka utěšuje vědomí, že ve všech bufetech mají mizernou kávu, nemyslíte? Jestli si chcete dopřát opravdu dobré jídlo a dobré kafe, dokud budete v tomhle mrňavém státečku plném praštěných lidí, Tede, zajděte si k Malvoliovi. Je to restaurace hned vedle Okresní správy.“ Zastavil se. „Jste ženatý?“ Zdálo se, že na tuhle otázku všichni hrozně neradi odpovídají.

	„Býval jsem,“ pravil Kelly s kyselým výrazem. „Nesnášela, že jsem tak často pryč z domu; myslela si, že mám jinou.“

	„Udělali z vás někdy tajného agenta?“

	„Při mojí velikosti?“

	Carmine se zazubil a pokračoval v cestě z bufetu. „Je dobré vědět, že někdo u FBI má rozum na správném místě. Tak zatím!“

	 

	* * *

	 

	„Na té ráně po jehle neměla být vůbec žádná kapka,“ prohlásil Patsy, když mu Carmine pověděl, co udělal Ted Kelly. „Vím, že jsme přijeli pozdě, ale Skeps byl v době, kdy ho našli, už příliš dlouho mrtvý, než aby z něj vytékala jakákoli tekutina, kterou by Kelly mohl setřít tamponem. Mimochodem to znamená, že musel přijít vybavený skleničkami na vzorky, zkumavkami, tampony, zkrátka se vší parádou. Určitě si udělal stěr z každého tělního otvoru a pomocí zvětšovacího skla s osvětlením si prohlédl to, co bylo z těla vidět. Vsadím se, že si nikdo ani nevšiml, že si s sebou přinesl nějaké věci.“

	„Hodlám předvolat FBI k soudu kvůli výsledkům těch rozborů, zvlášť té kapky,“ pravil Carmine. „Soudci Thwaitesovi se to bude moc líbit! Že prý je praštěný jak postava z Longfellowa! Ten ignorant Kelly ani nevěděl, že Longfellow byl básník. I když občas uvažuju, kolik z toho, co dělá, jenom předstírá.“

	„Mě pořád trápí ta kapka tekutiny,“ podotkl Patsy.

	„Heparin?“

	„Proč, proboha? Skeps byl přece nehybný. Kdyby mu jehla vypadla, měl přece další žíly. Ledaže by náš vrah nebyl zrovna expert v zacházení s jehlou. Třeba měl štěstí hned s první žílou a rozhodl se, že nebude riskovat pozdější neúspěch. Proto ten heparin. Radši si z té oblasti taky udělám stěr.“ Patrick vypadal nešťastně. „Jestli mi je díky tomu něco naprosto jasné, pak to, že se musím vrátit ke Skepsovu tělu a znovu ho prohlédnout. Nebyl jsem dost důkladný.“

	„Patsy, Skeps byl přece pouze jeden z dvanácti případů.“

	„Já vím a právě to mě doopravdy děsí. Kolik z nich jsem zvládl nejlíp, jak to šlo? To malé a jeho matku… Vrátím se k devíti z těch jedenácti, Carmine, a tentokrát se budu věnovat co nejlíp všem.“

	Nemělo smysl se s ním přít: Patrick byl skálopevně rozhodnutý. „Když je to tak, začni Evanem Pughem,“ řekl Carmine. „Myslíš, že ten je nejdůležitější?“

	„Nemyslím. Vím to.“

	„Tak tedy Evan Pugh. Mimochodem,“ prohodil Patsy trochu moc nenuceně, „Myron se prý odstěhoval z East Circle?“

	„Jak se to hergot rozneslo?“

	„To víš, šeptanda v East Hollomanu, která je mezi poldama obzvlášť výkonná. Teta Emilia je bez sebe vzteky.“

	Jelikož teta Emilia byla Carmineova matka, Carmine velice italsky pokrčil rameny. „Pak toho víš tolik co já.“

	„Pravděpodobně víc. Zabral si celé horní patro hotelu Cleveland a má v plánu představit svoji milovanou Eriku každému, kdo v Hollomanu něco znamená.“

	„Páni. Ten to teda myslí vážně.“

	„Já jenom doufám, že to myslí vážně ona.“

	„A já zase, že není vinna vraždou.“

	„Je na tvém seznamu hodně vysoko?“

	„Ne. Asi tak v půlce.“

	Carmine opustil Patricka, jenž sbíral síly, aby se mohl znovu pustit do Evana Pugha, a odešel do své kanceláře, kde na něj čekala malá hromádka jednotlivých listů papíru. Většinou to byly vzkazy, část tvořily formálnější dopisy, Delii však udeřily do očí, protože byly úhledně napsané na stroji; nefiguroval na nich podpis ani pouhé iniciálky a neprozrazovaly nic o svém původu.

	Pane, stálo na vzkazu, který ležel úplně nahoře, tímto vám chci připomenout, že jste souhlasil s naší schůzkou za účelem prodiskutování navrhovaných zlepšení našeho projektu atomového reaktoru. Obvyklé místo i čas, prosím.

	Všech patnáct – čtyři dopisy, jedenáct vzkazů – působilo stejně podezřelým dojmem, vyjádřila se Delia.

	„Vypadají, jako by byly naťukané na tomtéž stroji, ale určit něco takového je mnohem těžší, pokud vaše firma používá psací stroje s kulovou hlavou od IBM, jejichž znaky nejsou opotřebované ani zdeformované, a mně se zdá, že všechny výkonné asistentky mají nové nebo téměř nové stroje. Páska je použitá pouze jednou a nejsou tu žádné chyby, což naznačuje, že jde o velice dobrou písařku. Hrozně nerada to říkám, Carmine, ale pan Kelly by se měl podle mě poohlížet po výkonných asistentkách, ne po manažerech. Já osobně neznám manažera, který by uměl aspoň trošku slušně psát na stroji.“

	„A co manažerka?“ zeptal se Carmine.

	„Řekla bych, že pro ženu platí totéž, ledaže by začínala jako sekretářka. A doktorka Davenportová sekretářkou nikdy nebyla. Na vysoké si na psaní esejů a diplomové práce najímala písařku.“

	„Tak to bych si měl zřejmě oddechnout.“ Carmine si vzpomněl na Myrona.

	„Už jste dostal pozvánku?“

	„Jakou?“

	„Pan Mandelbaum pořádá v sobotu večer v hotelu Cleveland recepci se studeným bufetem. Pozval strýčka Johna, Dannyho i mě,“ pravila Delia.

	„Pak si tedy troufám tvrdit, že vás tam s Desdemonou a Sophií uvidíme. A mezitím – bylo v té kartotéce ještě něco, do čeho bych se měl pustit, nebo to můžu nechat na vás?“

	„Myslím, že zbytek jejího obsahu lze klidně spálit.“

	„V tom případě nedělejme práci za toho prolhaného hajzlíka Teda Kellyho. Vrátíme se k našim vraždám. Dneska je čtvrtek, ale na to, abych jel do Orleansu a stihl se do večeře vrátit, je už moc pozdě, takže paní Skepsová může počkat do zítřka. Buďte tak hodná a dejte jí vědět, že přijedu. Kde jsou Abe a Corey?“

	„V tiskovém archivu. Mám jim zavolat?“

	„Není třeba. Vyzvednu je cestou.“

	Veřejná knihovna měla své vlastní prostory o kus dál na Cedar Street, nicméně tiskový archiv se nacházel v budově Okresní správy, kde byl příhodněji umístěný pro všechny od policie po hasiče. Využívala ho i veřejnost a věčně tu vysedávalo několik pravidelných čtenářů, kteří zasněně otáčeli rozměrné stránky starých výtisků Holloman Post, vždycky plné zajímavých místních zpráv. Pomalu se převáděly na mikrofiše a Carmine uvažoval, jak se to těm lidem asi bude zamlouvat, až budou hledět na obrazovku, kde to budou mít bílé na černém. Dospěl k závěru, že se jim to nebude ani trochu líbit, a zavrtěl obočím na Abea a Coreye.

	„Pokrok,“ řekl bez jakéhokoli úvodu svým pomocníkům, když odcházeli, „dokáže zničit valnou část legrace.“ Jakmile opustili budovu, zeptal se: „Našli jste něco?“

	„Poměrně dost o Denbighových – zajímají se o obecně prospěšné věci. Paní doktorka Denbighová je posedlá gramotností. Děkan byl zase blázen do čehokoli, co se týkalo renesance. Oba podporovali charitativní organizace zaměřené na dětské choroby. Paní doktorka Denbighová je taky velká bojovnice za práva žen. O Desmondu Skepsovi se toho napsalo hodně, ale to jsme čekali. Všímali jsme si článků, jež se o něm zmiňovaly, a okopírovali jsme si ty, které pojednávaly přímo o něm. O jeho rozvodu jsme toho objevili jen málo, což je trochu divné.“

	„No, ten se odehrával v jiném státě a Cornucopia se bezpochyby snažila na něj pokud možno neupozorňovat.“ Carmine se usmál na Coreye, jenž mu podal hlášení, ale dal si záležet na tom, aby nevynechal ani Abea – ta záležitost s povýšením na poručíka byla pěkná otrava, a když se pokusil nechat se odstranit z komise, která o něm měla rozhodovat, Silvestri mu řekl, že v ní zůstane.

	„Kam jdeme?“ otázal se Abe, když zamířili po South Green Street k Maple Street.

	„Do hotelu Cleveland, kde se máme setkat s Pughovými. Přijeli identifikovat tělo a nehodlají se vrátit domů, dokud si ho nebudou moci odvézt. Je tu s nimi i jejich právník.“

	„Znamená to nějaké potíže, Carmine?“

	„Nemyslím si. Po telefonu s nimi mluvil Danny Marciano a říkal, že mu připadali jako slušní lidé.“

	Pughovi byli ubytovaní v předposledním poschodí, odkud měli výhled na skalnatý rudý masiv North Rock. Na stromech zrovna začínalo pučet listí, takže lesy obklopující Holloman vypadaly, jako by přes ně někdo přehodil tenký, průhledný světle zelený závoj, avšak Carmine věděl, že si toho Pughovi nevšimnou.

	Bylo jim mezi čtyřiceti a padesáti, byli opálení a fit, oblečení v zářivých barvách, jež prozrazovaly, v jakém žijí podnebí, a mnohem pohlednější než jejich syn. Evan Pugh – tak domýšlivý, samolibý a amorální – by mohl sloužit jako dokonalý příklad podvrženého dítěte. Jeho rodičům nebyla vlastní ani jedna z těchto špatných vlastností, což se projevilo už po pěti minutách v jejich společnosti, a právníka si s sebou přivezli pouze proto, aby jim pomohl s veškerými formalitami, na něž by mohli narazit. Jejich zármutek byl osobní, soukromý, a přesto nepochybný. Jak mohli tihle dva lidé zplodit Evana? Trvali na tom, že chtějí slyšet celý příběh o tom, jak byl zavražděn, což byl pro Carminea nepříjemný úkol, neboť neměl nejmenší chuť rozbít jejich iluze o synovi.

	Paní Pughová však pravila: „Ano, něčeho takového by byl schopný. Evan s oblibou trhal křídla motýlům. Vyzkoušeli jsme všechny známé prostředky, abychom ho zcivilizovali, kapitáne Delmonico, ale ani jeden z nás s ním nic nesvedl. Psychiatři ho označili za psychopata a řekli nám, že to nelze léčit. Davy a já jsme prostě doufali, že se zlidští sám, až dospěje, a modlili se za to. Byl tak chytrý! U srovnávacích zkoušek SAT dosáhl vynikajících výsledků… Když se rozhodl studovat na Chubbu, museli jsme mu to dovolit – byli bychom sice rádi, kdyby chodil někam blíž, ale on chtěl na Chubb a nikam jinam. Na nejlepší přípravku na medicínu a nejlepší lékařskou fakultu. Pro Evana jiná možnost než medicína neexistovala.“ Povzdechla si. „Davy a já jsme už dlouho čekali, kdy dojde k něčemu takovému.“

	„Je mi to nesmírně líto,“ pravil Carmine.

	Znovu promluvil až ve chvíli, kdy byl se svými seržanty bezpečně ve výtahu. „Někteří z nich zřejmě musejí mít příkladné rodiče.“

	„Pughovi jsou moji první,“ podotkl Corey.

	„Moji taky,“ přidal se Abe.

	Takže když potkali Myrona provázejícího Eriku Davenportovou vstupní halou hotelu Cleveland, Carmine si připadal zaskočený. Doktorka Davenportová měla tentokrát na sobě nachový kostým, který dodával jejím očím fialový odstín, a Carmine s pobavením zaregistroval, že si vzala boty na nižším podpatku; Myron nebyl zrovna vysoký. Jen počkej, až se setká s Desdemonou! pomyslel si a kývnutím hlavy naznačil svým spolupracovníkům, ať jdou napřed.

	„Jak je Sophii?“ byla Myronova první slova.

	„Desdemona se podle všeho domnívá, že pokud vezmeš Sophii na oběd – sám – a koupíš jí ty olivíny, po nichž tak touží, máš šanci si to u ní vyžehlit,“ prohlásil Carmine.

	„Udělám to zítra, protože nemají školu.“

	„To je další věc, Myrone. Navzdory tomu, cos jí řekl o Erice, si Sophia vzala do hlavy, že jsi ve skutečnosti přijel, abys ji bavil, když já zrovna teď pracuju na těžkém případu. Svého bratříčka sice zbožňuje, ale malý zabírá Desdemoně většinu času.“

	Myron zasténal. „Ach Carmine, je mi to tak líto!“

	„To pověz jí, ne mně.“

	„Koupím jí diamanty!“

	„Ať tě to ani nenapadne! Desdemona tvrdí, že pro šestnáctiletou holku jsou vhodné ty olivíny, a já věřím jejímu úsudku na sto procent.“

	Carmine znovu pozdravil kývnutím hlavy Eriku Davenportovou, jež dosud neřekla jediné slovo, a vydal se ven za Abem a Coreyem.

	„Kdo je ta Desdemona?“ ozval se její lehký, pronikavý hlas.

	Myronovu odpověď neslyšel, ale uměl si dost dobře představit, jak se jeho přítel směje, tváří se tajemně a radí jí, ať počká a uvidí.

	„Všichni mluví o ní a Myronovi,“ poznamenal Abe.

	„Není divu, že nosí diamanty,“ dodal Corey.

	Přesně tak, není divu, pomyslel si Carmine. Jak dlouho ji už Myron zná a jak budeme moci být nadále přáteli, když tu ženskou nesnáším? Vždyť je to harpyje, která požírá muže zaživa.

	 

	* * *

	 

	Zbytek dne nepřinesl žádné ovoce, a když svitlo zářivé, jasné páteční ráno, Carmine si vydechl úlevou. Potřeboval si odpočinout od každodenní rutiny. Posadil se za volant a zamířil po 1-95 na Cape Cod, jenž představoval obtížný cíl, neboť ze všech zářezů, které vykousala nějaká geofyzikální nestvůra do pobřeží, byl největší zrovna záliv Buzzards Bay. Ať by to vzal kteroukoli cestou, bylo to daleko, takže dokud neopustil území Connecticutu, dal si na střechu vozu majáček a spustil sirénu, aby mohl uhánět mnohem vyšší rychlostí než sto deset kilometrů v hodině, jak bylo povoleno.

	Na Cape Codu, připomínajícím ohnutou paži muže, jenž předvádí svůj biceps, Orleans zabíral první část předloktí po lokti tvořeném Chathamem a byl všeobecně považován za nejkrásnější z mnoha velice krásných vesnic, přestože v tuto roční dobu zela většina komplexů a chat prázdnotou. Cape Cod totiž ožíval v létě. Domy byly obvykle postavené z cedrových prken a šindelů, jež byly ponechány bez nátěru, aby je mořské vlhko zbarvilo dostříbrna, a v červenci je zdobily růžové či bílé popínavé růže. Poloostrov objímal poklidné vody zálivu Cape Cod Bay, který byl v létě hladký jako sklo, zatímco z vnější strany na něj doléhal plnou silou Atlantik a na předloktí ho lemovaly hradby písečných dun nasáklých mořskou pěnou a bičovaných vlnami.

	Carmine Cape Cod zbožňoval, a pokud měl nějaké nesplněné přání, pak vlastnit tady letní domek, kdekoli mezi Hyannisem a Provincetownem, místem, kde se vylodili Otcové poutníci.

	Sídlo Philomeny Skepsové se nacházelo na konci cesty lemované dřevěným plotem, jenž bude v červenci tonout v záplavě pnoucích růží. Byl to tradiční capecodský koloniální dům z cedrového dřeva ošlehaného počasím dostříbrna, měl náležité množství treláží pro růže a dostatečně velký pozemek, aby se dalo říct, že jde o nesmírně hodnotnou nemovitost. Sahal až ke klidné vodě na chráněné straně a měl vlastní molo a kůlnu pro čluny; někdo si tu zřejmě rád hrál s loďmi. Na boční zdi domu směrem k průčelí byl zásobník na topnou naftu, což prozrazovalo, že se tady bydlí celoročně. Carmine se s potěšením rozhlédl a vydal se po pěšině vysypané kamínky, které mu křupaly pod nohama, k předním dveřím.

	Otevřela mu sama paní Skepsová. Její krása byla tmavá; husté černé kudrnaté vlasy, snědá pleť, černé obočí a řasy, temně zelené oči.

	„Pojďte dál, kapitáne,“ pravila a zavedla ho dlouhou chodbou do zadní části domu, k níž byl přistavěn skleník v anglickém stylu, spousta skleněných tabulí spojených secesními železnými vzpěrami natřenými nabilo. Byl plný rostlin. Některé z nich sahaly až k průhledné střeše, a přesto tu bylo ponecháno dost prostoru pro bíle nalakovaný stůl a židle a dvě malé, bíle čalouněné pohovky umístěné opodál. Carmine si všiml, že všechny květináče jsou rovněž bílé; paní Skepsová je zřejmě perfekcionistka. Zelená budiž barvou slávy té místnosti, bílé budiž vše ostatní.

	Nabídla mu pečivo. Jelikož se cestou nezastavil na snídani, moc se s těmi lahůdkami nepáral a spořádal je s několika šálky (nikoli hrnky!) kávy. Teprve když byl hotový, nasměroval hovor k vážnějším věcem.

	„Vy jste se znovu nevdala, viďte?“ zeptal se.

	„Ne. Desmond byl moje jediná láska,“ řekla, přičemž se o Skepsovi zmínila jeho plným jménem, jako by o něm nikdy nemluvila jiným způsobem. Pak klidným hlasem pronesla něco, co na Carminea zapůsobilo jako bomba. „Zrovna jsme se k sobě chystali vrátit.“

	Jeho překvapené oči spočinuly na její tváři, jež zůstala uhlazená a nevzrušená. „Opravdu? Po takové době?“

	„Ano, kvůli synovi. Před čtyřmi měsíci jsem Desmonda kontaktovala a od té doby jsme spolu vedli celý sled debat. Je tu další žena, víte.“

	„Pokud ano, paní Skepsová, nenašli jsme po ní jedinou stopu.“

	„Jde samozřejmě o Eriku Davenportovou.“

	„Ona to ale důrazně popřela, madam.“

	„Přirozeně! Nebyla to žádná velká láska, tím si můžete být jist. Z jeho ani její strany. Nicméně jednou z mých podmínek bylo to, kapitáne, že se Desmond vzdá jejích služeb.“

	„A vzdal se jich?“

	„Ano, krátce poté, co jsem ho kontaktovala poprvé.“

	„Daroval jí na rozloučenou diamantové náušnice a přívěsek?“ otázal se Carmine zvědavě. Inu, podle zmíněné Eriky Davenportové skutečně je nenapravitelně zvědavý.

	Paní Skepsová se zasmála; zřejmě ji to opravdu pobavilo. „Kdo, Desmond? Kdepak! Možná že to je jeden z nejbohatších mužů v Americe, ale zároveň taky pěkný skrblík.“ Oči se jí zalily slzami. „Ach Bože, je tak těžké mluvit – nebo i přemýšlet! – o Desmondovi v minulém čase. Ne, to, co Erice věnoval, bylo mnohem cennější než diamanty, a přitom ho to nic nestálo.“

	„Mimo jiné místo ve správní radě.“

	„Přesně tak. Ona mi vůbec nevadila. Dokud byla s Desmondem, nijak mě nesoužil.“

	„Jste velmi vzdělaná.“

	„Ano, hlavně díky četbě.“

	„Mít diplom je prima, ale opravdové vzdělání člověku poskytnou knihy, které nejsou povinné. Ale proč jste vůbec začala jednat o tom usmíření, paní Skepsová? Žárlivost vašeho muže vám přece zničila manželství.“

	„Už jsem vám to říkala – kvůli mladému Desmondovi.“

	„Není mu lépe bez těch hrůz, které vám připravoval jeho otec? Musel jsem si přečíst všechny rozvodové materiály, takže o tom vím.“

	„Donutila jsem ho, aby mi slíbil, že se takové chování už nebude opakovat,“ pravila paní Skepsová. „Pro Desmonda bylo jeho slovo svaté. Víte, mladý Desmond dospívá a chlapec v tomhle věku potřebuje otce, byť neschopného. Já bych za svého syna položila život, kapitáne! Také věřím, že když mi Desmond dal slovo, dodržel by ho.“

	„A nyní se všechny vaše plány zhroutily.“

	„Ano, ale aspoň jsem to zkusila a mladý Desmond to ví. Teď, když už jeho otec není mezi námi, se do toho mohou vložit moji vlastní bratři – za Desmondova života se neodvažovali. Vyhrožoval jim totiž najatými zabijáky, a myslel to vážně. Tvrdil, že vraha si může koupit každý, pokud ví, kam se obrátit.“

	To by mě zajímalo, kdo další má tyhle vědomosti? Třeba Erica Davenportová? Philip Smith? Frederick Collins? Gus Purvey, přestože se mi líbí? pomyslel si Carmine. Nahlas se zeptal: „Jak se daří vašemu synovi?“

	„Pomalu se zotavuje. Strašlivě ho sklátila nemoc, kterou jsem vždycky opomíjela jako neškodný dětský problém – plané neštovice. Měl boláky přímo v krku – zkrátka všude! Nejhorší je, že bude muset opakovat poslední ročník.“

	„Nebude, pokud si najmete učitele a půjde do letní školy,“ řekl Carmine, jenž byl odjakživa zdravý jako řípa.

	„Jen pokud se na to bude cítit,“ prohlásila Philomena ocelově tvrdým tónem.

	A jéje! Zase jedna nadměrně ochranitelská maminka! Carmine raději změnil téma. „Povězte mi něco o Erice Davenportové, paní Skepsová.“

	„Jako osobu ji nesnáším, nicméně místo ve správní radě si zasloužila, což je mnohem víc, než můžu říct o některých z těch dalších slimáků. Wally Grierson mezi ně ale nepatří! Ten člověk je hotový poklad. Když vedl právní oddělení starý Walter Symonds, byla to bída. Cornucopia se věčně dopouštěla smluvních chyb a vyplácela obrovské sumy za mimosoudní náhrady škod. Ale poté co ho začala řídit Erica, tohle všechno pomalu ustalo. Desmond ji zbožňoval, protože zachránila společnosti spoustu peněz.“

	V tom okamžiku se ozvalo volání odkudsi z přední části domu, na něž odpověděl ochraptělý, lehký chlapecký hlas. Proběhl rychlý rozhovor, ale když nově příchozí vstoupil, Desmond Skeps III. s ním nebyl. Ten muž by se mohl klidně vydávat za Carmineova bratra: byl stejně svalnatý a vysoký, měl tutéž olivově snědou pleť, široké lícní kosti a mimořádně inteligentní oči; lišil se od něj svými vlasy, jež si nechal narůst v souladu s módou o něco delší, a barvou očí – v jeho případě tmavě hnědou. Oblečené měl džíny s rozšířenými nohavicemi, bílý svetr a džínovou bundu, docílil však toho, že jeho oděv působil formálním dojmem, a provázela ho majetnická atmosféra, která Carmineovi nezůstala utajena.

	„Tony Bera,“ představil se a podal Carmineovi ruku.

	„Carmine Delmonico.“

	„Jste v pořádku, Philomeno?“ otázal se Bera paní Skepsové. „Naprosto, děkuji vám.“ Otočila se ke Carmineovi. „Tony si zřejmě myslí, že po mně jde celý svět.“

	„Nezříkejte se dobrého hlídače, paní Skepsová. Nebyl bych za vámi přijel, kdyby si někde na svobodě nepobíhal vrah. Ne že bych si snad myslel, že jste v nebezpečí – kdepak. Přesto tady pana Beru rád vidím. Bydlíte někde poblíž, pane?“

	„Ano, kousek odtud.“

	„To je dobře. Podle poslední vůle Desmonda Skepse zdědí všechno Desmond Skeps III. Měl jsem dostat kompletní kopii závěti, ale dosud se neobjevila. Doktorka Davenportová zavolala kapitánu Marcianovi a sdělila mu, že výhradním dědicem je váš syn, ale neposkytla mu žádné další podrobnosti. Možná byste mě o nich mohl informovat vy, pane Bero.“

	„Rád bych to udělal,“ odpověděl mu právník zamračeně, „zatím jsme se však nedozvěděli ani to, co víte vy.“

	„Domníval jsem se, že se musí konat oficiální čtení, zvlášť v přítomnosti dědice,“ podotkl Carmine.

	„To není nutné. Vše závisí na ustanoveních samotné závěti. Newyorští právníci pana Skepse budou znát její obsah. Je-li dědicem mladý Desmond, jsem oprávněn zhlédnout poslední vůli v celé její úplnosti, jelikož zastupuji jeho matku, a tudíž i jeho.“

	„Je to neprůstřelné, pane?“

	„No, to není, ale bude jeho poručnicí!“

	„Samozřejmě.“ Carmine se zadíval na Philomenu Skepsovou. „Ještě je pár věcí, které potřebuju vědět, madam. Můžete mi sdělit konkrétní datum, kdy jste poprvé kontaktovala svého bývalého manžela kvůli možnosti usmíření?“

	„Mluvili jsme o tom telefonicky v pondělí třetího listopadového týdne loňského roku.“

	„A kdy pan Skeps propustil doktorku Davenportovou ze svých služeb?“

	„Velmi brzy poté. Určitě hned v tom týdnu.“

	Takže Erica Davenportová věděla o tom, že se Skepsovi chtějí dát znovu dohromady, čtyři měsíce plus minus pár dní. Že by ho sprovodila ze světa až teď? To nedávalo moc velký smysl. Zavržená žena s myšlenkami na vraždu by nečekala tak dlouho. Spíš to vypadalo, že když se jí Skeps vysmekl z háčku, políčila si znovu a ulovila Myrona. Ty diamanty byly dárkem od něj; Myron patřil k těm nejštědřejším mužům. Jelikož se dohromady jednalo o dobrých osm karátů, jejich cena se musela pohybovat někde mezi čtvrt a půl milionem dolarů. Myron Mendel Mandelbaum by žádná obyčejná sklíčka nekoupil! A myslí to s ní vážně. Naposledy kolem sebe rozhazoval takovéhle klenoty kvůli Sophiině matce.

	„A teď mi ještě povězte o těch – ehm – slimácích, paní Skepsová.“

	Na tváři se jí objevil úšklebek, jenž se k ní vůbec nehodil. „Ach ti! Desmond jim přezdíval přitakávači, a ne bezdůvodně. Phil Smith to bez zábran připouští – ten se nenechá zatěžovat ani tím, aby řídil nějakou konkrétní společnost, což podle mě znamená, že má jako obvykle z pekla štěstí. Nastoupí na Desmondovo místo, stane v čele správní rady, zkrátka cokoli vás napadne. Takový pokrytec! Člověk by řekl, že je členem královské rodiny.“

	„A co jejich minulost? Podezřelé aktivity? Podezřelé obchody? Podezřelé ženy?“

	„O ničem takovém nevím, s výjimkou Guse Purveye, který předstírá, že je skutečný chlap – a to taky je, v jediném ohledu, v němž po tom skuteční chlapi netouží. Konkrétně tím myslím, že je homosexuál se zálibou v mladících přestrojených za ženy.“

	Carmine pohlédl na Anthonyho Beru. „Chcete k tomu něco dodat, pane?“

	„Ne. Já do světa Cornucopie nepatřím.“

	Možná že ne, pomyslel si Carmine a vstal, ale já rozhodně vyšetřím, kde jste byl třetího dubna, pane zazobance. Dům v Orleansu upravený pro celoroční pobyt vypovídá o tom, že vám vaše právnická praxe zřejmě hezky vynáší. Jste zamilovaný do paní Skepsové, avšak ta ve vás vidí pouze přítele, nic víc. To pro vás musí být velmi frustrující.

	 

	* * *

	 

	Cestou domů zopakoval svůj trik s majáčkem a sirénou; trasu z Providence do Hollomanu znal jako svoje boty. Výlet do Orleansu možná udělal dobře jeho duši, vyšetřování se však neposunulo ani o krok dál. Bylo načase přitvrdit. Carmine se pevně rozhodl, že pokud na Okresní správě nenajde kopii závěti, vtrhne do doupěte Eriky Davenportové a bude ji bezodkladně požadovat. Nicméně dokumenty na něj už čekaly. Jelikož byl zvyklý na právnickou hantýrku, rychle tu spoustu stránek přečetl a pak se bez dechu opřel na židli. Někdo zřejmě vyžvanil, že dneska jede za Philomenou Skepsovou, a Erica Davenportová před nimi záměrně zatajila informace o poslední vůli, dokud nebylo po schůzce. Není divu! Nepochybně by kvůli tomu lítaly chlupy, jako by se dvě divoké kočky pustily do boje na život a na smrt. Taková rána pro Philomenu Skepsovou a Anthonyho Beru! Co všechno mu mohli povědět v záchvatu vzteku?

	Univerzálním dědicem byl skutečně Desmond Skeps III., avšak poručnictví připadlo Erice Davenportové. V mateřském smyslu ne: Philomena Skepsová smí chlapci i nadále poskytovat přístřeší, živit ho, šatit a vychovávat. Být mu matkou v jeho domově. Byla však zbavena veškeré kontroly nad jeho údělem, jměním, osudem Cornucopie. Pokud šlo o moc a peníze, in loco parentis stála Erica Davenportová. A do chlapcových jedenadvacátých narozenin bude tato žena též hlavou Cornucopie. Carmine se zároveň domníval, že Anthony Bera nemá šanci zvrátit závěť před soudem. Philomena Skepsová totiž nedisponuje žádnými obchodními zkušenostmi, ničím, co by mohla soudcům nabídnout. Ne, jediný způsob, jak může chlapcova matka něco získat, je zůstat zadobře s doktorkou Davenportovou, šéfkou Cornucopie. Kterou nesnáší.

	Chudák Myron! Tento zásah blesku znamená, že si Erica už nemusí hledat bohatého ženicha, pokud ji k útoku na city Carmineova přítele vyprovokoval právě tento motiv. Má možnost stanovit si plat a vedlejší požitky sama, aniž jí někdo bude moci odporovat – a máte to! Kdepak, pomyslel si Carmine, ta představa zlatokopky není správná. Téhle ženě nešlo o peníze, nýbrž o moc, což naznačuje, že Myron má ve své povaze něco, o čem Carmine dosud netušil. Myron vstoupil do jeho života téměř před patnácti lety a Carmine ho bral tak, jak na něj působil – jako velmi zámožného filmového producenta; zabývat se obchodními záležitosti svého přítele jej nenapadlo. Nyní, když už bylo příliš pozdě, než aby na tom záleželo, začínal mít dojem, že se jimi možná zabývat měl.

	A co žena, kterou Desmond Skeps před více než čtyřmi měsíci propustil ze svých služeb? Ta si jednání svého milence nejspíš vyložila jako začátek svého absolutního konce. Místo toho však zaujala jeho místo na trůně Cornucopie. Bylo tedy třeba položit si otázku: Znala Erica Davenportová obsah poslední vůle Desmonda Skepse? Pokud ano, byl by to báječný důvod k vraždě.

	Ale jak by mohla zjistit, co se nachází v dokumentu uloženém v sejfu v New Yorku, střeženém jí neznámou firmou? Jedině tak, že by jí to Skeps řekl, ale udělal by to? Ne, neudělal, zněl Carmineův instinktivní závěr; Skeps takový nebyl. Ten by se spíš vyžíval v tom, že by ji s ubíhajícími týdny a měsíci mučil; i přes očividné rozdíly nebyl nepodobný Evanu Pughovi. Vsadím se, že trhali motýlům křídla oba, pomyslel si Carmine.

	Kdy byla ta závěť sepsána? Carmine se znovu podíval na datum, jen aby se ujistil, že se nespletl. Ale ne, pamatoval si to dobře. Před dvěma měsíci, dost dlouho poté, co se Skeps vzdal Eriky jakožto své milenky. To znamenalo, že s chladnou hlavou zvážil, zda se Erica na to místo hodí, a usoudil, že ano.

	 

	* * *

	 

	Carmine pohlédl na hodinky: ještě má čas navštívit doktorku Davenportovou, než v Cornucopii zavřou. Nezavolal jí, aby se přesvědčil, zda už neodešla; vzhledem k nové práci, kterou má na krku, tam nepochybně bude.

	Podnikl zbytečnou výpravu do Skepsových kanceláří a pak ji našel nahoře v jeho střešní nástavbě. Která měla, jak zjistil Abe, na toaletě pro hosty malé skryté vnitřní schodiště. Když člověk zmáčkl druhý knoflík v elegantní řadě, zadní zeď se otevřela dovnitř a odhalila velice úzké točité železné schody. A tak se po nich Carmine vydal a vyšel ze dveří toalety, jako by ji byl použil. Jeho nenadálý příchod Eriku nevylekal, pouze otrávil.

	Tentokrát byla oblečená v matně červené a oči, jež na něj upřela, měly odstín khaki. Oči chameleona, pomyslel si. Odrážejí okolní barvy, tmavě rudé však dosáhnout nedokážou. Chybí jim na to pigment.

	„Teď jsem zřejmě vaše hlavní podezřelá,“ pravila.

	„Kdepak, spíš jste se posunula o kousek dolů. Ledaže by vám pan Skeps byl prozradil obsah své závěti?“

	„Desmond Skeps aby byl tak neopatrný? To jediné, co kdy Desmondovi rozvázalo jazyk, byl alkohol, a v době, kdy jsem se s ním seznámila, už podstatně omezil jeho příjem. Sklenka jednosladové skotské denně, víc ne, a nikdy, nikdy to neporušil. Stál v čele jedné z největších společností v zemi a věděl, jaké škody mohou vzniknout, když si člověk nedává pozor na jazyk. Krátce poté, co převzal firmu, ohrozil tendr Cornucopie na jeden z prvních jaderných reaktorů, což umožnilo konkurenční společnosti nabídnout nižší cenu a navíc využít návrh samotné Cornucopie. Málem ho to zlikvidovalo. Tím, kdo mu zachránil kůži, byl Wal Grierson – jestli měl Des někdy někoho opravdu rád, byl to on. Správní radu tehdy tvořili zbrusu noví lidé. Desmond je měl vyházet všechny kromě Griersona, ale dospěl k závěru, že přitakávači znamenají i určitou výhodu – tedy za předpokladu, že se jejich šéf neopíjí.“

	„Očividně jste si dopřávali povídání v posteli, paní doktorko.“

	„Tak ona vám to řekla, co? Mohla jsem si myslet, že to udělá!“

	„Měl pan Skeps rád ženy? Vycházel s nimi?“

	„Ale jděte, kapitáne, moc dobře víte, že je nenáviděl! Právě proto mě jeho závěť tak ohromila. Nikdy by mě nenapadlo, že si Des cení mého obchodního ducha. Podívejte se na mě teď! Jsem předsedkyní správní rady a mám naprostou kontrolu nad akciemi, úroky a penězi mladého Dese.“ Udýchaně se zasmála. „Já, Erica Davenportová, si tady můžu vykračovat pyšně jako pávice.“

	„Takže to budete paní Skepsové ustavičně připomínat.“

	„Vůbec ne.“ Ty oči byly tak upřímné, že téměř zmodraly. „V žádném případě nehodlám jakkoli zasahovat proti Philomeně Skepsové nebo jejím mateřským povinnostem.“

	„Mám pro vás ještě jinou otázku, paní doktorko. Co by se stalo, kdyby Desmond III. zemřel?“

	Z tváře jí vyprchala veškerá barva. „Ale ne! Ani to neříkejte!“

	„Jste právnička, takže vám tahle eventualita musela přijít na mysl. Co by se tedy stalo?“

	„Jsou tu další členové rodiny Skepsových. Troufám si tvrdit, že by dědil nejbližší příbuzný z Desmondovy strany.“ Carmineovi pokleslo srdce. „Philip Smith?“

	„Ne, to určitě ne. Pan Smith tvrdí, že je jeho pokrevním příbuzným, avšak stupeň příbuzenství nebyl nikdy prozkoumán. Je tady jeden synovec a jeden bratranec. Ti by přišli na řadu nejdřív, ten bratranec jako první. Zmíněný synovec je dítětem sestry Desmonda Skepse. A bratranec zase dítětem mladšího bratra Desmonda Skepse staršího. Závěť však byla sepsána podle zákonů státu New York a v těch se tak docela nevyznám.“

	„A navíc to je bezpředmětné, jelikož mladý Des je zcela naživu. Děkuji vám.“ Carmine se rozhlédl. „Plánujete si, že tu budete bydlet?“

	„Nevidím důvod proč ne, i když odtud budu muset všechno vyházet. Chudák Desmond vůbec neměl vkus.“

	„A vy ho máte?“

	„Raději bych to vyjádřila tak, že můj vkus je úplně, úplně jiný. Jako součást svého penzijního programu si nakoupím obrazy a rozvěsím si je tu. Taky se zbavím tamté nestvůrnosti.“ Mávla rukou směrem k dalekohledu. „Des hrozně rád šmíroval ostatní.“

	„To mi došlo. Měl k tomu připojenou kameru?“

	Erica nadskočila. „Ano! Měl! Ale teď tu není.“

	„Nebyla tu už ve chvíli, kdy jeho tělo dosud leželo na masážním lehátku,“ poznamenal Carmine ponuře. „No, alespoň vím, co si odtud odnesl Ted Kelly.“

	„Nebo si ji třeba vzal ten vrah,“ dodala Erica.

	„Možné to je.“

	Popošel k výtahu.

	„Kapitáne? Budete zítra vy a vaše rodina na tom Myronově večírku?“

	„Pokud jsme byli pozváni, tak ano.“

	„Výborně! Toužím se totiž seznámit s vaší ženou.“

	„Můžete mi prozradit proč?“

	„Protože je odvážná. Řekl mi to Myron. Tahle vlastnost se ženám obvykle nepřisuzuje.“

	„Blbost!“ vyštěkl Carmine popuzeně. „Ženy mají neuvěřitelnou kuráž, každý den svého života. Pro poldu, jako jsem já, představují oběť. Po světě věčně pobíhá někdo, kdo je pozoruje, pronásleduje, špehuje, a nikdo neví, na kterou z nich se zaměří. I když o tomhle jsem mluvit nechtěl. Ženy jsou statečné, protože rodí děti a drží pohromadě domov – a to je občas zatraceně těžká práce!“

	„Vy jste romantik!“ zvolala Erica s prostým údivem.

	„Ne, jsem realista. Dobrou noc, paní doktorko.“

	A co vůbec můžeš vědět o skutečných ženách, ty vycmrndlá princezničko? Vždyť tobě není dost ani normální záchod, musíš chodit na manažerský! Vřelo to v něm; myslel na ty tisícovky žen, s nimiž se setkal při práci, a hlavou plnou vzteku se mu míhaly útržky vzpomínek, přičemž sám sebe vnímal pouze jako svědka jejich trampot, bolesti, strašlivých dilemat. Jak se pomalu uklidňoval, začal to vidět z té lepší stránky a cestou domů dokázal zatlačit ty nejhorší vzpomínky zpátky do podvědomí.

	 

	* * *

	 

	„Ty jsi takový romantik,“ řekla mu Desdemona a podala mu bourbon se sodou.

	Podařilo se mu přijít včas, aby zastihl Juliana ještě vzhůru; chlapeček poskakoval tatínkovi na klíně, protože dosud nebyl dost starý na to, aby toho dokázal o moc víc. Julianovy otevřené oči měly světle topasovou barvu a lemoval je tenoučký černý prstenec; jeho řasy byly husté, černé a tak dlouhé, že se na koncích kroutily, a velkou hlavičku mu zdobila kštice černých kudrn, jež by dělaly čest kterémukoli děvčeti. Přesto by si ho nikdo nemohl splést s holčičkou: bylo v něm příliš mnoho z Carminea, z jeho rozhodnosti, zarputilosti.

	Julianův příchod na svět byl pro Carminea zdrojem trvalého údivu, neboť si nikdy nepředstavoval, že by mohl zplodit syna, a nedokázal přijít na dostatek způsobů, kterými by dal Desdemoně najevo, jaký dar mu věnovala v tak pokročilé fázi života.

	„Zmáčkni tátovi ruku,“ nařídil chlapečkovi.

	Julian ho poslechl; Carmine se pustil do přehnaného vzdychání a bolestných výrazů, až dítě řičelo radostí. Poté si otec a syn dopřáli také pusinkovací orgie, jež skončily teprve ve chvíli, kdy se na dítě vrhla Desdemona a odnesla ho pryč.

	„Nikdy neprotestuje,“ poznamenal Carmine, jakmile se vrátila a sedla si, aby si mohla v klidu vypít gin s tonikem. „Vždycky čekám, že se bude vzpírat, nebo že aspoň začne brečet. Vždyť jsme se tak skvěle bavili, a vtom bác! Přijde máma a udělá tomu konec.“

	„Je dost chytrý, aby už věděl, že před krutou hodinou, kdy je čas jít spát, není úniku. Julian si šetří energii na dosažitelnější cíle,“ prohlásila Desdemona, usmála se a pozvedla sklenku k přípitku.

	„Kde je Sophia?“

	„Na večeři s Myronem a jeho Erikou v hotelu Cleveland.“

	„Neděláš si legraci?“

	„Nedělám. Myron ji vzal na oběd a daroval jí tu soupravu olivínů, i když by to samozřejmě nebyl Myron, kdyby to nepřehnal – Sophia dostala i moc pěknou sadu granátů.“

	„Předpokládám, že ta jejich roztržka je už zažehnána?“

	„To víš, že je. Potom ta malá potvůrka lichotila Myronovi tak dlouho, až souhlasil s touhle večeří s Erikou. Nechala jsem ji jít, protože jestli začne být vůči té ženské zaujatá, bude lepší, pokud k tomu dojde někde v soukromí, a ne před milionem lidí na tom zatraceném mejdanu, který Myron pořádá zítra večer. Pozval i nás a já jsem to naším jménem pochopitelně přijala.“ Desdemona pohlédla na hodinky. „Řekla bych, že kdyby se to nevyvíjelo dobře, byla by už zpátky doma.“

	„Erica Davenportová je opravdová záhada, Desdemono.“

	„A vražedkyně?“

	„To si nemyslím, i když díky Skepsově smrti získala velkou moc. Podle jeho závěti se stala hlavní šéfkou Cornucopie.“

	„Panebože! To je vskutku mimořádné vítězství pro něžné pohlaví,“ pravila Desdemona a zahleděla se na Carminea očima plnýma bezmezné lásky. Být nezávislou ženou, jež se nemusí nikomu zodpovídat, je prima; Desdemona k nim patřila ještě dlouho po třicítce, a možná je lepší zbavit se té nezávislosti už v raném věku. Nemohlo však být nejmenších pochyb o tom, že život s Carminem, plynoucí v samém středu velké italsko-americké rodiny, představuje nekonečně lepší možnost.

	„Co máme k večeři?“ zeptal se Carmine; v skrytu duše toužil po něčem italském.

	„Špagety s masovými kuličkami podle Emilie Delmonicové.“

	To je tedy večer! Zastihl Juliana ještě vzhůru a pomazlil se s ním, jeho přání ohledně jídla se splnilo – a není vyloučeno, že s Desdemonou později vyrobí svému synovi bratříčka nebo sestřičku. Carmine měl sice pocit, že je na to ještě moc brzy, ale Desdemona ne.

	Dopil bourbon. „Tak se pojďme najíst,“ řekl. „Zítra večer nás čeká spousta věcí, ze kterých budeme mít zkažený žaludek – humři, krabi, íránský kaviár, syrové tohleto, syrové tamhleto. Myron si prý doveze i kuchaře.“

	 

	* * *

	 

	Carmine se na Myronův večírek možná netěšil, ale byl zřejmě jediný. Po Eričině povýšení se požadavky na oděv změnily z vycházkového obleku na smoking, přičemž nikdo nevěděl, zda šlo o Myronův, nebo její nápad, a všech žen se zmocnila panika – Co si jenom vezmu na sebe?

	Sophia se ke značné úlevě svého otce rozhodla, že zůstane doma. Nesdělila jim žádný důvod, nicméně Desdemona vytušila, že Myronova nová přítelkyně dívku důkladně zastrašila. Po té jejich společné večeři se Sophia vrátila domů plná nadšení, byla samé „Erica říkala“ a „podle Eriky“, ale vyznělo to naprázdno.

	Taková dávka patricijské krásy, kultivovanosti, inteligence a rezervovanosti byla zkrátka příliš impozantní, když patřila jediné osobě. Sophia zřejmě pochopila, že dostala mat.

	Jelikož Desdemona vzhledem ke své výšce nemohla nakupovat v konfekci, Carmine byl dilematu ohledně oblečení ušetřen; šatník jeho manželky sice nepraskal ve švech, našly se v něm však oděvy pro každou příležitost. Desdemona se rozhodla pro ledově modrou róbu, kterou si vlastnoručně ozdobila výšivkou ve stylu šatů, jaké měla na sobě Audrey Hepburnová ve filmu Sabrina, a podle Carmineova soukromého názoru v nich vypadala přímo senzačně. V dobách, kdy pracovala jako manažerka Hugu, si svými výšivkami vydělávala spoustu peněz; byla tak šikovná, že zhotovovala roucha pro římskokatolické kněze. A jak Carmine nyní s potěšením zpozoroval, nijak se nepokusila zamaskovat svou výšku. Její stříbrné sandály velikosti třináct (díkybohu za teplouše v New Yorku!) měly sedmiapůlcentimetrové podpatky.

	První pár, který Carmine s Desdemonou potkali hned ve výtahu, byli Mawson Macintosh neboli M. M. a jeho éterická manželka Angela. Ta ponechávala politiku Chubbu na svém choti a sama se věnovala zkoumání jiných rovin bytí, od jógy až po astrologii. Jejich partnerství fungovalo, protože Angela měla navzdory své éteričnosti paměť, z níž nikdy nevypadla jediná tvář, jméno či rozhovor. To bylo pro rektora Chubbovy univerzity dost šikovné! Carmine se už dávno vzdal úvah, jak je možné, že Myron, který se narodil na západním pobřeží, dostal tam vychování i vzdělání a také tam bydlí, zná tolik příslušníků východní smetánky; prostě tomu tak bylo.

	„Takže dnes večer se seznámíme s novou šéfkou Cornucopie,“ pravil M. M.

	„To tedy ano,“ řekl Carmine a zdržel se poznámky, že je také jednou z jeho podezřelých. M. M. to beztak nejspíš ví.

	„My jsme se s ní už seznámili, drahoušku,“ připomněla Angela manželovi. „Určitě si vzpomínáš. Na té charitativní recepci před čtyřmi měsíci. Byla tam s Gusem Purveyem. Pamatuju si ji, protože je tak krásná – Vodnář s vycházejícím Štírem a s Jupiterem v Kozorohu.“

	„Ha!“ zamručel M. M. a ustoupil stranou, aby nechal dámy vyjít jako první. „Vypadáte rozkošně, Desdemono.“

	Vrhli se rovnou doprostřed chumlu lidí, jemuž vévodili Myron s Erikou. Jejich hostitelka byla oblečená v šatech ze stříbřitě šedého taftu a stříbrného tylu, které měnily barvu jejích očí ve světle šedou; Carmine zaznamenal, že její podpatky nemají ani pět centimetrů. Ať už patří k jakémukoli druhu feministek – a k nějakému patřit musí –, počíná si nenápadně, její metody nezahrnují zastrašování mužů na hmatatelné úrovni. Myron na ni byl tak pyšný, tolik toužil seznámit ji s každým, kdo něco znamená, že si očividně vůbec neuvědomoval, že Erica je plným právem důležitou postavou ve hře o moc. Co se stane, až se střetnou v místnosti některé správní rady, k čemuž musí nevyhnutelně dojít? Nebo Erica pamatovala i na tuto možnost?

	Myron ji představil Desdemoně a Carmine tomu přihlížel. Jelikož Erica byla nucena zvrátit hlavu dozadu, aby viděla Desdemoně do obličeje, měla na ni výhled pouze zespodu a ten nebyl příliš lichotivý. Její oči proto hledaly nějakou pohodlnější rovinu a spočinuly na Desdemoniných prstenech.

	„Ty jsou ale krásné,“ pravila s nuceným úsměvem. Jak se může groteskně vysoká žena cítit spokojená se svou groteskností? A ještě si vezme vysoké podpatky! Carmine Delmonico není žádný trpaslík, ale ona ho stejně převyšuje, a jemu to zřejmě vůbec nevadí! Jak si má ty dva někam zařadit?

	„Ten diamantový je zásnubní,“ vysvětlovala jí Desdemona, „a ten se safírem jsem dostala k narození našeho syna.“

	„Vy jste Angličanka?“

	„Ano, ale nyní jsem americkou občankou.“

	Desdemona se usmála a odplula; dav začínal houstnout.

	„Tak co si myslíš o naší sněhové královně?“ zeptal se jí Carmine.

	„Sněhové ne, miláčku. Sníh je měkký a poddajný. Tohle je ledová královna.“

	„To máš pravdu. Je na ní vidět, kolik jí je?“

	„Já to na ní vidím. Je hodně tvrdá, způsobem, jakým to ve dvaceti ani ve třiceti nejde. Řekla bych, že si brzo nechá udělat lifting obličeje – už se jí začínají dělat vrásky od nosu ke koutkům úst.“

	„Je schopná vraždy?“

	„Firemní vraždy určitě. Nicméně ve stylu žraloka. Ta by tě překousla vejpůl, aniž by sis vůbec všiml, že se k tobě přiblížila. Ale neumím si představit, že by se někdy dostala do situace, která by vyžadovala skutečné fyzické odstranění. Pokud by ji ovšem někdo nedonutil dopustit se strašlivé chyby.“

	„Když jste tam spolu stály, mohla na tobě oči nechat, a prohlíží si tě pořád, i když nás už dělí půlka místnosti.“

	„Já myslím, že jsi ji zaujal spíš ty, Carmine. Podle mě si dělala naděje, že tě svede, ale jakmile spatřila mě, bylo po nich. Neví si rady s lidmi, kteří překračují rámec jejích zkušeností. A ty jsou ve skutečnosti dost omezené. Muži pro ni představují tak ubohá, nejistá stvoření, že kupříkladu nesnesou, aby někdo byl vyšší než oni. Teď neví, co si má myslet.“

	„Přesně to jsem jí vyčetl z obličeje, ačkoli to svádění ne. Co to znamená, má drahá věštkyně?“

	„Že ji přitahuješ, ty hlupáčku!“

	Přišla k nim Delia v pozoruhodných růžových voláncích; Carmine nechal svou ženu a sekretářku nerušeně klábosit a sám se vydal na obchůzku místnosti. Pokud dobře viděl, opravdu tu nikdo nechyběl.

	Zastavil se u Philipa Smithe, jehož manželka byla zrovna někde jinde.

	„Jak se vlastně znáte s Myronem, pane Smithi?“ otázal se ho. Okamžitě se projevila jedovatá stránka jeho povahy. „Na společenských akcích jsem pro všechny Phil, Carmine. Myron stojí v čele jedné newyorské banky – Hardinge’s –, s níž hodně obchodujeme. Je to pouze obchodní banka, žádní vkladatelé jako třeba u First National.“

	Ty povýšený kreténe!

	„Takhle se Myron seznámil s doktorkou Davenportovou?“

	„S Erikou, Carmine, s Erikou! Ano, samozřejmě. Erica šéfuje právnímu oddělení Cornucopie, takže se vždycky účastní našich bankovních jednání.“

	„Kdy k tomu seznámení došlo?“

	Smith pokrčil rameny. „Nemám zdání. Na to se zeptejte jich. Vlastně – pokud Myrona tak důvěrně znáte, nesmírně mne udivuje, že to nevíte. Nebo je ta důvěrná známost pouze plodem Myronova přehánění? Občas si z lidí opravdu strašlivě utahuje.“

	„Na to se zeptejte jeho,“ odpověděl mu Carmine přívětivě.

	A naser si, ty jeden nafoukaný panáku! řekl si v duchu a kráčel pryč. Tvoje vyjadřování je stejně prkenné jako tvoje záda.

	Pak Carmine narazil na doktorku Paulinu Denbighovou a úřadujícího děkana Dantovy koleje, doktora Marcuse Ceruského. Byli plně zaujatí pojídáním humrových placiček a ve tvářích měli jasně vepsané radostné vytržení.

	„Vy nedržíte smutek, paní doktorko?“ otázal se jí Carmine, jehož dosud pálily Smithovy jedovaté posměšky.

	Pauline Denbighová si bez rozpaků pohrdavě odfrkla. „V černém vypadám jako v posledním stadiu cirhózy jater, kapitáne, takže ne. Kromě toho jsem nesmírně toužila setkat se s novou hlavou Cornucopie. Pro ženy to znamená obrovské vítězství!“

	„To tedy ano, zvlášť když o tom bylo rozhodnuto čistě podle zásluh. Proč se nezkusíte ucházet o místo děkana Dantovy koleje? To by přece bylo stejně velké vítězství.“

	„Chubb by to dal spíš nějakému Marťanovi – pokud by měl penis a byl zdejším absolventem. Já budu usilovat o děkanát na Lysistratině koleji, až ji postaví.“

	„Není divné stavět kolej výlučně pro ženy, když jsou koleje pouze pro muže vnímány jako diskriminace?“

	„To víte, že ne. Jsem si jistá, že u nás bude studovat i náležitý počet mládenců. Opravdovým vítězstvím bude administrativa ovládaná ženami. Chubb nám dluží minimálně tohle,“ pravila doktorka Denbighová.

	„Co kdyby váš manžel nebyl zavražděn? Nebo bych měl možná říct – co by se stalo, kdyby byl v době dokončení Lysistratiny koleje naživu?“ chtěl vědět Carmine.

	„O místo děkana bych se ucházela tak jako tak. Pokud by John odmítl jít se mnou, rozvedla bych se s ním. Jsem přesvědčená, že na Lysistratině koleji nebudou panovat tak úzkoprsé názory, aby tam vyžadovali pouze manželské páry. Taková pitomost!“

	„Co si vy myslíte o tom, jak se rozpadávají starobylé a úctyhodné zvyky a obyčeje, pane doktore?“

	Ceruski se začervenal; vypadal zmateně. „No – mně do toho vážně nic není, kapitáne. Zvlášť když to je čistě hypotetická otázka.“

	Carmine je obdařil úsměvem a šel dál. Mohla to udělat? V hlavě se mu líhl jakýsi nápad, ale ten bude muset počkat až do pondělka… A není to žádný špatný vtip, napovídala mu jeho nezkrotná mysl, zatímco jí jeho oči dodávaly informace. Moje vlastní manželka se o sebe díkybohu dokáže postarat sama a přesně ví, proč jsem tady. Bože drahý, žena v klobouku!

	Další ryba, jež mu uvízla v síti, byly podle rektorovy astrologicky orientované manželky ve skutečnosti ryby dvě: na boku spojené, jedna směřující po proudu, druhá proti němu. Děkan Robert Highman a jeho žena Nancy. Byla okouzlující a ve stejné věkové skupině jako její muž. Děti jim už dospěly a vylétly z rodného hnízda; díky tomu pro ně byl život na Paracelsově koleji ideální.

	„Doufám, že zjistíte, kdo zabil toho ubohého, nešťastného mladého muže,“ pravila paní Highmanová a upila ze sklenky bílého vína. „Jeho rodiče u nás byli na oběd – takoví báječní lidé! Co může člověk udělat, aby nějak zmírnil jejich bolest? Pokuste se jim co nejdřív vydat jeho tělo, kapitáne! Pokud jde o Boba – ten prostě není ve své kůži. Inu, jak by taky mohl být? Nemám zdání, jak se taková věc roznese, ale rodiče všech studentů na koleji vědí o té pasti na medvědy. Snaha přesvědčit lidi, že nikomu z ostatních mladíků nehrozí žádné nebezpečí, zabírá Bobovi spoustu času! Asi byste nám nedovolili povědět rodičům o tom Evanově vydírání?“

	Kdo o tom Highmanovým u všech čertů řekl? Pughovi? „Obávám se, že nikoli, paní Highmanová,“ odpověděl jí mírně. „Nazýváme to utajené důkazy. Kdyby to vstoupilo ve všeobecnou známost, zkalilo by to vody.“

	Povzdechla si. „Chápu.“ Pak se rozzářila. „Mám informace, které by vám mohly pomoct,“ prohlásila.

	„O co jde?“ zeptal se obezřele, neboť si nebyl jistý, jak dalece je připravená ulehčit děkanovi od jeho břemene.

	„To odpoledne jsem byla doma. Obvykle bývám pryč – mám na Taft Institute kurz kreslení podle živých modelů. Náš učitel však onemocněl a hodina byla zrušena. Na oběd jsem sešla dolů pozdě, kolem čtvrt na dvě. Vstupní hala byla opuštěná, ale po schodišti k pokojům druhého ročníku šel nějaký člověk v hnědé uniformě. Vzpomněla jsem si na něj teprve dneska večer, když jsem sem dorazila, kvůli tamhleté ženě v tom krátkém hnědém plášti, pod kterým má třpytivou tkanou tuniku – vidíte? Vidíte ji? Může za to ten obrovský hnědý klobouk, co jí sedí na hlavě jako lívanec! Ten člověk něco nesl na hlavě, bylo to hnědé a kulaté – to hnědé plátno mi připomnělo pouzdro na hudební nástroj. Její klobouk je mnohem menší, ale osvěžil mi paměť. Ta ženská vypadá příšerně, nemyslíte? Proč si vzala klobouk na slavnostní večírek? Ten chlap v hnědém měl pás na nářadí a brašnu jako truhlář, proto jsem si ho nijak zvlášť nevšímala.“

	Carmine potlačil vztek, jejž považoval za spravedlivý, a naklonil se k Nancy Highmanové trochu blíž. „Madam, vyslýchali jsme vás hned dvakrát. Pokaždé jste přísahala, že jste nikoho neviděla – ve skutečnosti jste mým lidem ani neřekla, že jste byla minulé pondělí v budově koleje!“

	„Ach božínku! Prosím vás, kapitáne, nezlobte se na mě! Já si prostě různé věci nepamatuju, dokud mi je něco nepřipomene, opravdu! Jako třeba tamhleten klobouk. Je tak ošklivý! A potom – bác! Vzpomenu si, že tam byl nějaký dělník v hnědém, s hnědým lívancem na hlavě. Zkrátka se mi vynořil v paměti!“

	„Byl velký?“

	„Ne, hodně malý, jako dítě. Hubený… A napadal na jednu nohu, i když si nevzpomínám, na kterou. Kdyby jeho boty dělaly na mramorové podlaze černé šmouhy, zavolala bych ho zpátky dolů a pokárala ho, ale neměly ty nechutné gumové podrážky, jež Boba přivádějí k šílenství. A tak jsem pokračovala v cestě do jídelny a zapomněla na něj.“

	„Viděla jste mu do obličeje?“

	„Ne, byl ke mně otočený zády.“

	„Co jeho vlasy?“

	„Měl je schované pod tím hnědým lívancem.“

	„A ruce? Byl to běloch, nebo černoch?“

	„Myslím, že na nich měl pracovní rukavice.“

	Panebože, ten si teda troufal! My považujeme za samozřejmé, že si zvolil hodinu, kdy byla kolej opuštěná, a on se tu přitom pohyboval v době, kdy se v menze podával oběd. Někdo ze studentů druhého ročníku si mohl kdykoli vzít do hlavy, že si zaběhne nahoru do pokoje, a narazit na tohohle malého kulhavého vraha. Který by – který by co? Neudělal by nic jiného než to, co by člověk čekal od truhláře, i kdyby tím mladíkem, jenž by ho potkal, byl Evan Pugh. K ničemu takovému však nedošlo. Vrah choval úžasnou víru v to, že bude mít štěstí, očividně opodstatněnou. Kolik dalších překvapení ještě přinese Myronův večírek? A mimoto, uvažoval Carmine, kdo je ta žena v hnědém klobouku připomínajícím lívanec?

	Gus Purvey, Wallace Grierson a Fred Collins zaujali obranné postavení, nicméně Carmineovi nedělalo potíže rozbít jejich formaci. Nyní měl po svém boku Desdemonu a to v nich vzbudilo náležitý respekt. Purvey, připravený o Eriku, přišel sám. Collins doprovázel svou manželku Candy, jíž bylo pouhých dvacet. Griersonova choť Margaret, další vysoká žena, se tvářila nepopsatelně znuděně, když k nim dorazili Delmonicovi, a s neskrývanou radostí se chopila Desdemony. Poodešly kousek stranou a daly se do živého hovoru.

	„Vaše žena je vážně třída,“ řekl Grierson Carmineovi. „Pracovala – nebo třeba ještě pořád pracuje – jako detektiv?“

	„Ne, dělala správkyni nemocnice, jedné z těch nových, kde by neuměli ani vykastrovat kocoura,“ odpověděl mu Carmine. „Nemocnice se dnes řídí jako obchodní podniky, zajímají je víc účetní knihy než kvalita ošetření.“

	„Škoda. Zdraví přece není zboží, je to stav bytí.“

	„Tak to vás budeme muset dostat do správní rady Chubb-Holloman Hospital.“

	„Nic bych proti tomu nenamítal.“

	„Závidím každé ženě, která chodí do zaměstnání,“ povzdechla si Candy.

	„Tak si třeba nějaké sežeň, Candy,“ řekl jí Wallace Grierson laskavě.

	„Ty přece zaměstnání máš!“ vyštěkl Collins. „Jsi manželka a matka.“

	Purvey se zasmál. „Tebe prostě naštvalo, že tě na poslední chvíli předběhla ta stará šedá kobylka,“ prohlásil mezi výbuchy chechtotu. „Šedá, to je pro naši Eriku dobrá barva. Ale hlavu vzhůru, Frede! Třeba ten závod ještě neskončil.“

	„Pro mě ano. A pro tebe taky. I pro Phila. Ale tadyhle pro starého dobrého Wallace samozřejmě ne. Ten to přežije,“ pravil Collins.

	„Máte tím na mysli, že byste se mohli ocitnout odstrčení do nějakého nehostinného kouta?“ otázal se Carmine.

	„To je nevyhnutelné,“ odvětil Purvey.

	„Zřejmě to pro vás byl velký šok,“ poznamenal Carmine.

	„Co?“ chtěl vědět Collins.

	„Ta závěť.“

	„Hotová urážka! Nechutnost!“ zasyčel Collins.

	„Čekali jste to někdo?“

	Tím, kdo se mu rozhodl odpovědět, byl Grierson.

	„Nikdo, ani Phil Smith, a ten měl k Desmondovi nejblíž. Byl bych řekl, že jde o podvrh, ale tu poslední vůli sestavili, uchovali, nechali Desmondovi podepsat a pak uložili do svého sejfu Tombs, Hilliard, Spender a Hunter. Do Hollomanu dorazila v kufříku na přísně tajné dokumenty, připoutaném k paži kurýra, a Bernard Spender ji otevřel v naší přítomnosti. Ten dokument je pravý, o tom nemůže být pochyb. Doufal jsem, že v něm bude někde uvedeno, proč si Desmond vybral zrovna Eriku, ale nic takového tam není. Žádná osobní zmínka, dokonce ani v poznámce pod čarou. Pouze spousta stránek strojopisu, jejichž cílem je zneškodnit snahy Anthonyho Bery, pokud Philomeniným jménem napadne závěť.“

	„Domníváte se, že z doktorky Davenportové bude dobrá šéfka, pane?“

	„Podle mě přivede Cornucopii k úpadku. Proto se z ní taky snažím vypáčit dohodu, že budu mít předkupní právo na Dormus, až k tomu dojde,“ pravil Grierson.

	„Kolik z vás vědělo, že je doktorka Davenportová milenkou pana Skepse?“ otázal se Carmine.

	Jeho slova je ohromila; z jejich reakce to bylo zcela jasně patrné. Nikdo z nich o tom neměl nejmenší tušení. A já, pomyslel si Carmine, jim zlomyslně zapíchnu pod kůži tenhle osten, další dávku jedu. „Ale jděte!“ zvolal výsměšným tónem. „Muselo vám to vrtat hlavou od chvíle, kdy jste si vyslechli obsah závěti, i kdybyste se předtím nedomnívali, že spolu ti dva něco měli.“

	„Například já jsem měl doopravdy za to, že si ji Desmond vybral kvůli jejím schopnostem,“ prohlásil Grierson. „Vážně nechápu, jak by na tom mohla skutečnost, že byli milenci, něco změnit. Desmond nepatřil k těm, kdo se nechají ovlivnit emocemi. Mýlil se, když ji považoval za tak schopnou; k tomuto závěru však nedošel proto, že spolu měli poměr.“

	„Děkuji vám, pane Griersone. Když už o tom mluvíme, pan Skeps se vzdal doktorky Davenportové coby své milenky před čtyřmi měsíci a závěť sepsal až dva měsíce nato. Ať už byly jeho emoce jakékoli, s jeho rozhodováním neměly nic společného, přesně tak, jak tvrdíte. Jestli mě něco fascinuje, pak to, že se rozcházíte s všeobecně panujícím názorem a domníváte se, že doktorka Davenportová na to místo nemá. Vede vás k tomu nějaký konkrétní důvod?“

	„Instinkt,“ odpověděl mu Wallace Grierson. „Erica je samý trik, falešná obchodnice. Vy jste chytrý člověk, kapitáne Delmonico – a také máte mimořádné zkušenosti. Na špici třídy vždycky najdeme dítě s téměř dokonalými výsledky a skvělou budoucností. Pokaždé tu je ale ještě jedno další, které se pohybuje v těsném závěsu, aniž kdy dosáhne vrcholu, protože její – budeme předpokládat, že jde o dívku – protože její práce je příliš individuální, příliš neortodoxní. A hádejte, co se stane? Na třídním srazu po dvaceti letech je to právě ona, kdo udělal báječnou kariéru. Erica je to dokonalé dítě s dokonalými výsledky. Nikdy však nešéfovala ničemu kromě právního oddělení, takže má tunelové vidění a v hlavě kalkulačku. Hodně se spoléhala na Desmonda, ale ten si to vůbec neuvědomoval.“ Grierson se zamračil. „Instinkt mi napovídá i to, že řízení obchodního impéria není její srdeční záležitost. Ona je zapálená pro něco jiného, ale co to je, to netuším.“

	„Instinkt je báječná věc, pane Griersone,“ pravil Carmine vážně a vydal se bez Desdemony dál.

	Večírky mohou být lepším zdrojem informací než oficiální policejní vyšetřování, pomyslel si. Kdyby Myron neuspořádal tuhle sešlost, ta žena s hnědým lívancem místo klobouku by nebyla osvěžila paměť paní Highmanové a stará správní rada Cornucopie by se nebyla namazala.

	A naše hostitelka začíná být zvadlá, uvědomil si, když se zatoulal směrem k ní. Samozřejmě že začíná být zvadlá, vždyť to není žádná vymetačka večírků. Zatímco Myron je skrz naskrz obyvatelem západního pobřeží a večírky doslova zbožňuje – ne, vyjádři to nějak jinak, Carmine! Potřebuje být v jednom kuse obklopený okázalostí a společenským ruchem, krásnými muži a ženami, kteří se naparují, cinkáním pozlátka, klábosením lidí uzavírajících všude kolem něj různé obchody. Večírky představují pouze jednu stránku věci. Stejnou důležitost má třeba oběd v Polo Lounge v hotelu Beverly Hills nebo večeře v restauraci, jež je daný týden zrovna v módě. Kdykoli nás Myron navštíví, činí pokání. Ne, židé se přece nekají. Je jako jeden z těch chlapíků, kteří se nechají zmrskat otýpkou proutí, než skočí do studené vody nebo do páry nebo čertvíkam. My jsme ta Myronova otýpka proutí, díky níž si váží vybranosti svého vlastního světa. Proč ho mám vlastně tak rád? Protože to je dokonalý džentlmen, Sophiin skutečný otec, ztělesnění laskavosti a štědrosti a celkově skvělý chlap. To, co mě ničí, je moje instinktivní přesvědčení, že Myrona čeká pěkně drsná jízda tunelem lásky. Nejdřív Sandra, teď Erica. Holt si neumí vybírat.

	„Už toho máte dost?“ zeptal se Eriky, když k ní dorazil. Zatvářila se poplašeně. „Je to na mně vidět?“

	„Ani ne. Ale neumíte vést nezávaznou konverzaci a chybí vám motivace, abyste se to naučila.“

	„Naznačujete mi, že bych tu motivaci měla nalézt?“

	„Přijde na to. Pokud to s Myronem myslíte vážně, tak ano. On totiž žije ve světě společenského hovoru, vtipkování, prázdných frází a kšeftařského žargonu. Kde jste se vlastně potkali?“

	„V New Yorku, na schůzi správní rady banky Hardinge’s. Myron mi připadal ohromně přitažlivý.“

	„Vám a polovině žen na světě. Nepochybně vám řekl, že je ženatý s mou exmanželkou?“

	„Ano. Přiznám se, že nechápu, jak jste vy dva kdy mohli mít oči pro tutéž ženu.“

	„To jenom proto, že se nikdy nedozvíte, jaká byla Sandra ve dvaceti! Připomínáte mi ji, ale na rozdíl od ní jste chytrá. Měla v sobě cosi rozkošného, jako by byla opuštěné děcko, a v mužích to vyvolávalo touhu ochránit ji i před sebemenším závanem větru. Sophia je jí hodně podobná, nicméně to překrývá svou inteligencí.“

	„Což je podle mého názoru jen dobře. Nesnáším hloupé ženy!“ prohlásila Erica kysele.

	„Hloupost ale ještě neznamená, že žena nemůže být sympatická.“

	„Pro mě ano!“

	„Takže jste ráda, že Sophia hloupá není.“

	„Přesně tak. Neopovrhuje svou tváří, ale nedopustí, aby rozhodovala o jejím osudu.“

	„Uvažujete o Sophiině kráse stejně jako o své vlastní – pokud jste přitlačená ke zdi, pokládáte ji za užitečný nástroj, ale jinak vám je spíš na obtíž. Sophia se od vás ovšem hodně liší. Pro ni její obličej představuje nedílnou součást toho, co je za ním. Sophia nemá svůj život rozdělený na přihrádky.“

	„Vy mě musíte vždycky z něčeho obvinit!“ utrhla se na něj Erica, otočila se a zahlédla dva opozdilce. „Philomeno, Tony!“

	Carmine se uchýlil na místo, odkud měl dobrý rozhled, a sledoval Eriku, jak odvádí Philomenu Skepsovou a Anthonyho Beru, aby se seznámili s Myronem, který měl jako vždy radost, že vidí nové tváře, a přivítal je se vší vervou hostitele, jenž zdraví své první hosty, a ne poslední.

	Carmine dospěl k závěru, že Philomena bude minimálně o pět let mladší než Erica, a připadalo mu, že tu ledovou královnu zcela zastínila. Stejně jako Delia měla na sobě šaty s růžovými volánky, upnuté v pase, ale tím jejich podobnost končila. Navzdory tomu, co řekla Carmineovi o Skepsově sklonu ke skrblictví, jí kolem krku visela souprava úžasných růžových diamantů. S Berou po boku byla kompletní.

	Philomena s Erikou si vyměnily pár vět, načež Myron odvedl Beru za starostou, aby se spolu seznámili. Obě ženy zatím pokračovaly v rozhovoru. Jejich chování se zdálo příjemné, jejich úsměvy nelíčené, Carmine však přesto cítil, že si neříkají jen samá bezvýznamná, milá slovíčka. Sklenku šampaňského Philomena odmítla, nicméně chilské červené přijala; Erica obletovala exmanželku Desmonda Skepse jako nervózní nevěsta zuřivou tchyni. Humra? Nikoli? Kuře v lístkovém těstě? Taky ne? Tuhle báječnou venkovskou terinu? Výborně!

	Konečně se Bera vyprostil z Myronových spárů a mohl Philomenu zachránit; dovedl ji k židli u malého stolku, pak jí podal její sklenku s červeným vínem a položil před ni talířek plný jídla, aby z něj mohla uzobávat. Jakmile ji usadil, zaujal místo za jejími zády a sledoval pohledem Eriku Davenportovou, kamkoli se hnula. Byly tu nějaké spodní proudy, avšak Carmine si nebyl jistý jejich původem ani povahou. Dorazil Phil Smith s manželkou, která se – Bože! – zdravila s Philomenou ve vší slávě hnědého klobouku připomínajícího lívanec.

	Smith se u Philomeny moc dlouho nezdržel. Chudák jeho žena neměla radost, že ji chce navzdory jejímu přání odtáhnout, a pokusila se zůstat, avšak Smith ji strkal pryč, jako by se bál, co by mohla říct. Delia, jež rozpoznala spřízněnou duši, pokud jde o oblečení, ji vytrhla z manželova sevření a dvě nejhůř oděné ženy v místnosti se spolu kamsi odebraly. Pak přišli Philomeně vzdát hold Gus Purvey s Fredem Collinsem, Collins bez Candy. Anthony Bera je škrobeně pozdravil, načež zmlkl a naslouchal Philomeniným slovům. Když se Collins, nyní už natolik opilý, že vrávoral, začal rozčilovat, Bera rychle stanul před Philomeninou židlí a podle všeho řekl Purveyovi, ať si ho odvede. Purvey ho poslechl, ale ani ne o minutu později Philomena Berovi nařídila, ať odejde. Zaprotestoval, ona však zvedla bradu tak pánovitým gestem, až to Carminea zarazilo. Bera se kousl do rtu, odkráčel a nechal ji sedět na židli samotnou. Koho to chce Philomena vidět?

	Poté se k ní připojil Myron, který se tím sice projevil jako vynikající hostitel, nicméně zároveň zhatil její plány. Jak přesně se ho dokázala zbavit, to přihlížející Carmine nepoznal, ale zbavila se ho, a to tak okouzlujícím způsobem, že jí Myron věnoval zbožňující úsměv a odešel. Philomena Skepsová opět osaměla.

	Přiblížilo se k ní několik dalších lidí – Pauline Denbighová (zajímavé!), Mawson a Angela MacIntoshovi – a ona je všechny propustila stejně půvabně jako Myrona. Carmine se přisunul o kousek blíž. Bylo mu líto, že se místnost začíná vyprazdňovat: z takové dálky Philomenu Skepsovou rozhodně neuslyší.

	A konečně přišel ten, po kom toužila; řeč jejího těla to dávala neomylně najevo. Erica Davenportová.

	Zrovna je míjel číšník. Philomena ho zastavila a on okamžitě sklidil vše, co leželo na malém stolku před ní. Erica se na něm uvelebila a natočila se stranou, aby na Skepsovu exmanželku dobře viděla, přičemž Philomena udělala totéž. Frustrovaný Carmine na ně nyní hleděl z profilu. Dokázal lidem odezírat ze rtů, pokud pečlivě vyslovovali a byli k němu obrácení čelem, ale takhle z boku to nešlo.

	Povídaly si, obklopené tak silným odhodláním izolovat se od ostatních, že několik lidí, kteří k nim měli namířeno, udělalo čelem vzad. Mezi hosty večírku se navíc možná rozšířila zpráva o Eričině pověření, takže nikdo nechtěl neúmyslně zničit nějakou případnou dohodu. Rozhodně to vypadalo, že vyjednávání pokračuje, a zároveň se tím vyřešila záhada, proč sem Philomena Skepsová vůbec přijela. Byla to neutrální půda. Kde jinde by mohla bojovat za svou věc, aniž by se nad ní tyčil přízrak Cornucopie? V Orleansu? Tam by se Erica nikdy nevypravila.

	Anthony Bera pozoroval obě ženy s bolestným soustředěním a zároveň roztržitě odpovídal na otázky, jimiž ho zasypával Wallace Grierson. Potom k nim přistoupil Phil Smith s hnědým lívancem a zablokovali Berovi výhled na Philomeninu židli, takže to vzdal.

	Jednání muselo trvat dobrou půlhodinu, přičemž Erica Davenportová vypadala v jeho závěru velice unaveně a Philomena Skepsová krásněji než kdykoli předtím. Pak se Erica plácla do kolen a vstala. Sklonila se, políbila Philomenu na čelo a odkráčela za Myronem.

	 

	* * *

	 

	„Jsem úplně hotová,“ prohlásila Desdemona, a jakmile byla v autě, skopla z nohou sandály.

	„Já taky, má krásná paní. Dneska večer ti to fantasticky slušelo.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Máš figuru jako hollywoodská hvězda a ty šaty ji ještě zdůraznily.“

	„Není to zvláštní? Ženy si věčně stěžují, že jim děti ničí postavu, ale Julian té mojí jenom prospěl.“

	„Jak se teď asi cítí Myron, co myslíš?“

	Desdemona se zamračila. „Dobrá otázka. Je až po uši zamilovaný – všiml sis toho diamantového náramku? Ale zřejmě mu už začíná docházet, že jeho miláček Erica nemá večírky nijak zvlášť ráda. Domnívám se, že Sandra se k němu v tomhle směru hodila líp.“

	„Víš, co jsem zjistil? Že zatím nepodal žádost o rozvod.“

	Vůz vyjel na opuštěnou South Green Street a Desdemona se napřímila na sedadle. „Oho! Takže si nechal zadní vrátka.“

	„Tak to vidím i já.“

	Desdemona se posunula na širokém sedadle tak, aby se k němu mohla přitulit. „Všiml sis té ženské v tom příšerném hnědém klobouku?“
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	Soudce Douglas Wilfred Thwaites předsedal Hollomanskému okresnímu soudu a byl něco jako instituce. Oba tituly – z vysoké školy i z práv – získal na Chubbu a byl své univerzitě věrný až za hrob. Postrádal jakékoli ambice postoupit k vyšší jurisdikci; byl to typický Yankee z Connecticutu, který si nedovedl představit, že by měl žít či pracovat někde jinde. Měl nádherný dům v Busquash Pointu, kde si mohl hrát s loďmi, oddanou ženu, jež ho považovala za šíleně vtipného člověka, a dvě děti, kterým bylo něco málo přes dvacet a unikly jeho tyranii tak, že se vydaly za vyšším vzděláním na západní pobřeží, jež pro něj bylo zhruba stejně vzdálené jako planeta Merkur.

	K tomu, aby ho označil za potrhlého, přiměly zvláštního agenta Teda Kellyho z FBI nejspíš představy o postavě Ichaboda Cranea z povídky Legenda o Ospalé díře, které si vytvořil jako dítě obdařené fantazií a které se mu vynořily v paměti, nicméně toto označení nebylo fér ani vůči Washingtonu Irvingovi, jenž povídku napsal, ani vůči Dougu Thwaitesovi. Jeho Ctihodnost se pyšnila svou objektivitou, která byla opravdová – tedy za předpokladu, že si na danou osobu neutvořila vlastní názor už dřív. Přestože Carmine věděl o soudci všechny tyto věci – a kromě toho i spoustu dalších –, byl v pondělí desátého dubna v deset hodin dopoledne, když se objevil v jeho kanceláři, připravený svést s ním lítý boj. Potřeboval soudní příkaz, aby mohl prohledat byt Pauliny Denbighové, dříve než ji Dantova kolej zdvořile požádá, aby ho opustila, a byl si jistý, že narazí na odpor.

	„Máte ho mít!“ vyštěkl na něj soudce Thwaites, jakmile se Carmine dostal do poloviny svého úvodu. „Ta ženská je schopná všeho!“

	No jistě! Myronův večírek! Byli tam samozřejmě i Thwaitesovi a doktorka Pauline Denbighová zrovna tak. Jejich cesty se musely zkřížit. Copak mohla vědět, že Doug vášnivě nesnáší všechny feministky? Horlivě věřil v nápravu křivd, jež na nich byly spáchány, avšak ve vyvádění viditelné, hlasité části tohoto hnutí nikoli. Pálení podprsenek a útoky na posvátné mužské portály, o psychické kastraci nemluvě, mu byly odporné. Považoval feminismus za legislativní zápas a takovéto vylomeniny ho podle něj jen znehodnocovaly.

	Když Carmine odcházel, točila se mu hlava a v duchu se proklínal, že se nestal svědkem střetu těchto dvou titánů. Bude muset zavolat Dorothy Thwaitesové a požádat ji o krvavé detaily. Mezitím však měl svůj soudní příkaz.

	 

	* * *

	 

	Vzal si s sebou čtyři uniformované policisty, aby udrželi na uzdě případné zvědavce, a zaklepal na dveře pracovny doktorky Denbighové.

	„Vstupte,“ ozval se její unylý hlas.

	„Doktorka Pauline Denbighová?“ otázal se s dokumentem v ruce.

	„No, to snad víte!“ podotkla kysele.

	„Okamžitě prosím opusťte tuto místnost i děkanův byt. Mám soudní příkaz k jejich prohledání.“

	Z obličeje jí rázem vyprchala veškerá barva, zežloutl jako starý pergamen. Zapotácela se, ale pak se zase narovnala. „To je ohavnost,“ prohlásila šeptem. „Já proti tomu vašemu příkazu protestuji.“

	„To klidně můžete, ale teprve až tady skončíme. Máte kam jít, paní doktorko?“

	„Do malé společenské místnosti. Chci své cigarety, zapalovač, papíry, knihu a pero.“

	Jakmile jí prohlédli požadované věci, odvedli ji do společenské místnosti. Tam zůstala pod dozorem jednoho z policistů, zatímco Carmine, Corey a Abe si vzali do parády její pracovnu.

	Museli otevřít každou knihu a zatřást jí, zda ze stránek něco nevypadne, což byl sám o sobě dost velký úkol. Stěny za policemi na knihy bylo nutné proklepat, přičemž Abe, jenž měl čich na skryté dveře, prošel každičký čtvereční centimetr tmavého obložení a pak ťukal na prkna podlahy a poslouchal, zda některé nebude znít dutě. V pokoji nic neobjevili: o dvě hodiny později ho Carmine prohlásil za čistý.

	„Ale něco před námi skrývá,“ pravil, když se přesunuli do děkanova bytu, „takže to musí být tady.“

	Ve vestavěné skříni v ložnici našli malý elektrický šicí stroj. „Přihořívá,“ poznamenal Carmine s úsměvem. „Kde je košíček na šití?“

	Jak je šikovné mít ženu, která se baví vyšíváním!

	Ale když košíček objevili, neobsahoval nic podezřelého: nastříhané díly na blůzu, sukni se záševky. Doktorka Denbighová ráda šila a některé kusy oblečení si zhotovovala sama.

	Abe tu skříňku nakonec našel v prázdné části kuchyňské zdi. Otevírala se pružinovým mechanismem, jenž reagoval na tlak ruky položené naplocho na její dvířka. Uvnitř byla tlustá roura ve tvaru písmene U se sifonem dole.

	„Danteho kolej je tak stará, že tu už nejspíš proběhly rekonstrukce instalací,“ poznamenal Abe. „Tahle trubka podle mě není na nic připojená.“

	Corey vyndal fotoaparát a začal fotit, zatímco Carmine šel pro doktora Marcuse Ceruského.

	„Jste náš svědek, pane,“ řekl mu Carmine.

	„Já o tom nic nevím!“ zaprotestoval Ceruski.

	„O to také jde. Jste tady, abyste nás pozoroval, jak vytahujeme obsah té tajné skříňky, ať už je v ní cokoli, ano?“

	V koleni trubky byl uložený černý pytlík se zdrhovací šňůrkou, který byl posléze důkladně ofocen. Carmine si navlékl rukavice, vyndal ho a položil na kuchyňskou linku. Když fotoaparát zaznamenal jeho hranatý tvar, Carmine sáček rozevřel a rychlým pohybem obrátil naruby. Abe s Coreyem stáli poblíž pro případ, že by se z něj něco vykutálelo, ale nic takového se nestalo; dokonce i cívka nití, jež se hodila k tomu šicímu stroji, ležela tam, kam dopadla. V kuchyni se ještě chvíli modře blýskalo, zatímco Carmine posouval po lince jednotlivé věci z pytlíku.

	„Pokud budou na čemkoli její otisky, má to spočítané,“ prohlásil Corey s úsměvem.

	„Budou,“ pravil Carmine s klidem. „Dojdi pro důkazní sáčky, Coreyi.“

	Byla tu krabička děkanova jasmínového čaje z onoho speciálního obchodu, role lesklého růžového papíru potištěného černými písmeny a drobnými motivy v secesním stylu, srolovaný kus lehoučkého tylu, jaký se používá na výrobu čajových sáčků, nastříhané tenké provázky zakončené visačkou jasmínového čaje, cívka nitě a skleněná lahvička kyanidu s komerční nálepkou.

	„Ani slovo, pane doktore,“ upozornil Carmine Ceruského a vyvedl ho ven. „Jako svědek budete předvolán pouze tehdy, pokud bude obhajoba tvrdit, že sem tyto důkazy nastražila hollomanská policie, jinak ne.“

	„Vyrobila si vlastní čajové sáčky i papírové obaly na ně,“ pravil Corey s údivem. „Kde sakra vzala ten růžový potištěný papír a ten tyl? Provázky s visačkami na konci?“

	„Přece od dodavatele,“ řekl Abe. „Podle těch cedulek sídlí v Queens.“

	„Kde jinde? Abe, zjisti u toho dodavatele, jestli si ty drobnosti opatřila poctivým způsobem, nebo jim je odcizila. Já bych sázel na to, že je ukradla. Nebylo by to nic těžkého, jenom výlet do Queens pozdě v noci. Jejich jediné zabezpečení bude nepochybně noční hlídač. S tím kyanidem to muselo být složitější.“

	„Je to vynalézavá ženská,“ podotkl Abe. „Co třeba chemická laboratoř?“

	„V žádném případě! Kyanid je v každé laboratoři na seznamu jedů, musí být zamčený v sejfu, to přece víš,“ namítl Carmine.

	„Hm!“ zabručel Corey. „Tihle vědci jsou úplně mimo, Carmine. Chodí s hlavou v oblacích a klidně nechají dveře sejfu otevřené; stejně ho nejspíš používají k tomu, aby si neušpinili svoji králičí pacičku pro štěstí.“

	„Tohle je zaujatost! Znám vědce, co to mají v hlavě úplně v pořádku!“ řekl Abe.

	Jsou šťastní, pomyslel si Carmine, který je poslouchal pouze na půl ucha. Zrovna jsme vyřešili další případ, takže nám jich zbývá už jenom deset.

	Přiznal si, že je také spokojený. Doug Thwaites bude mít určitě radost. Tomuhle se říká čich na zločince!

	 

	* * *

	 

	Znovu ji spatřil, teprve když pozdě odpoledne vešel do vyšetřovací místnosti.

	„Jste si vědoma svých ústavních práv?“ zeptal se jí.

	„Ano, dokonale.“ Vypadala vyrovnaněji a upraveněji; jedna ze tří místních policistek našla oblečení, o něž byla požádána, a přinesla jí ho společně s velkým množstvím líčidel. Ty nádherné rudozlaté vlasy se jí nyní měkčeji nadnášely kolem obličeje a žluté oči lvice zdůrazňovala řasenka a tužka na obočí. Doktorčiny šaty měly strohý střih, nicméně jejich lichotivá žlutohnědá barva nepotřebovala žádné další ozdoby. Carmine o ní věděl, že je frigidní, protože mu to sama řekla, ale žádný muž, který by se na ni podíval, by tomu neuvěřil.

	„Chtěla byste, aby zde s námi byl právník?“ otázal se jí a pohybem hlavy naznačil policistce, ať si přesune židli do vzdáleného rohu místnosti.

	„Zatím ne,“ odpověděla mu, načež podrážděně ukázala na policistku. „Musí tu ta chudinka být? Raději bych s vámi mluvila mezi čtyřma očima.“

	„Je mi líto, madam, musí tady zůstat. Je zde jako gardedáma, dohlíží na to, abych se nedopustil ničeho nepatřičného.“

	„Vy jste pro mě záhada, kapitáne. V jednu chvíli je vaše řeč prošpikovaná hovorovými výrazy, a vzápětí se vyjadřujete jako vzdělaný muž.“

	„Ale hovorové výrazy jsou přece báječné, paní doktorko! Dokazují, že angličtina je živý jazyk, jenž se nepřestává vyvíjet.“ Posadil se, zapnul magnetofon a namluvil do něj podrobnosti.

	„Našli jsme vaši skrýš v tajné skříňce v kuchyni děkanova bytu.“

	Žluté oči se rozšířily. „Skrýš? Skříňku? O tom nic nevím.“

	„Vaše otisky prstů vypovídají o něčem jiném, madam. Jsou na každém předmětu z onoho pytlíku, stejně jako na té odpadní trubce a dvířkách. Máme vás, paní doktorko,“ prohlásil Carmine.

	Nevzdala se, místo toho změnila taktiku. „Až si porota vyslechne můj příběh, kapitáne, pochybuji, že by moje jednání někdo odsoudil.“

	„Vy chcete proces před porotou? To ale předpokládá formální popření viny, zatímco vy jste se k ní prakticky přiznala. Doznání znamená, že se soudní řízení před porotou nekoná.“

	„Já jsem se nepřiznala k vraždě! Jednala jsem v sebeobraně.“

	Carmine se k ní naklonil. „Paní doktorko, šlo o předem promyšlený zločin! Pečlivě naplánovaný a provedený. Promyšlenost a sebeobrana se vylučují.“

	„Nesmysl!“ odfrkla si s opovržením nad jeho natvrdlostí. „Obavy o život vyvolávají v lidech různé reakce, pane, protože každý člověk je jiný. Kdybych byla nějaká týraná hospodyňka, použila bych kladivo nebo sekyru. Já jsem ale mimořádná profesorka Chubbovy univerzity a můj manžel, zdroj mé hrůzy, byl děkanem téže instituce. Přirozeně jsem doufala, že se na můj podíl na jeho smrti nepřijde, nicméně pouhý fakt, že se na něj přišlo, ze mě ještě nedělá chladnokrevnou vražedkyni. Každičký den jsem se bála o život, protože jsem byla jediná, kdo věděl o Johnových sexuálních aktivitách. Jestliže jsem osnovala plány, jak setrvat na tomto světě, kapitáne, můj muž si naopak plánoval, jak mě z něj sprovodit! To, co jsem vám vyprávěla bezprostředně po Johnově smrti, je pravda, nicméně to představuje pouze špičku celé hory nechutných detailů a šesti – ano, šesti! – případů, kdy se mě můj manžel snažil zabít. Autohavárie, nehoda při lyžování, tři pokusy o otravu jídlem a jeden případ s brokovnicí, když jsme byli v Maine. John rád střílel ty chudáky jeleny a pak je dokonce jedl!“

	Carmine na ni hleděl jako u vytržení a děkoval Bohu, že existuje jen málo takhle chytrých či krásných vrahů. Doktorka Denbighová byla ve svých dvaatřiceti v nejlepších letech. „Doufám, že jste schopná předložit nějaké důkazy,“ pravil.

	„Mám na to samozřejmě svědky,“ odvětila chladně.

	„Co vás přimělo k rozhodnutí zachránit se s pomocí dávky kyanidu v čajovém sáčku?“ otázal se.

	„Vlastně přímo ten kyanid. Našla jsem ho na poličce ve společenské místnosti pro studenty prvního ročníku. Vydala jsem se tam hledat jednu svoji knihu, protože jsem věděla, že si ji vypůjčil jistý prvák, což je nanejvýš neobvyklé! Pochopitelně mě nepožádal o svolení, ale tušila jsem, že to je on, protože studentů, kteří se v prvním ročníku zajímají o Rilka, není mnoho. Samozřejmě jsem odtamtud ten kyanid vzala – takové riziko! Pak mě ale napadlo, že jsem objevila ideální způsob, jak jednou provždy odstranit Johna ze svého života, za předpokladu, že bych mu ho dokázala podat tak, abych neohrozila nikoho jiného. A to vedlo k tomu jasmínovému čaji na těch jeho idiotských sezeních, jež pořádal v pondělí jednou za čtrnáct dní. Poté,“ pokrčila rameny „to už nebylo nic těžkého. Ten obchod sídlí na Manhattanu, ale sáčky s čajem se vyrábějí v Queens.“

	„Žádné přesvědčivé důkazy proti děkanovi jste mi nepředložila,“ prohlásil Carmine.

	„Tady? Teď? Proč bych se vůbec měla obtěžovat? Své důkazy uvedu před soudem. Obhajovat mě bude pan Anthony Bera,“ pravila lvice a olízla se. „A nic dalšího vám už nepovím, dokud pan Bera nedorazí. Myslím, že ode mě bylo velice fér, že jsem vám – abych tak řekla – odkryla karty. Víte, k čemu se doznám a jak se budu hájit.“

	Carmine zastavil magnetofon. „Děkuji vám za vaši upřímnost, paní doktorko, ale musím vás varovat: Obžaloba vám prokáže vraždu a bude požadovat nejvyšší trest.“

	 

	* * *

	 

	„Myslíte, že se jí podaří vyklouznout?“ zeptal se o pár minut později Silvestriho. „Je to zatraceně chytrá ženská, pane.“

	„Záleží na tom, jak dobře si Bera vybere porotu,“ mínil Silvestri a převaloval doutník z jednoho koutku úst do druhého. „Požádá o projednávání případu v jiné jurisdikci a pak to je v rukou Božích. Nicméně je vždycky těžké dosáhnout usvědčení, pokud je obžalovaná krasavice. Člověk by řekl, že proti ní budou porotkyně zaujaté, ale není tomu tak, a muži jsou v takových situacích velice tvární. Takže ano, Carmine, mohl bys mít pravdu.“ Z jeho uhlazené kocouří tváře vyzařovalo uspokojení, přestože výsledek procesu s Paulinou Denbighovou byl nejistý. „Chceš vědět, jestli mi na tom záleží? Moc ne. Důležité je, že vražda děkana Denbigha je stoprocentně vyřešena.“

	„Myslím, že těch zbývajících deset tak snadných nebude.“

	„Ještě pořád se držíš představy jediného vraha?“

	„Víc než kdy předtím. Není tu nikdo další mimo toto schéma, šéfe,“ pravil Carmine. Zamračil se. „A k čertu s tou ženskou! Tím svým nesmyslem o sebeobraně mě tak rozhodila, že jsem jí nepoložil tu jedinou otázku, kterou jsem jí položit chtěl.“

	„Tak se vrať a zeptej se jí na to.“

	„V přítomnosti Bery? Ten jí nařídí, ať neodpovídá.“

	 

	* * *

	 

	„Za hodinu nás čeká projednávání kauce, kapitáne, takže vám doktorka Denbighová nemůže poskytnout příliš mnoho času,“ prohlásil Bera druhého dne ráno.

	„Jsem si toho vědom, pane Bero.“ Carmine se posadil a zapnul magnetofon. „Jak se vám daří?“

	„Dobře, děkuji,“ odvětila; netušila, že ji soudce Thwaites, jenž bude o kauci rozhodovat, považuje za všeho schopnou.

	„Je tu jedna otázka, na kterou bych od vás rád slyšel odpoveď, madam. Netýká se přímo vašeho případu nebo obhajoby, ale je velice důležitá pro vyšetřování těch zbývajících deseti vražd.“

	„Moje klientka vraždu nespáchala,“ poznamenal Bera.

	„Tedy – deseti vražd,“ opravil se Carmine a spolkl svůj hněv. „Ptejte se, kapitáne Delmonico,“ vybídl ho Bera.

	„Existoval nějaký důvod, proč jste se rozhodla zachránit si život tím, že ukončíte ten manželův, zrovna v pondělí třetího dubna?“

	Bera s hlavou nakloněnou na stranu zvažoval důsledky této otázky, zatímco Pauline Denbighová seděla bokem na židli a hleděla mu do obličeje.

	„Doktorka Denbighová k tomu jistý důvod měla.“

	Carmine podrážděně zavrtěl hlavou. „Tohle není odpověď, po jaké toužím,“ řekl. „Potřebuju něco konkrétního.“

	„Ale nic takového nedostanete, kapitáne.“

	„Dovolte mi, abych to zkusil jinak. Ať už byl váš motiv jakýkoli, měl nějakou spojitost s – řekněme – zvěstí, že by mohlo dojít k dalším úmrtím, kterou jste třeba zaslechla?“

	„Nesmysl!“ vyhrkl Bera pohrdavě.

	„Měl něco do činění se smlouvou či dohodou, že by měli zemřít i další lidé? Nebo šlo o pouhou souhru náhod, že jste se rozhodla zakročit zrovna v pondělí třetího dubna, což byl tentýž den, kdy v Hollomanu došlo k jedenácti vraždám?“

	„Ach tak!“ zvolala, ignorujíc Berovy divoké grimasy. „Už chápu, jak to myslíte! To, proč jsem si zvolila právě tento den, vyjde najevo u soudu, kapitáne, ale s deseti – nebo jedenácti – vraždami to nemělo nic společného. To byla jenom shoda okolností.“ Carmine si hlasitě oddechl úlevou. „Děkuji vám, madam! Já vám nemohu nijak pomoci, ale vy jste pomohla mně.“ Rozhodl se zkusit štěstí ještě jednou. „Kdo věděl o tom, že máte strach ze svého manžela? Že se bojíte o život?“

	„Pokud na to odpovíte, paní doktorko, nemohu pro vás nic udělat,“ poznamenal Bera hrozivě.

	Zvedla ramena a smutně se na Carminea usmála. „Jsem v rukou pana Bery, kapitáne. Kdybych vám to řekla, poškodilo by to moji obhajobu, to je jasné i mně.“

	Což byl velice chytrý způsob, jak mu sdělit, že ano, že se svěřila přinejmenším jedné další ženě, pomyslel si Carmine, když odcházel. Teď musí najít její nejlepší přítelkyni.

	Je to Erica Davenportová? Philomena Skepsová? Nebo nějaká neznámá zastánkyně osvobození žen, s níž se dosud nesetkal?

	Čekal před vyšetřovací místností, dokud z ní nevyšel Anthony Bera. Zadržel ho. „Nemělo by vám činit potíže dosáhnout zproštění viny,“ poznamenal přívětivě.

	„Taky si myslím.“

	„Jak si ale může dovolit vaše honoráře, pane Bero? Chubb není proslulý tím, že by své pedagožky zrovna přeplácel.“

	„Zastupuji ji pro bono,“ odpověděl mu Bera stručně.

	Skutečně? řekl si Carmine v duchu. Ale proč? Zřejmě se budu muset vrátit na Cape Cod a znovu si popovídat s Philomenou Skepsovou. Začíná čím dál víc připomínat pavoučici číhající uprostřed sítě.

	 

	* * *

	 

	Svolal do své kanceláře malou poradu; přišli na ni Abe, Corey, Delia a Patrick.

	„Takže nám jich zbývá už jenom deset,“ pravil a ani se nenamáhal skrýt svou radost. „Na ty tři zastřelené můžeme zapomenout, ti jsou jasní. Ale jako vyřešené je odložím, teprve až chytíme toho, kdo to všechno zorganizoval, protože si jejich smrt rozhodně objednal. Tudíž nám zůstává pouze šest případů – Beatrice Egmontová, Bianca Tolanová, Peter Norton, Cathy Cartwrightová, Evan Pugh a Desmond Skeps. Beatrici Egmontovou necháme prozatím stranou jako neřešitelnou. Dobrá, takže to je pět mrtvých lidí a tím taky začneme. Všechno, co máme, budeme soustředit na učebnicové znásilnění a vraždu Bianky Tolanové. Byla objednaná, to ano, ale když jsem se nad tím trochu zamyslel, uvědomil jsem si, že sexuálního vraha si jen tak nekoupíte. Peníze ho totiž nezajímají. Proto to musí být někdo místní. Náš řídící mozek se dozvěděl o jeho fantaziích, vzal si ho do parády a poskytl mu vzdělání. Pokud ho nedostaneme, zabije znovu, když už jednou okusil, jaké to je. Jestli mě Přízrak něco naučil, tak to, že sexuální vrazi se nedokážou zastavit.“

	„Jak můžeme vědět, po čem se máme pídit?“ chtěl vědět Patsy. „To přece byl náš problém s Přízrakem – anonymita. Copak se to v tomhle ohledu nějak liší?“ Zamračil se. „Měl jsem dojem, že tomu vrahovi nechceš říkat řídící mozek.“

	„Máš pravdu, že se mi to označení nelíbí,“ pravil Carmine trpělivě, „ale je přesné a zároveň pohodlné. Ledaže by ses radši opičil po FBI a dal mu nějaké krycí jméno. Co třeba Einstein nebo Pauling? Moriarty? Ne? Tak zůstaňme u toho, co už máme. A pokud se mě ptáš, čím se liší, Patsy, tak tím, že vraha vypudil z jeho fantazijního domova někdo jiný – řídící mozek – a náš krab poustevník se ve své nové ulitě zatím stále cítí trochu nesvůj. Chodit bokem mu pořád nahání strach a není to žádný Přízrak. Mám určitou představu o tom, kde ho hledat – Přízrak mě totiž skvěle vyškolil. Buď tak hodný, Patsy, a osvěž nám paměť, co se týče Bianky Tolanové.“

	„Byla nalezena nahá,“ začal Patsy, „zápěstí a kotníky měla svázané jednoduchým ocelovým drátem. Po celou dobu byla při vědomí, s výjimkou krátkých chvil, kdy ji vrah škrtil párem punčoch omotaných kolem krku. Na devětadvaceti místech byla popálena cigaretou a na sedmnácti pořezána něčím jako nožem na sádrokarton. Zvláštní pozornost pachatel věnoval jejím prsům a ohanbí. Došlo k mnohočetnému znásilnění, avšak v žádném z tělesných otvorů nebylo nalezeno sperma. Smrt způsobila rozbitá lahev vražená do vaginy; oběť vykrvácela. Přesně takový případ je popsán v jedné knize o sexuálních deviacích, důkladně ohmatané studenty psychiatrie.“

	„Jak stará je ta kniha?“ zeptala se Delia.

	„Vyšla před deseti lety za veřejných protestů. Byla považována za příliš dostupnou pro ty, kdo vyhledávají vzrušení.“ Patrick zkřivil obličej. „Tohle bylo něco jiného než prokousávat se Kraft-Ebingem a uvažovat, co to asi je frotáž – za mých časů se definice takovýchto výrazů ve slovnících neuváděly. Mám dojem, že ji napsal nějaký Němec a že byla přeložena z němčiny. Sexuální slovní zásobu totiž vymysleli Němci v době císařství.“

	„Děkuju ti, Patsy,“ pravil Carmine pevně. „My toho chlápka známe. Tím chci říct, že jsme museli několikrát vidět jeho tvář, možná jsme ho dokonce vyslýchali. Je malý a nepřitažlivý, ale nejsem si jistý, do jaké věkové skupiny patří.“

	„Jdeme do Cornucopie,“ ozval se okamžitě Abe, „a začneme tím tajemníkem doktorky Davenportové.“

	„Jak tě to napadlo?“ zeptal se Corey s žárlivým a frustrovaným výrazem. Otázka získání místa poručíka po Larrym Pisanovi mu nemizela z hlavy.

	„Vzpomínám si na něho,“ odpověděl mu Abe. „Odpovídá popisu.“

	„Když jste říkal, že si nejste jistý, do jaké věkové skupiny patří, Carmine,“ otázala se Delia, „měl jste tím na mysli kategorie velmi mladý, mladý, ne tak mladý?“

	„Ne, Delie, myslel jsem mladý, středního věku nebo postarší.“

	„A co podle vás dělá?“ pokračovala ve vyptávání, neboť zde v horečných dobách, kdy se honili za Přízrakem, ještě nebyla.

	„U sexuálních vrahů to bývá záhada, ale v tomto případě bych řekl, že je spíš zvyklý dostávat příkazy, ne je rozdávat. Jinak by mu náš organizátor nedokázal vymýt mozek.“

	„To je zajímavě zvolené slovo,“ poznamenal Patsy. „Měl jsem za to, že se týká ideologické konverze.“

	„Vymývání mozků? Nezapomínej, že se kolem tohohle případu motá FBI a snaží se vyčmuchat špionáž,“ připomněl mu Carmine. „Ale vážně, podle mě lze ten termín použít na jakýkoli proces obrácení, který zasahuje hluboko do lidské duše.“

	„Zvlášť pokud tam v tomto směru už existují určité sklony,“ dodal Abe.

	 

	* * *

	 

	Vrátili se do Cornucopie, aby začali s Richardem Oakesem, tajemníkem Eriky Davenportové, předsedkyně správní rady a nyní také generální ředitelky celé společnosti. Byla rozhořčená, ale nemohla udělat nic, čím by Abeovi s Coreyem zabránila vystavit toho mladého muže výslechu, který trval dvě hodiny. Když Oakes vyšel ven, tonul v slzách, nezvladatelně se třásl a dostal záchvat migrény, jenž přiměl jeho šéfku, aby ho nechala naložit do sanitky a odvézt do Chubb-Holloman Hospital.

	„Za tohle vás zažaluju!“ křikla na Carminea.

	„Nesmysl,“ utrousil opovržlivě. „Ten chlap je jenom nervózní jak kobylka před startem, to je celé. Bylo by úplně jedno, kdo by ho vyslýchal, zda nespáchal něco špatného – zareagoval by vždycky stejně. Pro mě je ale důležité, že je očištěn od podezření z vraždy Bianky Tolanové.“

	„Jaké důvody vás k tomu podezření vedly?“ zeptala se ho Erica, ztuhlá vzteky.

	„Do toho vám nic není, paní doktorko. Sdělím vám však tolik, že budu vyslýchat i další muže z Cornucopie, stejně jako z jiných míst v okolí Hollomanu, včetně Chubbovy Univerzity.“ Bezmocně zakňourala a zmizela ve své kanceláři.

	Hmm, pomyslel si Carmine. Začínám chápat, proč se Wallace Grierson domnívá, že tahle žena přivede Cornucopii na buben.

	Michael Donald Sykes zahájil výslech s radostí, sebedůvěrou a dokonale dobrou náladou, jako by byl odhodlaný zareagovat zcela opačně než Richard Oakes. Fascinovala ho představa, že ho někdo může podezřívat ze sexuálně motivované vraždy, a udělal Abeovi s Coreyem ze života peklo, protože jim začal sám klást otázky.

	„Připadá mi, že jste se na mě zaměřili,“ prohlásil vážně, „protože ve sklepě nemám rozloženou bitvu u Gettysburgu. Jak je možné, že jsem si tam já, Američan, raději rozložil bitvu u Slavkova? A co je Marengo, ptáte se, ne-li recept na kuře? Napoleon Bonaparte jakožto vojenský génius strčí Shermana, Granta i Leeho do kapsy, pánové! V žilách mu kolovala italská, nikoli francouzská krev a starý italský génius v něm znovu rozkvetl.“

	„Zmlkněte, pane Sykesi,“ řekl Corey.

	„Ano, pane Sykesi, buďte zticha,“ přidal se k němu Abe.

	On však samozřejmě mluvil dál. Nakonec ho vyhodili z kanceláře, již si zabrali, a on odkráčel, nadmíru spokojený se sebou samým. Když míjel Carminea, zastavil se.

	„V účtárně je chlap, kterého byste měli vyslechnout,“ prohlásil s úsměvem na rtech. „To bylo tak osvěžující! A představte si, že když jste se tu zhruba před týdnem poprvé objevili, byl jsem bez sebe strachy. Ale tohle už neplatí, ani trochu! Vaši oddaní přívrženci jsou džentlmeni – přijali můj nedostatek obdivu ke generálům občanské války, jako by něco takového slýchali každý den. Bylo to od nich velice laskavé!“

	„Kdo z účtárny?“ zeptal se ho Carmine příkře.

	„Domnívám se, že jsem nikdy neslyšel jeho jméno, ale nemůžete si ho splést, kapitáne. Neměří víc než metr padesát, je hrozně hubený a při chůzi hodně kulhá,“ odpověděl mu Sykes.

	Do háje! Carmine popadl jednou rukou Abea, druhou Coreye a popoháněl je k výtahu. „Ve kterých poschodích je účetní oddělení Cornucopie?“ chtěl vědět.

	„V devatenáctém, dvacátém a dvacátém prvním,“ řekl mu Corey.

	Do kterého sakra jet? „Tak do jednadvacátého,“ pravil a vrhl se do výtahu. „Budeme postupovat směrem dolů.“

	„Ježíši!“ zvolal Abe, když ve dvacátém prvním poschodí vystoupili. „To je ten truhlář paní Highmanové!“

	Ale nebyl tam a těch pár lidí, na něž narazili, vědělo, že ho viděli, ale neměli tušení, kde.

	„Namyšlení idioti!“ utrousil Corey, jakmile sešli o poschodí níž. „Sluhové jim nestojí za povšimnutí.“

	Jak jsem mohl vědět, že to je příliš dobré, než aby to byla pravda? ptal se Carmine v duchu sám sebe, když se ocitli na scéně potlačované paniky. Z dalšího výtahu se vynořili dva zdravotníci s transportním vozíkem; okamžitě se k nim vrhl půltucet nervózních lidí a ti je zavedli do obrovské místnosti rozdělené přepážkami do výšky prsou na jednotlivé pracovní kouty. Carmine, Abe a Corey si vytáhli služební odznaky a následovali je.

	Pochopitelně přišli příliš pozdě. To malé, drobné tělo leželo zhroucené na stole, dočista mrtvé. Známky života zkontroloval Carmine, Abe s Coreyem drželi všechny ostatní v dostatečné vzdálenosti.

	„Můžete jít, mládenci,“ vybídl Carmine zdravotníky a uchopil telefon. „Toho si vezme na starost soudní lékař.“

	Během několika minut byl prostor oddělen policejní páskou. O chvíli později dorazil Patrick O’Donnell a jeho tým. Patrick měl ve světlém obličeji ponurý výraz, nicméně promluvil, teprve když provedl předběžné ohledání těla.

	„Sázím na kyanid,“ řekl pak Carmineovi. „Zdá se, že to je preferovaný druh jedu, nemyslíš? Zajímalo by mě, kolika rukama prošla ta lahvička, kterou jsi našel uvnitř onoho pytlíku doktorky Denbighové. Nebo jak plná byla. Smrtelná dávka je totiž velmi malá.“

	„Mohl to být ten dělník, o kterém se zmiňovala paní Highmanová?“

	„Nepochybně, ledaže by v Hollomanu žili dva mrňousi, co měří metr padesát a mají levou nohu o sedm a půl centimetru kratší než pravou,“ pravil Patsy. „Nosil sice levou botu s vyšší podrážkou, ale kulhání tak jako tak nikdy úplně nezmizí. Kolena nejsou synchronizovaná a kotníky taky ne. Vyvýšená bota udržuje boky ve stejné rovině, ulevuje od bolestí bederní páteře. Jestli měl tu vadu vrozenou, nebo k ní přišel později, to zjistím, teprve až ho budu mít na stole.“

	 

	* * *

	 

	„No,“ ozval se Abe, když se vrátili do budovy Okresní správy, „hádám, že naším řídícím mozkem je Erica Davenportová.“

	„Souhlasím,“ přidal se k němu Corey rozhodně.

	„A co když ne?“ namítl sklíčený Carmine ze zadního sedadla. „Jakmile jsme začali vyslýchat podměrečné a nepřitažlivé muže, mohlo se to mezi lidmi roznést rychleji než oheň v otýpce chrastí. Paní Highmanová je sice pěkná, ale diskrétní rozhodně není. Stejně jako Dotty Thwaitesová, Simonetta Marcianová – pst! – nebo Angela MacIntoshová. Copak jste si nevšimli, že se tenhle případ ženskými přímo hemží? Já teda jo. Podezřelé, oběti, přihlížející, svědkyně – ženy, ženy, ženy! Takovéhle případy z duše nesnáším! Jsem bezradný! Znám jenom dvě takové, co umějí zavřít pusu na zámek – jednou je moje manželka a tou druhou moje sekretářka. Grr!“

	Mužům na předních sedadlech došlo, na co Carmine naráží, a nic dalšího už neřekli.

	V budově Okresní správy se rozdělili. Abe s Coreyem, vyzbrojení podrobnostmi, jež získali od hlavního účetního, zděšeného násilím ve světě čísel, se vypravili do bytu zemřelého. Carmine s divokým výrazem v obličeji zamířil do pitevny, aniž si uvědomoval, že před ním lidé, kteří ho zahlédnou, prchají.

	„Joshua Butler, svobodný, třicet pět let,“ pravil Patsy, jenž už měl mužovo obnažené tělo na stole. „Patřil k těm nešťastníkům, kteří trpí vrozenou hormonální dysbalancí, jež brání dosažení pohlavní zralosti. Má nesestouplá varlata, nulové tělesné ochlupení a penis velikosti předpubertálního chlapce. Pochybuju, že by byl schopný udržitelné erekce, natož pak ejakulace pohyblivých spermií. Takže pokud zavraždil Bianku Tolanovou, znásilnění provedl pomocí nějakého předmětu, pravděpodobně oné lahve – ještě předtím, než ji rozbil. Jak si vzpomínáš, nejednal v záchvatu zuřivosti – příliš dobře po sobě uklidil. Ta kratší noha je následek ostudně ošetřené zlomeniny, k níž přišel někdy v dětství. Kdoví, jestli s ní vůbec byl u lékaře. To, co hledám, najdu uvnitř lebky, až uvidím mozkový kmen a hypofýzu. Velmi důležitá bude histologie. Možná že jde i o situs inversus, tedy že měl některé vnitřní orgány na opačné straně těla – například srdce vpravo. Příčina smrti? Svůj názor na tuhle otázku jsem nezměnil. Byl to kyanid.“

	Carmine si povzdechl. „Takže rozhodně nemohl nastražit v Pughově pokoji tu past na medvědy,“ pravil. „Vím, že sílu nelze vždycky podmiňovat velikostí či dokonce svalnatostí, ale tenhle chlapík je v každém případě čtyřicetikilové tintítko, nemám pravdu?“

	„Přesně tak,“ odpověděl mu Patsy, který se už nemohl dočkat, až bude moci pokračovat v ohledání. Takové tělo nevídal každý den.

	Takže někde musí být mimořádně vychytralý podvodník schopný vydávat se za takového skrčka, jako byl Joshua Butler, pomyslel si Carmine, když odešel a nechal Patsyho pracovat. A schopný roznítit v Butlerovi natolik silný oheň, aby ho dohnal až k vraždě.

	Ani ne o pět minut později Carmineovi zavolal Patsy.

	„Carmine, příčinou smrti je rozhodně kyanid, ale domnívám se, že se nejednalo o vraždu. Našel jsem v jeho ústech kapsli z tenoučkého plastu a kousíčky té umělé hmoty měl na zubech. Vzal si život sám.“

	„To dává smysl,“ poznamenal Carmine, kterého by už zřejmě nepřekvapilo vůbec nic. „Stejně jako Goebbels, akorát že tenhle neměl žádné děti.“

	„Nebuďte smutný!“ snažila se ho utěšit Delia. „Aspoň vám jich postupně ubývá. Případ Bianky Tolanové je vyřešený.“

	„Ha!“ zabručel Carmine. „Tohle všechno jenom dokazuje, že když člověk obrátí dostatek kamenů, tak prostě musí najít něco hrozného. Dostali jsme se na čtyři, jež nám dávají skutečné odpovědi na naše otázky.“

	„Jděte domů,“ řekla mu Delia přísně. „Potřebujete pořádnou dávku Juliana.“

	 

	* * *

	 

	Pořádná dávka Juliana opravdu pomohla, nicméně Carmineovu pohodu pak zničil Myron, který se objevil na prahu a tvářil se vztekle, jako by se s ním chtěl poprat. Carmine na něj vrhl jediný pohled a dostal záchvat smíchu.

	„Myrone, ty starý blázne!“ řekl mu, objal přítele kolem ramen a vtáhl ho dovnitř. „Připomínáš mi vipeta, co se chystá pustit do německé dogy!“

	Myron se tvářil dotčeně ještě několik vteřin, ale pak to vzdal. „Aspoň že jsi mě označil za vipeta,“ podotkl. „Nejspíš můžu být rád, že si při pohledu na mě nepředstavíš čivavu.“

	„Ne,“ pravil Carmine a zakoulel očima na Desdemonu, „ty nejsi žádný psí polštářek na gauč. Na druhé straně ale nejsi dost velký na to, abys mohl být chrt, i když máš dobrý rodokmen. Pojď si dát něco k pití a pověz mi, co tě tak žere.“

	„To – to, jak pronásleduješ Eriku, to mě žere! Proč sis na ni zasedl?“

	„Já jsem si na ni nezasedl, Myrone.“ Ženské! pomyslel si. Jak to, že některé z nich vždycky dokážou přesvědčit nějakého nešťastného pitomce, aby za ně bojoval? „Nemůže sežrat kozu tak, aby zůstala celá. Cornucopia má velké potíže a z Eriky je teď el supremo – nebo spíš la suprema. Sám jsi obchodník, takže víš, že takováhle moc něco stojí. Pokud Erica takové horko nesnese, měla by vypadnout z kuchyně, jak říkával Truman.“

	Původní nálada se zcela vytratila; Myron se nikdy nedokázal dlouho zlobit na přátele, které měl rád, zvlášť pokud bylo jeho postavení neudržitelné. „Ach Carmine,“ naříkal, „jak jsem se jenom ocitl mezi vámi dvěma? Já ji prostě miluju a nesnesu, aby ji někdo trápil, ale ona mě přinutila slíbit, že se tě pokusím přesvědčit, ať na ni nejdeš tak tvrdě.“ Tvářil se zkormouceně. „Ale to se mi nepodaří, že? Ty nejsi německá doga, ty jsi buldok.“

	„Tenhle rozhovor je už samy pes.“ Carmine podal Myronovi skleničku skotské. „Nenapadlo tě, že Erica může být celá zkoprnělá z toho, že dostala do rukou Cornucopii? Domnívám se, že to nečekala, a podle mě má strach, že neobstojí.“

	Skotská jim hladce klouzala do krku. Carmine měl doma kvalitní alkohol, i když nebyli žádná pijácká domácnost. „Něco na tom bude,“ připustil Myron.

	„Tobě uvěří mnohem snadněji než mně, tak co kdybys jí řekl, ať se trochu zklidní? Velké podniky, jako jsou korporace a vlády, mají podle mých zkušeností tendenci řídit se samy. Problémy nastanou, teprve když se do jejich chodu začnou plést lidé, to určitě sám dobře víš. Cornucopia se pohybovala vpřed celá léta, stejně jako řeka v té písničce. Erica by ji prostě měla nechat jít dál.“

	„Ty bys ji řídil líp než kdokoli z nás,“ podotkl Myron.

	„Já? Kdepak! Podle tvé milované jsem neukojitelně zvědavý, a má pravdu. V jednom kuse bych šťoural do toho, co by mě vlastně nemělo zajímat.“

	„Najíš se s námi, Myrone?“ zeptala se ho Desdemona. „Upekla jsem hovězí a máme ho hodně.“

	Myron zasténal. „Kéž bych mohl! Ale musím se vrátit za Erikou.“ Zbytek skotské zmizel. Myron se zvedl, zůstal stát a poněkud zoufale na ně hleděl. „Přál bych si, aby všechno mohlo pokračovat tak jako dřív,“ pravil roztouženě, „ale to nejde, že?“

	„Takový je život,“ podotkla Desdemona se smíchem. „Pěkně otřepaná fráze, nezdá se vám? Nic si z toho nedělej, Myrone. Však ono se to uklidní, neboj.“

	„Neuklidní,“ řekla Carmineovi později, když už měli v sobě část pečeně. „Kéž bych ji dokázala mít ráda! Ale nemůžu, víš. Je hrozně nedůtklivá; i když to bych ještě zvládla, nebýt toho jejího chladu. Zlomí chudáku Myronovi srdce.“

	„Třeba ne,“ namítl Carmine s optimismem muže, jenž má žaludek plný dobrého jídla. „Podle mě ho na ní fascinují všechny ty věci, které se nám nelíbí. Je mu padesát, moje milá, a je připravený zažít nějakou tu potvoru. Erica je jenom taková přechodná fáze.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ano, myslím.“

	„Nevadí, když dám zbytek té pečeně do pastýřského koláče?“ zeptala se Desdemona. „Udělala jsem jí hodně, protože Sophia říkala, že bude doma a že si přivede na noc dvě kamarádky.“

	V Carmineovi znovu vzplálo podráždění. Zamračil se. „Možná je načase, abych prohodil pár slov se svou dcerou,“ pravil.

	„Ne, Carmine, nedělej to! Určitě k tomu má nějaký dobrý důvod,“ uklidňovala ho Desdemona.

	A zrovna v té chvíli vrazila předními dveřmi dovnitř sama Sophia s vytřeštěnýma očima a pobledlou tváří. „Tati!“ vykřikla a zamířila rovnou k němu. „Někdo mě zamkl v kumbále ve fyzikální laboratoři!“

	Vidíš? Co jsem ti říkala? naznačoval mu Desdemonin pohled, avšak Carmine podržel Sophii v natažených pažích a pozorně se na ni zadíval. Vypadala trochu rozcuchaně a její strach byl nelíčený. „Víš, jak k tomu došlo, broučku?“ zeptal se jí.

	„Ne, a o to právě jde! Nic takového se nemělo stát! Ten kumbál se nikdy nezamyká!“ Zachvěla se a přitulila se k němu. „Slyšela jsem, jak na druhé straně někdo chodí sem a tam a jak něco bouchá do podlahy. Nevím proč, tati, ale byla jsem si jistá, že jde po mně! Měla jsem službu, uklízela jsem; všichni mě viděli, jak chodím do toho kumbálu a zase zpátky. Nejdřív jsem si myslela, že to je jenom nějaký fór, ale potom jsem slyšela to chození a začala jsem mít strašný pocit!“

	„Odešel?“ otázal se Carmine a ucítil nepříjemný tlak v žaludku. „Jak dlouho jsi tam byla?“

	„Asi pět minut. Věděla jsem, že otevře ty dveře a napadne mě, jen co bude ve škole klid, proto jsem vyšplhala průlezem ve stropě. Vedl do hlavní větrací šachty, a tak jsem se celou věčnost plazila, až jsem se dostala do odvětrané komory na druhém konci laboratoře. Bylo zhasnuto, ale venku ještě nebyla tma, takže jsem ho viděla – byl to malý chlápek a kulhal. Snažila jsem se nedělat žádný hluk a nějak jsem se z té komory vykroutila na podlahu. Potom jsem dolezla ke dveřím tam na své straně a počkala jsem, až bude chodit na opačném konci místnosti. Pak jsem je maličko pootevřela a vyplazila se ven. Vstala jsem a utíkala pryč!“

	Úžasné, pomyslel si Carmine. Jedno je jisté: je to moje holka. Dokáže podat dobré hlášení, i když je bez sebe strachy. „A potom jsi doběhla k autu a přijela domů,“ řekl.

	Vrhla na něj pohrdavý pohled. „Tati! Kdybych to byla udělala, už bych tu dávno byla! Ne, ten chlap zřejmě otevřel dveře toho kumbálu a zjistil, že tam nejsem. Utíkala jsem a taktak jsem se stihla schovat v keři zlatého deště – on totiž mířil k mému autu. Proto vím, že šel po mně – ne jen tak po někom, ale po mně! Dřepla jsem si a počkala jsem, až bude tma, a pak jsem se proplížila na silnici 133 a zastavila si taxíka. Ale než jsem nastoupila, prohlídla jsem si řidiče. Byl to černoch, takže jsem věděla, že jsem v bezpečí. Čeká teď venku na ulici, tati. Neměla jsem s sebou peněženku a účet je pěkně mastný!“

	Desdemona vyklouzla ven, aby mu zaplatila, zatímco Carmine odvedl svou dceru do obývacího pokoje a připravil jí střik z červeného vína.

	„Abych použil frázi starosty města New Britain, vedla sis dobře, holka,“ prohlásil, jak pukal pýchou.

	Díky tomuto vědomí a vděčnosti k jakékoli síle, jež se o Sophii postarala, jí zvládl dát večeři – umírala hlady – a uložit ji do postele, uklidněnou jednou z Desdemoniných „bomb“. Jakmile dívčina radost nad tím, že vlastním úsilím unikla, pohasla, nejspíš by ji celou noc děsily zlé sny, kdyby její pilný, chytrý mozek trochu nepřitlumili.

	Pak se dostavila reakce. Carmine seděl a třásl se, jako by měl zimnici, a mačkal si ruce.

	„Ten parchant! Ten zasraný hajzl!“ ulevil si před Desdemonou se zaťatými zuby. „Proč si to nevyřídil se mnou? Proč šel, pro všechno na světě, po nevinné šestnáctileté holce? Po tom nejsladším, nejmilejším, nejlaskavějším dítěti, jaké si člověk umí představit? Nejradši bych mu urval hlavu!“

	Desdemona se k němu přitulila a pohladila ho po tváři. „To přece nemyslíš vážně, Carmine. Chceš pro něj doživotí bez možnosti propuštění. Jsi si jistý, že to je tvůj vrah?“

	„Zakrslík, co kulhá? Musí to být on. Ale proč zrovna Sophia? Vybral si ji záměrně – vytipoval si ji ve škole, měl to naplánované až do nejmenšího detailu. Podle něj měli zítra najít její tělo v tom kumbále ve fyzikální laboratoři, možná ubité k smrti, pokud to, co bouchalo do podlahy, byla baseballová pálka. Ta nejlepší palice, jakou kdy člověk vymyslel. Nepočítal ovšem se Sophiinou duchapřítomností v krizové situaci.“

	„Ani s tím, že po tobě Sophia zdědila tvé instinkty, miláčku. Kdokoli jiný na jejím místě by nejspíš usoudil, že ho v tom kumbálu zamkli omylem, ale Sophii bylo téměř okamžitě jasné, že je v nebezpečí. A tak se soustředila na útěk, místo aby čekala, až ji někdo pustí ven.“

	Zmohl se na úsměv. „Je vynalézavá, viď?“

	„Ano, velice. Podle mě se vážně nemusíš bát, že se Sophia stane jednou z obětí života,“ poznamenala Desdemona. „Ta ho popadne za pačesy a vyždímá do poslední kapky.“

	Carmine vstal; cítil se jako stařec. „Myslím, že dneska večer nemám na to, abych se snažil pořídit Julianovi malého bratříčka nebo sestřičku, Desdemono.“

	„Vždycky nás čeká další noc,“ pravila Desdemona vesele. „A teď pojďme porušit pravidla a vypít si před spaním ještě jednu skleničku. Sophii můžu zítra dát něco na uklidnění a nechat ji doma, ale v tvém případě to nejde. Pro tatínka je řešením ten nejlepší koňak.“

	„Budu muset poslat k Sophii do školy poldu, aby na ni dával pozor,“ řekl Carmine. Vzal si od Desdemony sklenku a zahříval ji v dlaních. „Utajený dohled, ale Seth Gaylord o tom bude muset vědět pro případ, že tam seržant, který bude mít zrovna službu, vyšle nějakého pitomce. Ty si zítra promluvíš se Sophii a přesvědčíš ji, ať se o tom incidentu před nikým nezmiňuje, ani před Myronem.“

	Desdemona překvapeně zamrkala. „Ani před Myronem?“

	„Nemůžeme teď věřit tomu, že si bude dávat pozor na jazyk, protože nevíme, jak diskrétní je jeho milá. Pověz Sophii, že by nebylo rozumné, aby se v téhle chvíli kdekoliv pohybovala sama, ať už ve škole, nebo jinde. Měla by se držet ve skupině a odcházet domů se všemi ostatními. A ten zatracený červený mercedes, co jí dal Myron, půjde do garáže! Může jezdit máminým starým mercurym.“

	Desdemona se otřásla. „Je to jako Přízrak,“ řekla.

	„Ano. Proto jsem taky přesvědčený, že naší nejlepší zbraní je Sophiin důvtip. Pokud si s ní otevřeně popovídáš a budeš se držet zpátky, nebude se vzpírat.“

	 

	* * *

	 

	Zpráva o tom, co se stalo Sophii, nezasáhla nikoho tolik jako Johna Silvestriho, jehož dceru Mariu před několika lety surově zbili. Šlo o pomstu vůči Silvestrimu, a ten to velice těžce nesl. Maria se však uzdravila, šťastně se provdala a žila dál. Pachatel dostal třicetiletý trest s možností požádat o podmínečné propuštění teprve po dvaceti letech. Jelikož Carmine tohle všechno věděl, pověděl mu o útoku na Sophii mezi čtyřma očima; vidět Silvestriho brečet bylo utrpení, jež nebylo určeno cizím očím.

	„To je hrozné, prostě hrozné!“ pravil komisař a otíral si obličej. „Musíme toho parchanta chytit, Carmine. Cokoli chceš, máš to mít. Takové krásné děvče!“

	„Vím, že to tak nevypadá,“ řekl Carmine a posadil se, „ale připadá mi, že jsme mu zabouchali na klec. Od těch dvanácti vražd už uplynulo devět dní a nám se některé z nich podařilo vyřešit – Jimmyho Cartwrighta, děkana Denbigha, Bianku Tolanovou – a zabití těch tří černochů jsme si označili jako provedené na objednávku. Došlo ještě k třináctému úmrtí – sebevraždě vraha Bianky Tolanové.“

	„Myslím, že to je působivé,“ prohlásil Silvestri; už se opět ovládal. „Co dál?“

	„Peter Norton, bankéř, který vypil pomerančovou šťávu se strychninem. Mučivá smrt.“

	„Ale to je i otrava kyanidem,“ podotkl Silvestri.

	„Ano, nicméně kyanid působí rychle. Smrt nastává, jakmile je z hemoglobinu vytěsněn kyslík. Zatímco u strychninu to trvá dvacet třicet minut, Johne, v závislosti na množství podané látky. Norton dostal pořádnou dávku, ale vypil pouze polovinu. Byl z něj mrtvý muž, nějakou dobu to však trvalo. Zvracení, průjem, prudké křeče – netuším, nakolik člověk zůstane při vědomí, ale jeho žena a dvě malé děti byly u toho. Vypadá to nechutně.“

	„Naznačuješ tím, že si to vrah přál?“

	„Já nevím. Možná ano,“ odpověděl mu Carmine, jako by ho to samotného překvapilo.

	„Pokud bylo součástí zločinu to, že si pachatel zvolil takový způsob, aby způsobil utrpení Nortonově ženě a dětem, otevírá se nám tím zcela nové území, Carmine,“ pravil komisař zamyšleně. „Možná bychom se měli lépe podívat na rodiny obětí.“

	„Znovu obrátíme každičký kámen,“ přislíbil mu Carmine.

	 

	* * *

	 

	Paní Barbara Nortonová měla více než týden na to, aby se vzpamatovala ze svého hysterického záchvatu; Carmine však tušil, že jí její lékař předepsal dost silná sedativa. Upírala totiž pohled kamsi do prázdna a pohybovala se, jako by se prodírala hustým sirupem.

	Přesto mluvila logicky. „Je to nějaký cvok, kterému Peter odmítl přidělit půjčku,“ prohlásila a nabídla Carmineovi šálek kávy. „To si ani neumíte představit, kapitáne! Lidé zřejmě čekají, že jim banka půjčí peníze bez jakékoli záruky! Většina z nich to nakonec vzdá, ale blázni nikdy. Vzpomínám si aspoň na deset pomatenců, co nám naházeli do schránky psí hovínka, nasypali do bazénu louh, dokonce nám načurali do mlíka! Peter je všechny nahlásil hollomanské policii, takže si můžete zjistit jejich jména.“

	Carmine zaznamenal, že je žena před ním dost při těle, nicméně její kypré tvary musely být pro některé muže do určité míry svůdné, a měla pohledný obličej – dolíčky, růžové tváře, pleť bez poskvrnky. Jakmile vešly do místnosti její děti a on je podruhé spatřil, potlačil další povzdech: tohle byla tlustá rodina, s genetickými předpoklady k obezitě. Z pitvy si pamatoval, že Peter Norton měl obrovskou nadváhu člověka, který byl odjakživa otylý: obtloustlé paže a nohy, odulé ruce a chodidla, tukové polštáře rozložené od ramen až k bokům, nejen kolem pasu. Podle poznámek, jež pořídili policisté v sousedství, se paní Nortonová snažila omezit příjem potravy celé rodiny, ale její manžel o tom nechtěl ani slyšet. Neustále chodil s dětmi na zmrzlinové poháry a mléčné koktejly.

	„Byli vaši přátelé i přáteli vašeho manžela, paní Nortonová?“ otázal se jí Carmine.

	„No ovšem. Dělali jsme všechno společně. Peterovi se líbilo, když jsem se kamarádila se stejnými lidmi.“

	„Jaké věci jste dělali?“

	„V úterý večer jsme chodili na bowling. Ve čtvrtek jsme hrávali kanastu, vždycky u někoho doma. A v sobotu jsme vyráželi na večeři a do kina nebo do divadla.“

	„Hlídal vám někdo děti, madam?“

	„Ano, vždycky tatáž dívka, Imelda Gonzalezová. Peter ji pokaždé vyzvedl a pak zase odvezl domů.“

	„Nikdy jste si nikam nevyšla sama?“

	„To ne!“

	„Kdo jsou vaši přátelé?“

	„Grace a Chuck Simmonsovi, Hetty a Hank Sugarmanovi, Mary a Ernie Tripodiovi. Chuck pracuje pro Holloman National Bank, Hank je účetní a specializuje se na daně a Ernie vlastní obchod s ložnicovým a koupelnovým vybavením. Z nás děvčat nepracuje žádná.“

	Takže střední management, pomyslel si Carmine, zatímco popíjel kávu. Byla ochucená kardamomem – maličkost, kterou ovšem nemohl vystát. Káva byla podle jeho názoru prostě káva a neměla by se kazit dalšími příchutěmi.

	„Chodili jste někdy někam jinam, paní Nortonová?“

	Pokývla hlavou a její zářivé kadeře se zhouply ve stejném rytmu, jako by byla robot. „Jistěže! Většinou na různé charitativní akce, ale ty se nekonají pravidelně. Na společenská setkání pořádaná Cornucopií jsme chodili s Peterem sami – Cornucopia totiž vlastní jejich banku. Jinak nás osm vyráželo společně.“ Protáhla obličej, zachvěla se jí brada. „Odteďka se pochopitelně nejspíš skoro nikam nepodívám. Naši přátelé jsou opravdu laskaví, ale bez Petera se mnou není žádná velká zábava. To on byl vtipálek, vždycky měl v zásobě spoustu legrácek!“

	„Však ono se to nějak vyřeší, paní Nortonová,“ utěšoval ji Carmine. „Získáte si spoustu nových přátel.“

	Zvlášť vzhledem k výši penze a pojištění Petera Nortona, pomyslel si. Kdesi pod vnější fasádou hospodyňky ovládané manželem se skrývala žena odhodlaná zachránit se. Třeba se vydá na luxusní okružní plavbu, aby našla někoho, nad kým by mohla mít moc ona sama? Nebýt onoho nevyhnutelného data, třetího dubna, možná by ji podezříval, že se rozhodla zbavit se nadvlády člověka, kterého zřejmě nikdo neměl moc rád. Přestože jeho smrt byla tak hrůzná, jistý typ traviče by si pohled na jeho utrpení vychutnal. Paní Nortonová však nikoli. Propadla takové hysterii, že ji uslyšeli sousedé a přiběhli k nim. V době, kdy sem dorazil on, Carmine, se už děti pomalu vzpamatovávaly z šoku, zatímco jejich matka potřebovala dva zdravotníky, svého lékaře a injekci něčeho tak silného, že pak celé hodiny prospala.

	Obrátil se k dětem, neboť si chtěl utvořit určitou představu o tom, jaká to byla rodina. Holčička, Marlene, mu připadala agresivní a inteligentní – ve škole nejspíš není moc oblíbená, pomyslel si. Chlapeček, Tommy, žil evidentně pouze pro jídlo; když se natáhl po sušenkách, jež paní Nortonová nachystala pro Carminea, matka ho zlostně plácla přes ruku a na tváři se jí objevil výraz, před nímž dítě couvlo.

	„Skutečně nemáte žádné vlastní zájmy?“ zeptal se jí Carmine. „Ne, žádné – Tommy, nech ty sušenky na pokoji!“

	Napadlo ho to úplně zničehonic. „Co třeba osvobození žen?“

	„To ani náhodou!“ zaprotestovala uraženě. „Ze všech hloupých, trapných věcí zrovna tohle –?! Víte, že se mě dokonce pokoušely získat pro to své hnutí? Nepamatuju si, jak se jmenovala, ale od plic jsem jí řekla, co si o tom myslím, takže si dala odchod!“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Nevzpomínám si,“ pravila paní Nortonová, jež marně zápolila s účinkem užívaných léků. „Na nějaké společenské akci, je to už dlouho.“

	„Jak ta žena vypadala?“

	„To je právě ono! Vypadala normálně! Měla oholené nohy, byla nalíčená a hezky oblečená. Na chvíli se mi to docela líbilo, ale pak – pak se předvedla s celou tou jejich hroznou parádou! Učila jsem se o tom ve škole a sedělo to, kapitáne, opravdu to sedělo. Když jsem jí řekla, co si myslím o bojovnicích za osvobození žen, začala být sprostá, tak jsem jí to oplatila! Zřejmě jsem ji vyděsila – vzdala to a odešla.“

	„Byla to blondýna? Brunetka? Rusovláska?“

	„Nepamatuju si,“ pravila paní Nortonová a zívla. „Jsem unavená.“

	 

	* * *

	 

	„Říkal jsem vám,“ oslovil Carmine Abea a Coreye, „že to je případ plný ženských. Jak do toho ale krucinál zapadá feminismus?

	Já totiž věřím, že s tím má něco společného, přinejmenším se smrtí Petera Nortona. Někdo nebo něco ovlivnilo našeho vraha, aby potrestal paní Nortonovou tím, že ji donutil pozorovat, jak její manžel umírá. Zabralo to, ještě pořád bere spoustu sedativ, nicméně měla jasnou chvilku, kdy mi vyprávěla o feministce, která vypadala ‚normálně‘. Kéž bych toho věděl o Nortonových víc! Něco mi tu uniká, ale netuším, co. Možná je to tím, že nemůžu s jistotou říct, co je paní Nortonová vlastně zač. Je to, jako když psychiatr zdědí pacienta tak nadopovaného práškama, že není schopný ani začít určovat diagnózu.“

	„Nic víc jsi z ní nedostal?“ zeptal se Corey.

	Carmine na něj soucitně pohlédl; Coreyova žena svému muži nedala pokoj, věčně do něj ryla. „Pamatuje si jenom to, co se jí hodí,“ řekl. „Coreyi, ty si vezmeš na starost minulost Nortonových. Chci znát název a datum každé akce, jíž se paní Nortonová kdy zúčastnila – no, trochu to omezíme. Tak na pět let.“ Poté se obrátil k Abeovi. „Abe, ty se podíváš na tu feministickou stránku. Jako výchozí bod použij naši starou dobrou doktorku Denbighovou. Pohybuje se v samém centru hnutí a odpovídá popisu paní Nortonové – Pauline nemá chlupaté nohy ani podpaží, kdepak! Náhodou se mi svěřila, že je frigidní, ale já o tom dost pochybuju. Vím, že jsme ji už dostali za děkanovu vraždu, nicméně by nebylo od věci mrknout se i na její minulost. Co ji vedlo k tomu, že si pro svůj čin vybrala zrovna třetí duben, ha?“

	„Tys jí neuvěřil, že to nemělo nic společného s těmi ostatními vraždami?“ otázal se Corey, který si dělal starosti, jestli si připisuje dost bodů.

	„Je to rozená lhářka. Pokud říká pravdu, tak nepřímo.“ Carmine ty dva sledoval, jak odcházejí z jeho kanceláře, načež si podepřel bradu dlaněmi a připravoval se, že bude přemýšlet.

	„Carmine?“

	Překvapeně zvedl hlavu; přerušovat šéfa v úvahách, to se Delii vůbec nepodobalo. „Ano?“

	„Mám takový nápad,“ pravila, aniž si sedla.

	„Z vašich úst to zní povzbudivě. Tak spusťte.“

	„Všechny papíry jsou vyřízené a v poslední době jste mě zrovna nezasypával dopisy,“ podotkla jemně a hleděla na něj očima, díky nimž mu odjakživa připomínala baculatou panenku s vlásky. Byly široké, bezelstné a neuvěřitelně namalované.

	„To je pravda, Delie, jsem první, kdo to přizná.“

	„No, víte – nevadilo by vám, kdybych se řídila vlastním čichem? Říkám to správně?“

	„Pokud máte na mysli instinktivní tušení, tak ano. Ale posaďte se, prosím! Nesnesu pohled na ženu, která stojí, zatímco já sám sedím na zadku.“

	Poslechla ho, celá zrůžovělá potěšením. „Tedy, většina těch úmrtí spolu musí nějak souviset, že? Vy máte takový pocit už od začátku, na světlo však nevyšlo nic, co by ho podpořilo. To, o čem uvažuju, je, na jakém místě se mohli nacházet všichni najednou? Domnívám se, že na to existuje jediná odpověď: na veřejné schůzi nebo na nějaké společenské akci. Chápete, jak to myslím – sedíte někde v řadě a celou věčnost čekáte, až se zvedne opona nebo tak něco, a dáte se do hovoru se svými sousedy. Případně jste u stolu s neznámými lidmi a snažíte se skamarádit – pokud to totiž neuděláte, čeká vás příšerný večer. Většina z nás je od přírody družná, takže se nám to podaří. Tušíte, co tím mám na mysli, že ano?“

	„Zbožňuju anglický zvyk končit každou větu otázkou,“ podotkl Carmine s úsměvem. „Ale ano, Delie, tuším.“

	„V tom případě bych – pokud budu moci – ráda využila svůj volný čas k tomu, abych zjistila, kolik veřejných schůzí a společenských akcí se konalo v posledních šesti měsících v samotném Hollomanu.“

	„Jenom během půl roku?“

	„Myslím, že ano. Domnívám se, že po delší době by se vrah vůbec neocitl v krizi. Stalo se něco, co se v té době nejevilo jako hrozba, nicméně třetího dubna ano. Pokud se mi podaří objevit nějakou událost, které se zúčastnili všichni ti mrtví lidé, získáme tím jednu stranu rovnice.“

	„To je obrovský úkol, Delie,“ varoval ji Carmine. „Dřív nebo později by se to možná stejně muselo udělat, ale nechával jsem si to pro Abea a Coreye, až vyšetřování uvázne na mrtvém bodě.“

	„Jsem si toho vědoma a netvrdím, že jde o můj vlastní nápad,“ prohlásila Delia důstojně.

	„Ach Delie, jenom se hned neurážejte!“ řekl Carmine a tvářil se jako zpráskaný pes. „Nechtěl jsem vám sebrat vítr z plachet, na mou duši!“

	Okamžitě se obměkčila. „Já to přece vím, Carmine. Ale – smím se do toho pustit?“

	Zakroutil hlavou; byl poražen. „Když vám povím, ať to neděláte, stejně mě neposlechnete. Co jiného vám tedy můžu říct, než – jděte do toho!“

	Celá rozzářená vyskočila ze židle. „Ach děkuju vám, děkuju! Mám už vypracovaný protokol,“ švitořila cestou ke dveřím. „Hodlám se soustředit nejprve na samotné akce. Potom, pokud najdu jednu nebo víc takových, které budou vyhovovat daným kritériím, postoupím do druhé fáze.“

	„Na shledanou, Delie!“

	 

	* * *

	 

	Pohledem na obrovské hodiny zjistil, že je skoro poledne. Zvedl telefon a po několika špatných pokusech ho konečně spojili se zvláštním agentem Tedem Kellym z FBI.

	„Už jste jedl?“ zeptal se ho Carmine.

	„Ne.“

	„Tak za čtvrt hodiny u Malvolia.“

	Kelly musel přijet autem a najít si místo v podzemním parkovišti Okresní správy, nicméně když Carmine vešel do podniku, okupoval už jeden z boxů.

	„Člověk by přísahal, že vědí, kdo jsem,“ poznamenal Kelly, jakmile Carmine vklouzl na místo naproti němu, „a přesto tu není jediný polda, kterého bych kdy viděl.“

	Carmine se zazubil. „Oni vás cítí, Tede. Ne, vážně, co čekáte ve městě velkém jako Holloman? Celé oddělení ví, že tu máme obra z FBI.“ Prohlédl si jídelní lístek, jako by netušil, co si dá. „Luigiho speciální salát se zálivkou Tisíc ostrovů. Tak si večer nebudu muset zabírat místo v břiše zeleninou.“

	Servírka Merele jim nalila kávu a čekala. Kelly si poručil sendvič s teplým rostbífem, načež se opřel a povzdechl si. „S tímhle podnikem jste měl pravdu,“ řekl. „Malvolio je ta nejlepší věc v celém tomhle zasraném městě.“

	Kelly mluvil upřímně, myslel to vážně. V Carmineovi se už zvedl vztek nad takovou hrubostí. Zadrž, Carmine, ani slovo! „Jak vám jde hledání nepolapitelného Odyssea?“

	„Nijak. Radši mi povězte o Buderovi.“

	Carmine se zatvářil překvapeně. „Poslal jsem vám hlášení, Tede, ale jestli to chcete slyšet nahlas, budiž. Znásilnil a zavraždil Bianku Tolanovou a pak raději rozkousl kapsli s kyanidem, než aby se za to nechal zavřít. Tomu zločinu chyběla spontánnost, čímž mám na mysli, že Butler do posledního písmenka okopíroval znásilnění z jedné knihy.“

	Ozval se velmi hlasitý smích. „Nemluvte pitomosti, Delmonico! Já chci znát detaily.“ Kelly vrhl na Carminea poťouchlý pohled. „Jeden malý ptáček mi prozradil, že měl koule scvrklé jako dva hrášky.“

	„Jaký malý ptáček?“ opáčil Carmine a vnímal Kellyho skrz hustou rudou mlhu.

	„To nemusíte vědět,“ odpověděl mu Kelly samolibě.

	„Moc mě neser, ty jeden federální čuráku!“

	Kellymu poklesla čelist; upřel na Carminea nevěřící pohled. Pak ale jeho rozhořčení zvítězilo nad údivem a on celý ztuhl.

	„Za takovýhle slova bych ti měl rozbít hubu,“ prohlásil, a nežertoval.

	„Tak pojď ven.“

	V restauraci zavládlo absolutní ticho. Luigi luskl prsty na Merele a Minnii, aby se běžely schovat za pult, a třiceti různým policistům se objevil ve tvářích fascinovaný výraz.

	„Ty to myslíš vážně? Fakticky?“

	„Už toho mám plné zuby! Nenechám si srát na hlavu od nějakého přiblblého federála!“ Carmineovi hučelo v uších vzteky. Zavrčel: „Pojď ven.“

	„To vezmeš zpátky! Jestli se poperem, budou o tom vědět všichni od Portlandu v Oregonu až do Portlandu v Maine!“

	„Tak ty si nepřestaneš hrát na chytrýho, ty zasraný vševěde z velkoměsta! Sereš se do mýho města, sereš se do mýho oddělení – jdi do prdele!“

	„Jdeme,“ řekl Kelly a zvedl.

	Proběhlo to velice rychle. Oba muži sevřeli ruce v pěst a zaujali bojové postavení, načež se Kelly prudce rozehnal, ale netrefil. V příštím okamžiku už seděl na zemi a uvažoval, jestli se mu ještě někdy podaří popadnout dech. Jediné, co viděl, když vzhlédl, byly obličeje policajtů v oknech restaurace a ruka, již mu podával Carmine.

	„Vůbec jsem to nečekal,“ pravil, jakmile se znovu nadechl, což byla dost bolestivá záležitost. „Ale nenechám si nadávat. Na společný oběd zapomeňte!“

	„Jestli se mnou odmítnete poobědvat, když jsem vás takhle složil, budou o tom vědět nejenom v Maine, ale až na Měsíci,“ poznamenal Carmine, celý rozradostnělý. „Je už načase, aby si chlápci jako vy uvědomili, že nemůžou srát místním na hlavu.“

	Vešli dovnitř a posadili se zpátky na svá místa.

	„Díky, že jste mi nezpůsobil žádné viditelné zranění,“ utrousil Kelly kysele.

	„No, do obličeje jsem vám nedosáhl, tak jsem musel mířit na břicho,“ řekl Carmine, který si dosud užíval sladkého pocitu vítězství. „Tak, kdo vám teda pověděl o tom, jakými varlaty obdařila příroda Joshuu Butlera?“

	„Lancelot Sterling, vedoucí Butlerova oddělení.“

	„Fakticky skvělý šéf! Připomeňte mi, ať se neucházím o místo v Cornucopii. Proč jsem neměl vědět zrovna tohle?“

	„Z žádného konkrétního důvodu, vážně! Já jsem – prostě jsem se jenom vytahoval. Nikdy by mě ale nenapadlo, že se budete zastávat takového blba, jako byl Joshua Butler.“

	Nyní se zatvářil nevěřícně Carmine. „Ježíšmarjá, pane Kelly, vy jste ale zabedněný! Je sice pravda, že se mi hnusí onen druh chování, kterým se vyznačují strážci zákona, co povyšují dobrovolně poskytované drby na tajné informace, ale k zemi jsem vás neposlal kvůli Butlerovi. Udělal jsem to kvůli sobě a byl to moc prima pocit, člověče! Něco jako Bostonské pití čaje á la Holloman, předvedené jediným mužem.“

	Kelly tomu však nechtěl uvěřit. Carmine dokonce přemítal, jestli alespoň teď chápe, proč se s ním vlastně popral.

	„Jenom se vyhýbáte tomu, o co tu jde,“ řekl agent. „Zastal jste se Joshuy Butlera, Delmonico.“

	„Pokud to uvedete jako důvod ve svém psaném hlášení pro J. Edgara nebo jánevímkoho, pravděpodobně díky tomu nedostanete přes prsty, ale mému šéfovi naštěstí stačí moje slovo.“ Carmine odstrčil prázdnou misku. „Ten salát byl fakt dobrý. Propánakrále, pane Kelly, vždyť vy jste se toho jídla skoro nedotkl! Bříško pořád bolí, co?“

	„Pitomce svatouškovská!“ zavrčel muž z FBI.

	Carmine se zasmál. „Když jsem se do toho už pustil, tak ať to stojí za to – nemohl bych dostat složku FBI věnovanou Erice Davenportové?“

	Ted Kelly se zatvářil podezřívavě, po chvíli uvažování však pokrčil rameny. „Proč ne. Patří přece k podezřelým z vraždy Desmonda Skepse a nám se to hodí. Čím víc rukou pumpuje, tím líp.“

	„Kdybyste se vyznal v lodích, věděl byste, že nejlepší pumpa je vyděšený chlap s kbelíkem v ruce,“ podotkl Carmine.

	„Tu složku vám pošlu,“ řekl Kelly a opatrně si ohmatával břicho.

	„Povězte mi,“ zkusil to Carmine konverzačním tónem, „zmínili se před vámi vaši informátoři – nebo bych měl spíš říct drbny? – z Cornucopie o tom, že se někdo pokusil zabít moji dceru?“

	Kelly na něj oněměle zíral. „To – to ne,“ vykoktal.

	„Ani Erica Davenportová?“

	„Ne.“ Kelly se opět ovládl a ve tváři měl upřímně znepokojený výraz. „Ježíši, Carmine! Kdy k tomu došlo?“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl mu Carmine stručně. „Já se o Sophii dokážu postarat, a co je ještě důležitější, dokáže se o sebe postarat sama. Dobrá! Takže se to zatím nerozneslo a já si nepřeju, abyste o tom někomu řekl vy, jasné? Zeptal jsem se na to, protože jsem to potřeboval vědět a vy jste jediný člověk spojený s Cornucopií, jehož diskrétnost je alespoň vzdáleně spolehlivá. Takže mi dokažte, že si moji důvěru zasloužíte, pane Kelly!“

	Agent byl tak konsternovaný, že se ani neurazil. „Chtěli vás zastrašit?“

	„Domnívám se, že ano, ale nešlo o žádné škádlení. Měl jsem najít svou dceru mrtvou, a kdyby byla obyčejné dítě, tak bych ji mrtvou našel. Naštěstí pro mě a naneštěstí pro něj má Sophia k obyčejné holce na hony daleko. Utekla mu. Dozvěděl jsem se o tom, teprve když bylo po všem.“

	„Tak to musí být s nervy na dně!“

	„Sophia? Kdepak! Jeden den nešla do školy a zůstala doma, ale pokud můžeme se ženou tvrdit, tak ji to duševně nijak nepoznamenalo. Člověku pomůže, když z něčeho takového vyvázne. Sophia se cítí jako vítězka, ne jako oběť.“

	„Budu mít nastražené uši.“

	„Dobře, pokud ovšem budete držet jazyk za zuby.“

	 

	* * *

	 

	Složka Eriky Davenportové nebyla příliš tlustá; tvořila ji hlavně řada výpovědí získaných od lidí, kteří ji znali někdy v průběhu čtyřiceti let jejího dosavadního života. Phil Smith naznačil – nebo snad přímo řekl? –, že Erica pochází ze zámožné massachusettské rodiny, nicméně nic z její rané minulosti to nepotvrzovalo. Pokud měli Davenportovi nějakého předka, jenž připlul s Otci poutníky, v době Eričina narození v roce 1927 o tom už nevěděli. Její otec byl předákem v továrně na boty a rodina žila ve čtvrti, kterou tvořili dělníci i úředníci. Samé jedničky Erica dostávala na státních školách, kde nikdy nepatřila k dívkám, z nichž se rekrutují roztleskávačky, jak Carmine s překvapením zjistil. Velká hospodářská krize přinesla rodině zkázu: když továrnu na boty zavřeli, Eričin otec přišel o práci a dostal se do deprese stejně jako ekonomika země. Přestože nepil ani žádným jiným způsobem neutrácel to málo, co měli, zároveň nebyl k žádnému užitku. Matka chodila lidem uklízet, za což dostávala žebrácký plat, a když bylo Erice sedm, strčila hlavu do plynové trouby. Péči o Eriku a dva mladší bratry převzala jejich starší sestra, která raději sloužila mužům, než aby dělala uklízečku.

	Špinavá záležitost, pomyslel si Carmine s pohledem upřeným do prázdna; byl to však typický příběh z třicátých let, desetiletí hrůzy pro lidi všech tříd a společenských vrstev. Do té doby si muž našel během dospívání práci – nějaké řemeslo nebo profesi – a očekával, že ho bude zastávat až do důchodu. Třicátá léta zničila stálost, pro Davenportovy i miliony jiných.

	Jak se ksakru dostala na Smith College? Odpověď na tuto otázku poskytlo Carmineovi prohlášení vdovy po řediteli Eričiny poslední střední školy. Bylo kousavé, zahořklé a zaujaté, to ano, ale zároveň působilo pravdivě. Lawrence Shawcross dokázal nahlédnout za bolestně hubené a nezralé tělo Eriky Davenportové, za ostré rysy jejího obličeje i omezenou nezkušenost její mysli a vzal si toto nadmíru nadějné dítě do parády, aby zjistil, zda mu dokáže vdechnout život. Přestože Marjorie Shawcrossová zuby nehty bojovala proti jejímu příchodu, Erica Davenportová se v září 1942, když jí bylo patnáct, nastěhovala do jejich domu. Bitva, jež následovala, byla tajná, protože kdyby bylo vešlo ve známost, že se toho Shawcrossova manželka účastní proti své vůli, její muž by přišel o práci, pověst i penzi. A tak paní Shawcrossová, která uvízla v pasti, předstírala, že pro to nesmírně slibné děvče s radostí dělá, co je v jejích silách. Erica dostala nové šaty, naučila se, jak o sebe pečovat, jak půvabně jíst, používat ubrousek a všechny správné příbory, jak zřetelně a správně vyslovovat a veškeré ostatní věci, jež Lawrence Shawcross považoval za nezbytně důležité, pokud se jeho Erica měla zaslouženým způsobem vyznamenat.

	Podle Marjorie Shawcrossové se učitel a jeho žačka stali milenci v roce 1944; to už bylo Erice sedmnáct. Carmine se nad tím zachmuřeně zamyslel a dospěl k závěru, že ač je pravděpodobné, že si Erica nějakého milence našla, Lawrence Shawcross jím nebyl. Jednou z věcí, které ji tento rádoby profesor Higgins naučil, bylo nepochybně to, ať nikdy nekálí do vlastního hnízda. A vzhledem k tomu, že Erica brala všechno, co vypustil z úst, jako evangelium, si jistě okamžitě uvědomila, jak je tato rada rozumná.

	Ze samých jedniček se staly jedna plus, nicméně jelikož právě končila válka a domů se vracely miliony vojáků, Erica neměla šanci dostat se na některou z předních univerzit; nezbývalo jí než se spokojit s nějakou kolejí pro ženy. Získala sice částečné stipendium na Smith College, přesto to pro ni vypadalo dost bledě: mimořádně nadaných studentek bylo v roce 1945 tucet za krejcar. A pak Lawrence Shawcross zničehonic zemřel. Doktor, který ho léčil na vysoký tlak, stanovil jako příčinu smrti mozkovou příhodu s fatálním koncem. Obvinění paní Shawcrossové, že ho Erica Davenportová zavraždila, bylo odmítnuto jako blouznění ženy zdrcené žalem, přestože závěť jejího muže toto nařčení do jisté míry ospravedlňovala – ale ne dostatečně. Převážná část jeho majetku připadla jeho vdově, Erica Davenportová však získala částku padesáti tisíc dolarů, určenou na její vzdělání a s ním související výdaje.

	Šla na Smith College a jako hlavní obor si zvolila ekonomiku, přičemž si skvěle vedla v matematice, anglické literatuře… a v ruštině? Copak se na Smithu ruština vůbec vyučuje?

	Carmine se vrátil zpátky k jejímu dětství a proklínal se za to, že některé z výpovědí pouze přelétl pohledem. Ale ne, nepodařilo se mu v nich najít vůbec nic. Davenport nikdy nebyl Davenski, tolik se zdálo jisté. Pokračoval probíráním různých škol, jež Erica navštěvovala – ale ani tam neměl štěstí. A co ten záhadný milenec, když byla v posledním ročníku střední školy? Papíry se rozlétly na všechny strany. Pak si Carmine vzpomněl na Delii a zavolal si ji.

	„Máte na psané slovo lepší oči než já,“ prohlásil a podal jí dokumenty věnované rokům, které Erica strávila u Shawcrossových. „Zkuste objevit jakoukoli zmínku o nějakém Rusovi nebo ruštině.“

	Delia odklusala, zatímco Carmine zůstal sedět na místě. Hučelo mu v hlavě. Lidi z FBI věděli, že se tento konkrétní zdroj informací naučil rusky, čímž se Erica dozajista posunula na první místo v jejich seznamu adeptů na Odyssea. Proč mu to teda nikdo neřekl? „Protože jsi jenom provinční nula,“ zamumlal k prázdné místnosti, „pitomý taliánský polda v mrňavém městečku plném praštěných lidí! Příště tomu čurákovi nadělám pod očima pořádné monokly, i kdybych si kvůli tomu musel nechat narůst křídla!“

	„Kdepak,“ pravila Delia, když přišla zpátky, „jste k němu nespravedlivý, Carmine. On vám tu složku dal.“

	„Myslí si, že jsem tak pitomý, že neumím číst.“

	„To je ale jeho chyba, nebo ne?“ Delia uklidila nepořádek na Carmineově stole, posadila se a podala mu svazek papírů, s nímž ji předtím poslal pryč. „Je to jenom letmá poznámka, kterou utrousil,“ zachichotala se, „mlékař, kdo jiný? Ten je vážně hloupý a určitě jste získal dojem, že byl do Eriky tak trochu zamilovaný. Mezi jeho žvásty o mládencích, s nimiž chodila… Tady musím odbočit a říct, že mi připadají neopodstatněné, což může být důvod, proč k té zmínce nikdo nic nepřipsal. Proč vlastně začerňují některá slova nebo věty? Každý si je přece dokáže doplnit podle představivosti!“

	„K věci, Delie!“

	„Ach ano, samozřejmě! Tedy – jeden z jejích přátel mluví jakousi hatmatilkou a ona mu odpovídá. A tady to je, cituji:

	‚Drmolí na ni stejně jako na své kámoše, fakt rychle.‘ Mohlo by to znamenat, že mluvil chvatně, ale pokud tak hovořil s Erikou, musela tomu drmolení rozumět, z čehož soudím, že mu odpovídala stejným jazykem.“

	„Takže ruský přítel v roce 1944? Imigrant?“

	„Proč ne? Vzhledem k tomu, co o doktorce Davenportové vím a jak na mě působí, si myslím, že je dost tajnůstkářská. Rozhovor v cizí řeči by pro ni byl přesně to pravé.“

	„Podle mlékaře měl ten její přítel kamarády.“

	„To přece není nic výjimečného, Carmine. Přistěhovalci s chabými znalostmi angličtiny mají tendenci držet se pohromadě. Kde se nachází to místo?“

	„Na vnějším předměstí Bostonu.“

	„Tak to tam v té době nejspíš byla práce.“

	„V roce 1944? Fůra.“

	No dobře, tak uměla rusky, řekl si Carmine a vrátil se k rokům, jež Erica strávila na Smith College. Peníze od Shawcrosse jí určitě přišly vhod. Oficiální výměnný program dosud nestál na vlastních nohách, studenti však byli povzbuzováni k tomu, aby si rozšířili zkušenosti i vzdělání tím, že během jarního a letního semestru třetího ročníku odjedou někam do zahraničí. Dvacetiletá Erica pak roku 1947 požádala, zda by mohla navštěvovat L. S. E. – London School of Economics –, za předpokladu, že jí bude tamní studium uznáno jako součást přípravy pro získání titulu. A tak se vypravila do Londýna. Její skvělé výkony a horlivost na nové škole rozhodně nepolevily; zatímco ostatní studenty zarážela podivnost odlišných postupů, postojů a zvyků, Erica Davenportová zapadla do nového prostředí zcela hladce. Dokázala si získat nové přátele, chodila na večírky a měla dokonce i několik milostných poměrů s muži, kteří byli všeobecně pokládáni za nedosažitelné.

	Na konci akademického roku završila své studium a léto 1948 strávila zkoumáním Evropy; v jejím zrušeném pase byla vstupní a výstupní razítka z Francie, Nizozemí, Skandinávie, Španělska, Portugalska, Itálie a Řecka. Cestovala druhou třídou a bez doprovodu; těm, kdo se jí na to ptali, vysvětlovala, že samota dělá dobře její duši. Když se mezi jednotlivými výpravami zastavila na základně v Londýně, předváděla kolegům ze studijního kruhu barevné diapozitivy. Jeden z nich si postěžoval, že je na nich sice krásná krajina, ale kde jsou lidé?

	„Nejsem tak necitlivá, abych je fotografovala, když se věnují běžnému životu, jako by šlo o nějaké pouťové atrakce!“ prohlásila rozmrzele. „Pokud nám jejich úbory připadají zvláštní, pro ně představují oděv, který nosí všichni.“

	„Tak jim za to, že si je vyfotíš, zaplať,“ navrhl jí někdo. „Jsi bohatá Američanka, můžeš si dovolit pustit chlup.“

	„Cože – to je mám stáhnout na naši úroveň? To je přece nechutné!“

	Hleďme! Carmine se té výpovědi opatrně dotýkal prsty, jako by byl papír pozlacený. Před dávnými časy jsi měla své vášně, Eriko! Prudké, nevykořenitelné vášně. A také ideály.

	Právnický titul z Harvardu a doktorát z Chubbu neodhalily nic nového; na dalších dvaceti letech života Eriky Davenportové jej mátla jediná věc, a to, jak nehybně je strávila. Po těch tříměsíčních orgiích ochutnávání půvabů Evropy se tam už nikdy nevrátila, což bylo zvláštní. Podle Carmineových zkušeností se lidé vždycky snaží znovu polapit radosti a pokusy mládí, zejména pokud zahrnovaly cesty do Evropy. Do Západního Německa tenkrát nejela a vyhnula se Kypru i Terstu; chytila trajekt z Brindisi do Patry, čímž unikla jakémukoli případnému setkání s Jugoslávií. Copak byla vízová situace v roce 1948, ještě než se rozhořela studená válka, tak špatná?

	„Delie!“ zahulákal. „Jedu do Cornucopie!“

	 

	* * *

	 

	„Jak dobře umíte ruský?“ zeptal se Eriky Davenportové zcela bez obalu. „Díky tomu svému ruskému příteli jste zřejmě pronikla nejenom do tajů sexu, ale i do jejich gramatiky, co?“

	„Vy jste teda šťoura!“ poznamenala a ťukala do stolu koncem zlaté tužky.

	„Neříkejte, že to je tajemství. Je to ve vaší složce FBI.“

	„Mám to brát tak, že se domníváte, že mne FBI očistila od podezření ve vyšetřování té špionáže?“ otázala se chladně.

	„FBI je FBI, ta je sama sobě zákonem. V mých očích vás to podezření nezbavuje,“ pravil Carmine.

	„V dospívání jsem měla ruského přítele, to přiznávám, a náhodou se také velice snadno učím cizí jazyky. Jeden profesor na Smith College mi dával mimořádné hodiny ruské gramatiky a literatury z čiré radosti, že našel někoho, kdo o ně měl zájem. Také jsem si pohrávala s myšlenkou, že bych šla pracovat na ministerstvo zahraničí jako diplomatka. Spokojen?“

	„Kolik z toho, co mi teď povídáte, je známo FBI?“

	„Chytrý kapitán Delmonico! Dobře víte, že jsem se vám o tom příteli nezmínila, a přesto jste k té informaci nějak přišel. Někdo z FBI se zřejmě podřekl.“

	„Čím větší organizace, tím větší šance, že někde něco unikne.“ Naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji. „Kam se poděla vaše vášeň?“

	„Promiňte?“

	„Vaše vášeň. Ve dvaceti jste jí byla plná.“

	Její úsměv připomínal spíš úšklebek. „To si nemyslím.“

	„Já ano a nikdy mě nepřesvědčíte o opaku. Vaše touhy zasvěcené lidstvu vám plály v mozku jako rozžhavený pohrabáč. Chystala jste se změnit svět. Místo toho jste se k němu připojila.“ Eričin obličej se stáhl, pobledl. „Řekla bych…,“ začala pomalu, „řekla bych, že jsem si našla pro své vášně – pokud tím tedy myslíte mladistvé sny – nové možnosti uplatnění. Přišla jsem na to, že ženy nejsou uzpůsobeny k tomu, aby měnily svět, protože síla patří mužům. Prosazují ji fyzicky i psychicky. Je potřeba udělat nejprve to nejdůležitější, kapitáne. Musíme získat moc, to je nyní náš primární cíl.“

	„My? Náš?“

	„Mluvím o ohavné nadvládě žen, jak to kdysi dávno nazval John Knox.“

	„Knox ženy nenáviděl, a navíc to byl starý sprosťák.“

	„Ale pomyslete na to, jakou měl moc! A pak mi jmenujte nějaký jeho ženský protějšek. Nepodaří se vám to. Pokud starci ovládají a řídí myšlenky ostatních, mohou beztrestně deflorovat mladá děvčata.“

	„Jste spojená s Paulinou Denbighovou a feministkami?“

	„Ne.“

	„A s Philomenou Skepsovou?“

	Erica se zasmála. „Ne.“

	Carmine vstal. „Rád bych se seznámil s doktorem Duncanem MacDougallem.“

	„Proč? Abyste ho mohl otravovat tak jako mého tajemníka?“

	„To sotva. Je to ředitel Cornucopia Research.“

	„Rozumím. Takže tu jde zase o moc. Poskoky otravovat můžete, šéfové jsou nedotknutelní.“ Vzala do ruky jakousi složku. „Však to zkuste, ukažte se z té nejhorší stránky,“ pravila znuděně. „On si své schůzky domlouvá sám.“

	 

	* * *

	 

	Na rozhovoru s Duncanem MacDougallem nebylo nejtěžší to, že by s Carminem nechtěl spolupracovat, ale že mu téměř nebylo rozumět. Carmine to poznal už na parkovišti, kde se měli podle dohody sejít. Pozoroval, jak se k němu ten drobný šlachovitý mužík přibližuje; pak se ale MacDougall zastavil, zahleděl se na soustavu komínů rozesetých po obrovské střeše připomínající hangár a zbytek cesty k němu uběhl s vyděšeným výrazem ve tváři.

	„Pote, chlape, lampa čadí!“ vykřikl a popoháněl Carminea jako učitel dítko, které se opozdilo.

	Carmine měl alespoň dojem, že řekl tohle. Jakmile se ocitli uvnitř, ředitel cosi zahulákal do telefonu, nicméně pak vypadal, že se mu ulevilo.

	„Lampa by čadit neměla,“ sdělil Carmineovi.

	„Prosím?“

	„Z Peabodyho komína se kouřilo.“

	A v tomto duchu to pokračovalo i nadále, přestože se Carmineovi dařilo přeložit si většinu slov doktora MacDougalla do běžné řeči. Bezpečnostním opatřením jeho sekce se nedalo nic vytknout ani je nebylo možné nijak vylepšit. Uvnitř zdejšího trezoru s časovým zámkem se nacházelo množství menších sejfů, jejichž velikost závisela na tom, co obsahovaly; plány se ukládaly do velkých, plochých skříněk se zásuvkami, zatímco papíry do běžnějších typů schránek. Byli tu hlídači, opravdu schopní a dobře vycvičení, a získat z trezoru nějaký dokument představovalo nanejvýš veřejný počin.

	„Nemyslím si, že by k těm krádežím docházelo tady, pane doktore,“ řekl mu Carmine po velice důkladné analýze místních postupů. „Například nové vzorce pro Polycorn Plastics a veškeré zbytky experimentálních materiálů vůbec neopustily tento trezor, protože si je pan Collins odmítl vyzvednout. A vsadil bych poslední dolar na to, že o nich Odysseus nemá ani páru. K zabezpečení na ústředí Cornucopie jsem řekl pár ostrých slov, pane, ovšem tohle zařízení je něco docela jiného. Udržujte ho pořád v takovémto stavu a vždycky budete čistí jako lilium.“

	„Ano, ale to nestačí!“ prohlásil MacDougall zlostně. „Cornucopia Research odvádí tolik skvělé práce! A nikdo, kdo tady dělá, se neumí smířit s představou, že jeho nápady, energie a dřina končí někde v Moskvě nebo Pekingu.“

	„V tom případě musíme chytit Odyssea, pane. Vy se na tom můžete podílet tak, že budete vést pečlivé záznamy o tom, kdo přesně zachází s utajovanými materiály, jakmile opustí vaše prostory. Musíte mít nějakou představu, o koho se jedná, ať už v jednotlivých divizích, či v Cornucopia Central. Vážně bych rád viděl, s jakými jmény přijdete.“

	„Na rozdíl od FBI,“ poznamenal MacDougall.

	„To určitě,“ pravil Carmine. „Ti nám toho moc neřeknou.“

	„Ach no jó, však se dočkáte,“ zabrumlal ředitel. Nebo něco v tom smyslu.

	 

	* * *

	 

	„Skotovi nerozumí nikdo jiný než Skot,“ pravila Desdemona, zatímco servírovala jehněčí medailonky ve smetanové omáčce s bílým vínem a houbami. Teď, když už se Julian pomalu měnil v lidskou bytost, začínala být gastronomicky velmi odvážná.

	„Mně to připadalo, jako by mluvil nějakým cizím jazykem.“ Carmine hleděl na svůj talíř s téměř lascivním potěšením. Rýže

	- do ní se omáčka přímo ideálně vsákne – a chřest. Tohle byla rozhodně jedna z těch příležitostí, kdy děkoval své šťastné hvězdě za žaludeční amnézii – po dvou hodinách stačil zapomenout, že jedl, takže po Luigiho salátu nezůstala v jeho paměti ani stopa.

	Pak už mlčel, dokud nebyly všechny medailonky tytam. Uchopil svou ženu za ruku a uctivě jí ji políbil.

	„Vynikající!“ prohlásil. „Mnohem lepší, než jak je dělá máma. Překonávají dokonce i ty od babičky Ceruttiové, a to už je co říct. Jak jsi dokázala, že to maso bylo tak měkké?“

	„Pořádně jsem ho naklepala,“ pravila Desdemona potěšeně. „Já nejsem žádná prťavá stařenka ze Sicílie, Carmine, já jsem keltská královna skoro metr devadesát na výšku. Dosáhnu na zadní hořák na sporáku, aniž se musím natáhnout.“

	„Sophia přišla o opravdové hody, ale vlastně dobře jí tak. Pizza, už zas!“

	„Má hosty v tom svém orlím hnízdě. Sice ji zbožňuju, ale je milé, když se o tebe někdy nemusím s nikým dělit.“

	„Souhlasím. Jde mi jenom o to, že by někdo měl být svědkem toho, jak jsi šikovná.“

	„Už toho nech, nebo se samou pýchou nafouknu tak, že neprojdu dveřmi. Dneska večer z tebe mám dojem, že tě potěšilo ještě něco jiného než jídlo, takže buď tak hodný a pověz mi, o co jde.“

	„Označil jsem toho Kellyho z FBI naprosto nereprodukovatelným výrazem, on trval na tom, že si to vyřídíme venku – byli jsme u Malvolia –, a poprali jsme se.“

	„Proboha,“ povzdechla si Desdemona. „Přežil to?“

	„Je zraněný, ale může chodit. Nebyl to žádný velký zápas

	— Kelly má k boxerovi dost daleko. Je to podobný kolos jako Primo Carnera, má tak velké nohy, že o ně zakopává. Bylo to prima, užil jsem si to. Zašel jsem za obvyklými podezřelými. Bylo mi líto chudáka Coreye – ta jeho žena mu prostě nedá pokoj. Párkrát jsem píchl do vosího hnízda a vyslal Delii, policejního psa v lidské podobě, po nové stopě. Kéž bych tak mohl dát to místo poručíka jí!“

	On se tím zatraceným povýšením užírá víc než kvůli těm vraždám, pomyslela si Desdemona, když ho pozorovala. Jeden z nich prostě musí prohrát. Dokázala bych Johna Silvestriho zabít, že nutí Carminea, aby zůstal v té komisi! Ten, kdo to místo nezíská, bude usilovat o povýšení na jiném policejním oddělení a jejich starý tým bude jednou provždy pryč. Třeba státní zákonodárné orgány zvýší věk pro odchod do důchodu a tahle krize pomine. Ale ne, nezvýší. Pokud něco, tak ta hranice naopak klesne. Tolik ho miluju a vím, že on mě zrovna tak. Máme společný život, i když právě nejsme spolu. Těšíme se na sebe.

	„Chudák Erica Davenportová!“ řekla zničehonic.

	„Cože?“

	„Tak chytrá, krásná, bohatá. Její život je strašlivě prázdný.“

	„Ona si to ale nemyslí,“ zazubil se Carmine. „Dneska odpoledne mi kvůli tomu dokonce udělala kázání. Moc – to je zřídlo její existence.“

	„Pcha! Moc nad čím? Nad pracovními místy jiných? Nad jejich životy? Je to pouhá iluze, má stejnou podstatu jako figurky na šachovnici – velice chytří lidé si hrají s neživými panáčky. Opravdovou moc propůjčuje jediná věc – ztráta osobní svobody. Strašlivá jistota, že pokud nemáš řádně orazítkované dokumenty nebo jsi někde, kde bys být neměl, postaví tě ke zdi a zastřelí. To, že tě můžou bez jakéhokoli vysvětlení poslat do koncentračního tábora a není proti tomu odvolání. Skutečnost, že o tom, kde žiješ, pracuješ, dokonce i kam jezdíš na dovolenou, rozhoduje bez porady z tebou nějaký anonymní člověk. Moc mění lidské bytosti v bestie – tohle řekni té svojí vzácné doktorce Davenportové, až ji příště uvidíš!“

	Desdemona možná chtěla k tomuto zajímavému tématu ještě něco dodat, ale ať už to bylo cokoli, zůstalo to nevyřčeno. Zjistila totiž, že leží na zádech na podlaze jídelny a hledí do páru planoucích očí.

	„Carmine! To přece nejde! Co když Sophia…?“

	„V tom případě máš deset vteřin na to, aby ses dostala do ložnice.“
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	„Jak daleko může zajít souhra náhod?“ zeptal se Carmine další den brzy ráno Abea a Coreye.

	Ani jeden z nich neměl ponětí, co tím chce Carmine říct, ale oba váhali, zda mu to povědět: Je to snad nějaká zkouška? Corey polkl. „Jak to myslíš, šéfe?“

	„Třetí duben. Smrt Jimmyho Cartwrighta byla náhodná. Stejně tak případ děkana Denbigha, jak se po nás chce, abychom uvěřili. Jde mi o to, zda mohl třetího dubna čirou náhodou zemřít i náš tlustý bankéř?“

	„To už je trochu přitažené za vlasy,“ poznamenal Corey s úlevou, že byl upřímný. U Carminea člověk nikdy nevěděl, kam se budou ubírat jeho myšlenky. Minulou noc Corey s Maureen zažili hádku, která je málem vyřídila a vypadala, že snad nikdy neskončí, ale vyčistil se tím vzduch a Corey pak měl ráno pocit, že by to Maureenino rýpání a kňourání mohlo skutečně přestat. Usmála se na něj, přichystala mu snídani, a o povýšení se nezmínila jediným slovem.

	„Co tě vede k tomu, že se nad tím tolik zamýšlíš, Carmine?“ chtěl vědět Abe.

	„Ta příležitost. Bylo to tak – výhodné. Věnoval bych paní Nortonové víc času, nebýt toho data. Třetího dubna! Jak by to mohla být ona?“

	„Je třetí duben význačný ještě něčím jiným?“ napadlo Coreye. „Bylo to pondělí. První pracovní den v měsíci, který je už pěknou řádku let posledním měsícem účetního roku –“

	„Škoda že apríl připadl na sobotu,“ poznamenal Abe s úsměvem. „Letos žádné fórky.“

	„A zdroj toho strychninu jsme vůbec nezjistili,“ dodal Carmine. „Ne,“ ozvali se jeho muži sborově.

	„Pojďme se na to podívat z jiné stránky, i když to třeba bude působit morbidně.“

	Carmine nerad používal tabuli, občas však bylo nezbytné sepsat si věci tak, aby byly přehledné, a pak přišla tabule vhod.

	„Existují mírumilovné a trýznivé způsoby úmrtí.“ Carmine narýsoval doprostřed tabule čáru, čímž vytvořil dva sloupce. „Mezi ty mírumilovné patří Beatrice Egmontová, Cathy Cartwrightová a ty tři černošské oběti. Označuju je jako mírumilovné, protože nikdo z nich netušil, co se na ně chystá, a všichni zemřeli velice rychle. Dobrá, takže to máme dohromady pět.“

	Přesunul se na levou stranu tabule. „Mezi ty trýznivé musíme zařadit děkana Denbigha, ale nezahrneme ho sem, protože leží mimo náš rámec. Čímž nám zůstává pět mučivých úmrtí: Peter Norton, Dee-Dee Hallová, Bianca Tolanová, Evan Pugh a Desmond Skeps. Rád bych je však zapsal v pořadí od toho nejlehčího po to nejtěžší. Kdo z nich měl nejsnazší smrt?“

	„Peter Norton,“ prohlásil Corey. Páni, dneska opravdu válí!

	„Proč?“

	„Protože nejspíš ztratil vědomí, jen co dostal křeče. Vím, že to nemůžeme určit na sto procent, ale vsadím se, že by nám Patrick řekl, že křeče celého těla paralyzují mozek.“

	„Souhlasím, Coreyi. Takže si Petera Nortona zapíšeme jako ten nejlehčí případ. Kdo přijde v tomhle odporném katalogu na řadu jako další?“

	„Dee-Dee Hallová,“ řekl Abe. „Nebránila se. Jenom tam stála, dokud nevykrvácela. Bylo to pomalé krvácení z obou krčních žil, ale ta pomalost je relativní – krev nepochybně tekla jako kterákoli jiná tekutina čerpaná pumpou, a srdce je dokonalé čerpadlo. Její utrpení muselo být stejnou měrou duševní jako tělesné, až na to, že nepohnula jediným svalem, aby se bránila. To by mohlo naznačovat, že Dee-Dee konce svého života nelitovala.“

	Carmine napsal její jméno na tabuli. „Takže ji klademe víceméně na stejnou úroveň jako Petera Nortona.“

	„Další na řadě je Evan Pugh,“ pravil Abe.

	„Opravdu si to myslíš, Abe?“

	„Já taky,“ přidal se Corey. „Zemřel na poranění míchy a vnitřních orgánů. Bylo to pomalé, ale zároveň čisté. To nejhorší se muselo odehrávat v jeho hlavě – a co to bylo, to nemůžeme vědět. Každý je jiný.“

	„Evan Pugh,“ zopakoval Carmine a zapsal si to. „Předposlední?“

	„Desmond Skeps,“ řekl Abe. „Jeho smrt vypadá ďábelsky, nicméně většina toho mučení nebyla ani z poloviny tak zlá – teda alespoň podle mě – jako všechno to, čím si prošla Bianca Tolanová.“

	„Abe má pravdu, Carmine,“ pravil Corey pevně. „Skeps byl známý člověk, věděl, že si nadělal spoustu nepřátel, a muselo mu být jasné, že vždycky existuje šance, že ho někdo z nich bude nenávidět natolik, aby ho zabil. Mučení, jež podstoupil, bylo pouze povrchové – dokonce i ty odříznuté bradavky. Zatímco nevinná Bianca Tolanová utrpěla to největší ponížení. Skeps by se jí mohl rovnat pouze tehdy, kdyby ho byli znásilnili, což se nestalo. Jeho vrah – ehm –“

	„Zachoval jeho mužskou neporušenost,“ dokončil to za něj Carmine. „Ano, to je důležité. Na žádné z mužských obětí nebylo spácháno sexuální násilí a z žen pouze na jediné: Biance Tolanové.“

	Napsal její jméno úplně dolů do pravého sloupce a zahleděl se na tabuli. „Musíme předpokládat, že je vrah všechny znal. Tak co u každého z nich rozhodlo o tom, jakým konkrétním způsobem zemřou?“

	„Beatrice Egmontová byla opravdu milá stará paní,“ poznamenal Abe.

	„Cathy Cartwrightová zase prima ženská, které její rodina a Jimmy dávali pěkně zabrat,“ přidal se Corey.

	„A ti tři zabití černoši naprosto neškodní,“ řekl Carmine. „Co ta mučivá úmrtí?“

	„Ten bankéř byl tyran, jenž občas zneužíval svou moc,“ prohlásil Abe. „A Dee-Dee šlapka – to je pro některé lidi zločin sám o sobě.“

	„Evan Pugh byl vyděrač, který si zvolil špatnou oběť,“ pravil Corey, „a Skeps měl nejspíš na svědomí zmaření desítek tisíc životů, tím či oním způsobem.“

	„A přesto ta nejhorší smrt zůstala vyhrazena pro nevinnou ženu.“ Carmine tam stál a strašlivě se mračil. „Čím vzbudila ve vrahovi tak intenzivní nenávist?“ Vrhl zpod obočí pohled na Coreye. „Přípravné práce jsi prováděl ty, Coreyi. Vyšlo najevo něco, co by naznačovalo, že Bianca zas tak nevinná nebyla?“

	„Ne, absolutně nic,“ prohlásil Corey pevně. „Byla přesně taková, jaká se zdála. Na to bych vsadil krk.“ Zrudl. „Zjistil jsem si všechny dostupné informace, i když jsem měl pár osobních problémů.“

	„O tom jsem vůbec nepochyboval.“ Carmine se posadil a pokynul oběma mužům, ať udělají totéž. „Takže tu máme vraha devíti či deseti lidí, který je schopný s některými zamýšlenými oběťmi soucítit, ale k jiným dokáže chovat nesmiřitelnou nenávist. Pouze v jediném případě se ta nenávist změnila z ledové ve žhavou – u Bianky Tolanové. Dvaadvacetileté absolventky ekonomie s cílem získat titul MBA z Harvardu. Velmi pěkná, skvělá postava, ale trochu plachá. Rozhodně nešlo o žádnou lovkyni mužů. Při druhé pitvě Patsy dospěl k závěru, že byla pravděpodobně panna.“

	„Připomíná mi Eriku Davenportovou,“ poznamenal Abe zamyšleně.

	„Cože?“

	„Prostě mi ji připomíná!“ Abe byl připravený obhajovat neudržitelné stanovisko. „Vidím doktorku Davenportovou, když jí bylo tolik co Biance: absolventka summa cum laude, která má celý život před sebou. Teď je z ní rampouch, ale tenkrát taková určitě nebyla. Vsadím se, že ani ona se nesháněla po chlapech. Byla příliš ctižádostivá. Stejně jako Bianca.“

	„Proč jsem si toho nevšiml?“ otázal se Carmine zvolna. „Půlku včerejšího dne jsem hleděl na složku FBI věnovanou Erice Davenportové, a tohle jsem prostě nezaregistroval. Bianca byla náhradnice za Eriku.“

	„Panebože, tenhle případ je minutu od minuty šílenější!“ zvolal Abe.

	„Jen se nad tím zamyslete!“ vybídl je Carmine horlivě. „Jestliže je Bianca náhradnice za Eriku, dodává to jejímu případu určitou perspektivu. Prvek náhodnosti mizí. Nakonec to skutečně je všechno nějak propojené! Eriku Davenportovou můžeme vyloučit. Nejdůležitější otázka, kterou si v dané chvíli v souvislosti s ní kladu, je, zda jí už díky vraždě Bianky nehrozí nebezpečí.“

	„K žádným dalším zabitím přece nedošlo,“ podotkl Corey.

	„Co budeme dělat teď?“ zajímal se Abe.

	„Vy dva se soustřeďte na Petera Nortona,“ pravil Carmine energicky. „Připadá mi čím dál těžší uvěřit tomu blábolu o využití vhodné příležitosti. Co když paní Nortonová měla už nějakou dobu v úmyslu zabít svého muže a někdo ji zmanipuloval, aby to provedla třetího dubna? Pokud je vinná, tak si někde musela obstarat strychnin. A to by mohlo být pojítko s naším řídicím mozkem. Chci, abyste se oba pustili do odkrývání dlažebních kamenů z pohřbené minulosti paní Nortonové. Byl tu nějaký přítel? Pochybuju, ale musíme to vyloučit. Má snad dluhy? Za šperky? Kožešiny? Oblečení? Hazard? Nudí ji život paní bankéřové z malého města? Má sice nějaké to kilo navíc, ale je přitažlivá. Obraťte každé stéblo trávy, kluci. Chci vědět, kam mám tuhle vraždu zařadit.“

	 

	* * *

	 

	Tak Carmineovi zůstalo dost času na to, aby si mohl zajít k Malvoliovi a dát si oběd s Myronem, který vypadal utrápeně.

	„Visí na tobě hodně?“ zeptal se ho Carmine, když vklouzl do boxu a úsměvem zmírnil dotěrnost své otázky.

	„Od té doby, co jsem jí poradil, ať nechá loď jménem Cornucopia jet vpřed vlastní parou, už tolik ne. Měl jsem si to uvědomit sám.“

	„Jsi mezi dvěma mlýnskými kameny.“ Carmine se obrátil k servírce. „Já si dám salát z rajčat, okurek, celeru a hlávkového salátu se zálivkou z oleje a octa, Minnie, a k tomu krekry.“ Přejel pohledem od Minnie k Myronovi a podezřívavě si ho změřil. „Co je na tom tak zvláštního?“

	Minnie zmizela; Myron pokrčil rameny. „V tvém případě to je hrozné, Carmine. Co se stalo se zálivkou Tisíc ostrovů? Kde jsou housky? A máslo?“

	„Kdybys jedl u nás doma, Myrone, bylo by ti to jasné.“ Carmine se napil černé kávy bez cukru. „Z mojí ženy se stala jedna z nejlepších kuchařek na světě, takže mám dvě možnosti: buď si budu dávat k obědu králičí maso, nebo nic. Jinak bych za chvíli vypadal jako balon.“

	„Prokristapána! Jak to vypadá s těmi vraždami?“

	„Děláme pokroky. Kolik ti toho řekla Erica o svém dětství a mládí?“

	„Myslím, že víc než Desmondu Skepsovi. Z pudu sebezáchovy obalamutila všechny vedoucí pracovníky v Cornucopii, ale když jsem jí na to zeptal já, nalila mi čistého vína. Děti, které vyrůstaly v době krize, to neměly lehké, Carmine.“

	„Mně to nemusíš vykládat, byl jsem jedním z nich. Můj otec si naštěstí udržel práci, ale musel ze své mzdy podporovat i příbuzné. East Holloman byl jeden z prvních okresů, kde se situace začala zlepšovat, v roce 1935 už všechno vypadalo líp. Na střední školu St. Bernard’s chodilo málo studentů, takže se nám učitelé mohli hodně věnovat.“

	„Já jsem to vůbec nepocítil,“ přiznal se mu Myron. „Filmovému průmyslu se dařilo a mému tátovi taky.“

	„Bylo to bláznivé desetiletí.“ Carmine přežvykoval salát, jako by si na něm pochutnával. „Jak se podle tebe stala z Eriky žena, kterou je teď, Myrone?“

	„Nemám ponětí a ona sama mi to neřekne.“

	„Zmínila se ti někdy o tom, co dělala, když v létě roku 1948 cestovala po Evropě?“

	„Já jsem ani netušil, že tam byla – vím jenom o Londýně.“

	„FBI to má v její složce a mohlo by to zodpovědět spoustu otázek.“

	„Já pro tebe nebudu špehovat, Carmine.“

	„To bych po tobě ani nechtěl, nicméně špehování už tvoří součást tohohle případu. Někdo v Cornucopii totiž prodává tajemství komunistům a Erica patří k silně podezřelým osobám.“ Myron zbledl jako křída. Upustil vidličku, jež se zařinčením dopadla na talíř. „Bože, to je hrozné!“

	„Taky to je tajná informace. Nemůžeš to nikomu říct, Myrone, ačkoli Erice ano. Ta ví o Odysseovi všechno.“

	„Odysseus – to je ten špion?“

	„Tímhle krycím jménem ho označuje FBI. Erica podle mě Odysseem není, ale ví, kdo to je. Ty máš pravděpodobně ještě vyšší certifikát bezpečnostní způsobilosti než já, takže ti to můžu bez obav povědět. Pokud to nevíš, tak s tím tvoje podniky a tvoji společníci nemají nic společného. Nicméně Erica by možná uvítala opravdového přítele.“

	Myronovy široce rozevřené šedé oči se zalily slzami. Rychle přikývl, neschopen slova. Když konečně promluvil, jeho hlas zněl normálně.

	„Vypadá to, že jsem ztratil chuť k jídlu,“ poznamenal. „Tahle vynikající sekaná je v podstatě netknutá. Asi bys…?“

	„Nezlob se, ale ne, dám si jenom to lupení.“

	„Panebože! Desdemona už musí být stejně dobrá kuchařka jako slavný Escoffier!“

	„To nevím, ale rozhodně předčí moji babičku Ceruttiovou, a to už je co říct.“

	 

	* * *

	 

	Následující den přinesl další výpravu za Philomenou Skepsovou. Proč, ptal se sám sebe, musí žít zrovna v Orleansu? Znamenalo to tři hodiny jízdy, přestože si v Connecticutu nechal zapnutou sirénu; navíc pochyboval, že tentokrát dostane pozdní snídani. Panovalo nevlídné počasí: bylo zataženo, foukal vítr a Atlantik se snažil rozmetat písečné duny, nebo je možná ještě víc navršit.

	S tou pozdní snídaní se nemýlil. Paní Skepsová ho přivítala u dveří, provázená Anthonym Berou, jenž Carminea nasměroval do malého, špatně osvětleného salonu, jehož jediné okno zakrývaly šlahouny popínavé růže. Právník měl na sobě zcela formální oděv – třídílný oblek a vázanku Harvardu – a Philomena mechově zelené vlněné šaty, které zdůrazňovaly její smyslnou postavu. Proč tak nádherná žena mrhá svou vůní ve slaném povětří Cape Codu? Beru chápal: Bera je mastif, jenž doufá, že mu panička hodí kost.

	„Jste ve spojení s hnutím za osvobození žen, paní Skepsová?“ zeptal se jí Carmine.

	„Ani ne, kapitáne. Věnovala jsem nevelké částky na projekty blízké mému srdci, ale feministkou se nenazývám.“

	„Na ty projekty vás upozornila Pauline Denbighová?“

	„Zběžně ji znám, nikdy mě však nepožádala ani o členství, ani o peníze.“

	„Sympatizujete s tím, za co feminismus bojuje?“

	„Vy snad ne, kapitáne?“ opáčila.

	„Samozřejmě že ano.“

	„Tak vidíte.“

	„Co jste tak soustředěně probíraly s Erikou Davenportovou na večírku pana Mandelbauma?“

	„Na to nemusíte odpovídat, Philomeno,“ pravil Bera. „Vlastně bych vám radil, abyste to nedělala.“

	„Ale proč ne,“ prohlásila oním milým, trpělivým hlasem, který nikdy neztrácel svou kadenci. „Probíraly jsme budoucnost mého syna, jelikož doktorka Davenportová nyní rozhoduje o jeho osudu. Na večírek pana Mandelbauma jsem šla pouze proto, abych se viděla s Erikou, a myslím si, že ani ona neměla jiný důvod, proč ho požádala, aby mě pozval. Erica v mém domě není vítaná. Já zase nejsem vítaná v prostorách Cornucopie. Proto jsme si zvolily neutrální půdu.“

	„To jsem předpokládal,“ řekl Carmine. „Ale zatím jste mi ve skutečnosti neodpověděla. O jakých aspektech budoucnosti vašeho syna jste spolu mluvily a jaký byl výsledek vašeho – vyjednávání?“

	„Můj syn musí přečkat téměř osm let, kdy nad ním bude mít moc doktorka Davenportová, přičemž poslední tři či čtyři roky pro něj budou dost nesnesitelné. Nemá ji rád, nikdy ji neměl rád. Doufala jsem, že se mi ji podaří přimět k souhlasu s tím, aby se na jeho budoucnosti mohl podílet ještě někdo jiný – nějaká druhá osoba. Strašlivě mě totiž trápí, že by ho tato žena mohla připravit o dědictví. Nikoli záměrně, ale díky své neschopnosti.“

	„Obchodní impérium by však mohl přivést do záhuby kdokoli, komu by zůstalo na starosti během dlouhého období dědicovy nezletilosti,“ namítl Carmine. „Mám to chápat tak, že pochybujete o vyhlídkách Cornucopie, pokud bude u jejího kormidla stát žena?“

	„Ne, o tohle nejde, jde o ni samotnou! Požádala jsem ji, aby přijala jako tu druhou osobu Tonyho – pana Beru. Odmítla. A to byl konec našeho rozhovoru.“

	„Musely jste být s doktorkou Davenportovou velké kamarádky, že jste se pak takhle rozkmotřily,“ poznamenal Carmine. „Proč ji váš syn nemá rád? Kdy a kde se vlastně seznámili?“

	Philomena natočila hlavu k Anthonymu Berovi. Pomoc, pomoc, zachraň mě! Co mám říct? Co mám dělat?

	„Radím vám, abyste neodpovídala, Philomeno,“ pravil mastif, čímž si zasloužil svou kost.

	Carmine se vymanil z nesmírně nepohodlného křesla. „Díky, že jste mi věnovala čas, paní Skepsová.“

	Připadám si, jako bych byl Michelangelo a tesal do pořádného kusu mramoru, pomyslel si, když se vydal na nekonečnou cestu domů. Dneska jsem obnažil loket, předloktí a ruku. Ale je to pravá, nebo levá ruka? A jak do toho zapadá Odysseus?

	 

	* * *

	 

	Po návratu zjistil, že mu Delia zabrala půlku kanceláře, kde nyní stálo kreslicí prkno a židle na kolečkách.

	„Mám hrozně málo místa,“ vysvětlovala mu. „Strýček John vážně nebyl spravedlivý, pokud jde o přidělování místností! Kapitán detektivů přece musí mít sekretářku a ta sekretářka potřebuje vhodné prostory. Já si připadám, jako bych pracovala ve skříni!“

	„Tak proč si nejdete postěžovat strýčku Johnovi? Kam si dají Abe s Coreyem židle, až svolám poradu? A i když vás mám moc rád, Delie, nepotřebuju, abyste mi tady stříhala ušima do rytmu se svým jazykem. Pracovní prostor je užitečný jen pro jednoho člověka. Jak mám přemýšlet, pokud vás uvidím, kdykoli zvednu oči?“

	Vzala jeho slova v témž duchu, v jakém je vyjádřil, nicméně rozhodně neměla v úmyslu odstranit ty spousty papíru, které rozložila kolem, velké archy, k nimž byly připnuté menší. Teď mi nezbývá než jít bojovat za Delii, pomyslel si Carmine a přesunul se ke dveřím, o nic hlasitěji než obvykle. Každý jiný chlap by oddusal jako slon, řekla si Delia v duchu, ale Carmine ne. Do příštího pondělka budu mít větší kancelář.

	Počkala, dokud ve vzduchu nezavládla určitá prázdnota, podle které poznala, zda je Carmine v budově, nebo ne. Je pryč, výborně!

	„Už jsi vymyslel, jak to vyřešit, strýčku Johne?“ zavrkala a proplížila se kolem komisařových dveří dovnitř.

	„Ne, Delie, nevymyslel. Napadlo mě, že tu prostě budu sedět a čekat, až přijdeš a povíš mi, jak na to,“ řekl Silvestri.

	„Jak důvtipné, strýčku. Problém představuje Mickey McCosker. Má dvakrát víc místa než Carmine nebo Larry, a přitom tu nikdy není. Navrhuju, abys dal Carmineovi ty Mickeyho dvě místnosti a Mickeyho přesunul tam, kde je teď Carmine. Mám na zítřek domluvit údržbáře, aby to zařídili?“

	Beze slova přikývl. Proč má Delia vždycky pravdu?

	„Pověz mi to,“ vyzval Carminea o pět minut později u Malvolia, „a dám ti Dannyho místo. Nebo moje, kdybys ho chtěl.“

	„Na zdraví, šéfe.“ Carmine pozvedl sklenku. „Jsem úplně spokojený jako kapitán detektivů, zvlášť pokud dostanu Mickeyho kancelář – nebo se mám nastěhovat do té druhé místnosti?“

	„Ne, k němu. Ten prostor vedle je dvakrát tak velký, jak mě informovala Delia.“ Silvestrimu se nějak podařilo obstojně napodobit obvyklý výraz své neteře a pronikavým falzetem pravil: „Já si zabírám tu druhou místnost, strýčku Johne! Souhlasil jsem. Nakonec to tak bude jednodušší.“ Zamyšleně se napil bourbonu.

	„Pokud si na ten prostor dobře vzpomínám,“ poznamenal Carmine, „tak by měl Delii na dva až tři roky zavřít pusu, i při rychlosti, s jakou si opatřuje kartotéky.“ Zazubil se. „Pak budete muset kandidovat na starostu, Johne, a postavit jí novou budovu Okresní správy.“

	„To tak!“ Komisař dopil a mávl na obsluhu, ať mu přinese ještě jednu sklenku. „Čím se to Delia vlastně zabývá?“

	„Nějakým bláznivým projektem, kterému rozumí jenom ona. A taky je jediná, kdo se mu chce věnovat. Týká se veřejných schůzí a společenských událostí a vztahuje se k našemu případu, takže by se dalo říct, že ji využívám jako detektiva.“ Carmine si pohybem ruky objednal další bourbon, načež se mu ve tváři objevil dosti nadějeplný výraz. „Jí byste to místo poručíka asi nedal, co?“

	„Ne, to teda nedal! Stačí, že kvůli ní v půl páté odpoledne popíjím. Delia a ty její papírové honičky!“

	 

	* * *

	 

	Žádný chaos se nekonal; v pondělí v poledne už byl Carmine usazený ve své nové kanceláři, jež se nacházela v zadní části budovy Okresní správy, díky čemuž do ní prakticky nedoléhal ruch dopravy. Světlo proudilo dovnitř řadou vysokých oken čelících převažujícím hollomanským větrům, takže sem během parných srpnových dní určitě občas zavane chládek. Další bonus představovala blízkost Abea a Coreye, kteří sídlili o dvoje dveře dál. Ke Carmineově staré kanceláři se šlo nahoru po dvou řadách schodů; byla v témž poschodí jako komisařova.

	„Musíme tu vymalovat a pořídit sem nový nábytek,“ pravila Delia.

	„Až pojedu na dovolenou,“ prohlásil Carmine tónem, jenž nepřipouštěl diskusi, zatímco si prohlížel Deliinu místnost, v níž byly rozházené velké archy papíru. „Co to je? Plány?“

	„Tak něco. Teď, když mám víc místa na podlaze, si je můžu doopravdy rozložit. V pátek bych vám měla být schopná podat hlášení.“

	Vešel Corey. „Carmine, domácí násilí v Hollow,“ oznámil mu. „Žena ubitá k smrti, milenec není k nalezení.“

	A tohle znamená, že jsme s tím svým řídicím mozkem narazili do pořádně tlusté zdi, pomyslel si Carmine na odchodu. Teď nás zase čekají normální povinnosti. Někde ale musí být nějaká stopa! Já se nevzdám, nevytáhnu těch devět složek z hromádky, kterou teď mám na stole, a neuložím je na polici v Caterby Street!

	„U Nortonových došlo k vývoji událostí,“ řekl Abe tichým hlasem v úterý ráno. Vypadal ztrhaně, vyděšeně.

	Carmine vmžiku vstal a obešel stůl. „Co je?“

	„Ten malý je mrtvý.“

	Klopýtl. „Proboha! Jak? Proč?“

	„Prý něco vypil nebo snědl.“

	„Ale ten strychnin se přece nenašel!“

	„Nevím, jestli to byl strychnin, Carmine.“

	„Co jiného to mohlo být?“

	„Počkejme, až v tom budeme mít jasno, jo?“

	Carmine zjistil, že už zase může chodit. Začal pospíchat, ale pak ho napadlo, proč vlastně. Chudáček Tommy přece umřel. „Je už Patsy na cestě?“

	„Jemu jsem to pověděl jako prvnímu. Corey tam jel s ním.“ Abeovi se třásl hlas.

	„Jak se ten malý vlastně jmenuje?“

	„Thomas Peter. Před pár dny v dubnu mu bylo pět, takže měl jít do školy až v září. Teď tam už nikdy chodit nebude.“ Nasedli do vozu; Abe automaticky položil na střechu vozu majáček. Carmine seděl vpředu na místě spolujezdce, s tváří v dlaních. Tohle byla vážně noční můra! Siréna ho podivným způsobem uklidňovala: teskný, bezútěšný zvuk. Když si sundal ruce z obličeje, byli už skoro v North Hollomanu.

	„Přiznala se? Kdo za ní byl?“

	„Jenom Dave O’Brien – seržant, který má tento týden službu v North Hollomanu. Zatelefonovala mu, naprosto klidná, nikoho jiného nekontaktovala. Dave šel rovnou k nim domů a potom zavolal mně. Nic víc nevím.“

	„Jak to, že ten její pitomý doktor netušil, co tají? V obou případech, kdy jsem ji viděl, byla tak nadopovaná práškama, že jsem neměl šanci něco z ní dostat! Lituju, že jsem na ni nezatlačil, Abe, ale ona mě prostě oblafla!“

	„To nemohl nikdo z nás vědět, Carmine. Pokud doopravdy zabila svého manžela, skutečnost byla natolik vzdálená tomu, co si představovala, že jí přeskočilo – nehrála to! Nicméně ještě pořád není jisté, jestli to má na svědomí, a to je to jediné, na čem záleží.“

	„Co by to mohlo být jiného než strychnin?“

	„Nemám zdání, a ty taky ne. Na světě se dějou různé věci, Carmine, ale zatím nevíme, co se vlastně stalo, takže se uklidni!“

	Kolem se shromáždilo pár sousedů, zbývající dva policisté z North Hollomanu ohradili pěšinu k domu policejní páskou a Patsy na ně čekal na verandě. Šel je přivítat.

	„Strychnin to nebyl,“ stručně pravil tichým hlasem. „Udusil se gumou ve tvaru a barvách jahody.“

	Carminea s Abem zaplavil pocit úlevy, jako když se protrhne přehradní hráz; byla příliš drtivá, než aby se jí dokázali ubránit, avšak vzápětí ji vystřídalo zahanbení. Jejich nedbalost za to tedy nemohla! Ale klidně k tomu mohlo dojít, opravdu. Chudák chlapec byl přesto mrtvý, i když je milosrdný Bůh ušetřil té největší bolesti.

	„Jak je jí?“ zeptal se Carmine. Bylo mu na omdlení.

	„Posaď se, bratránku. Ty taky, Abe.“

	Sedli si na schody verandy.

	„Je tam vevnitř,“ řekl Patsy zuřivě a trhl hlavou směrem k oknům obývacího pokoje. „On už bohudíky ne. Víckrát tu ženskou nechci vidět!“

	Carmine okamžitě vstal, celý ohromený. „Patsy? Co provedla? Dala mu snad tu gumu sníst?“

	„Skoro jako by to udělala, ale ona ti to poví všechno sama.“ Zavedl je předními dveřmi do domu a po schodech nahoru do pokoje Thomase Petera.

	Abe s Carminem sledovali, jak Patrick chlapce něžně uchopil do náruče, vložil ho do pytle vyloženého ručníky a pak ho spěšně odvezl na čemsi, co očím zvědavců připomínalo plochý, prázdný nemocniční vozík: měl v sobě prohlubeň, díky níž zůstala přítomnost drobného těla utajena.

	Paní Barbara Nortonová seděla s Coreyem a seržantem Davem O’Brienem. Byla dokonale klidná, a teprve s tím, jak se odvíjel její příběh, se začaly odlupovat i jednotlivé vrstvy šílenství, které odhalovaly další, ještě hlouběji uložené. Vypadalo to, jako by netušila, že je její syn mrtvý, přestože to ve chvíli, kdy telefonovala Daveu O’Brienovi, věděla – řekla mu, že Tommy je černý v obličeji a nedýchá; ba co víc, tvrdila, že ho zabila.

	„Teď, když už Peter není mezi námi,“ svěřila se mužům, „si konečně můžu dělat, co chci.“ Naklonila se k nim a šeptem pokračovala: „Peter byl hrozný žrout. Trval na tom, že musíme jíst to, co on – děti se nafoukly jako balony! Ani jsem se s ním nepokoušela hádat, nemělo to cenu. Jenom jsem vyčkávala. Čekala jsem na vhodnou příležitost.“ Vážně přikývla, načež se zase narovnala a usmála.

	„Tlusté lidi nemá nikdo doopravdy rád, víte,“ spustila znovu, „takže když Peter umřel, nasadila jsem nám dietu. Marlene a Tommy pijí vodu. Já černou kávu. Můžeme sníst tolik syrové zeleniny, kolik chceme, ale žádný chleba, sušenky, koláče, nic, co obsahuje cukr. K snídani a obědu dovoluju Tommymu a Marlene krekry. Jíme grilované kuře bez kůže nebo ryby a zeleninu připravenou v páře. Rýži. Kila z nás prostě odpadávají sama! Až půjde Tommy v září do školy, bude štíhlý jako proutek!“

	Když se rozhostilo ticho, Carmine se rozhodl zariskovat a zeptat se: „Jak jste zůstala tak štíhlá vy, Barbaro?“

	„Strkám si prst do krku.“

	Je jasné, proč se ten chudáček udusil, když se pokoušel sníst gumu, pomyslel si Carmine, ale jak dlouho už tohle šílenství trvá? Co ho vyvolalo? Úmrtí Petera Nortona? Nebo Norton naopak zemřel v jeho důsledku? Tommyho smrt byla tou poslední kapkou, která jeho matku úplně připravila o rozum, a přesto se musím pokusit získat nějaké odpovědi.

	„Co jste udělala s tím strychninem, Barbaro?“

	„Hodila jsem tu lahvičku do Pequotu.“

	„Odšroubovala jste nejdřív uzávěr?“

	Zatvářila se rozhořčeně. „Samozřejmě že ano! Nejsem přece pitomá!“

	„Proč jste si k tomu, abyste dala Peterovi do pomerančové šťávy strychnin, vybrala zrovna třetí duben?“

	„Ach vy hlupáčku, to přece víte!“ pravila s rozšířenýma očima.

	„Už jsem to zapomněl. Povězte mi to ještě jednou.“

	„Protože to fungovalo jenom třetího dubna! Kteréhokoli jiného dne by ten lektvar ztratil svoje kouzlo. On o tom byl naprosto přesvědčený.“

	„Kdo?“

	„Vždyť víte, kdo, vy bambulo!“

	„Už zase ta moje paměť. Zapomněl jsem, jak se jmenuje.“

	„Reuben.“

	„Nevzpomínám si ani na jeho příjmení, Barbaro.“

	„Jak byste si mohl vzpomenout na něco, co nemá?“

	„Kde jste se s Reubenem seznámila?“

	„Na bowlingu, vy hloupý.“

	„Jakým kouzlem působil ten lektvar třetího dubna?“

	Začínala být znuděná a unavená, nebo možná obojí; víčka jí klesla, načež je s námahou opět zvedla. „Kouzlo trvá pouze jediný den, tak mi to Reuben říkal.“ Zavrtěla se na židli, její rozčilení narůstalo. „Lhal mi! On mi lhal! Tvrdil, že Peter jenom usne! Nepopletla jsem to! Mělo to být třetího dubna!“

	„Ano, Barbaro, zapamatovala jste si to správně,“ uklidňoval ji Carmine. „Byl to lhář. Chvilku si poseďte a myslete na hezké věci.“

	Všichni čtyři muži snášeli panující ticho; měli příliš velký strach, aby nezachytili pohled jiného páru očí, a snažili se nedívat na Barbaru.

	Promluvila. „Kde je Tommy?“

	Marlene ji nezajímala. Jenom Tommy.

	„Spí,“ odpověděl jí Carmine.

	 

	* * *

	 

	„Podle mě ani nepůjde před soud,“ řekl později komisaři Silvestrimu, „a ten chudák kluk vyřešil jejich případ. Věřil byste tomu, Johne? Pětiletému dítěti, které se od chvíle, kdy začalo chodit, v jednom kuse nacpávalo, vnutila přes noc dietu, jež připomínala spíš pokus o vyhladovění. Ta holka je o tři roky starší a mazaná. Kradla mámě z peněženky peníze na jídlo, ale nedokázala jich vzít dost ani na to, aby uspokojila své vlastní chutě, natož pak bráškovy. Šíleně se bála dne, kdy si maminka spočítá drobné, nicméně by v těch krádežích pokračovala, dokud by na to její matka nepřišla.“

	Silvestri zavrtěl svou úhlednou tmavovlasou hlavou a rychle zamrkal. „Je ta dívenka v pořádku? Má nějaké příbuzné, kteří by se jí byli ochotní ujmout? Ústavní systém by z ní totiž udělal dalšího skvělého zločince.“

	„Vezmou si ji k sobě Nortonovi rodiče – žijí v Clevelandu. Je jedinou dědičkou jeho majetku, jenž podle mě nejspíš zůstane uložený v nějakém fondu, dokud to děvče nedosáhne plnoletosti.“ Carmine se zmohl na úsměv. „Možná tak bude mít větší šanci. Já v to alespoň doufám.“

	„Gumová jahoda!“ zvolal Silvestri. „To byla tak opravdová?“

	„Jenom pro vyhladovělého malého kluka,“ pravil Carmine, „i když jsem ji před tím, než se ji pokusil sníst, neviděl. Nepatřila Tommymu, ale jeho sestře, dost staré na to, aby věděla, k čemu slouží. Zřejmě pročesal celý dům, aby našel něco k jídlu.“

	„Řekl bych, že to znamená, že pokud člověk nechce mít tlusté děti, musí to vzít za správný konec hned od začátku,“ poznamenal Silvestri. „Ta pitomá dieta udělala z jednoho z nich zloděje a toho druhého zabila.“ V jeho černých očích upřených na bezbožného Carminea se zablesklo. „Doufám, že necháš za duši malého Tommyho odsloužit mši – kostelu svatého Bernarda by se hodila nová střecha. Jinak paní Tesorierová uvidí, že má Panna Maria mokrou tvář, až příště zaprší, a bude tvrdit, že se stal zázrak.“

	„Dneska jsme měli mokré tváře všichni, Johne. Ano, na deseti mších se uvidíme a jednu zaplatím.“

	 

	* * *

	 

	„Předpokládám, že nemám na vybranou,“ pravila Desdemona, když si téhož večera dávali obvyklou skleničku před jídlem.

	„Na vybranou?“

	„Přivdala jsem se do katolické rodiny, takže moje děti budou vychovávané jako katolíci.“

	Carmine se na ni překvapeně zadíval. „Nenapadlo mě, že by ti to mohlo vadit, Desdemono. Nikdy ses o tom nezmínila.“

	„Nejspíš proto, že dokud se nenarodil Julian, nepřipadalo mi, že by to pro tebe bylo důležité. Vždyť nejsi ani trochu pobožný.“

	„To máš pravdu. Může za to moje práce, ta z člověka Boha málem vyžene. Pro svoje děti si ale přeju katolickou výchovu – svoji bývalou školu pro kluky a školu svaté Marie pro děvčata,“ řekl Carmine a připravoval se na souboj. „Jen ať na ně má přímý vliv křesťanský Bůh – a nejlepší je zkrátka originál.“

	„Kdybychom žili v Anglii,“ pravila jeho žena zamyšleně, „byla bych pro anglikánskou církev, ale tady žádný její ekvivalent neexistuje. Líbí se mi ta úzce propojená síť rodinných vztahů v East Hollomanu a nepřeju si, aby naše děti stály mimo, protože se jejich rodiče nedokázali dohodnout. To já jsem se k vám přivdala a výhody převažují nad nevýhodami. Odmítám ale konvertovat nebo chodit na mši a nebudu k tomu nutit ani naše děti.“

	„To zní fér,“ připustil; ohromně se mu ulevilo, že žádná bitva nebude. „Do kostela chodívám jenom o Vánocích a Velikonocích, ačkoli na mši za Tommyho Nortona půjdu. Uzavřel jsem totiž takovou dohodu se Silvestrim.“

	„Je to skvělý člověk,“ poznamenala Desdemona s úsměvem. „Co bude k večeři?“

	„Pečené vepřové s křupavou kůrčičkou.“

	„Máte mě dočista ve své moci, má krásná paní.“ Pohlédl na ni přes okraj skleničky. „Proč jsi víc nebojovala? Čekal jsem, že to uděláš. Trvala jsi přece na civilní svatbě.“

	„V té době jsem byla těhotná a neměla jsem náladu hrát si na nevěstu. Prostě jsem se chtěla co možná nejrychleji stát paní Delmonicovou.“

	„Tvůj dnešní postoj to ale nevysvětluje,“ trval na svém Carmine.

	„Je to naprosto jednoduché,“ řekla a dopila sklenku. „Koedukace se mi protiví a katolické školy v East Hollomanu koedukační nejsou. To poslední, co potřebují dospívající kluci a holky, když trpí pod náporem hormonů, je přítomnost opačného pohlaví ve třídě. Jistě, většina dětí to přežije, ale za jakou cenu? Podívej se na Sophii, jak se každé ráno fintí jenom proto, že jde do školy. Uniforma by jí rozhodně prospěla.“

	„Ty mě prostě nepřestáváš překvapovat,“ podotkl a následoval ji do kuchyně. „Copak ty jsi uniformu nosila?“

	„U nás ji nosí skoro všichni. Chodila jsem do anglikánské denní školy a uniformu tvořila šeredná námořnicky modrá tunika oblečená přes košili a vázanku. Klobouk jsem měla přichycený pod bradou kusem prádlové gumy, aby mi ho neodfoukl vítr – klobouky nebyly levná záležitost. A domnívám se,“ dodala zamyšleně a sklonila se, aby vytáhla z trouby pekáč s masem, „že tu nejhorší potupu spojenou s nošením uniformy představovala právě ta gumička pod bradou.“ Pečeně se přesunula z pekáče na prkénko. „Teď si musí odpočinout.“ Poklepala na nádherně zpuchýřkovatělou kůrčičku. „Á! Perfektní! Výhradně chlapecká škola bude pro Juliana velice důležitá,“ pokračovala bez jakékoli pauzy.

	„Proč zrovna pro něj?“

	„Protože bude vysoký, tmavý a strašlivě hezký. Kdyby potkával ve třídě a na školním dvoře děvčata, neměl by nikdy pokoj. Taky by mu to zbytečně zvyšovalo sebevědomí. Dívky od svaté Marie ho můžou uctívat zpovzdálí.“

	„Však ony si už nějaký způsob najdou.“

	Desdemona se po něm zvědavě podívala. „To za tebe hovoří zkušenosti?“

	„Co jiného?“

	„Chceš říct, že jsem si vzala idol místních středoškolaček?“

	„Ne, vzala sis čtyřicátníka s artritidou.“

	 

	* * *

	 

	„Smrt Petera Nortona dokazuje existenci řídícího mozku,“ sdělil Carmine Silvestrimu, Dannymu Marcianovi, Patricku O’Donnellovi a svým vlastním mužům. Delia odmítla přijít s omluvou, že má moc práce.

	„Už jsme uzavřeli čtyři případy – Jimmyho Cartwrighta, Johna Denbigha, Bianku Tolanovou a Petera Nortona –, přičemž ty tři zastřelené považujeme za vraždy na objednávku. Sice jsme tušili, že tady nějaký řídící mozek je, ale projevil se, teprve když nám Barbara Nortonová vysvětlila, proč si k zabití svého manžela vybrala třetí duben. Popis z ní nikdy nevypáčíme a jméno Reuben je vymyšlené. Hádám, že Paulinu Denbighovou obalamutil nějakým nesmírně rafinovaným fíglem; ani v jejím případě se výslechem možná nikam nedostaneme. Chce totiž dosáhnout zproštění viny. Barbara Nortonová potřebovala ujištění, že její manžel jenom usne, zatímco Paulině Denbighové bylo úplně jedno, jak bude její muž trpět, pokud tomu ona sama nebude muset přihlížet. Použití kyanidu končí s děkanovou vraždou – máme tu lahvičku v ruce. Pokud má dojít k dalším úmrtím způsobeným tímto jedem, pak ho z ní někdo musel odebrat už předtím. Kolik ho podle tebe zmizelo, Patsy?“

	„Pokud ta lahvička byla plná, tak asi šedesát gramů – dvě vrchovaté polévkové lžíce,“ prohlásil Patrick.

	„Měl jsi pravdu, Carmine,“ poznamenal Silvestri. „Byl to jediný vrah.“

	„Šikovný a vynalézavý. Využil jakékoli nástroje, které měl k dispozici – obvykle frustrované lidi. Barbara Nortonová a Pauline Denbighová se obě chtěly zbavit despotických mužů, avšak bez nepříjemného rozvodu a viditelného pronásledování. Joshua Butler zase toužil prožívat své fantazie v reálném světě, ale potřeboval ukázat, jak na to.“

	„A co ten zbytek, Carmine?“ otázal se Corey.

	„Ten byl přímočařejší, pokud máš tím zbytkem na mysli Evana Pugha a Desmonda Skepse. Na to, že vyřešíme případ Beatrice Egmontové, Cathy Cartwrightové a těch tří zastřelených, můžeme zapomenout. Pojišťovna by to nazvala vedlejší škody.“

	„O Dee-Dee Hallové si to nemyslíš?“ chtěl vědět Marciano. „Ne, tu podle mě zabil osobně – ale proč, to netuším.“

	„Dobrá, takže jak bude vypadat další postup?“ zeptal se Silvestri a zaparkoval svůj popelník i s doutníkem Dannymu pod nosem.

	„Celkové přeskupení sil,“ odpověděl mu Carmine. Povzdechl si. „Jak já tu Cornucopii nesnáším! Ale nedá se nic dělat, chlapi, musíme zpátky do boje.“

	„Co Erica Davenportová?“ otázal se Corey s nadějí v hlase. „Je do toho zapletená, nicméně řídícím mozkem není. Já ji pokládám spíš za –“ Odmlčel se a zkrabatil čelo. Ne, o Odysseovi se zmínit nemůže. „Pokládám ji za falešnou stopu.“

	„Tohle jsi ale říct nechtěl,“ poznamenal Silvestri, když všichni ostatní odešli.

	„To, co jsem měl na jazyku, jsem povědět nemohl! Proto Cornucopii tolik nenávidím – je tam příliš mnoho tajemství.“

	 

	* * *

	 

	Myron na něj čekal v jeho kanceláři a uznale se rozhlížel.

	„Mohl by sis tu vymalovat a pořídit si sem nějaký nový nábytek,“ poznamenal na úvod. „Ale jinak to je rozhodně lepší než ta předchozí místnost.“

	Carmineův přítel jako by se začal téměř přes noc měnit ve starého muže: měl zarudlé oči, propadlé tváře, povolená ústa a jeho záda, která byla vždy čiperně rovná, nyní jaksi zplihla.

	„Nikdo tu na nic nesáhne, dokud neodjedu na dovolenou,“ prohlásil Carmine a posadil se za psací stůl. „Dáš si hrnek policajtského kafe?“

	„Ne, díky! Rád bych se dožil oběda.“

	„Co pro tebe můžu udělat, Myrone?“

	„Odpoledne letím zpátky na západ.“

	„Za starých časů bych nejspíš řekl, že už bylo načase. Ale teď,“ Carmine pokrčil rameny, „to je sporné. Ví o tom Erica?“

	„Ano.“

	„Už jsi ji požádal o ruku?“

	„Ne,“ pravil Myron nešťastně.

	„A proč ne, když ji miluješ?“

	„O to právě jde – že ji miluju! Ale myslím, že ona mě ne. Rozhodně ne tak, jako miluje Desdemona tebe.“

	Carmine si povzdechl. „Myrone, nesmíš zapomínat, že my s Desdemonou jsme zvláštní případ. Sdíleli jsme spolu nebezpečí, tím mezi lidmi často vznikne mimořádné pouto. Ze začátku jsme se nesnášeli – proboha, nemůžeš přece při pohledu na nás toužit po stejném vztahu, jako bys byl nějaký studentík!“

	Myron zrudl a stiskl rty. „Dobrá, to uznávám. Ale jak mám proniknout přes obrannou slupku ženy, když o ní vím, že není tou studenou princezničkou z privilegovaných vrstev, za kterou se vydává?“

	„Já ti s tím nepomůžu,“ namítl Carmine zmateně. „Co tě vede k dojmu, že toho jsem schopný?“

	„Skutečnost, že když o tobě Erica mluví, dává najevo velmi silné city! Nebýt tebe, opravdu bych se domníval, že žádné nemá.“ Divoce kolem sebe zamával rukama. „Ne, netouží po tobě jako po chlapovi, takže nemusíš hledat únikový východ! Prostě mě napadlo, že když jsi polda, třeba znáš nějaký způsob jak…“ Bezútěšně se odmlčel.

	„A takhle jsi to vlastně nemyslel,“ utěšoval ho Carmine. „Ve skutečnosti tím chceš pouze říct, že mám v sobě něco, čím se jí dokážu dostat pod kůži, a doufáš, že vím, co to je. Ale já to netuším, Myrone. A i kdybych to tušil, neprozradil bych ti to. Ty přece přitahuješ ženy bez jakékoli námahy. V jejím případě se ti to podařilo taky. A dokonce jsi pronikl tou její sebeobranou natolik, že se ti svěřila. Nikdo v Cornucopii nemá ponětí, že Erica není žádná studená princeznička z privilegovaných vrstev, zatímco ty ano. Tomu říkám velký pokrok.“

	„Je to jenom almužna,“ namítl Myron sklíčeně. „Dovoluje mi, abych se s ní miloval – přitom poprvé byla iniciátorkou ona, ne já –, ale duchem je někde jinde, Carmine. Jako by fráze Zavři oči a mysli na Anglii byla napsána přímo pro ni, akorát že ona myslí na něco jiného.“

	„Ty za to nemůžeš, Myrone. Je to v Erice,“ pravil Carmine a zoufale si přál, aby mluvili o čemkoli jiném. „Být tebou, zašel bych si popovídat s Desdemonou.“

	Myron však energicky zavrtěl hlavou. „Ne, i rozhovor s tebou pro mě byl dost těžký.“ Vstal. „Vyřiď naší dceři, že ji mám moc rád.“

	„Měl bys to udělat sám.“

	„Nemůžu. Potřebuju odtud co nejrychleji vypadnout.“

	A byl pryč. Carmine tam stál, naslouchal zvuku jeho kroků vzdalujících se chodbou a modlil se, aby jeho nejmilejší přítel narazil na nějaké zelenější ženské pastviny ve svém vlastním okolí.

	 

	* * *

	 

	„Myslím si však, že pokud jde o tvou matku, můžeš být klidná,“ řekl Carmine toho večera Sophii. „Rozvod není ve hře.“

	„V tom případě mu odpouštím, že odjel,“ pravila Sophia velkodušně. „Ta ledová mrcha by ho zabila.“
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	Když Carmine vešel v ten pátek – jedenadvacátého dubna – v osm ráno do kanceláře, Delia na něj už čekala. Očividně to pro ni byl významný den; měla na sobě své nejapartnější oblečení, což byla kombinace fialové a oranžové, z níž člověku přecházel zrak, pokud nebyl jako Carmine zvyklý na Deliinu obvyklou paletu barev.

	„Kdyby vám to nevadilo,“ začala a sedla si na židli na protější straně Carmineova stolu, „raději bych si nejdřív promluvila s vámi osobně. Je to povolené?“

	„Jistě. Spusťte.“

	S úctou mu položila na stůl srolovaný arch papíru společně s několika listy běžného formátu. Carmine pohlédl nejprve na ně a pak s tázavě pozvednutým obočím zpátky na Delii.

	„Objevila jsem společenskou akci, které se zúčastnilo všech jedenáct zemřelých,“ prohlásila a pečlivě se snažila, aby v jejím hlase nezazněl ani náznak triumfu. „Konala se v sobotu třetího prosince loňského roku v budově hollomanské radnice a pořádala ji Maxwellova nadace na podporu výzkumu dlouhodobých dětských chorob.“ Celá rozzářená se odmlčela.

	„Páni!“ vydechl Carmine, jenž samým překvapením zapomněl na lepší výrazivo. „A oni tam byli všichni? Včetně těch tří černošských obětí?“

	„Ano. Jednalo se o slavnostní večeři s tancem pro pět set lidí, kteří byli rozsazení kolem kulatých stolů pro deset jednotlivců či pět párů. Většinu stolů si ‚koupily‘ různé firmy či instituce – vy s Desdemonou byste nepochybně seděli se strýčkem Johnem, kdyby se vám tenkrát zrovna nenarodilo miminko. Lístek stál sto dolarů, což dalo tisíc dolarů za stůl. Téměř všichni sponzoři z řad zmíněných podniků a institucí věnovali nadaci další tisíc za jeden stůl. Cornucopia a její dceřiné společnosti sponzorovaly dvacet z padesáti stolů. Chubb deset, starosta jeden, policie a hasiči se nakonec podělili o další, a tak dál.“ Delia opět zmlkla; oči ji zářily.

	„To je ohromné,“ pravil Carmine zvolna. Cítil, že by to měl nějak okomentovat, ale kromě vyjádření úžasu nevěděl, co by k tomu řekl.

	„Úplně mi vyráží dech, kolik práce je zapotřebí k naplánování takové akce, Carmine,“ prohlásila Delia s posvátnou úctou. „Připravuje se jako bitva, ačkoli mám silné podezření, že kdyby se většina bitev chystala s takovou puntičkářskou přesností, dopadly by jinak. Rozhodovalo se o tom, kam mají přijít jednotlivé stoly sponzorované tou či onou organizací, jejich vztah k dalším stolům téže organizace, umístění nalevo, napravo, vepředu, vzadu a našikmo – pochybuju, že lord Kitchener někdy zasvětil plánování krvavých masakrů stejné množství času! Jakmile byly stoly definitivně rozmístěny, každý dostal číslo. Poté přišlo na řadu rozsazení hostů! Bylo potřeba věnovat náležitou pozornost těm, kdo měli dorazit jako skupina pěti dvojic, těm, kdo chtěli sedět u stolu X či Y nebo požádali, aby mohli být pohromadě s jedním až třemi dalšími páry. Byli tu rovněž hosté, kteří přišli sami či s doprovodem, a neměli žádná zvláštní přání, jako třeba Beatrice Egmontová. Všechny tyto logistické záležitosti si vzala na starost malá skupina dobrovolníků Maxwellovy nadace a zvládli to skutečně na jedničku. Dokonce se jim podařilo odvrátit onu příšernou tlačenici ve vstupní hale, k níž dochází, když se stovky lidí najednou snaží najít svá jména na vývěsní tabuli. U recepčního pultu sedělo šest dobrovolníků, kteří byli vybavení seznamy hostů a sdělili každému, kdo se jich přišel zeptat, kam si mají sednout.“ Delia se zastavila.

	„Chápu, kam tím míříte, Delie. Nenapínejte mě a pokračujte!“

	„Jeden z mnoha stolů Cornucopie sponzorovala Fourth National Bank pod záštitou pana Petera Nortona. Díky rozmarům osudu se u něj však sešlo mnohem méně lidí, než pan Norton očekával. Například jeho žena měla právě střevní chřipku, jež se tehdy šířila mezi lidmi – taky jsem ji dostala –, a bylo jí příliš špatně, než aby se mohla dostavit. Toutéž chřipkou onemocněla i manželka děkana Denbigha, takže nepřišla. Beatrice Egmontová dorazila sama, bez společníka. Manžel paní Cathy Cartwrightové byl zrovna v Beechmontu s tím svým temperamentním kuchařem. Bianca Tolanová využila jeden z lístků, které jí dal její šéf, pan Dorley, jelikož on ani jeho manželka nemohli jít. Bianca zřejmě nevyvinula žádné úsilí zajistit si doprovod; byla sama. Musela to však být rozumná dívka, protože ten druhý lístek vrátila u recepce. Jak to vím? Měl číslo a u vchodu ho prodali mladíkovi, který žádnou vstupenku neměl – Evanu Pughovi. Takže on a Bianca v jistém smyslu nahradili Dorleyovy, o nichž si troufám tvrdit, že šťastně unikli neblahému osudu.“ Delia se zachvěla, dramatické napětí vrcholilo. „Ale proč,“ položila Carmineovi řečnickou otázku, „pan Norton neobsadil stůl svými vlastními přáteli? Nikdo z nich se totiž toho večírku nezúčastnil!“

	Zkušenosti s Delií Carminea naučily, že mu vylíčí, jak postupovala, svým vlastním nenapodobitelným způsobem, nicméně její dnešní úsilí představovalo husarský kousek, jejž si naplánovala stejně pečlivě jako Maxwellova nadace svou recepci. Věděl, že prostě musí počkat.

	„Stručně řečeno, pan Norton měl příliš velký strach, než aby je pozval,“ pokračovala Delia, spokojená s tím, že Carmine posedává na krajíčku židle. „Čestné místo u stolu Fourth National Bank připadlo panu Desmondu Skepsovi, který si z té spousty stolů, jež byly k dispozici, zvolil právě ten, u nějž seděl pan Norton. Jako společnici si s sebou přivedl Dee-Dee Hallovou.“

	„Cože?“

	„Stojí to tam černé na bílém. Je uvedena na hlavním seznamu hostů jako doprovod pana Desmonda Skepse. Vidíte?“ Delia Carmineovi prudce podala list papíru.

	Popadl ho a nevěřícně ho přelétl očima. „Co měl sakra za lubem? Vsadím se, že nějakou sprosťárnu. Tak dál, dál!“

	„To mi dalo čtyři ženy – Cathy Cartwrightovou, Bianku Tolanovou, Beatrici Egmontovou a Dee-Dee Hallovou – a čtyři muže – Desmonda Skepse, Petera Nortona, Evana Pugha a děkana Johna Denbigha. Osm lidí, kteří jsou nyní všichni mrtví. Nicméně stůl Fourth National Bank stále ještě nebyl zcela zaplněný. Dvě z deseti židlí zůstaly prázdné.“

	Carmine zavrtěl hlavou. „Není divu, že vás několik dní nebylo vidět ani slyšet. Tohle všechno jste nezískala z nějakého seznamu.“

	„To tedy ne,“ připustila. „Musela jsem si telefonicky promluvit se spoustou lidí a několikrát navštívit Maxwellovu nadaci. V jednu chvíli jsem si už myslela, že všechny moje vzácné seznamy skončily někde v koši na odpadky nebo v plamenech, ale neměla jsem si dělat zbytečné starosti. I charitativní organizace jsou prolezlé byrokraty a ti nevyhodí nic, co by mohlo ohrozit jejich parazitickou existenci.“

	„Proč tolik nesnášíte úředníky, Delie? Vždyť k nim taky patříte,“ poznamenal Carmine zlomyslně.

	Okamžitě po té návnadě skočila. „Já nejsem žádný parazit! Má práce přináší ovoce, jsem jedno z nezbytných koleček v soukolí policie! A uveďte mi příklad policejní jednotky, která má úředníků dostatek!“ rozhořčila se.

	„Klid, uklidněte se! Vždyť já si z vás jenom utahuju. A zrovna jste úspěšně zpracovala víc papíru než celé vládní oddělení,“ řekl Carmine. „Desmond Skeps! Co dělal zavěšený do pouliční děvky? I když nepředpokládám, že by tak byla vypadala. Dee-Dee se uměla – no –“

	„Hodit do gala?“

	„Obléct si hezké šaty a balancovat na hranici úctyhodnosti. Na předměstí by sice i tak působila spíš jako ženská z ulice než z domácnosti, ale po Skepsově boku se jí určitě ledacos prominulo. Lidé nesnesou pomyšlení, že by je muž Skepsova majetku a postavení mohl vodit za nos.“ Carmine se zamračil. „Dobrá, tak to je osm z jedenácti. Co ti tři zavraždění černoši?“

	„Ti tam byli taky,“ odpověděla mu Delia. „Občerstvení a obsluhu zajišťovala firma Barnstaple Catering, jež byla na společenských akcích takovéto velikosti nováčkem. Dřív se soustředili na menší události, uzavřeli však smlouvu s Chubbem, že se budou starat o catering na univerzitních banketech, a ta recepce pro Maxwellovu nadaci pro ně byla něco jako zkušební jízda. S ohledem na tuto skutečnost – tedy alespoň podle jejich podnikového ředitele – souhlasili s menším ziskem, než jaký se chystali požadovat v budoucnu. Maxwellova nadace si stanovila určité vlastní podmínky, jelikož očividně měli špatné zkušenosti z minula. Ta slavnostní večeře s tancem za sto dolarů na osobu pro ně představovala nový počin; měli v úmyslu pořádat ji každý rok, takže si přáli, aby ta první uvízla lidem v paměti. Barnstaple Catering proto musela zajistit pro každý stůl tříčlenný číšnický tým. Cedric Ballantine, Morris Brown a Ludovica Beresonová obsluhovali stůl Fourth National Bank. Tenhle systém fungoval báječně,“ pokračovala Delia. Nyní, když vytáhla svůj poslední bonbonek, se už z jejího hlasu začínalo vytrácet vzrušení. „Jídlo přicházelo na stůl velmi rychle a ještě se z něj kouřilo, alkohol tekl nepřetržitým proudem a nikdo nemusel hledět na špinavý talíř déle než dvě nebo tři minuty.“

	„Byli ti tři zavraždění černoši přiděleni k tomu konkrétnímu stolu podle nějakého klíče?“ chtěl vědět Carmine.

	„Ne, kromě toho, že všichni pracovali pro Barnstaple Catering o víkendech, a to už nějakou dobu, včetně Cedrika Ballantinea, který si přidal roky, aby to místo získal. Skutečný věk zaměstnanců se ve firmě moc přísně nekontroloval a Cedric vypadal starší. Kdyby se ta akce konala v týdnu, chlapci by se jí nebyli mohli zúčastnit, protože by další den museli do školy. Paní Beresonová by po celodenním uklízení nejspíš taky neměla zájem. Jednalo se však o sobotu večer, což se jim ideálně hodilo.“

	„Kdybych nebyl šťastně ženatý muž, Delie, čekal bych u vašich dveří, odhodlaný učinit vás svou ženou,“ prohlásil Carmine s úsměvem. „Kromě toho si myslím, že my tři chlapi bychom nedokázali zjistit ani polovinu toho co vy. Jste opravdová puntičkářka, a jestli někdy nějaký úkol vyžadoval puntičkářskou práci, pak je to tenhle. Ani nevím, jak vám mám poděkovat.“

	„To není třeba. Užila jsem si každičkou minutu.“ Delia vstala, ale nevypadalo to, že by si chtěla ty papíry posbírat. „Měl byste si to nechat u sebe. A teď, jestli mě omluvíte, si půjdu po svém.“ Jakmile zmizela, Carmine zavolal Desdemoně. „Jaké květiny mám koupit Delii za báječně odvedenou práci?“

	„Zářivě barevné orchideje,“ odpověděla mu Desdemona okamžitě. „V květináči, ne řezané. Nějakou cattleyu.“

	 

	* * *

	 

	„Zásadní otázka je, proč seděl Desmond Skeps u stolu Petera Nortona?“ otázal se Carmine Coreye a Abea.

	„Podle mě neexistuje způsob, jak bychom to mohli zjistit,“ poznamenal Corey sklíčeně. „Všichni, kdo byli s tím stolem nějak spojení, jsou přece mrtví.“

	„Já chci zase vědět to,“ přidal se Abe, „proč mezi tím banketem a vraždami uplynuly čtyři měsíce?“

	„Myslím, že na to nikdy nepřijdeme, takže navrhuju, abychom to pro tuto chvíli odložili,“ řekl Carmine.

	„Nicméně můžeme zjistit jména spousty lidí, kteří tam byli a nezemřeli,“ namítl Corey. „Musíme si udělat představu o tom, jaká akce to vlastně byla.“

	„Silvestri!“ vykřikl Carmine. „Ten tam šel, stejně jako Danny a Larry.“ Za pár vteřin byl v půlce cesty ke dveřím. „Promluvím si s ním, takže se o tom před těmi ostatními nezmiňujte. Prozatím o tom pomlčíme.“

	John Silvestri mu zaujatě naslouchal; byl na svou neteř nesmírně hrdý a v okamžení se rozhodl napsat svému povýšenému švagrovi z Oxfordu něco v tom smyslu, že Delia zanechá v dějinách trvalejší stopu než její otec. Pak na něj ale dolehla realita, a tak se začal soustředit na to, co Delia ve skutečnosti odhalila. „Ježíši!“ zvolal, když Carmine domluvil. „Co měl ten mazaný parchant za lubem? Ptát se na to mě nemá smysl, Carmine, protože o tom nevím o nic víc než ty.“

	„Ano, Johne, ale vy jste tam byl,“ namítl Carmine. „Nám se zrovna narodil Julian, takže jsme jít nemohli. Povězte mi, jaké to bylo, co se tam dělo. Potřebuju si o tom udělat obrázek.“

	Silvestri zavřel oči, aby si to lépe vybavil. „Řekl bych, že si z téhle charitativní akce pamatuju víc než z jiných, protože běžela jak na norcích kolečkách, abych si vypůjčil frázi od Stana Freberga. Naprosto hladce! Během jedné hodiny nám naservírovali tři chody, takže nám zbyla spoustu času i na tanec a společenský styk, aniž jsme tam museli zůstat přes půlnoc. Jídlo bylo dobré a vzhledem k počtu číšníků a servírek podávané jako po másle. Jakmile nám uklidili dezertní talířky, nosili kávu a pití tak rychle, jak jsme si je objednávali. Káva byla chutná a stále horká, a ti, kdo měli chuť, si mohli dát čaj. Pokud si vzpomínám, všichni jsme se shodli na tom, že si nemůžeme vůbec na nic stěžovat.“

	Carmine pozorně naslouchal, načež se zaměřil na jedinou věc. „Řekl jste, že jste měli čas na společenský styk, Johne. Co přesně jste tím myslel?“

	„Kdybys víc chodil na podobné velké akce, Carmine, místo aby ses jim vyhýbal, věděl bys to,“ pravil komisař a podařilo se mu vložit do své odpovědi drobný káravý osten. „Tady nejsme v New Yorku. Spousta lidí, kteří se zúčastňují takových večírků, spolu jinak nepřijde moc do styku, takže jakmile se začne podávat káva, vydají se od stolu ke stolu, aby zjistili, co je nového. Jako třeba Jesse Bateman starší, z Busquashe, s nímž se vidím jen zřídkakdy: když dva hosté od jeho stolu vstali a odešli někam jinam, zaujali jsme se ženou jejich místa. Taneční parket byl velký a kapela hrála Glenna Millera, nicméně všichni tančit nechtějí. Obcházení ostatních je pravděpodobně oblíbenější než tanec.“

	„A u stolu Fourth National Bank byly dvě židle prázdné,“ poznamenal Carmine. „To znamená, že se k Nortonovi a jeho hostům museli připojit další lidé.“ Prudce si povzdechl. „Někde v Hollomanu existuje hrstka těch, kdo se během obcházení sálu zastavili i u Nortonova stolu. Jenom je musím najít.“

	„No, se mnou nepočítej,“ ozval se Silvestri rychle. „Mně stačil jediný pohled na Desmonda Skepse, který u něj seděl, a vyhnul jsem se mu širokým obloukem. Stejně se zachovala i spousta dalších, včetně starosty a jeho vlezdoprdelků.“

	„Proč?“ zeptal se Carmine, ohromený tímto opomenutím.

	„I na dálku bylo jasně vidět, že je Skeps ožralý jak Dán.“

	„Páni! Tolik tedy k mýtu o jeho zdrženlivosti. Tisíceré díky, pane. Nesmírně jste mi pomohl.“

	Ve velmi zamyšlené náladě se vrátil do kanceláře, kde našel Coreye a Abea, jak se sklánějí nad plánem Maxwellovy nadace, na němž bylo znázorněno padesát kulatých stolů. Každý z nich byl označený jménem svého sponzora a číslem. Ten, jejž sponzorovala Fourth National Bank, nesl číslo 17; nalevo měl číslo 16 a napravo číslo 18. V sále bylo deset řad po pěti stolech, přičemž sedmnáctka se nacházela na severním konci a dost daleko od kteréhokoli z důležitých stolů Cornucopie. Phil Smith měl číslo 43, Wal Grierson 39, Fred Collins 40. Sedmnáctku obklopovaly stoly relativně bezvýznamných osob. Tak proč Desmond Skeps seděl právě u něj? Protože věděl, že bude nasávat? Nebo z toho důvodu, že s sebou měl Dee-Dee Hallovou a musel s ní projít celým sálem, aby se dostali na svá místa?

	„Proč zrovna s Peterem Nortonem?“ otázal se Carmine ještě jednou.

	„A proč zrovna s Dee-Dee Hallovou?“ otázal se ještě jednou Corey.

	„Logické by bylo, kdyby si vybral Eriku Davenportovou,“ poznamenal Abe.

	„To v žádném případě! Vždyť se jí právě zbavil jako své milenky,“ opravil ho Corey, „a ona navíc přišla se svým obvyklým společníkem, Gusem Purveyem.“

	„Chtěl někomu nasypat sůl do očí,“ prohlásil Abe rozhodně. „Určitě se k Nortonovu stolu pozval sám a Norton musel být bez sebe radostí, že si ho povšiml král králů.“

	„Který byl očividně pod obraz,“ dodal Corey.

	„To jo, ale Norton přece nemohl vědět, co se stane, když mu Skeps řekl, ať mu rezervuje dvě místa u svého stolu,“ namítl hned Abe.

	„Mě by zajímalo,“ prohodil Carmine zasněně, „jak ženy jako Bianca, Cathy a ta stará paní vnímaly Dee-Dee? Zvlášť pokud byl Skeps ožralý jak slíva. I kdyby ho nebyly poznaly samy, Norton nebo Denbigh jim dozajista prozradili, o koho se jedná, ačkoli pochybuju, že to na ně nějak zapůsobilo. Evan Pugh určitě věděl, s kým má tu čest, ale na toho by neudělal dojem nikdo jiný než on sám. Takže bych řekl, že ty prázdné židle stály vedle Skepse a Dee-Dee. Beatrice, Cathy a Bianca musely být jako na trní – ženy mají sklon k obavám, že se opilci chystají pozvracet všechno kolem.“

	„Měli bychom vypáčit pár odpovědí z Geralda Cartwrighta,“ ozval se Corey. „Jsem si jistý, že mu Cathy o nalitém Skepsovi pověděla.“

	„Vsadíte se, že ne?“ opáčil Abe. „Ať se otočíme na kteroukoli stranu, vždycky skončíme ve slepé uličce. Nortonova manželka je blázen, Cathy Cartwrightová byla přepracovaná a měla co dělat s Jimmym, Bianca a ta stará chudinka přišly samy a taky samy žily, ti tři černoši obývali svět, v němž na Skepsovi nezáleželo, a pochybuju o tom, že by Denbigh se ženou vedli noční rozhovory v posteli. Zvláštní je, že nám o Dee-Deeině schůzce se Skepsem neřekl Marty Fane. Byl přece ochotný udělat cokoli, aby nám pomohl vystopovat jejího vraha.“

	„Podle mě o tom Marty vůbec nevěděl,“ prohodil Carmine. „Dee-Dee byla vůči němu svým způsobem loajální, ale pokud jí Skeps podstrčil pár větších bankovek, proč by si nezamkla pusu na zámek? Nejspíš předstírala, že ji napadl ten bacil, co tu tehdy koloval.“

	„S tímhle nikdy nepohneme,“ nechal se slyšet Corey.

	„Ale pohneme. Delia přece zjistila tohle všechno o té recepci Maxwellovy nadace – a tomu já říkám průlom!“ Carmine se opřel lokty o stůl a bradu si podložil dlaněmi. „Erica Davenportová mi prozradila, že si Skeps nikdy nedával víc než jednu sklenku denně. Dokonce mi i sdělila důvod. Ale čím déle znám členy správní rady Cornucopie, tím těžší mi připadá uvěřit tomu, co mi kdokoli z nich řekne. A klidně k nim můžete přidat i Philomenu Skepsovou, Anthonyho Beru a Paulinu Denbighovou.

	Další věc, která mě žere, je jistota, že náš řídící mozek má tady v Hollomanu pomocníka, pravděpodobně někoho, koho vůbec neznáme. Určitě to není někdo, kdo by s nastraženýma ušima vysedával na Okresní správě nebo u Malvolia, aby získal nějaké informace. Ten nic takového nepotřebuje.“

	„Co tě vede k domněnce, že jde o pomocníka, a ne o řadu najatých lidí?“ chtěl vědět Abe.

	„Ty si obstaral taky, ale každý mistr přece musí mít nějakého učně.“ Carmine se narovnal a upřel na ně vážný pohled. „Jedna věc je však zaručená. Těch jedenáct lidí zemřelo kvůli něčemu, co se stalo u stolu Petera Nortona. My musíme zjistit, co to bylo.“

	„Najít lidi, kteří se tam zastavili?“ navrhl Corey. „Samozřejmě. Beatrice Egmontová byla oblíbená, takže za ní někdo určitě přišel. Abe, ty máš přece seznam jejích přátel. Jdi se jich všech vyptat, co se přihodilo u Nortonova stolu. Někteří z nich na té recepci museli být.“

	Carmine přesunul svou pozornost na Coreye. „Ty si vezmeš do parády Geralda Cartwrighta. Jeho žena možná byla příliš vyčerpaná, než aby mu vylíčila, co se na té recepci dělo. Jelikož však trval na tom, ať na ni jde i bez něj, musel vědět, že tam bude spousta jejich přátel. Sežeň jejich jména a promluv si s nimi stejně jako s Cartwrightem, Coreyi.“

	„Zatímco ty,“ dodal Abe, „se pustíš do Eriky Davenportové.“

	 

	* * *

	 

	Doktorka Davenportová se po Myronově odjezdu celá jaksi zmenšila, přestože jejímu účesu, nalíčení a oděvu se nedalo zhola nic vytknout. Dnes měla na sobě lehce zřasené šaty levandulově modrého odstínu, jež jí šly k očím. Její chůze ztratila obvyklou pánovitost, a když se Erica posadila za svůj nalakovaný stůl, nedokázala udržet ruce v klidu, pořád si musela s něčím pohrávat, ať už s perem, složkou či svými dokonale upravenými nehty. Neměla daleko k nějakému kritickému bodu, avšak k jakému, to Carmine netušil, neboť věděl, že Erica není ani řídící mozek všech těch vražd, ani Odysseus. Dospěl k závěru, že to je spíš, jako by si zničehonic uvědomila, že je mnohem méně důležitá, než by měla být, a připadá si nesmírně zrazená.

	Proč mezi tou recepcí Maxwellovy nadace a vraždami uplynuly celé čtyři měsíce? Carmine, který seděl naproti jmenovité generální ředitelce Cornucopia Central, měl pocit, že jestli někdo zná odpověď na tuto otázku, je to ona.

	Trvalo mu to celých deset vteřin, než ji přinutil, aby se na něj podívala; když se podvolila a vzhlédla k němu, šokoval ho šílený strach, starost a chorobné zoufalství v jejích očích. Ježíši, co přesně ví? Jak by to z ní mohl vypáčit? Je už blízko tomu, aby přestala vzdorovat, to ano, ale on jí nedokáže zasadit ránu nezbytnou k tomu, aby ji zlomil. Najednou zatoužil po Myronově přítomnosti, neboť si uvědomoval, že Myron je možná jediný člověk, jemuž by se to mohlo podařit. Pokud někdy nějaká žena potřebovala výjimečně jemné zacházení, aby se zlomila, byla to Erica Davenportová.

	„Stýská se vám po Myronovi?“ zeptal se jí.

	„Hrozně moc,“ odpověděla mu. „Ale jsem si jistá, že jste sem nepřišel, abyste mi projevil účast, kapitáne. Co chcete?“

	„Všech jedenáct lidí, jejichž vraždy vyšetřuji, bylo úzce spojeno se stolem, který sponzorovala Fourth National Bank na jedné společenské akci, jež se konala před více než čtyřmi měsíci,“ řekl a tak soustředěně ji pozoroval, až ho zlobilo, že musí mrkat. „Bylo to třetího prosince loňského roku, v sobotu večer. Jednalo se o recepci, kterou pořádala Maxwellova nadace.“

	„Ano, vzpomínám si,“ pravila Erica. Už byla opět vyrovnaná. „Šla jsem tam s Gusem Purveyem a seděli jsme u stolu Phila Smithe.“

	„Víte, kde seděl Desmond Skeps?“

	Eričino hladké čelo se pokrčilo, víčka jí poklesla. „Měl divnou náladu, to si pamatuju. Ne že bych to nečekala. Byla jsem totiž informována, že propříště již nebude vyhledávat mé erotické služby. Jeho stůl se nacházel na opačném konci sálu a lidi u něj jsem neznala.“

	„Přesto jste ho navštívila.“ Řekni ano, Eriko, řekni ano! „Ano, vlastně máte pravdu.“ Protáhla obličej. „Bylo to nepříjemné, ale měla jsem vědět, co mě čeká.“

	„Jak nepříjemné?“

	„Des byl opilý.“

	„Přesto jste mi sama tvrdila, že se pan Skeps už mnoho let omezoval na jednu sklenku alkoholu denně. Nezmínila jste se, že na té recepci Maxwellovy nadace sešel ze správné cesty.“

	„Stalo se to jenom tenkrát jednou, kapitáne.“

	„Proč?“

	„Myslíte, proč se dopustil toho poklesku?“

	„Ano.“

	„Nemám zdání, ale pokud se domníváte, že to bylo kvůli tomu, že se mnou skoncoval, mýlíte se. My dva jsme se neměli v lásce.“ Na chvíli se zamyslela a pak dodala: „Ani trochu.“

	„Co ta žena, jež s ním seděla u stolu?“

	Na Eričině tváři se objevil nelíčený zmatek. „Jaká žena? Byl tam sám.“

	„Metr osmdesát vysoká – ta by vypadala velká i vsedě. Vám by se nejspíš zdála docela obyčejná. Trocha černošské krve, hezký obličej, odbarvené blond vlasy, spousta mejkapu, řádně vyvinuté poprsí. Řekl bych, že na sobě nejspíš měla nějaké upnuté saténové šaty v zářivém odstínu – smaragdově zelené nebo křiklavě růžové. Jasně červené ale ne. Možná že si vzala i bílou norkovou štólu, opravdovou.“

	Její obličej se rozjasnil. „Ach ano! Byla u jejich stolu, ale seděla mezi jednou přitažlivou mladou ženou a starou paní s bílými vlasy, které se špatně dýchalo. Nevěnovala Desovi pražádnou pozornost a on ji ignoroval. No, měl toho v sobě už tolik, že neviděl přes stůl – byl vážně namol. Nerozuměla jsem mu jediné slovo, a tak jsem se tam moc dlouho nezdržela.“

	„Pokud jste seděla vedle Desmonda Skepse, měl někoho i po svém druhém boku?“

	„Ano, velice tlustého muže, jenž doslova přetékal přes židli.“

	„A kdo seděl dál za ním?“

	„To jsem neviděla. Ten tlusťoch mi blokoval výhled.“

	„Kdo byl vedle vás, tedy kromě Skepse?“

	„Dost odpudivý mladík, který se mi snažil sahat na nohu. Ty ženy se krčily všechny pohromadě a já jsem jim to vůbec nezazlívala. Dokonce i děkan Denbigh byl nepříjemný.“

	Carmine ji ještě nějakou dobu vyslýchal, nic nového se však nedozvěděl. Odcházel s pocitem neúspěchu.

	Při čekání na výtah se k němu připojil Eričin tajemník Richard Oakes ve společnosti nejméně o deset let staršího muže. Když všichni nastoupili a zamířili do přízemí, Oakes se zachvěl a odtáhl se co nejdál od Carminea.

	„Kdo je váš společník, pane Oakesi?“ otázal se ho Carmine. Ukázalo se, že Oakes je příliš zkoprnělý, než aby mu odpověděl, a tak to učinil onen neznámý. „Já nejsem společník pana Oakese,“ prohlásil a vystrčil bradu. „Jsem Lancelot Sterling z účetního oddělení.“

	„Ach, ten báječný šéf! Mučitel a taky drbna.“

	„Co prosím?“

	„Zapomeňte na to,“ řekl Carmine a po zbytek cesty vládlo ve výtahu ticho. Sterling po něm vrhl několik ošklivých pohledů, avšak výraz ve tváři Richarda Oakese napovídal, že uchýlit se k agresi by byla chyba. Nikdo v Cornucopii sice nepromluvil – nejméně ze všech zvláštní agent Ted Kelly –, nicméně historka o pěstním zápase před Malvoliem přece jen nějak pronikla do poschodí, kde sídlilo vedení. Další na řadě byla nepochybně účtárna, tedy pokud se dalo soudit z Oakesova vzezření.

	V přízemí šli Oakes se Sterlingem s hlavami u sebe počkat na výtah do podzemního parkoviště. Carmine vyrazil ven ke svému vozu Fairlane, jemuž by se žádný dopravák ani ve snu neodvážil dát pokutu.

	 

	* * *

	 

	Uplynulo několik dní, během nichž se Carmine, Abe, Corey a Delia usilovně snažili najít člověka, který obcházel hosty na recepci a který zavítal i ke stolu číslo 17.

	Když jejich hledání vyšlo naprázdno, Carmine znovu zašel za Silvestrim.

	„Potřebuju jedno z těch vašich krátkých oznámení v televizi,“ sdělil komisaři. „Něco v tom smyslu, že by se měl přihlásit každý, kdo přišel na recepci Maxwellovy nadace, konané před čtyřmi měsíci, do styku s panem Desmondem Skepsem, jelikož by z toho mohly vyplynout zásadní informace.“

	„Ještě že na veřejnost neproniklo, že všichni, kdo s ním seděli, jsou po smrti. Neboj se, Carmine, postarám se, aby to vyznělo rutinně, ale zároveň důležitě,“ přislíbil mu Silvestri.

	Komisař dodržel slovo, nicméně ze stínů se nevylouplo vůbec nic, jak to sám vyjádřil.

	„Marná snaha,“ prohlásila Delia.

	„Prekérní situace,“ pravil Abe.

	„Je to v prdeli,“ dodal Corey.

	 

	* * *

	 

	Nic z toho neučinilo život s Carminem jednodušším, zjistila Desdemona, když vyšetřování pokračovalo už čtvrtý týden. A tak se ho snažila rozveselit chutnými jídly a co největším množstvím času stráveného s Julianem. Napomohla tomu skutečnost, že případ uvázl na mrtvém bodě, jelikož Carmine, jenž se marně snažil, ocitl se v prekérní situaci a taky v prdeli, chodil domů mnohem dřív než Carmine pilný a produktivní.

	Přestože Julianovi ještě nebylo šest měsíců, chtěla mít Desdemona co nejdřív další dítě, neboť věřila, že sourozenci, kteří jsou si věkově hodně blízcí, mají větší šanci, že spolu budou dobře vycházet. Tchyně jí neustále opakovala, že to je mylná představa, nicméně Desdemona uměla být velmi tvrdohlavá a tohle byl jeden z těch případů. Příchod menstruace ji tudíž uvrhl do bezútěšné nálady, jež vyprovokovala Emilii Delmonicovou k vzácnému výbuchu hněvu.

	„Přestaň se litovat!“ utrhla se na Desdemonu. „Vezmi malého na procházku ven na sluníčko. Vždyť se narodil na Díkuvzdání, takže zatím nepoznal, co to jsou teplé paprsky. Jaro je v nejlepším, je krásný den. Jdi si ho užít!“

	„Ale já chci připravit béarnskou omáčku,“ namítla Desdemona.

	„Carmine by snědl steak bez jakékoli omáčky. Tak běž!“

	„Mám chuť strávit odpoledne v kuchyni.“

	„Potřebuješ z té své kuchyně častěji vypadnout! Chceš snad, aby Carmine ztloustl a měl potíže se srdcem?“

	„Ne, to samozřejmě ne, ale –“

	„Žádné ale. Posaď Juliana do sporťáku a jdi se s ním projít, Desdemono.“

	„Na sportovní kočárek je ještě moc malý.“

	„Hloupost! Sedí rovně a hlavičku drží bez problémů. Oběma vám udělá dobře, když se trochu protáhnete. A teď běž! Jdi už!“ Jelikož Carmine vybavil kočárek bezpečnostními popruhy, Desdemoně došly argumenty. Postarala se, aby si chlapeček mohl lehnout, kdyby se mu začalo chtít spát, a vyrazila. Musela připustit, že jejich pozemek je opravdu příliš příkrý, než aby se po něm dalo jezdit s hlubokým kočárkem, a ve sporťáku Julian seděl a rozhlížel se, čilý a plný zájmu.

	Když se prošli po East Circle, její malomyslnost se začala vytrácet; dokonce cítila náklonnost ke své vševědoucí tchyni. Byl skutečně překrásný den, obloha bez mráčku, vál mírný větřík; čeká je dokonalý květen. Na vrcholku dlouhé, klikaté cestičky, jež vedla z ulice k domu, se Desdemona rozhodla, že by Julian měl zažít první vědomý pohled na širou modrou vodní hladinu; přístav, v němž nikdy nepanoval takový ruch, aby byl zaneřáděný odpadky.

	Cítila, jak se jí roztahují plíce; minula s kočárkem dům, zamířila k jejich molu a kůlně na čluny a radovala se z bujné zeleně, která ji obklopovala ze všech stran. Forzýtie už odkvetly a tvořily husté živé ploty, přičemž u vody místo nich pokračovaly slanomilné keře. Pozemek se nacházel v závětří a v Connecticutu hurikány nebývaly.

	V místě, kam manželka předchozího majitele postavila zahradní lavičku, byl z pěšiny volný výhled na vodu. Desdemona se posadila a zahleděla se na své dítě, aby zjistila, jak se mu vede. Chlapeček to do sebe všechno vpíjel široce rozevřenýma očima orámovanýma hustými řasami, tichý doklad Emiliiny moudrosti. Ano, méně času v kuchyni, víc procházek s Julianem. Rozepnula mu popruhy, vzala si ho na klín a přitiskla se tváří k jeho kudrnatým vláskům, aby se mohla nadechnout jeho sladké, čisté vůně. Moje miminko, můj Julian!

	Cestička tu byla písčitá a Desdemona se stejně jako mnoho jiných velkých lidí pohybovala lehce. Ani poté co se s Julianem posadili, nedělala žádný hluk, zatímco její od přírody tichý synek do sebe vstřebával báječný nový zážitek. Bude to mlčenlivý muž, pomyslela si.

	Uplynuly možná tak dvě minuty, než si Desdemona uvědomila, že v kůlně na čluny někdo je a hýbe tam věcmi; zničehonic se ozvalo plesknutí a šplouchnutí, jako by se prudce zčeřila vodní hladina. Když se otočila, aby se podívala, co se děje, dveře kůlny se otevřely a vyšel z nich muž. Měl na sobě zálesácké maskáče a přes hlavu přetaženou jakousi kuklu z khaki vlny, jež skrývala vše kromě jeho očí a úst. V pravé ruce držel automatickou pistoli; choval se jako člověk, který nečeká, že bude přistižen, ale je na to připravený.

	S malým by se nahoru do kopce nikdy nedostala, taková byla její okamžitá reakce. Ten chlap ji spatřil v téže chvíli jako ona jeho a zbraň ihned vyletěla vzhůru. Byl si jistý, že mu oběť neunikne, a tak si dával na čas; chtěl ji složit první ranou. Vytřeštěnýma modrýma očima vyhledala otvory v jeho kukle a prosila ho ve jménu dítěte; dokonce k němu chlapečka trochu natáhla, jako by mu chtěla naznačit, jak hrozný zločin se chystá spáchat. To gesto jej vůbec neodvrátilo od jeho záměru, nicméně tím, že pohnula dítětem, mu pokazila mušku. Znovu zacílil; tentokrát na hlavu. Ženě policisty tím sdělil vše, co potřebovala vědět: jde o zkušeného střelce, ten ji nemine.

	V témž okamžiku Desdemona připlácla Julianovi přes ústa a nos jednu ze svých velkých dlaní a dvěma mohutnými skoky se vrhla k vodě, od níž ji dělilo šest metrů. Dítě si přidržovala na boku; dlouhýma nohama se odrazila od břehu a opět skočila, tak hluboko, jak se vzhledem k příkrosti svahu a aktuálnímu stavu přílivu odvažovala. Horečně přemýšlela – kam se vydat? Julian k ní teď byl přitulený, bojoval však silněji, než předpokládala; nemohl dýchat, a byl odhodlaný se nadechnout.

	Skok ji strhl stranou na opačnou stranu od mola. Vynořila se v místech, kde mezi pěšinou a vodou rostly hustě u sebe slanomilné keře. Když sundala ruku z Julianova obličeje, chlapeček se zhluboka nadechl, aby se mohl rozkřičet, ale ona ho znovu umlčela a zase se ponořila.

	Voda byla ledově studená. Desdemona věděla, že jí nezbývá moc času, než ji chlad natolik zpomalí, že už nebude schopná vyplavat nahoru, nicméně Julian byl její dítě, její a Carmineovo, a ona ho nemínila nechat zemřít. Ať je voda studená, jak chce, ona se prostě musí dostat z jejich pozemku k Silberfeinovým. Tito sousedé si postavili dům na úzkém pruhu půdy příliš blízko břehu, jak tvrdili místní staříci. Pro Desdemonu to mohlo znamenat záchranu.

	Při pátém ponoření už tomu Julian začínal přicházet na kloub, nebo to tak jeho matce alespoň připadalo: nadechl se a pak se k ní přitiskl, aniž se s ní pokoušel bojovat. Sedm potopení pod vodu však bylo na hranici Desdemoniných možností. Pokud na ni její nepřítel čeká na břehu, má to spočítané. Položila dítě na suchou zem a vyčerpaně se k němu vyškrábala. Kdyby zrovna nebyl příliv, obnažená část břehu by byla mnohem širší, pokrytá vilejši, kluzká. Žádný výstřel se neozval. Znovu k sobě přitiskla Juliana a s voláním o pomoc se vlekla k domu Silberfeinových. Skončilo to, je po všem!

	 

	* * *

	 

	Jakmile se Carmine ujistil, že jeho žena a synek jsou v bezpečí a relativně v pořádku, zapudil ten strašlivý pocit bezmoci. Vědomí, že se Desdemona musela zachránit sama, ho zbavovalo mužnosti. Šok a hrůza mu našeptávaly, že měl být s nimi, aby ji i Juliana ochránil, nicméně bohaté zkušenosti a čirý zdravý rozum jej ubezpečovaly, že by to v devíti z deseti případů stejně nešlo. Nebylo to poprvé, co se Desdemona musela dostat z nebezpečí vlastními silami, modlil se však, aby to tentokrát bylo naposledy. Věděl o sobě, že se bude uvnitř třást ještě mnoho dní a za bezesných nocí uroní nejednu slzu, ale takový se nemůže ukázat ani světu, ani své ženě. Nebyla to otázka machismu; mohl za to odkaz jeho předků, jeho povaha a pocit povinnosti. Možná se mi dostalo požehnání, pomyslel si. Vědomí, že jsem dnes téměř přišel o svou rodinu, zasáhlo samu podstatu mého bytí. Konečně mám zcela jasno v tom, co přesně pro mě znamenají. Doslova všechno.

	Carmineova matka na tom byla hůř než Desdemona s Julianem; dávala si za vinu, že je přinutila jít na procházku. Po domě se motaly Carmineovy sestry, tety a sestřenice, takže ji nechal na starosti jim a doktoru Santinimu. Tohle spraví pouze čas a spousta argumentů. Julian přestál ten ošklivý zážitek bez jakékoli zjevné psychické újmy, takový byl alespoň úsudek doktora Santiniho, poté co nakrmené dítě usnulo, přičemž vypadalo a chovalo se naprosto stejně jako vždycky. Desdemona, zahřátá koupelí a zabalená v tlustém županu, se usadila do křesla vedle Julianovy postýlky a odmítala se odtamtud hnout.

	Později, pomyslel si Carmine a vydal se k molu stejnou cestou jako předtím ona. V této chvíli si Desdemona sotva uvědomuje, že existuju, a já jí nebudu bránit svou postavou policisty ve výhledu na Juliana.

	Patricka a jeho tým našel před kůlnou na čluny, kde si povídali s Abem a Coreyem. Nedaleko od nich byl poměrně rovný kousek země ohrazený plátnem.

	Zkroucené tělo Eriky Davenportové bylo vytaženo z vody a položeno do té plátěné ohrádky. Svah byl pro vozík příliš příkrý; k silnici ji budou muset dopravit na nosítkách.

	„Nohy a ruce jí zlomil hodně dlouho předtím, než zemřela,“ sdělil Patrick Carmineovi, „každou končetinu na dvou místech – nohy v holeni a stehně, ruce v předloktí a paži. Smrt způsobilo uškrcení, podle mě použil tenký provaz.“

	„Zase něco jiného,“ poznamenal Carmine.

	„Co Desdemona a malý?“ chtěl vědět Patsy.

	„Podle doktora Santiniho neutrpěli žádná zranění. Zato máma je bez sebe. Dává si to za vinu.“

	„Máš milionovou ženu.“

	„Já vím. Brzo dorazím do Cedar Street.“

	„My to zvládneme,“ ozval se Abe.

	„O to nejde, vy byste to zvládli vždycky. Faktem je, že tady překážím – můj domov okupují dva tucty ženských, které jsou všechny připravené roztrhnout Holloman vejpůl, pokud nezjistíme, kdo se pokusil zabít matku s dítětem v náručí,“ pravil Carmine a myslel to vážně. „Já to cítím úplně stejně. Nejdřív moje dcera, teď moje manželka a syn. Zřejmě máme k tomu hajzlovi blíž, než si myslíme.“

	 

	* * *

	 

	V policejní části Okresní správy to vřelo; když Carmine vešel, kolegové se kolem něj shlukli a nabízeli mu, že udělají, cokoli budou moci. Chvíli mu trvalo, než se tou tlačenicí propracoval, ale zároveň ho to zahřálo u srdce. Navzdory prázdnotě, jež v něm zela jako hluboká jáma, zničehonic věděl, že dny člověka, který tohle všechno vymyslel, jsou sečteny. Ten chlap ztratil svůj ledový klid, začal být příliš arogantní. Zabít Desdemonu s dítětem samozřejmě neměl v plánu, rozhodl se však poslat Carmineovi varování tím, že nechá Eriku Davenportovou pod vodou v jeho kůlně na čluny. Za denního světla! Na té recepci Maxwellovy nadace k něčemu došlo, a po čtyři měsíce se všechno zdálo v pořádku. Pak Evan Pugh poslal svůj vyděračský dopis a za čtyři dny byli všichni svědkové toho něčeho mrtví. Takže někdy kolem devětadvacátého března se muselo přihodit něco dalšího – a vrah se bál, že ho to odhalí před celým světem.

	„Potřebujeme živého svědka,“ řekl Carmine Abeovi a Coreyovi, když se konečně dostal do své kanceláře.

	„Toho, co se dělo u stolu Petera Nortona?“ otázal se Corey. „Ano, ale také potřebujeme živého svědka incidentu či události, jež vyprovokovaly Evana Pugha k pokusu o vydírání. Domnívám se, že Erica Davenportová věděla, co to bylo, a teď je mrtvá. Nejradši bych se nakopl, že jsem Myronovi tu cestu domů nerozmluvil! Když jsem Eriku uviděl, došlo mi, že trpí pod tíhou jakéhosi břemene, které už není schopná dál snášet, a zalitoval jsem, že Myron odjel. Kdyby tady byl zůstal, mohlo to vyjít najevo.“ Carmine si přejel rukou přes obličej. „A teď mu musím říct, že je mrtvá.“

	„Nebudeme ti tu překážet,“ pravil Abe.

	 

	* * *

	 

	Byl to dlouhý hovor. Myron sice plakal, ale nebyl raněný až do hloubi srdce.

	„Nejspíš jsem něco podobného čekal,“ poznamenal. „Možná proto, že jsem si myslel, že něco podobného čeká ona. Ne snad to, že zemře, to nemůžu říct, ale rozhodně něco strašného. Byla tak ráda, že odjíždím! Ne že by mě snad měla po krk, bylo to spíš, jako bych pro ni představoval další starost. Potíž byla v tom, že jsem ji nedokázal přimět, aby mi prozradila, čeho se bojí.“

	Carmine ho nechal mluvit; příčilo se mu, že má Myronovo utrpení ještě zhoršit, ale musel mu povědět, jak zemřela, pro případ, že by to uklouzlo nějakému bláznovi, jenž s tím bude obeznámený. Bláznovi, jako jsou Phil Smith nebo Fred Collins, s nimiž se Myron neustále setkává na schůzích newyorských správních rad.

	A konečně, po tom všem, mu musel říct i o Desdemoně a Julianovi.

	„Carmine, musíš je dostat někam pryč!“ vykřikl Myron s opravdovou hrůzou v hlase. „Poslouchej, měl jsem v plánu zeptat se tě, jestli bych si nemohl vzít Sophii na nějakou dobu k sobě – školní rok může dokončit v L. A., nic tím vlastně nezamešká –“

	„Nevidím v tom žádný problém, Myrone,“ pravil Carmine. „Přiznám se, že bych byl klidnější, kdyby tu nebyla.“

	„Tak jo, výborně, to je skvělé, ale chtěl jsem ti povědět ještě něco jiného!“ Myron do telefonu tak křičel, že Carmine musel držet sluchátko kus od ucha. „Pošlu Desdemoně nějaké peníze a ty ji odvezeš i s Julianem do Londýna. A nechci od tebe slyšet ani slovo! Odmítnutí pro mě není odpověď!“

	„Já to ale musím odmítnout, Myrone. Zaprvé, jsem státní zaměstnanec a nemůžu přijímat peníze od milionářů – a moje žena taky ne, to se rozumí samo sebou. Zadruhé, mám rozdělaný případ, od kterého nemůžu odejít,“ vysvětloval Carmine trpělivě a ignoroval reptání, jež se ozývalo v telefonu. „A vůbec, proč zrovna do Londýna?“

	„Protože tam Desdemona chtěla žít, ještě než si tě vzala, a protože to je na opačné straně Atlantiku od tohohle zabijáka,“ odpověděl mu Myron.

	„Vážím si tvého gesta víc, než jsem schopný vyjádřit, starý brachu, ale není to možné. Nech to být, prosím.“

	Byl to však dlouhý telefonát. Když Carmine konečně zavěsil, cítil se unavený. Hádky figurovaly na nejvyšších místech seznamu věcí, které nesnášel, zatímco pro Myrona představovaly samu podstatu jeho existence.

	Abe a Corey nebyli ve své kanceláři. Carmine zašel za Patrickem, neboť toužil vidět nějakou přátelskou tvář.

	„Řekls to Myronovi?“

	„Ano. Když všechno uvážím, vzal to dobře. Nejlepší je, že si k sobě vezme na nějaký čas Sophii. Pojede k němu moc ráda, budou se navzájem strašně rozmazlovat a já si o ni aspoň nebudu muset dělat starosti. Podle mě se ten zatracený vrah nebude obtěžovat najmout si někoho, aby ji zabil v L. A.“

	„Myslím si totéž. A pokud tě to utěší, domnívám se, že by se nepokusil zabít ani Desdemonu, kdyby ho nebyla přistihla v té kůlně na čluny. Jenom je škoda, že Desdemona nepochází z Montany nebo Nového Mexika – bylo by dobré, kdybys ji mohl někam poslat.“

	„Přesně tohle tvrdí i Myron, akorát že jeho řešení vypadá tak, že bych od něj měl přijmout velkou sumu peněz a odvézt Desdemonu s Julianem na nějakou dobu do Londýna.“

	Patrick se zasmál, načež se obrátil k pitevnímu stolu zakrytému prostěradlem. Když ho odstranil, Carmine byl nucen pohlédnout na nahé tělo Eriky Davenportové s ošklivě oteklými, zdeformovanými a podivně zbarvenými končetinami, s modročerným obličejem, s jazykem trčícím z úst a tak nedotčeným a půvabným trupem, že vypadal, jako by k němu ani nepatřil.

	„Chudák ženská,“ poznamenal Carmine.

	„To máš teda pravdu,“ pravil Patrick ponurým tónem.

	„Co je, Patsy?“

	„Někdy koncem dospívání či krátce po dvacítce byla brutálně znásilněna, kolikrát, to nevím, ale mnohokrát. Vaginálně i análně, s použitím nástrojů i penisem. Zjizvená tkáň jí pravděpodobně bránila v přílišném dovádění v posteli – určitě měla hrozný strach, že si toho její milenec všimne. Skeps na to bezpochyby přišel, pokud byl jejich vztah tak dlouhý, jak tvrdí Philomena Skepsová. Já jsem to zjistil, když jsem ji umýval.“

	Carmine se opřel o kachlíkovou zeď. „To odpovídá na tolik otázek, Patsy.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Kdy se bude konat pitva?“

	„Chtěl jsem se do toho pustit teď, ale díky tomuhle zjištění půjde o delší záležitost, takže začnu hned zítra ráno.“ Patrickovy živé modré oči potemněly; hrozně nerad pitval oběti znásilnění. „Kdo ji pohřbí, Carmine?“

	„Myron. Nebyl tak překvapený, jak by se dalo čekat, protože mu dala svou poslední vůli, než odjel. Ustanovila ho jejím vykonavatelem. Eričin majetek – netuším, jakou má hodnotu – připadne organizaci Ženy proti znásilnění. Podotýkám, že Myrona zřejmě oblafla – neměl ponětí o tom, že se obětí znásilnění stala i ona sama. Další věc, kterou mu budu muset říct! Pokud jde o Cornucopii, o její poručnictví nad Desmondem Skepsem III., tak o tom se nijak nezmínila. Musela vědět, že kdyby se jí něco stalo, Philomena Skepsová bude mít mnohem větší šanci, že získá syna zcela do své péče. Podle všeho to bylo jasné i našemu řídícímu mozku, což naznačuje, že ať už mu jde o cokoli, není to kontrola nad Cornucopii. Páni, kvůli tomuhle budou zdejší psi pěkně vrčet!“

	„Jdi domů, Carmine,“ zněla Patsyho odpověď.

	A Carmine šel domů.

	 

	* * *

	 

	Armáda žen včetně jeho matky už z domu zmizela, pozemek však střežila policie a vládla tu atmosféra naléhavosti. Zprávy o tom, co se přihodilo, se rozšířily po East Hollomanu ještě rychleji než obvykle. Silberfeinovi, jejich nejbližší sousedé, se v té kritické situaci zachovali opravdu báječně – od chvíle, kdy Sam Silberfein našel Desdemonu u nich na zahradě. Za normálních okolností by byl ve své čistírně, ale Sylvia se ráno necítila dobře, a tak zůstal doma. Než Carmine přijel, na místo už dorazila sanitka a zdravotník prohlédl Juliana, značně prochladlého, ale jinak bez zjevné úhony. Problém představovala zimou promodralá Desdemona, jež nechtěla dát Juliana z rukou, ani aby si mohla sundat mokré oblečení. Byl to Carmine, kdo ji přesvědčil, ať jde i s Julianem a zdravotníkem domů, byl to Carmine, kdo horlivě, vřele poděkoval Silberfeinovým, kdo svlékl Desdemonu a dal Julianovi lahvičku mateřského mléka ze zásob v ledničce, zatímco se Desdemona zahřívala ve vaně plné teplé vody.

	Když přišel do ložnice, jeho žena dosud seděla u postýlky, která jinak stávala v dětském pokoji. Podařilo se jí poskládat nohy pod sebe a teď se hrbila na židli, oči upřené na spící dítě.

	Carmine se ji nesnažil odlákat pryč. Našel si jinou židli a postavil si ji naproti ní, ale tak, aby jí nebránil ve výhledu na Juliana. Obličej měla suchý, avšak vzhledem k tomu, jak byla schoulená, nepoznal, jestli se chvěje. Její výraz byl tvrdý jako křemen, nicméně v očích se jí zračila absolutní láska.

	„Je načase, abys mi poskytla nějaké detaily,“ prohlásil věcným tónem.

	„Ptej se.“

	„Dokážeš toho chlapa popsat?“

	„To, jak byl velký, ano. Průměrně – ani vysoký, ani malý. Myslím, že byl v dobré kondici. Rychle reagoval. Měl automatickou pistoli, ale řekla bych, že to byla ráže .22. Bez tlumiče, takže pořádnou dávku by bylo hodně slyšet. Já jsem sice žádný výstřel neslyšela, ale předpokládám, že tu ubohou ženu v kůlně zastřelil, je to tak?“

	„Ne, byla uškrcena,“ pravil Carmine tiše. „Tu zbraň musel mít pro nepředvídatelné okolnosti. To jsi byla ty, ta nepředvídatelná okolnost.“

	„To, co si v sobě potřebuju vyřešit, miláčku, je můj strach,“ svěřila se mu Desdemona vyrovnaně. „Když vidím Juliana, jde mi to líp. Nebylo by logické ani rozumné se příštích jánevímkolik let schovávat v očekávání, že se něco podobného přihodí znovu, ale přesně tohle mám chuť udělat. Musím ten dnešek hodit nějakým způsobem za hlavu a Julian mi napovídá, že to dokážu. Podívej se na něj! Poprvé si zaplaval a potápěl se, vůbec netušil, co se s ním děje, ale měl svoji maminku.“

	„Taky není dost starý na to, aby si to zapamatoval,“ poznamenal jeho otec.

	„To nebudeme vědět, dokud zase neuvidí přístav, nebo dokud ho třeba nevezmeme do bazénu nebo zaplavat si na Busquash Beach. Pokud mu v paměti uvízly nějaké vzpomínky, vynoří se na povrch.“

	„Tím si nemůžeš být jistá. Jen se na něho koukni, Desdemono! Náš syn tady spí jako andílek. Probudil se snad rozrušený? Házel sebou v postýlce?“

	„Ne,“ odpověděla mu Desdemona.

	„Já se o něho nebojím – má v sobě přece půlku ze mě,“ prohlásil Carmine s úsměvem. „Ty k tomu teď přistupuješ jako pravá Angličanka; všechno to v sobě pěkně zašpuntuješ a budeš se to snažit logicky potlačit. Nebyla bys člověk, kdyby sis z téhle události neodnesla nějaké šrámy, a ten největší budou představovat obavy, že by se to mohlo stát znovu. Moje matka – která si to dává strašlivě za vinu, to ti musím říct – z toho určitě bude několik měsíců mimo. Pokud opravdu chceš pořídit Julianovi bratříčka nebo sestřičku, nemůžeš dopustit, aby ti dnešek zkazil život. Ale ne tak, že se budeš věnovat mentální gymnastice, moje milovaná. Stačí, když budeš mít pořád co na práci a budeš si užívat toho, co máš – co máme. Přece tomu parchantovi nedovolíš, aby nás zničil, aby zničil naši rodinu. Přestaň tolik přemýšlet o tom, jak na to zapomenout. To za tebe udělá čas, vždycky to tak je.“ Nakonec vytáhl svůj trumf. „Koneckonců jsi z toho vyšla jako vítěz, Desdemono! Nestalo se vám s Julianem nic horšího, než že jste si zaplavali v ledové vodě. Jsi hrdinka, stejně jako tenkrát, když jsi předvedla to skokanské číslo na budově Nutmeg Insurance. Dnešek by měl tvoji sebedůvěru posílit, ne ji zlikvidovat.“

	Konečně se usmála a obrátila pohled od syna k manželovi. „Ano, teď si to uvědomuju.“ Roztřeseně se rozvinula z klubíčka, v němž seděla schoulená. „Byla jsem tak vyděšená! Připadalo mi to jako celá věčnost, co jsem nevěděla, jak uniknout, ale pak jsem se podívala na vodu – opravdu jsem se na ni podívala – a viděla jsem, že je zrovna příliv. V těch místech je příkrý sráz, takže mi bylo jasné, že pod hladinou bude dost hluboko, abych se pod ní úplně schovala. Jakmile jsem měla plán, byla jsem v pořádku. Chudáček Julian!“ V očích se jí objevil úžas. „Ach Carmine, uvědomuješ si, že bych byla v obou případech zemřela, kdybych nebyla tak vysoká? Když jsem tenkrát skákala po budově Nutmeg Insurance, byla jsem fit, protože jsem hodně chodila na túry, ale díky té dnešní příhodě mi došlo, že se musím dostat zpátky do formy. Víc než dvanáct měsíců lenoším a dneska se to ukázalo. Ještě štěstí, že to ten chlap vzdal, protože když jsem vylezla na břeh, byla jsem úplně hotová. Kdyby Sam nebyl na zahradě, mohlo být po mně.“

	„Turistika už nepřichází v úvahu,“ řekl Carmine a přitáhl si Desdemonu na klín. „Co kdybys začala chodit někam do tělocvičny? Do některého z těch nových fitness klubů?“

	„Ne, mockrát děkuju; raději budu cvičit doma. Vím, že to zní hloupě, ale chci mít Juliana u sebe,“ pravila.

	„Klidně, pokud ho ovšem nebudeš dusit, až bude trochu větší. Přehnaně ochranářské matky prokazují svým dětem medvědí službu,“ prohlásil Carmine.

	„Slibuju, že ho v pozdějších letech dusit nebudu. Nezapomeň, že by se mi to nejspíš ani nepovedlo,“ řekla. „Z půlky je po tobě. A díky za to, že jsi na mě tak hodný, drahoušku. Už mi je mnohem líp. Co dalšího potřebuješ vědět?“

	„Víc o tom, jak vypadal.“

	„Obličej mu zakrývala khaki kukla.“

	„Jaká kukla?“

	„Pletená, se dvěma otvory pro oči a jedním pro ústa; měl ji přetaženou přes hlavu. Nedostala jsem se k němu moc blízko – seděla jsem na té lavičce a on vyšel těmi malými dvířky po straně kůlny na čluny. Kolik to může být – nějakých čtyřicet nebo pětačtyřicet metrů? Všimla jsem si, jak se mu zablesklo v očích, ale ne, jakou mají barvu nebo tvar, a obočí mu nebylo vidět. Na rukou měl rukavice.“

	„Lyžařská kukla,“ podotkl Carmine.

	„Přesně! Oblečený byl v maskáčích – se zelenými, khaki, olivovými a tmavšími skvrnami jako u fríské krávy –, v zapnuté bundě a dost volných kalhotách s nohavicemi zastrčenými do vojenských bot. Jak jsem tady teď seděla a dívala se na Juliana, uvědomila jsem si, že vzhledem k tomu oděvu zřejmě přišel po břehu. Mezi keři ho tudíž skoro nebylo vidět.“

	„Jak rychle jsi spatřila tu zbraň?“

	„Okamžitě. Byl ostražitý, ale úplně uvolněný, nicméně jakmile mě zmerčil, hned ji zvedl. Jednu věc vím určitě, Carmine. Šlo o zkušeného střelce. Když jsem mu pokazila mušku tím, že jsem se pohnula, rozhodl se zamířit mi na hlavu. Na takovou vzdálenost a s lehkou zbraní si nemohl dovolit minout. Vidíš?“ otázala se ho pyšně. „Jsem manželkou policisty, vyznám se.“

	„Musel sledovat náš dům dost dlouho na to, aby získal dojem, že ví, jak to u nás chodí. To ten zatracený dalekohled ve Skepsově nástavbě! Byl nasměrovaný na pobřeží East Hollomanu. Poté co jsem ho našel, zmizel. Ale někdo ho používal dál.“ Carmine Desdemonu objal a zlíbal jí obličej. „Myslel jsem, že jde jenom o chlípný zájem – a ve Skepsově případě tomu tak možná bylo. Ale někdo jiný měl pro dalekohled praktičtější využití.“

	„A ať už to byl kdokoli,“ pravila Desdemona vzrušeně, „na naší přední zahradě nemohl nikoho vidět! Na ten prudký svah jsem byla moc těhotná, potom se narodil Julian, a navíc byla zima. Dneska jsem podnikla po vážně moc dlouhé době první výpravu dolů k vodě!“ Zničehonic se roztřásla. „Ach Carmine, co kdyby byl Julian ještě pořád připnutý v kočárku? Vždyť bychom umřeli!“

	Jemně ji kolébal v náručí; tímhle si už prošel. „Ale nebyl, Desdemono! Seděl ti na klíně. Podle mě to znamená, že tě někdo tam nahoře má rád.“

	Desdemona si od srdce poplakala a tím ze sebe trochu dostala prožitý šok. Když se uklidnila, začala se vracet do normálního světa.

	„Nemám pro tebe nic k večeři!“

	„Přivezl jsem pizzu.“

	„Sophia! Jak jsem mohla zapomenout na Sophii?“

	„Patsy ji odváží na Kennedyho letiště. Myron ji chce mít u sebe.“

	Načež se vzbudil Julian, sice hladový, ale jinak stejný jako vždycky.

	Carmine seděl, pozoroval svou ženu, jak krmí jejich synka, a snažil se zahnat démony. Potíž je v tom, že Desdemona podceňuje svůj význam v policejním schématu věcí, pomyslel si. Holloman je dost malý na to, aby moje žena vystupovala sama za sebe, a Desdemona k sobě přitahuje nepřátelství jako magnet. Je to tím, jak je vysoká, důstojností, která ji provází, dojmem nezranitelnosti, jejž vyvolává. Pokud mě moji nepřátelé nenávidí, určitě nenávidí i ji, ale kvůli ní samotné. Desdemona není žádná princezna; ona je vládkyně.
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	Smrt Eriky Davenportové představovala epicentrum lidského zemětřesení; až do základů otřásla lidmi i jejich konstrukcemi, a to od nejvyšších představitelů Cornucopie přes Carminea Delmonika a jeho rodinu až po FBI.

	„Ale ona je Odysseus!“ trval na svém Ted Kelly, jenž vyhledal Carminea v jeho kanceláři v budově Okresní správy. „Víme to už dva roky!“

	„Tak proč jste ji nezatkli?“

	„Důkazy! Říká se tomu tak, nebo ne? Bez ohledu na to, kam jsme se vydali a co jsme objevili, nikdy se nám proti ní nepodařilo najít ani sebemenší důkaz, který by obstál před soudem. Kdybychom proti ní zahájili proces, vyšla by z něj osvobozená a v záři publicity, jaká by našemu obrazu u veřejnosti uškodila, a jejímu naopak prospěla.“

	„To proto, že ona a Odysseus byly dvě různé osoby,“ namítl Carmine. „Já jsem slyšel o tom, co jsou důkazy, Tede, a v tomhle případě žádný neexistoval z toho prostého důvodu, že Erica Davenportová Odysseem nebyla. Podle mě věděla, o koho se jedná, ale to přece ani zdaleka neznamená, že to byla ona. A víte co, zvláštní agente Kelly? Nelíbí se mi váš přístup – dneska o nic víc než tehdy, když jsem poslal ten váš tlustý zadek na zem. Jste natvrdlý jak týden starý chleba.“

	„Říkám vám, že Odysseus byla ona!“ Kelly se frustrovaně bouchal pěstmi do stehen. „Zrovna jsme naplánovali tu nejšikovnější operaci v dějinách špionáže – takové návnadě by nedokázala odolat, přišla by k mrtvé schránce a my bychom tam na ni už čekali. A teď je to v háji!“

	„Vy jste zjistili, kde má mrtvou schránku?“ otázal se Carmine s užaslým a bezelstným výrazem.

	„Tuhle konkrétní,“ odpověděl mu zvláštní agent Kelly zdráhavě a pak se dal do poučování. „Špioni nikdy nepoužijí jednu a tutéž dvakrát. Mají jejich seznam, který je zašifrovaný, a oni se jím postupně propracovávají. Disponují signály, jimiž upozorní svůj kontakt, že do mrtvé schránky bude něco uloženo, obvykle na nějakém opuštěném místě, třeba v lesích nebo v továrně, kde se už nepracuje –“

	„Nebo jde o totožné aktovky či balíček přilepený pod sedadlo v autobusu nebo čtvrtou cihlu zprava sedmnáct řad odshora,“ dokončil za něj Carmine s úsměvem. „Ale jděte, Kelly! Tohle všechno jsou kraviny a vy to víte. Svazek bankovek – špion, který nedokáže jmenovat svůj kontakt, protože netuší, kdo to je – taková snůška blbostí… Zaprvé, ten, kdo to dělá – ať už to je kdokoli –, v tom nejede kvůli penězům nebo intelektuálnímu vzrušení. Je to ideolog a pustil se do toho kvůli větší slávě Matky Rusi nebo kvůli Marxovi a Leninovi – v každém případě mu jde o komunistickou ideologii. Zadruhé, ta ukradená položka je předávána otevřeně, po telefonátu či faxu z čísla, o němž nikdo neví. Nemůžete napíchnout každý telefon v zemi ani zadržet každou dálnopisnou zprávu. Nezáleží na tom, jak fanaticky budete sledovat kteréhokoli jednotlivce – pokud je tak mazaný jako Odysseus, bude vám pašovat informace přímo pod nosem, a vy o tom nebudete mít ani páru. Snad nečekáte, že vám uvěřím, že vy a FBI netušíte, jak důležitý je Odysseus sám o sobě! Což znamená, že se vozí po velkoměstech v limuzíně, používá soukromé toalety, když se mu chce na záchod, má volný přístup do pětihvězdičkových hotelů, jí na místech, kde bychom si my dva nemohli dovolit ani vodu v misce na opláchnutí prstů – tak co, jak si vedu, Tede?“

	„Odysseus byla Erica Davenportová,“ zopakoval Kelly zatvrzele.

	„Odysseus je živý a zdravý a utáhl té nešťastnici smyčku kolem krku,“ namítl Carmine drsně. „Předtím jí ovšem ještě zlomil ruce a nohy, každou na dvou místech, aby se přesvědčil, kolik toho ví a komu to mohla povědět.“

	Kellyho maska rázem zcela odpadla. Ten nešikovný, mírně natvrdlý, nesporně ne moc vysoce postavený agent FBI během vteřiny zmizel a nahradil ho skvěle vycvičený, zcela profesionální, inteligentní a schopný muž.

	„Vzdávám se,“ prohlásil Ted Kelly žalostně. „Varovali mě, že je těžké vás oblafnout, ale musel jsem to aspoň zkusit. To poslední, co potřebuju nebo chci, je, aby se kdokoli v Cornucopii domníval, že bych mohl patřit do stejné ligy jako vy, pokud jde o vyhledávání darebáků. Rád bych, aby si Odysseus myslel, že jsem tupý úředníček tupé instituce, a přejí si to i moji šéfové. Ve vašem případě jsou výkony v pořádku, vy honíte vraha. Dostanete se dál, když roztáhnete ocas jako páv a předvedete svoje schopnosti, ale moje kořist je z jiného těsta. Já musím předstírat, že jsem se nedostal ani na první metu, i když jsem je už oběhl všechny. Můj člověk totiž nedělá chyby.“

	„V poslední době ano,“ řekl Carmine a naklonil se na židli dopředu. „Zničehonic, pane Kelly, jdeme vy i já po tomtéž dravci. Nějakou dobu už vím, že můj vrah je váš Odysseus. Ne, nejsou to jenom dohady. Je to fakt.“ Pohlédl na své obrovské hodiny. „Máte na mě půlhodinu času?“

	„Jistě.“

	„V tom případě rozvěsím cedulky Nerušit!“

	Což spočívalo v tom, že zavřel dveře a přesměroval všechny své hovory k Delii. Pak se vrátil ke stolu a vysvětlil Tedovi Kellymu, jak ví, že Odysseus zavraždil jedenáct lidí, kteří se před pěti měsíci rozhodli užít si charitativní banket.

	„Takže vidíte,“ zakončil svou řeč, „že nakonec možná získáme konkrétní důkazy nikoli o špionáži, ale o vraždě. Bude to pro FBI problém?“

	„Právě naopak,“ nechal se slyšet zvláštní agent Ted Kelly. „Pro obyvatelstvo je velmi znepokojující, když se dozví, že se v jeho řadách nacházejí špioni. Jen si tu slávu užijte. Já se uklidím zpátky do Washingtonu a s radostí budu vypadat jako blázen. Takhle aspoň budu v dobré kondici, až se objeví další zrádce.“

	„Mně přece nejde o slávu!“ utrhl se na něj Carmine.

	„Já vím, ale jestli toho hajzla chytíme, někdo se musí blejsknout, a já to být nemůžu. Povím vám k tomu jenom tolik – pokud ho skutečně dopadnete – ne, až ho dopadnete! nesmí už nikdy vylézt z basy.“

	„Nedopustil se ničeho, kvůli čemu bychom ho mohli pohnat před federální soud nebo do federálního vězení,“ řekl Carmine, „a Connecticut je liberálně smýšlející stát. Nikdo z nás nemůže předvídat, jak jednou rozhodne nějaká bláznivá komise pro podmínečná propuštění. Vždycky je v ní plno idealistů.“

	Kelly se zvedl v celé své obrovské výšce, natáhl pravici a vřele potřásl Carmineovi rukou. „S tím bych si nedělal starosti,“ prohlásil zvesela. „Komise, jež bude rozhodovat o jeho podmínečném propuštění, bude plná lidí, kteří věří v recidivismus. Odpouštím vám, že jste mi předtím sprostě vynadal. Choval jsem se příšerně.“

	„Na veřejnosti to pojďme předstírat i nadále,“ navrhl mu Carmine, když ho vedl k vnějším dveřím, „uši stažené dozadu, vyceněné zuby a vrčení, kdykoli se setkáme. Mimochodem – co bylo na tom filmu, který jste vyndal z té kamery připojené k dalekohledu?“

	„Nic, o čem by stálo za to podávat hlášení,“ odpověděl mu Kelly. „Jenom břeh hollomanského přístavu od mola pro trajekty na Long Island až k bodu za East Hollomanem. Příliv, odliv. Napadlo nás, že by to mohlo mít něco společného s místem schůzek nebo mrtvou schránkou.“

	Na chodbě nikdo nebyl; zvláštní agent Kelly ji přešel třemi dlouhými kroky a zmizel na schodišti. Jakmile byl pryč, Carmine se vydal za Delií.

	„Náš federální krocan není žádný hloupý domácí pták,“ prohlásil s úsměvem. „Je to orel, ale pokud ho zahlédnete s roztaženými křídly ve chvíli, kdy se bude tvářit jako krocan, přesvědčí vás, že je doopravdy pitomý.“

	„Velice zvláštní pták,“ poznamenala Delia vážně.

	„Něco nového?“ otázal se Carmine.

	„Ani ň. Abe a Corey už vyčerpali seznamy těch, kteří mohli sedět u stolu Petera Nortona, ovšem bez jakékoli odezvy. Troufám si tvrdit, že lidé prostě zapomínají. Ne, nechoďte ještě! Chce vás vidět komisař. Hned, tak to na mě křičel. Obávám se, že strýček John nemá dobrou náladu.“

	 

	* * *

	 

	Pokud se dalo soudit z výrazu Silvestriho obličeje, Deliina poznámka, že „nemá dobrou náladu“, byla velmi mírným zhodnocením skutečnosti. Carmine zůstal stát a chystal se spolknout hořkou pilulku.

	„Co ten parchant udělá příště?“ spustil na něj Silvestri.

	Nevinná otázka; komisař na to zřejmě hodlá jít oklikou. „Záleží na tom, jestli byl v naší kůlně na čluny přímo on, nebo ne.“

	„Jak to?“

	„Pomocník je nesmírně cenný, pane, to ano, a přesto postradatelný. Mám tušení, že náš člověk zůstal jako Batman ve své Tajné jeskyni a poslal k nám do kůlny svého pomocníka Robina.“

	„Ta slizká krysa! Jak je Desdemoně?“

	„Stejně, jako když jste se mě ptal naposledy, pane.“ Carmine pohlédl na hodinky. „Což bylo před hodinou.“

	„A tvojí matce?“ otázal se ho Silvestri a zavrtěl se na židli. „Zrovna tak.“

	„Myronovi se prý podařilo získat od policie tělo Eriky Davenportové a chystá se ji odvézt letadlem do Los Angeles, aby ji mohl pohřbít.“

	Carmine upřel na šéfa zvědavý pohled. „Odkud to víte?“ Komisaři přelétl po tváři rozpačitý výraz. „Já – no – já jsem s ním mluvil.“

	„Po telefonu, nebo naživo?“ zeptal se ho Carmine obezřetně. „Po telefonu. Sedni si, člověče, tak už si konečně sedni!“ Carmine se posadil; jeho ostražitost narůstala. „Vyklopte to, Johne!“

	„Takhle se s nadřízeným nemluví.“

	„Moje trpělivost má své meze, pane.“

	„Hádám, že víš, jak je Myron důležitý?“

	„Ano,“ odpověděl Carmine a vyčkával.

	„Jde o to, že lítá po Hartfordu a bzučí tam jak vosa v gatích.“

	„Naštvaný, neodbytný a v pasti.“

	„Přesně tak, a navíc by se dal popsat ještě spoustou dalších způsobů. Chce, aby se vražda Eriky Davenportové stala naší hlavní prioritou, a guvernér to vzhledem k publicitě případu pokládá za vhodné.“

	„Myron to prozradil sám,“ dovtípil se Carmine.

	„No jo, to víme všichni. Ale guvernér si přeje, aby bzučel někde hodně daleko od Hartfordu. Někdo mu nasadil brouka do hlavy –“

	„Nejdřív vosa, teď brouk. Tak mi to prostě řekněte!“

	„Posílám tě do Londýna, abys vyšetřil, co tam dělala doktorka Davenportová během svých studií.“ Silvestri si odkašlal. „Jistý anonymní dárce věnoval peníze na to, aby tam s tebou mohla jet i tvoje žena a dítě, kvůli tomu nedávnému pokusu připravit je o život. Tvá vlastní cesta bude financována díky zvláštnímu grantu z Hartfordu,“ zakončil Silvestri svůj proslov a zavřel oči před blížící se bouřkou.

	Carmine se s tím mohl vypořádat dvěma způsoby. Jedním by si zničil celý den, ten druhý by mu umožnil dát volný průchod alespoň nějaké emoci. Rozhodl se pro tu druhou možnost a rozchechtal se, až mu vyhrkly slzy.

	„No to mě podrž!“ lapal po dechu a držel se za břicho. „Já nemůžu jet do Londýna, prostě nemůžu! Jen co budu pryč, vypukne tu hotové peklo. To snad chápete, Johne, nebo ne?“

	„Samozřejmě že chápu! A taky jsem jim to vysvětlil! Ale klidně jsem si mohl šetřit dech. Tohle vyšetřování se vede jako politický fotbal – díky Myronu Mandelbaumovi.“

	„On to myslí dobře, ale neměl by se plést do věcí, kterým nerozumí. Potíž je v tom, že má sklon vnímat život jako film – všechno probíhá rychlostí světla a nikdo se nezastaví, aby se zamyslel. Ta výprava do Londýna mi nepomůže najít vraha ani špiona, a on díky ní možná unikne.“ Carmine zasténal.

	„Já vím, já vím.“

	„Stanovili v Hartfordu nějaké podmínky? Třeba, jak dlouho musím zůstat pryč?“

	„Vzhledem k napjatému rozpočtu bych řekl, že čím dřív budeš zpátky, tím líp. Anonymní dárce přece nemůže financovat státního zaměstnance.“

	„Máte pro mě nějaké tipy?“

	„Jak ti můžu pomoct?“ chtěl vědět Silvestri.

	„Chraňte mě před vedením z Hartfordu. Myronovi leží v hlavě Desdemona s Julianem, takže pokud se za pár dní vrátím, budu je muset nechat ještě nějakou dobu v Londýně. Jestli se mi před odjezdem z Hollomanu podaří sehnat jméno někoho, kdo by mi mohl povědět víc o době, kterou tam Erica strávila, pomůže mi to. Pak se budu moct vrátit, jakmile z toho vyždímám, co půjde,“ pravil Carmine.

	„Delia! Dej jí za úkol, ať ti to jméno najde.“

	„To ona by měla jet do Anglie.“

	„No jo, souhlasím, ale Myronovi by se to nelíbilo. Nicméně,“ prohlásil komisař se spikleneckým výrazem, „bychom mohli nasypat všem písek do očí. Neříkej živé duši, kam máš namířeno, jenom se nech slyšet, že načas odstěhuješ rodinu z Hollomanu, a odjeď na Kennedyho letiště, jako by ses chystal do Los Angeles. Já si promluvím s Myronem a naženu té jeho židovské duši strach z katolického pekla. Přiměju ho, aby všem pověděl, že Desdemona s Julianem budou bydlet u něj. Dává to smysl, takže pochybuju, že by tě cestou na letiště někdo sledoval, rozhodně ne až k odletové bráně. Pokud to v Londýně dokážeš vyřídit během dvou až tří dní, tímhle způsobem si tady v tvé nepřítomnosti nikdo nezačne příliš vyskakovat.“

	 

	* * *

	 

	Nakonec pouze Delia a John Silvestri věděli, kam Carmine dva dny nato odvezl svou manželku a synka. Po troše uvažování se rozhodl svěřit se také Tedovi Kellymu, jenž se bude moci potloukat po Cornucopii a na potkání vykládat, že Carmine odjel do Los Angeles a klidně se vrátí příštím letadlem, pokud se věci vymknou z ruky.

	Desdemoně se ulevilo; vzrušeně vysvětlovala ženám z Carmineovy rodiny, jak se těší, že znovu navštíví místo, kde strávila líbánky, Myronovo sídlo připomínající palác Hampton Court. Carmine ve všem nacházel přítelovu štědrou ruku džentlmena: doma je vyzvedla limuzína, která byla tak prostorná, že by se do ní vešla menší společnost, a do letadla nastoupili, aniž se museli mačkat s ostatními pasažéry. Přestože Carmine namítal, že má lístek do druhé třídy, i když jeho žena a syn cestují třídou první, posadili ho vedle nich, jelikož mu bylo umístění změněno, jak mu uhlazeně vysvětlila vrchní letuška. Jeho pozornosti neuniklo, že se jejich spolucestující otřásli, když spatřili malé dítě, a rychle spolkli další pilulku, aby si byli jistí, že zaspí i brečící mimino. S tím se nemuseli obtěžovat, pomyslel si Carmine a v duchu se zasmál. Julian si tu novou zkušenost užíval: trhl sebou, když se při startu a přistání změnil tlak na jeho ušní bubínky, ale do breku se nedal. Po tom, co zažil v hollomanském přístavu, to pro něj musela být prkotina.

	„Raději jezdím vlakem,“ poznamenala dokonale znuděná Desdemona.

	Myron je ubytoval v Hiltonu; byl dost chytrý, aby věděl, že luxusní hotely v Londýně nejsou zrovna obdařeny prostornými výtahy, rovnými podlahami, vysokými dveřmi a velkými postelemi. Přitom Desdemona potřebovala dost místa, zvlášť pokud jela výtahem s kočárkem. Proto padla volba na Hilton.

	Carmine rozhodně nebyl v Londýně poprvé. Delia mu na cestu poskytla jméno: profesor Hugh Lefevre. Dokonce mu s ním domluvila schůzku, na druhý den v jedenáct dopoledne, přímo u profesora v St. John’s Wood. Hugh Lefevre podle všeho neměl zájem zajít si na oběd do restaurace, ani do drahé; sdělil Delii, že si s ním Carmine může vypít šálek čaje.

	Carmine očekával jistou míru bohatství, a nyní kráčel ulicí lemovanou poněkud zchátralými domy matně připomínajícími georgiánský styl. Stály jeden vedle druhého a před každým byly špinavé schody vedoucí k hlavnímu vchodu, vedle nějž visela tabulka s ručně napsanými jmény. Našel ten správný dům, vyšel ke dveřím a zjistil, že H. Lefevre bydlí v bytě 105. K němu se šlo po omšelém schodišti táhnoucím se z omšelé chodby. Nebyly tu zvonky a byt číslo 105 se samozřejmě nenacházel v přízemí. Carmine se pohledem na hodinky ujistil, že dorazil právě včas, a tak vyskákal po tmavých schodech na odpočívadlo. Tam spatřil patery dveře. Profesorovy byly až vzadu, bude mít výhled na dvůr za domem, ať už vypadá jakkoli. Carmine zaklepal.

	„Vstupte!“ ozvalo se.

	No ovšem, nebylo zamčeno; Carmine otočil dveřním knoflíkem a vešel. Ocitl se v prostorné místnosti, v níž bylo světlo pouze díky dvěma oknům a laskavosti silně podmračeného dne. Byt byl stejně jako celý dům ošuntělý. Vybledlé tapety se odlupovaly, na těžkých sametových závěsech se to hemžilo skvrnami a nábytek, jenž představoval směsici různých stylů, byl popraskaný a otlučený – pokud šlo o předměty ze dřeva – nebo z něj lezla vycpávka, jestliže se jednalo o čalouněné kusy. Všude se povalovaly knihy, i na policích, které zaplňovaly celou jednu stěnu. Psací stůl byl pokrytý hromadami papírů a vedle stál ještě nízký stolek s psacím strojem; židle mezi nimi byla otáčecí, takže se na ní dalo pracovat u obou.

	U jednoho z oken stál muž. Obrátil se ke Carmineovi, jenž se blížil ke svému hostiteli s nataženou pravicí, a potřásl mu rukou.

	„Profesor Lefevre?“

	„To jsem já. Posaďte se, kapitáne Delmonico.“

	„Kam, pane?“

	„Třeba tamhle. Tak vám bude dopadat do tváře světlo. Hmm! Ženy z vás musejí šílet. Vypadáte jako muž z Nového světa – Ameriky, Austrálie, Jižní Afriky – je jedno, odkud. Vzhled člověka ze Starého světa je jemnější, ne tak nápadně mužný.“

	„Nevšiml jsem si, že by ze mě nějaké ženy šílely,“ poznamenal Carmine s nenuceným úsměvem. Dobrá taktika – polichotit mu, a přesto v něm vzbudit pocit trapnosti. No, tuhle hru mohou hrát i dva, profesore. Zdánlivě zmateně se rozhlédl. „Tohle má být to nejlepší, co dokáže Anglie nabídnout řádnému profesorovi?“ zeptal se.

	„Já jsem komunista, kapitáne. Obklopit se pohodlím, když tolik lidí vůbec neví, co to je, neodpovídá mým morálním zásadám.“

	„Ale váš soukromý způsob života jim přece nemůže nijak prospět, pane.“

	„O to přece nejde! Já jsem se rozhodl žít spartánsky, abych mohl předvádět svůj etický kodex lidem, jako jste vy, kteří vedou pohodlnou existenci. Dovedu si představit, že máte ve svém domě veškeré luxusní vymoženosti.“

	Carmine se zasmál. „Neřekl bych, že veškeré, jen ty, díky nimž moje manželka nemusí zbytečně otročit a které ochrání mé dítě před hrůzami monotónnosti.“

	Zásah! Profesor Hugh Lefevre na židli ztuhl, což pro člověka sžíraného artritidou nebylo nic snadného. Před dvaceti lety, když byla jeho studentkou Erica Davenportová, musel mít určitou přitažlivost pro ženy; byl vysoký, pohyboval se s malátným půvabem a těšil se hezkému vzhledu, dotvářenému úzkým rovným nosem, černým obočím i řasami, hustými černými vlasy, jež si nechával dlouhé, a chrpově modrýma očima. Něco z toho na něm bylo ještě pořád patrné, avšak bolest a zbytečná míra strádání se na něm podepsaly zvenčí i zevnitř. Teplé povětří, slušná strava a trocha pomoci s úklidem by nejspíš dokázaly udržet jeho nemoci v patřičných mezích. Ale kdepak, pomyslel si Carmine, on má svůj morální kodex, a když jsem se teď před ním zmínil o „hrůzách monotónnosti“, zareagoval jako býček, do nějž šťouchnete bodcem.

	„Co děláte s penězi?“ zeptal se ho Carmine zvědavě.

	„Dávám je komunistické straně.“

	„A některý její pokrytecký člen je s největší pravděpodobností používá k tomu, aby si mohl pohodlně žít.“

	„Tak to není! My věříme všichni ve stejné zásady!“

	Bylo načase přestat ho rozčilovat. Carmine se naklonil dopředu. „Promiňte, pane profesore, nechci hanobit vás ani vaše ideály. Moje sekretářka vám řekla – mimochodem, jsem rád, že máte telefon –, že potřebuji nějaké informace o doktorce Erice Davenportové, která kdysi byla jednou z vašich studentek, pokud jsem to dobře pochopil.“

	„Ach Erica!“ podotkl starý muž a odhalil v úsměvu své zkažené zuby. „Proč bych vám měl odpovídat na vaše otázky? Je snad v Senátu nový McCarthy? Pronásleduje ji kapitalistická vláda? Podnikl jste zbytečnou cestu, kapitáne.“

	„Erica Davenportová je mrtvá. Byla zavražděna mimořádně brutálním způsobem, ale ještě předtím podstoupila mučení, jež spočívalo ve zlomení všech kostí v nohách i pažích,“ pravil Carmine pevným hlasem. „Já nejsem žádný nástroj kapitalismu, jenom detektiv, který dostal za úkol vyšetřit její smrt. Její politické názory mě nezajímají. Jde mi o její vraždu.“

	Lefevre si trochu poplakal, nenuceně, jak to dělávají staří lidé; v přehradní zdi, jíž se člověk brání emocím, vznikne s ubíhajícími léty příliš mnoho trhlin, pomyslel si Carmine. A ten stařík k ní kdysi něco cítil.

	„Prostě mi povězte, jaká byla před dvaceti lety, pane.“

	„Jaká?“ Vybledlé modré oči se rozšířily. „Jako slunce, jako hvězdy! Plála životem a nadšením, hořela netrpělivostí změnit svět. Na London School of Economics jsme byli všichni hodně levicově orientovaní – dokonce jsme tím byli proslulí. Erica přijela už do jisté míry naočkovaná, takže dokončit ten proces nebylo nic těžkého. Když jsem přišel na to, že mluví plynně rusky, uvědomil jsem si její budoucí význam. Nechal jsem ji, aby se domnívala, že mě svedla, načež jsem se pustil do toho, abych ji ‚obrátil‘ – tak se to myslím říká. Moskva o ni měla přirozeně zájem, zvlášť když jsem zjistil, jak je Erica schopná a inteligentní. Šance nasadit do nějakého obrovského amerického podniku spícího agenta byla příliš cenná, než aby si ji nechali uniknout. Erica však začala váhat – dokonce pochybovat.“

	„Jak to, že jste tak upřímný, pane profesore? Copak nemluvíte i o své vlastizradě?“

	„Jaké vlastizradě? Já jsem se nikdy ničeho nedopustil,“ prohlásil Lefevre samolibě. „Na London School of Economics není nic, o co by Moskva měla zájem – kromě lidí.“ Náhle se odmlčel a upřel na Carminea zmatený pohled. „Čaj! Přišel jste sem přece na šálek čaje,“ řekl.

	„Díky, tím se neobtěžujte. Vyprávějte mi dál o Erice.“

	„Moji nadřízení ve straně si ji vzali na starost a zařídili jí cestu do Moskvy, aby se tam setkala se všemi nejdůležitějšími osobami. Odjela na zvláštní pas, který pro ni připravila KGB, zatímco do svého vlastního cestovního dokladu dostala razítka, jež vypovídala o pouti po klasickém světě, a k tomu i náležité suvenýry. Vzhledem k tomu, že právě začínala studená válka, si Moskva počínala ohledně Eriky velmi opatrně; nebylo vyloučeno, že bude muset hodně dlouho čekat, než bude jako spící agentka aktivována.“

	Lefevre vstal, došel k oknu a zahleděl se na dvůr zarostlý neudržovanou dlouhou trávou a s poházeným rezavějícím haraburdím – starými petrolejovými kamínky, nočníky, plechovými kufříky. Tady se nepovalují žádné staré pračky, pomyslel si Carmine, který přistoupil k starci a podíval se mu přes rameno. Všichni zdejší nájemníci jsou zřejmě komunisté.

	„Takže Erica odjela v létě roku 1948 do Moskvy?“

	„Ano.“ Lefevre se opět zarazil, zamračil se a zatahal se za spodní ret. S povzdechem se vrátil ke své židli.

	„Co se v Moskvě stalo?“

	„První výprava – třítýdenní – proběhla skvěle. Erica se vrátila nadšená, byla štěstím bez sebe. Poznala všechny členy ústředního výboru a potřásla si rukou s Josefem Stalinem. Nebyl na tom zdravotně úplně dobře, víte. Pak tam musela jet znovu na školení a Moskva si chtěla být absolutně jistá její loajalitou. Šlo o devítitýdenní pobyt. Kdokoli jiný by na to potřeboval delší dobu, ale Erica byla bystrá žačka, hořela dychtivostí. Také byla schopná významně obohatit svůj příběh.“

	Lefevre se znovu odmlčel; evidentně byl rozrušený. Carmine věděl, že nebýt zprávy o Eričině děsivé smrti, jeho snahy vytáhnout z profesora kteroukoli z těchto informací by byly marné. Když se na scéně objevil Odysseus, agenti FBI a CIA se s Lefevrem nepochybně setkali během vlastního vyšetřování, ale on se zřejmě držel své verze o Eričině „pouti“ po klasickém světě. Posla smrti provází štěstí, pomyslel si Carmine. Je to starý, osamělý a přehlížený muž. Teď může o Erice mluvit, aniž ji ohrozí.

	„Už jste mi řekl, že byla zrádkyně, pane profesore. Co dalšího mi můžete povědět?“

	Konečně se k tomu odhodlal. „Během poslední noci strávené v Moskvě byla Erica znásilněna. Podle toho, co mi vyprávěla, se jednalo o večeři, na níž se hodně pilo a jíž se účastnili důležití funkcionáři strany a důstojníci KGB, kteří ovšem nepatřili k nejvyššímu vedení. Proč si vybrali zrovna ji, to netuším, až na to, že ji její nadřízení měli ve velké oblibě a že byla Američanka, velice krásná, ale ne sexuálně štědrá.“

	„Šlo o strašlivé znásilnění,“ pravil Carmine potichu. „I po dvaceti letech se po něm při pitvě našly jizvy. Jak se jí podařilo přežít?“

	„Obvázala se a přijela zpátky do Londýna, jak bylo dohodnuto. Ke mně. Poslal jsem ji do Guy’s Hospital, kde jsem měl přítele. V té době vládl hrozný chaos, státní zdravotnictví bylo teprve v plenkách a potýkalo se se spoustou problémů. Zařídili jsme, aby se Eričiny zdravotní záznamy ztratily. V Londýně to tehdy vypadalo úplně jinak. Jídlo jsme dosud dostávali na příděl, sehnat slušné oblečení nebylo nic snadného – pro ty z nás, kdo jsme vyučovali v institucích vyššího vzdělávání, to představovalo velmi příznivou situaci. Pár nesmírně slibných studentů nám spadlo do rukou jako zralé broskve.“

	„A co Erica? Z té druhé cesty do Moskvy se musela vrátit změněná k nepoznání,“ podotkl Carmine.

	„V jistém směru ano. Jinak nikoli. Ten ohnivý zápal zmizel, vystřídalo ho však ledové odhodlání. Zřekla se veškeré sexuální aktivity, až ji někdo vysoce postavený přiměl pochopit, že nejlepším nástrojem krásné ženy je sex. Zasvětili ji do umění orálního sexu. V jedné bostonské bance byla na její jméno složena značná částka, a pokud je mi známo, Erica pak začala šplhat vzhůru. Po několika sentimentálních dopisech jsem s ní ztratil kontakt.“

	„Takže nevíte, že to dotáhla až na nejvyšší manažerku jedné velké americké společnosti vyrábějící válečné zbraně?“ otázal se Carmine.

	„Ne, opravdu?“ Hugh Lefevre vypadal potěšeně. „To je vskutku báječné!“

	„Špionáž pro Moskvu však neprováděla.“

	„To nemůžete vědět. Díky školení, jež absolvovala, by dokázala oblafnout každého.“

	„Erica byla nastrčená figurka. Musela mít někoho, kdo na ni dohlížel – kdo řídil její konání a říkal jí, co má dělat. Nikdy se nechovala jako hlavní špionka, protože jí nebyla. Fungovala pouze jako něčí zástěrka.“

	„Doufám, že máte pravdu, kapitáne. Pokud ano, pak je Eričina firma dosud infiltrovaná. To je úžasné, skvělé!“

	Carmine se vracel k Hiltonu pěšky a snažil se absolvovat co největší část cesty přes Regent’s Park, mezi azalkami a rododendrony, kvetoucími stromy a hustými koberci neuvěřitelně zelené trávy. Hyde Park to sice nebyl, ale i tady to mělo svůj půvab. Teprve když našel pavilon s občerstvením a dal si onen slibovaný šálek čaje, zbavil se kyselé pachuti, která mu zůstala v ústech po setkání s profesorem Hughem Lefevrem. Zmrzačeným staříkem poháněným vpřed ideologií. Lidí jako on je spousta; jejich ideologie se možná liší, nicméně konečný výsledek je stejný.

	 

	* * *

	 

	Připojil se k Desdemoně a dal si s ní oběd v hotelové restauraci, neboť se zrovna vrátila z dlouhé procházky po Hyde Parku; při vyprávění o tom, jak se s Julianem měli, použila anglický výraz pro kočárek – stačil necelý den a z Carmineovy manželky byla opět Angličanka až do morku kostí. Navzdory vynaložené námaze však vypadala odpočatě a uvolněně. Myron člověku dokázal jít nervy, ale občas měl v některých věcech pravdu.

	Jak jí má povědět, že jede domů? Přímo, bez omluv a vykrucování.

	„Dostal jsem z profesora Lefevra všechno, co jsem potřeboval,“ pravil a uchopil ji za ruku. „To znamená, že se musím vrátit domů.“

	Světlo v jejích očích pohaslo, přesto sebrala veškeré síly a zatvářila se pouze zklamaně. „Je mi jasné, že bys tu zůstal, kdybys mohl,“ řekla klidně, „takže musí jít o něco hodně naléhavého. Myslím, že tohle zažívají všechny policajtské ženy – rozvodovost je tak vysoká.“ Roztáhla ústa do úsměvu. „No, kapitáne Delmonico, mě se tak snadno nezbavíte! Ano, jsem z toho otrávená, ale když jsem si tě brala, věděla jsem, jaký jsi. A ty skutečně máš osudovou přitažlivost pro ošklivé případy. Na mně se podepsala hned, takže jsem zřejmě ze stejného těsta. Moje postel bude studená, ale ne tak jako tvoje – já u sebe budu mít Juliana. Jenom mi slib, že až to všechno skončí, přivezeš mě sem znovu. Ne do Myronova luxusu! Postačí mi nějaký smradlavý soukromý hotýlek na Gloucester Road – kari a zelí snesu. A hluboký kočárek si nebudeme muset půjčovat, protože Julian dává podle všeho přednost sportovnímu. Je zvědavý jako ty, miláčku, a rád se dívá, kam jede.“

	„Platí,“ řekl Carmine a políbil jí ruku. „Stejně si o vás budu dělat starosti. Londýn je velké město.“

	„My ale nebudeme v Londýně,“ namítla Desdemona jemně. „Zařídila jsem to s Delií. Obě jsme věděly, že brzy odjedeš domů, a tak s Julianem zůstaneme nějaký čas u Deliiných rodičů v Cotswolds. Nikdo nezjistí, kam jsme se poděli. Dopravíme se tam díky Myronově štědrosti – přiznám se, že mi naskakuje husí kůže při představě, jak se potýkám s dítětem, hlubokým kočárkem a zavazadly ve vlaku. Pocestujeme rollsem.“

	„Příště to budou vlaky, autobusy a taxíky,“ varoval ji.

	„Ano, nicméně se mnou budeš ty, abys mi pomohl. Jsem hodně velká, Carmine, ale mám jenom dvě ruce.“

	Carmineovi začínalo svítat. „Ty jsi na mě naštvaná! To se mi ulevilo!“

	„Samozřejmě že jsem naštvaná!“ vybuchla. „Snažit se být dokonalou manželkou policajta není žádná sranda, to ti teda povím! Nečekala jsem, že objevíš to, co jsi hledal, tak rychle. Myslela jsem, že si tě s Julianem užijeme aspoň tři dny. Nikdy jsem neviděla korunovační klenoty!“

	„To je dobře, protože já taky ne.“

	„Kolik času mám?“ zeptala se.

	„Chtěl jsem zjistit, jestli něco letí dneska večer, ale zkusím si sehnat místo na zítra ráno. Chystáš se uspořádat lynčovací večírek?“

	„Ne, ale aspoň se dneska v noci budeme moct pomazlit v pořádně velké posteli. Zavolám paní Carstairsové, že přijedeme, a zítra ráno se společně odhlásíme z hotelu, nasedneme do Myronova rollsu a vyrazíme. Naše cesta vede na západ a Heathrow leží stejným směrem. Můžeme tě tam hodit,“ navrhla mu Desdemona.

	„Velice chytrý nápad, má krásná paní. Řekl bych, že vám tady nehrozí žádné nebezpečí, ale neuškodí, když si budeš počínat, jako bys byla v utajení, abych použil špionážní terminologii. O tom, že tu Delia má rodiče, nikdo neví.“

	„Tady jde o špionáž, viď?“

	„Mě zajímají pouze vraždy,“ prohlásil Carmine.

	Konečně jsem se zbavil Myrona Mendela Mandelbauma, pomyslel si samolibě, když ho auto vyložilo před Heathrow, jež připomínalo blázinec. Můžu použít svoji letenku do druhé třídy a devět hodin trpně snášet veškeré nepohodlí cestování vzduchem, které k tomu patří. Myron se však smál poslední. Jen co se Carmine ocitl na palubě Boeingu 707, do zadní části letadla připlula vrchní letuška a přesunula ho do první třídy. Carmine přijal sklenku bourbonu se sodou a kapituloval před světem luxusu.

	 

	* * *

	 

	„Vy prostě máte vždycky štěstí,“ prohlásil Ted Kelly, když mu Carmine dovyprávěl svůj příběh. „Několikrát jsme to s profesorem Lefevrem zkusili, ale přísahal, že Erica Davenportová byla jenom další chytrá americká studentka, jež využila ekonomických vědomostí na London School of Economics. Ten prolhaný starý kozel! V jednom kuse žvanil o svém členství v komunistické straně a pěkně nás obalamutil. Anglie je prolezlá komunisty, kteří se ke svým názorům otevřeně hlásí, zatímco ti naši, co byli opravdu nebezpeční, se s příchodem Joea McCarthyho stáhli do podzemí. McCarthy nadělal víc škody než užitku.“

	„S hony na čarodějnice to tak je vždycky,“ podotkl Carmine.

	„To, co jsme zjistili o Erice, nás ale neposunulo nikam dál.“

	„V tom s vámi nesouhlasím. Odysseus ztratil svoji nastrčenou figurku. Podařilo se vám už stanovit, kdy přesně začaly z Cornucopie mizet tajné informace?“

	„Když naše nastrčená figurka před deseti lety dorazila. Na ty krádeže se přišlo přede dvěma lety díky tomu regulátoru přívodu paliva; tehdy se o tom dozvědělo příliš mnoho lidí,“ odpověděl mu Kelly.

	„Ztratila Cornucopia něco dalšího od chvíle, kdy Erica začala mít nahnáno?“

	„Vy si myslíte, že se to přihodilo po tom banketu Maxwellovy nadace, že?“

	„No ovšem.“

	„To nemůžeme vědět,“ prohlásil Kelly zasmušile. „V projektech komunistů nedošlo k žádným zásadním pokrokům, zatímco u nás k velkým. Naše vlastní špionážní síť nedokáže nic najít.“

	„No, já se domnívám, že se Odysseus drží v pozadí. Má zásobu tajných informací, které čekají na předání, ale není si jistý, jestli se ta bouřka už přehnala. Teď, když už Erica nemůže promluvit, si nejspíš dává pohov, i když to závisí na tom, co mu řekla, když ji mučil.“

	„Co mu tak mohla povědět?“ zeptal se Kelly.

	„V první řadě to, co proběhlo mezi ní a Skepsem na té akci Maxwellovy nadace,“ odpověděl mu Carmine. „Odysseus tam ten večer možná nebyl, ale pověřil Eriku, ať se Skepse na něco vyptá – třeba na to, co o něm Skeps ví. Erica však uhýbala až do toho Pughova vyděračského dopisu. Co netušíme, je, jestli byl adresovaný jí a ona ho Odysseovi předala, nebo zda ho Pugh poslal přímo jemu.“ Carmineovi se vydralo z hloubi hrdla zavrčení. „Ať se vám to líbí nebo ne – a mně se to rozhodně nezamlouvá! –, budu muset znovu podniknout tu příšernou cestu za Philomenou Skepsovou do Orleansu. Ted, když je Erica mrtvá, bude ta dáma možná o něco sdílnější, pokud jde o jejich vzájemný vztah.“

	„Proč si tam nezaletíte?“

	Carmine se ušklíbl. „No jistě! Letecké služby se tam neprovozují a já už vidím, jak mi komisař schvaluje pronájem letadla.“

	„Vy jste někdy vážně natvrdlý! Dopravím vás tam i zpátky vrtulníkem FBI.“

	„A právě tohle je důvod,“ pravil Carmine ponuře, „proč my bezvýznamní poldové tak nesnášíme FBI! Máte peněz na rozdávání. Což mi ovšem nezabrání využít vaší nabídky.“

	„Zítra?“

	„Čím dřív, tím líp.“

	„Jak se daří vaší rodině v Londýně?“

	„Potulují se všude možně,“ odpověděl mu Carmine, který svému novému spojenci nehodlal prozradit, že Desdemona s Julianem ve skutečnosti přebývají v domě u dvojice vesniček, jež se jmenují Upper Slaughter a Lower Slaughter neboli Horní Jatka a Dolní Jatka. Začal být dokonce tak paranoidní, že vybavil domácí telefon kódovacím zařízením a povídal si s Delií o své rodině šeptem. Někde v koutku mysli měl usazenou otázku, co tomu asi řekli Carstairsovi, když kódovací zařízení dostal i jejich přístroj, ale bylo mu to jedno; pokud to bude v jeho moci, Desdemonu s Julianem už víckrát nikdo nenapadne.

	„Škoda že jste s nimi nemohl zůstat o trochu déle.“

	„Ano, ale jsou v bezpečí, prohlížejí si pamětihodnosti a báječně si to užívají.“

	„Došlo mi,“ pravil Ted Kelly zvolna, „jaký význam měly záběry z té kamery připojené k dalekohledu. Odysseus chtěl zjistit, jak se dostane k vašemu domu, když se bude nenápadně plížit podél břehu. Žádný veřejný přístup tam totiž není, všechny pozemky vedou až k vodě.“

	„Já si to vykládám úplně stejně, Tede. I když k nám poslal svého pomocníka, který je v lepší kondici nebo mladší než on, případně obojí. Pokud se Odysseus domnívá, že o existenci jeho asistenta nevíme, pak si tím, že k nám vypravil místo sebe jeho, zajišťoval alibi.“ Carmine se zatrpkle usmál. „Zvláštní je, že Eričino tělo není první, co skončilo na našem pozemku. V době, kdy ho vlastnil předchozí majitel, tam byla nalezena mrtvola jedné ubohé zavražděné dospívající dívky. Tu pachatel přivezl na člunu, zatímco Eriku k nám ten chlap donesl nebo dotáhl po břehu.“

	Kelly na něj užasle zíral. „Proboha! Blesk skutečně dokáže udeřit dvakrát do stejného místa!“ zvolal. „To byl případ Přízraku, že?“

	„Ano. Byla umělecky naaranžovaná na kraji pěšiny, ne ukotvená pod vodou.“

	Agent FBI se zvedl. „Zavolejte mi, až budete mít domluvenou schůzku s Philomenou Skepsovou. Zařídím, aby na vás na místě, kterému tady v Hollomanu říkáte letiště, čekal vrtulník.“

	Carmine se zazubil. „Jen si nemyslete, v pracovních dnech se od nás létá do New Yorku a Bostonu,“ namítl. „Copak jste zapomněl, že Chubbova univerzita má právnickou a lékařskou fakultu, na nichž vyrůstají budoucí experti jako plevel na prázdné parcele? Vždycky tu je skupinka odborníků z Chubbu, kteří jedou svědčit k nějakému soudu.“

	 

	* * *

	 

	Absolvovat tu cestu letadlem představovalo opravdu velký rozdíl! Carmine se ocitl na maličkém letišti pro soukromé letouny v Chathamu pětadvacet minut poté, co se v Hollomanu povážlivým způsobem vznesli vzhůru. Byl to zvláštní pocit, zvlášť když pozoroval scénu pod sebou – často to byla voda – prostorem mezi nohama; vrtulník připomínal zevnitř skleněnou misku a zvenčí komára. Pilotoval ho tichý chlapík, jenž se soustředil na to, aby udržel ten hmyz ve vzduchu, ačkoli ve chvíli, kdy Carmine vystoupil, přece jen promluvil.

	„Budu tu na vás čekat,“ bylo vše, co řekl.

	U plotu stál zaparkovaný Ford Fairlane, který jako by z oka vypadl tomu Carmineovu, klíčky měl v zapalování, ale v dohledu nebyla ani živá duše. No vida, pomyslel si Carmine, FBI si přeje, aby se paní Skepsová a pan Bera domnívali, že jsem sem dorazil svým policajtským autem, s bolavým zadkem a bez nálady.

	Od jeho první návštěvy se vesničky na Cape Codu zazelenaly a rozkvetly májovými květy; den byl příjemný, obloha modrá a Atlantik mírumilovně klidný. Pořád tady chci mít letní domek, řekl si Carmine v duchu. Bylo by to přece tak skvělé, vzít děti k vodě, aby se v ní mohly cachtat, naučit je plavat, pomoct jim stavět hrady z písku, dávat si sendviče s burákovým máslem a ovocným džemem. To, co můj syn zažil v Hollomanském přístavu, ho neodradí. Julian není bázlivý ani plachý; příliš se podobá své matce.

	Během krátké jízdy k domu Skepsových o těch dvou přemýšlel. Lidé jako Coreyova manželka považují své zjevné štěstí za cosi jako válečnou frontu, ale Maureen byla prostě taková – nikdy by neuvěřila, že ostatní ženy nejsou stejně nespokojené jako ona. A pak tu bylo pochopitelně to, co skoro všichni – včetně Patricka – opomněli vzít v úvahu: věkový faktor. Když se s Desdemonou brali, většina lidí žila už nejméně deset let v manželském svazku, a je dva daly dohromady události, jež byly stejnou měrou nebezpečné jako vyčerpávající. Desdemona předtím nikdy nebyla vdaná a jeho první manželství představovalo krátkou epizodu, za niž mohl spíše chtíč než láska. Věk, přemítal Carmine, s sebou přináší moudrost, ale také opravdovou vděčnost za štěstí, že můžete sdílet život s někým, koho nejenom milujete, ale také ho máte rádi.

	Philomena Skepsová ho už vyhlížela v přední zahradě, oblečená v džínách s ustřiženými nohavicemi, keckách a obyčejném bílém tričku. Hladké snědé nohy měla pevné a bylo evidentní, že její prsa nepotřebují podprsenku, aby vypadala větší; černé vlasy si stočila do nedbalého uzlu na temeni hlavy. Chtěla-li dosáhnout uličnického vzhledu, nezdařilo se jí to; její krása náležela do francouzského salonu, ne na pouliční tržiště.

	„Kapitáne,“ oslovila ho a pevně mu stiskla ruku. „Pokud se posadíme vzadu za domem, budeme si moct užít čerstvého vzduchu, aniž nám začne být zima. Já svěží povětří opravdu zbožňuju.“

	„Kde je pan Bera?“ zeptal se jí, když ji následoval podél domu až dozadu do patia vydlážděného plochými kameny.

	„Bude tady, jen co se sem dostane,“ odvětila a ukázala mu na bílou ratanovou židli. „Dáte si limonádu?“

	„Díky.“

	Nechal ji, ať se usadí a klábosí o radostech jara a čerstvého vzduchu. Pozoroval ji, zatímco popíjel vynikající patentovaný nápoj. Philomeniny oči měly ve slunečním světle tentýž zelený odstín jako voda plná chaluh, sytý a proměnlivý.

	„Nebyla jste v pokušení zajet si do Los Angeles na Eričin pohřeb?“ otázal se jí, natáhl k ní sklenku a nechal si dolít limonádu od firmy S. S. Pierce.

	„Ne, nebyla.“ Oči se jí zalily slzami; zamrkala, aby se jich zbavila. „Nikdo mi nechtěl prozradit, jak zemřela, kapitáne, vím jen, že byla zavražděna.“ Nyní byl její pohled přímý, rozhodný. „Vás však považuji za laskavého, nicméně tvrdého muže, a proto se vás na to zeptám. Jakou měla smrt? Bylo to hodně zlé?“

	„Ano, bylo. Pachatel ji nejprve mučil. Zlomil jí každou dlouhou kost v pažích a nohou. Pak ji uškrtil smyčkou z provazu.“

	„Oběsil ji?“

	„Ne. Šlo o prosté uškrcení, pokud mi prominete, že to tak říkám. Pravděpodobně to pro ni byla úleva.“

	Nyní se už žádné slzy nekonaly, nicméně to stvoření za jejíma očima se stáhlo kamsi mimo Carmineův dosah. „Chápu,“ prohodila. „To je dost zvláštní způsob mučení, ne? Postrádá jakýkoli sexuální prvek.“

	„Vzhledem ke svým zkušenostem se domnívám, že to nebyla vražda se sexuálním podtextem. Myslím, že ji pachatel mučil, aby z ní dostal nějaké informace. Učebnice by nepochybně zpochybnily, že tam o žádný sex nešlo, ačkoli občas uvažuju, jak moc – nebo jak málo – toho víme o sexuálních vraždách. Napadlo vás někdy, že by Erica mohla být v nebezpečí?“

	„Ne v ohrožení života. Znásilnění bych dokázala pochopit, protože si o to koledovala – byla tak chladná, bez jakéhokoli zájmu o sex. Existují muži, kteří mají za to, že ženy jako Erica potřebují trochu ponížit – a existuje nějaký účinnější způsob než je znásilnit?“

	Panebože, pomyslel si Carmine, ta ženská je ale inteligentní! „Věděla jste, že v mládí zažila skupinové znásilnění?“

	„Ne, ale dokonale mi to dává smysl.“

	„Copak se vám nesvěřila?“

	„Už jsem vám říkala, kapitáne, že jsme spolu moc dobře nevycházely.“

	„V poslední době ne, ale kdysi ano. Nemá cenu to popírat, paní Skepsová.“

	„Inu, po jistou dobu jsme se opravdu hodně přátelily. Erica se stala Desmondovou milenkou kvůli mně – prosila jsem ji o to.

	Náš vztah se tím pochopitelně změnil, i když jsme si ještě dlouho poté zůstaly blízké. Kdybych tenkrát věděla o tom znásilnění, nikdy bych ji o to nepožádala. Zachovala jsem se hrozně sobecky, kapitáne. Dokud Erica Desmonda sexuálně uspokojovala, nechával mě na pokoji. Překvapilo mě, když mi prozradila, že provozují pouze orální sex, ale muži to samozřejmě zbožňují.“

	„Proč vás to překvapilo?“ otázal se Carmine.

	„Protože o sex vůbec neměla zájem. Ne že by ho ztratila, prostě ho neměla.“ Philomena Skepsová spráskla ruce. „Prosím vás! Nechme už tohle špinavé téma být!“

	„Proč jste se tolik přátelily?“

	„Šlo o duševní souznění. Myšlenkově jsme se k sobě dokonale hodily. Hrozně rády jsme četly a s oblibou jsme si o tom pak povídaly – ten nespočet činností, jevů a stvoření, jež na světě existují, nás fascinoval. Milovaly jsme krásu ve všech jejích podobách – tykadla můry, měňavost broucích krovek, ryby – jmenujte, cokoli chcete: my jsme to zbožňovaly. Ani jedna z nás nikdy nepoznala tak báječné přátelství. Takže když skončilo, byla jsem z toho zničená.“

	„Proč skončilo? Jak?“

	„Dosud to nechápu. Erica tomu zničehonic udělala přítrž. V listopadu 1964, na Díkuvzdání. Měla sem přijet povečeřet se mnou, Tonym a malým Desmondem. Dorazila však příliš brzy. Byla jsem v kuchyni,“ vyprávěla Philomena Skepsová sklíčeně, „a připravovala nádivku do krocana. Erica vešla, zůstala stát dva metry ode mě a prohlásila, že s naším přátelstvím je konec. Nemá mě prý ráda a už ji otravuje předstírat, že je tomu jinak. Říkala, že jí Desmond dělá ze života peklo. Malý Desmond ji nesnáší a to jí už taky leze krkem. Uvedla mi ještě tucet dalších důvodů, všechny v podstatě stejné jako ty předchozí. Byla jsem příliš šokovaná, než abych začala něco namítat, jenom jsem tam stála s rukama plnýma nádivky a poslouchala ji. Pak se Erica otočila na patě a odešla. Přesně takhle, jakoby nic! Víckrát jsem se s ní už pořádně neviděla, jenom na společenských akcích a schůzích, kterým jsme se nemohly vyhnout.“

	„Muselo vám to být hrozně líto, paní Skepsová.“

	„Znamenalo to pro mě hotovou tragédii! Život pak už nikdy nebyl stejný.“

	„Jak jste se vyrovnala se skutečností, že váš bývalý manžel svěřil Erice kontrolu nad dědictvím vašeho syna?“

	„Byla jsem zdrcená, ale nepřekvapilo mě to. Desmond by byl udělal cokoli, aby mi ztížil život. Tonyho to zasáhlo víc. Nedokázal v té závěti najít nic, co by mu umožnilo legálně ji napadnout. Samozřejmě že teď, když je Erica mrtvá, bude všechno jinak.“ Přestože se tomu Philomena snažila zabránit, v hlase jí zaznělo uspokojení.

	„Proč váš syn Eriku nesnášel?“ zeptal se Carmine.

	Na tváři se jí objevil křivý úsměv. „Žárlivost, co jiného! Připadalo mu, že Erica je pro mě důležitější než on, a v jistém směru měl pravdu. Intelekt touží po rovnocenné společnosti, a dítě s vámi na intelektuální rovině nemůže soupeřit, bez ohledu na to, jak moc ho milujete. Pokud to chápe, je moudré. Malý Desmond moudrý není. A proto nemohl vystát Eriku, která ho o mě připravila. Když naše přátelství skončilo, můj syn z toho měl velkou radost. Což mi připomíná, že o něm musím přestat mluvit jako o ‚malém‘ Desmondovi. Teď je to prostě Desmond.“

	Carmine později nikdy nechápal, jak se mu podařilo zachovat neutrální výraz; věděl pouze, že to dokázal, zatímco před ním ta velice zvláštní žena předvedla směsici Oidipa, Klytaimestry, Medey a zhruba tuctu dalších řeckých postav, jež si prorazily cestu do učebnic psychologie. Z celého srdce doufám, že až tenhle děsivý slepenec vybouchne, budu už bezpečně v důchodu, pomyslel si Carmine. Panebože, taková motanice!

	„Máti?“ ozvalo se.

	My o vlku…

	Vzhledem k tomu, že oba jeho rodiče byli tmaví, nemohl vypadat jinak než oni, ačkoli tváří a postavou se podobal spíše Philomeně než svému otci. S nástupem puberty začal prudce růst a nyní už byl vyšší než matka. Na sobě měl pouze džíny s ustřiženými nohavicemi, tudíž se nabízel pohled na jeho široká ramena, útlé boky a překrásně tvarované ruce a chodidla. Chlapcova gesta působila půvabným dojmem. Jeho obličej byl zároveň ženský i mužný, jaksi obojpohlavní, a Carmine pochyboval, že tato dvojtvářnost s věkem zmizí. Ostře řezané rysy severoevropského typu a velké, jasně zelené oči, orámované hustými černými řasami. Také se mu vyhne akné: jeho snědá pleť byla dokonalá, bez jediného pupínku.

	Carmine cítil, jak se mu zježily chlupy. Teď nastávají trable.

	Chlapec přišel k matce, stoupl si vedle její židle a opřel se o ni. Philomena k němu otočila hlavu a s úsměvem ho políbila na paži.

	„Kapitáne Delmonico, tohle je můj syn Desmond.“

	„Ahoj,“ řekl Carmine, zvedl se a podal mu ruku.

	Mládeneček ji uchopil, avšak jaksi vybíravě; kolem sytě rudých rtů mu pohrával slabý znechucený úsměšek. „Dobrý den,“ pravil. Pak se obrátil ke své matce: „Tohle je kvůli Zlé čarodějnici z Cornucopie?“

	„Ano, zlato, kvůli Erice Davenportové. Dáš si trochu limonády?“

	„Ne.“ Stál tam jako socha Praxitela, aniž tušil, že ho jejich návštěvník považuje za domýšlivého malého spratka a nejradši by ho nakopl, aby mu připomněl dobré způsoby. „Nudím se,“ řekl.

	„I když ti ještě zbývá tolik práce do školy?“ odvážila se Philomena namítnout.

	„Jelikož mám IQ dvě stě, máti, těžko to pro mě může být problém!“ ucedil kousavě. „Potřebuju větší knihovnu.“

	„Ano, to potřebuje,“ poznamenala smutně ke Carmineovi. „Obávám se, že se budeme muset odstěhovat do Bostonu. Mně Cape Cod vyhovuje, ale Desmond tady zbytečně zakrňuje.“ Otočila se zpátky k synovi. „Jakmile se vyřeší všechny právní důsledky, můj nejdražší, odjedeme do Bostonu. Už jenom pár týdnů, říká Tony.“

	„Předpokládám správně, že ses z těch neštovic už plně zotavil?“ zeptal se Carmine chlapce.

	Narážka na banální dětskou nemoc se mládenečkovi nezamlouvala, a tak ji přešel bez povšimnutí. „Kde je Tony?“ otázal se místo toho, netrpělivě a rozmrzele.

	„Tady!“ ozval se od zadních dveří hlas Anthonyho Bery.

	Malý Desmond prodělal náhlou a dramatickou proměnu: celý se rozzářil, přiskočil k Berovi a objal ho. „Tony, bohudík!“ zvolal. „Pojďme si vyjet na člunu, nudím se.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Bera, „ale nejdřív si musím promluvit tady s kapitánem. Co kdybys zatím připravil věci? Potřebujeme návnadu.“

	Chlapec odešel, nicméně předtím si s Berou vyměnil ještě pár vět. Carmine potlačil povzdech lítosti a znechucení. Takže malý Desmond už absolvoval sexuální zasvěcení, avšak ne díky ženě. Bera se stal jeho učitelem i v této oblasti. Carmineovi se mihlo hlavou několik dalších řeckých postav.

	„Přeháněl malý Desmond, pokud jde o jeho IQ?“ zeptal se Carmine, jakmile byl mládenec z doslechu.

	„Trochu,“ odpověděl mu Bera se smíchem, „ale skutečně se pohybuje v pásmu geniality.“ Zamračil se. „Jeho nadání je však dost úzce vymezené. Má talent na matematiku, nikoli na umění, a chybí mu zvědavost.“

	„Dost odtažité posouzení někoho, kdo vám je nepochybně oddaný.“

	„Není důvod, aby tomu bylo jinak,“ poznamenal Bera, kterého nijak nevyvedla z míry skutečnost, že si Carmine uvědomil, co se děje mezi ním a chlapcem.

	„Předpokládám, že teď napadnete závěť, nebo ne?“ otázal se ho Carmine.

	„Nejsem si jistý, jestli to vůbec bude nutné. Skepsova poslední vůle nestanovila žádný postup pro případ Eričiny smrti. Domnívám se, že pokud bude jmenována dozorčí rada a bude natolik dokonalá, aby uspokojila opatrovnický soud státu New York, všechno půjde zařídit bez zbytečného právního poprasku,“ pravil Bera klidně. „Chlapcova matka má dobrou pověst a její pomstychtivý bývalý manžel se k ní zachoval nečestným způsobem. Umíte si představit, že by Phil Smith nebo ostatní členové správní rady Cornucopie nyní ztěžovali Philomeně život? Pokud budou v dozorčí radě, všechno poběží jako po másle.“

	Velmi povrchní shrnutí pro někoho, kdo se jeví jako právnický ignorant, pomyslel si Carmine, ale nejspíš to tak nakonec dopadne. A odpovídá to na moje otázky. Cornucopia bude fungovat dál pod týmž vedením nejméně další tři nebo čtyři roky. Potom, pokud mladý Desmond – kdoví? V té době už bude pravděpodobně mít diplom z Harvardu a ocitne se ve hře. Jeho homosexualita mi těžkou hlavu nedělá. Jestli mě něco trápí, tak jeho vlastenectví. Je si Ted Kelly jistý, že je Bera v tomhle ohledu loajální? Na to se ho rozhodně musím zeptat!

	Carmine vstal a rozloučil se. Philomena ho nešla vyprovodit k autu, nicméně Bera ano. Zvědavě si vůz prohlížel.

	„Najel jste dost kilometrů, když jste sem musel hned třikrát,“ poznamenal a podržel mu dveře na straně řidiče.

	„No jo, občas to je otrava,“ řekl Carmine, nasedl a se zamáváním vyrazil pryč.

	O pár minut později už byl ve vzduchu nad úžinou Nantucket Sound.

	„To je Nantucket, nebo Martha’s Vineyard?“ zeptal se, když vodu vystřídala pevná zem, připomínající sešívanou pokrývku.

	„Martha’s Vineyard,“ odpověděl mu pilot.

	A tak letěl nad 1-95 na connecticutském břehu a do Hollomanu se dostal ve chvíli, kdy by se autem ještě kodrcal po samotném Cape Codu. Při vystupování z vrtulníku se přikrčil a pomyslel si, že musí koupit zvláštnímu agentovi Tedovi Kellymu lahev jeho oblíbeného pití. Tomuhle se říká rozdíl! Vrátil se domů včas, aby si stihl zajít na oběd k Malvoliovi. Celý výlet trval ani ne tři hodiny.

	 

	* * *

	 

	Jelikož neměl na práci nic lepšího, vydal se odpoledne na místo, jež patřilo k jeho nejméně oblíbeným – do Cornucopie.

	Phil Smith se už nastěhoval do kanceláří Desmonda Skepse, služeb sekretáře Richarda Oakese však nevyužil, jak si Carmine povšiml, když čekal, až ho Smithova vytříbeně oděná postarší dračice ohlásí.

	Eričino vybavení bylo dosud na svém místě, nicméně ztratilo něco ze své ženskosti; vázy s květinami zmizely, obrázky snových venkovských cest uvolnily místo chladně ponurým leptům od Hogartha a šalvějově zelenou kozinku na čalouněném nábytku nahradila rudá.

	„Potřebujete sem pár vlajek s hákovým křížem,“ podotkl Carmine.

	„Co prosím?“

	„Máte tu spoustu černé, bílé a rudé. Je to velmi nacistické.“

	„Vy moc rád pobuřujete ostatní svými poznámkami, kapitáne, ale dneska se nedám vyprovokovat,“ prohlásil Smith. „Jsem opravdu šťastný.“

	„Ženská jako šéfka vám neseděla, co?“

	„Kterému muži by to skutečně vůbec nevadilo? Nicméně já sám bych její pohlaví snesl. Z čeho se mi dělalo zle, byla její nerozhodnost.“

	Snad aby Smith předstíral smutek, měl na sobě černý hedvábný oblek s černou vázankou hustě posetou bílými puntíky, zlaté manžetové knoflíčky s černými onyxy a boty z té nejjemnější černé kozinky. Hotový krejčovský zázrak, pomyslel si Carmine a posadil se. Smith vypadal ve skutečnosti mladší, dokonce hezčí než dřív. Být hlavou Cornucopie mu očividně přinášelo nesmírné potěšení, přesně jak řekl.

	„Kde je Richard Oakes?“ zajímal se Carmine.

	Smith se zatvářil opovržlivě. „Je to homosexuál, kapitáne, a já homosexuály nemám v lásce. Vykázal jsem ho do Vnějšího Mongolska.“

	„A kdepak to je, pokud bereme Cornucopii jako samostatnou planetu?“

	„V účtárně.“

	„Přiznám se, že ta by představovala Vnější Mongolsko i pro mě. Ty arktické pustiny čísel… Nicméně, pokud jde o homosexuály, nemohu s vámi souhlasit. Pro jisté muže to je přirozený stav věcí, na rozdíl od některých sexuálních zločinců, s nimiž se setkávám.“ Pak Carminea napadlo, kdy asi Smith naposledy viděl Desmonda Skepse III. – to pro něj bude šok!

	Předstíraná dobrosrdečnost zmizela; Phil Smith se vrátil ke svému obvyklému já. „Co chcete?“ zeptal se Carminea hrubě. „Jsem vytížený člověk.“

	„Chci vědět, kde jste byl celý ten den, kdy se v mojí kůlně na čluny ocitlo tělo Eriky Davenportové.“

	„Byl jsem tady a mám svědky, kteří mi to mohou potvrdit – od osmi ráno do šesti večer,“ prohlásil Smith. „Jděte se poohlédnout někam jinam, proboha! Já jsem schopný vraždit jenom tak, že někoho pošlu do Vnějšího Mongolska. A ano, s Erikou Davenportovou bych se vypořádal, ale ne tak, že bych ji připravil o život. Copak to je nějaký trest? Až bych s ní skoncoval, byla by ve svěrací kazajce.“

	„To beru, pane Smithi. Jak jste to myslel, když jste ji označil jako nerozhodnou?“

	„Přesně tak, jak to dané slovo naznačuje. Svědčí o tom už jen fakt, že měla za sekretáře homosexuála, věřte mi. Jedním ze způsobů, jimiž se Cornucopia drží na vrcholu, je, že absorbuje menší, nezávislé společnosti, zvlášť pokud disponují chytrými nápady nebo si dokážou najít na trhu skulinku pro nový produkt. Vyjednávání o převzetí mají určitou formu a časový rozvrh, s nimiž Erica nebyla obeznámená. Díky ní jsme během necelých čtyř dní přišli o čtyři firmy, které jsme se chystali pohltit. Tři patřily Fredu Collinsovi, jedna mně. Kroužili jsme kolem nich a dvořili se jim už celé týdny či měsíce. Ale ta bláznivá krátkozraká ženská váhala a pak se rozběhla za Wallacem Griersonem.“

	„Nemohli jste ji přehlasovat?“ otázal se Carmine zvědavě.

	„Vzhledem k tomu, jak Desmond sestavil svoji poslední vůli, nikoli – díky hlasu Desmonda III. měla rozhodující slovo,“ vysvětlil mu Smith kysele.

	„Mhm. Takže zbavit se jí mělo své výhody, i kdybyste k tomu použil jiný způsob než vraždu.“

	„Jste snad blázen i vy, kapitáne? Copak jsem to už neřekl?“

	„Ne, pane Smithi, nejsem blázen,“ pravil Carmine chladně. „Jenom mám rád absolutní jistotu.“ Vstal a přešel k dlouhé zdi, kde byly s matematickou přesností rozvěšené Hogarthovy lepty. Znázornění dávno zmizelého Londýna, jenž představoval místo strašlivého utrpení, hladu, hýření, křiklavě nechtěné lidskosti. Smith ho zmateně pozoroval.

	„Jsou úžasné,“ prohlásil Carmine a otočil se k postavě usazené za černým lakovaným stolem. „Lidská bída v té nejvypjatější podobě, a umělec jí procházel každičký den. O tehdejší vládě to nevypovídá nic dobrého, viďte?“

	„Domnívám se, že asi ne,“ pokrčil Smith rameny. „Já tím však neprocházím. Tak proč se o to zajímat?“

	„Jen tak, vážně. Prostě mi to připadá jako zvláštní téma do kanceláře ředitele společnosti, zvlášť když účelem jejích výrobků je způsobovat lidstvu ještě větší utrpení.“

	„Ale prosím vás!“ zvolal Smith. „Nedávejte mi to za vinu, tohle má na svědomí moje manželka! Zdejší výzdobu jsem svěřil jí.“

	„Tím se to vysvětluje,“ pravil Carmine, usmál se a odešel. Pak se vydal za Gusem Purveyem, Fredem Collinsem a Walem Griersonem, a to v tomto pořadí.

	Purvey byl opravdu rozrušený. Zúčastnil se pohřbu v Los Angeles. Jeho alibi na den Eričiny smrti bylo neprůstřelné stejně jako Smithovo.

	„Pan Smith tvrdí, že doktorka Davenportová byla nerozhodná,“ poznamenal Carmine a uvažoval, jestli to je pro Purveye novinka, nebo stará zpráva. Zdálo se, že to pro něj není nic nového.

	„S tím nesouhlasím,“ řekl Purvey a otřel si oči. „Phil a Fred jsou jako dva žraloci. Zakousnou všechno, co jim přijde do cesty, aniž se zamyslí, jestli to dokážou dobře strávit, nebo si tím zkazí žaludek. Erica se domnívala, že by všechny čtyři společnosti nakonec znamenaly spíš přítěž než přínos.“

	Collins zopakoval názory Phila Smithe, avšak Grierson se postavil na Purveyovu stranu.

	„Měla v sobě přirozenou opatrnost,“ pravil, „a právě proto ji podle mě Des vybral do čela Cornucopie. Vím však, že byla pro to, aby Dormus odkoupil jednu malou firmu s dobrými nápady ohledně solární energie. Dělí nás od toho ještě desítky let, ale mám o to zájem. Erica ho měla taky. Chtěl jsem tu společnost nechat na pokoji, jenom napumpovat trochu tolik potřebného kapitálu do její infrastruktury a časem sklidit výtěžek. Totéž platí i pro získávání sladké vody ze slané pomocí destilace. Člověk si musí ve světě malých firem pečlivě vybírat, kapitáne, ne je bez rozmyslu požírat,“ prohlásil Grierson a nevědomky zopakoval Purveyovu metaforu o žralocích. „V tomto ohledu byla Eričina nerozhodnost skvělá. Nicméně jinak měla většinou bohužel katastrofální důsledky.“

	„Co se stane teď, když je doktorka Davenportová po smrti?“

	„Nepochybně to po ní převezme Phil Smith. Je to divné. Posledních patnáct let byl netečný, a teď se zničehonic probudil a chová se jako generální ředitel.“ Grierson se zamračil. „Naneštěstí si nejsem jistý, jestli mu ten náhlý příliv energie vydrží. Doufám, že ano. Já o to místo rozhodně nestojím.“

	„Jaká je Smithova manželka?“ otázal se Carmine a představil si hnědý klobouk připomínající lívanec.

	„Natalie?“ Grierson se zasmál. „Je to Laponka – sama se označuje za Sámku. Těžko uvěřit, že je Eskymačka, viďte? Zvláštní modré oči, blond vlasy. Sámové jsou prý světlovlasí. Její angličtina je příšerná. Mám ji rád, je taková – no – veselá. Mají opravdu hezké děti, všichni jsou blonďatí. Holku a dva kluky. Nikdo z nich nechtěl jít za tátou do firmy – člověk žasne, že se to děje tak často. Nezáleží na tom, jak jsou lidi bohatí; jejich děcka si prostě dělají svoje.“

	„Není mezi nimi žádný marnotratný parádník?“

	„Kdepak, všichni jsou dříči, na to Natalie dohlédla. Je zatížená na svoji domovinu, takže jen co dodělali vysokou, každý z nich putoval do země půlnočního slunce. Pochopitelně tam nezůstali. Rozptýlili se po světě.“

	„Smithovi mi připadají jako zvláštní dvojice.“

	Tohle mě fascinuje, pomyslel si Carmine; Wala Griersona bych nikdy nepodezíral z takového příjemného klepaření. Což jen dokazuje, jak se člověk může v druhých mýlit. Jeho nejlepším přítelem je žena – jeho manželka.

	„Smithovi jsou zcela konvenční ve srovnání s tím, jací bývali Collinsovi, dokud ještě žila Fredova první žena. Aki byla Turkyně – další blondýna. Nádherná, takovým zvláštním způsobem. Pocházela odněkud z blízkosti Arménie nebo Kavkazu. Jejich synové jsou opravdu krásní kluci – dneska už pochopitelně mladí muži. Jeden je důstojník námořní pěchoty umístěný v Západním Německu, ten druhý vědec NASA – snaží se dostat člověka na Měsíc.“

	„Co se s ní stalo? Rozvod?“

	Wal Grierson zvážněl. „Ne. Zemřela při nehodě; byla zastřelena na jejich chatě v Maine. Nějaký idiot posedlý zbraněmi si ji spletl s vysokou a ustřelil jí obličej. Proto snášíme ty Fredovy holky. Dokud byla Aki naživu, choval se jinak.“

	„To je opravdová tragédie,“ poznamenal Carmine.

	„Jo, chudák Fred.“

	 

	* * *

	 

	Carmineovi se tvořily v hlavě zvláštní obrázky, chvěly se však a mihotaly na hranici skutečného vědomí, jako pohyblivé předměty, které nějaký sadistický oftalmolog někomu záměrně drží na samém okraji periferního vidění. Byly tam, ale zároveň nebyly. Otočíte hlavou, abyste na ně zaostřili, a jsou pryč – puf!

	„Nebo začínám bláznit?“ zeptal se Desdemony po telefonu se zapnutým kódovacím zařízením.

	„Ale ne, miláčku, jsi zcela při smyslech,“ odpověděla mu. „Znám ten pocit. Tolik se mi po tobě stýská!“ Odmlčela se, načež s mistrovskou lstivostí dodala: „A Julianovi taky. Opravdu mu chybíš, Carmine! Kdykoli se k nám přiblíží nějaký muž a pohybuje se podobně jako ty, začne poskakovat nahoru a dolů – je to rozkošné!“

	„Je hrozné, že mi to říkáš.“

	„Máš tušení, kdo to je, viď?“ zeptala se ho.

	„Právě že nemám. Měl bych ho mít, ale nemám.“

	„Hlavu vzhůru, však ty na to přijdeš. Je u nás hezké počasí?“ Teď jí to mohl oplatit. „Dokonalé connecticutské jaro.“

	„Hádej, jak je tady?“

	„Prší. Kolem padesáté rovnoběžky a v takhle mírném podnebí musí hodně pršet, Desdemono. Může za to Golfský proud.“
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	Když do jeho kanceláře vrazila Simonetta Marcianová, Carminea její nenadálý příchod překvapil, nicméně jeho forma nikoli; Simonetta vždycky někam vpadla, byla zkrátka taková. Nikdy nevyrostla z let, která zažila během druhé světové války, kdy dosáhla svého největšího úspěchu – úlovku v podobě majora Dannyho Marciana, jemuž se do té doby dařilo unikat nástrahám manželství. Vojáci její vlastní věkové skupiny byli mladičké Simonettě k ničemu. Ona toužila po zralém muži, který jí bude schopen zajistit slušný životní styl od samého začátku jejich vztahu. A jakmile zmerčila majora Marciana, začala o něj usilovat a neváhala k tomu použít všechny rozkošné triky mládí, krásy a skvělé nálady. Dannymu Marcianovi nyní chybělo jen pár let do odchodu na odpočinek od hollomanské policie, zatímco Simonettě bylo teprve něco málo přes čtyřicet.

	Dnes měla na sobě růžové propínací šaty s puntíky v tmavším odstínu, jež jí končily u kolen a odhalovaly hezké nohy v punčochách se švy; Simonettiny boty byly z růžové kozinky, se staromódními, středně vysokými podpatky a mašličkami vpředu. Tmavé vlasy měla sčesané z obličeje do dlouhého ohonu stočeného do uzlu a do týla si připnula obrovskou mašli z růžového saténu. V poslední době byla v módě růžová či hnědavá rtěnka, Simonetta si však nalíčila rty zářivě rudou. Cizí člověk by mohl z toho všeho usoudit, že nešetří svou přízní, ale mýlil by se. Simonetta byla vášnivě oddaná svému Dannymu a jejich čtyřem dětem; všechny její méně šlechetné vlastnosti se týkaly klevetění – a neexistovalo nic, co by jí zůstalo utajeno. Věděla, co se děje v kancelářích starosty, na Chubbu, ve změti oddělení tvořících Okresní správu, v obchodní komoře, u Kolumbových rytířů, rotariánů, shrinerů a na mnoha dalších místech, kde člověk mohl přijít k nějakému šťavnatému soustu. Mít na své straně Simonettu, říkával žertem její manžel, je jako těšit se všem výhodám Kongresové knihovny, aniž se člověk musí obtěžovat s vypůjčováním.

	„Ahoj,“ přivítal ji Carmine, přistoupil k ní, letmo ji políbil na nalíčenou tvář a usadil ji do židle. „Vypadáš skvěle, Netty.“ Vypnula hruď. „Od tebe to je opravdu lichotka.“

	„Kávu?“

	„Ne, díky, nemůžu se zdržet. Jsem na cestě na setkání feministek v Buffově vinném sklípku.“ Zachichotala se. „Oběd a dobré italské červené a k tomu spousta klepů.“

	„Netušil jsem, že jsi feministka, Netty.“

	„Nejsem,“ ohradila se a zafrkala. „Jde mi o stejný plat za stejnou práci.“

	„Jak ti můžu pomoct?“ otázal se jí Carmine, pro nějž její návštěva představovala opravdovou záhadu.

	„Nijak! Kvůli tomuhle jsem nepřišla. Jsem tady, protože se mi vybavilo, jak Danny říkal, že ty a tvoji lidé hledáte hosty toho banketu Maxwellovy nadace.“

	„Tys tam byla taky, Netty.“

	„Byla, u Johnova stolu. Nikdo z nás nevěděl vůbec nic o tom, po čem ses pídil, to si vzpomínám.“ Náhle evidentně odbočila zcela jiným směrem. „Znáš pohřební ústav Lovely Peace?“

	„Kdo by ho neznal? Bart musel pohřbít půlku East Hollomanu.“

	„Rozhodně alespoň tu půlku, na které záleží.“

	Byl z toho zmatený. Takhle vypadal typický Simonettin projev: dokonalá ukázka klevetnického umění. Rozházej na hladinu drobky, ať se k nim přihrnou všechny kachny, a pak vytáhni brokovnici – taková byla Simonetta.

	„Od té doby, co umřela Cora, není ve své kůži,“ poznamenala Netty.

	„Byli si oddaní,“ pravil Carmine vážně.

	„Je to hrozná škoda, že neměl syna, který by po něm převzal živnost! Dcery jsou prima, ale zdá se, že se nikdy nechtějí vydat v tátových šlépějích.“

	„Až na to, že pokud si dobře vzpomínám, Netty, manžel té starší taky dělá do pohřbů a ujal se Bartova podniku.“

	„Kdyby tě Bart slyšel, jak říkáš, že někdo ‚dělá do pohřbů‘!“ Carmine toho už měl dost. „Netty, kam tím vším míříš?“

	„Už to bude, už jsem skoro u toho! Je to rok a půl, co Cora zemřela, a Bartovy dcery se o tátu bojí,“ vysvětlovala Netty, odhodlaná pokračovat ve své vlastní cestě oklikou. „Prvních šest měsíců ho nechaly na pokoji, ale když ani pak nezačal vyrážet mezi lidi, zatlačily na něj. Donutily ho zajít do Schumannova divadla, kdykoli se ve městě dávalo nějaké nové představení, chodit na předplatné na Chubbu, do kina, na veřejná zasedání – ten chudák stará neměl klidu.“

	„Chystáš se mě informovat, že byl na tom banketu Maxwellovy nadace?“ otázal se Carmine.

	Simonetta vypadala schlíple. „Sakra, Carmine, ty jsi ale netrpělivý! No dobře, dcery Barta tak dlouho otravovaly, až si na tu recepci koupil lístek.“ Rozveselila se. „Včera jsem mluvila s jeho mladší a ta mi řekla něco v tom smyslu, že Bart na tom banketu byl. Zřejmě se tam moc nebavil, alespoň ne tehdy, když se posadil ke stolu, o kterém pak Dolores pověděl, že u něho byli samí opilci a cvoci. Seděly jsme vedle sebe v Gloriině salonu a Dolores se o tom zmínila, když jsem se jí zeptala, jak se Bartovi daří.“ Usmála se. „Podrobně mi popsala Bartovy pokroky, čekaly jsme, až nám dodělají vlasy, takže jsme měly spoustu času.“ Simonetta vstala, posbírala si svetřík, klíčky od auta a růžovou umělohmotnou kabelku. „Už musím běžet, Carmine, musím běžet! Zajdi za Bartem. Třeba ti pomůže.“

	A odešla, přičemž se ve dveřích málem srazila s Delií. „Panebože! Kdo to byl?“ chtěla vědět Delia.

	„Manželka Dannyho Marciana, Simonetta. Jeden z nejcennějších zdrojů informací, jež má Hollomanské policejní oddělení k dispozici. Když na to přijde, tak kdyby se na ni dokázala napojit FBI, měli by po starostech.“ Carmine se podíval na hodinky. „Už je skoro čas na oběd. Mohla byste mi prosím zjistit číslo na Josepha Bartolomea, Delie? A jeho adresu taky.“

	Carmine si pamatoval, že majitel pohřebního ústavu Lovely Peace dřív žil ve velmi pěkném domě vedle svého podniku a oba se nacházely v rozumné vzdálenosti od katolického kostela svatého Bernarda: člověk tam mohl snadno dojít pěšky nebo absolvovat krátkou jízdu pohřebním vozem. Po manželčině smrti však předal podnik svému zeti a koupil si byt v budově Nutmeg Insurance, v níž kdysi bydlel i Carmine a která stála na Cedar Street jen pár metrů od Okresní správy.

	Carmine se po troše uvažování rozhodl, že to nechá na Delii, aby Bartovi zavolala a pozvala ho na oběd k Malvoliovi. Majitel pohřebního ústavu byl doma a bez váhání souhlasil.

	Když Carmine vešel do restaurace, jeho host už byl usazený v boxu na opačném konci velké jídelny a popíjel kávu, již mu Minnie přinesla. Jmenoval se sice Joseph Bartolomeo, nicméně všichni, kdo ho znali, mu říkali Barte a jemu to vyhovovalo, neboť to nevypovídalo nic o jeho etnickém původu ani fyzickém typu. Svět je plný Josefů, od Stalina po McCarthyho, pomyslel si Carmine; Bartů je mnohem míň. Bartovi nyní táhlo na sedmdesát, a dal by se mu hádat jakýkoli věk od padesáti do osmdesáti, neboť se vyznačoval podobnou anonymitou jako herec Alec Guinness, která znamenala, že si lidé nepamatovali, jak vypadá nebo jak se chová. Měl obyčejnou postavu, obyčejnou tvář, obyčejnou barvu pleti i obyčejné způsoby. Pro majitele pohřebního ústavu – toho skromného člověka, jenž svědomitě pečuje o drahé zesnulé, organizuje a dohlíží na rozloučení s nimi a nezanechá po sobě jedinou stopu, aby nezkazil poslední vzpomínky – to znamenalo přínos.

	„Barte, jak se máte?“ zeptal se ho Carmine, vklouzl na svoji stranu boxu a podal mu ruku.

	Ano, dokonce i jeho stisk byl obyčejný: ani příliš měkký, ani příliš pevný, ne moc suchý, ale také ne příliš vlhký.

	„Mám se dobře, Carmine,“ odpověděl mu Bart s úsměvem.

	Nebylo nutné kondolovat mu k smrti manželky, která zemřela před rokem a půl; Carmine se Cořina pohřbu zúčastnil. „Pojďme se nejdřív najíst a pak si popovídáme,“ navrhl. „Na co máte chuť?“

	„Minnie mi doporučila dnešní specialitu – hovězí hrudí. Asi si ho dám a po něm ještě rýžový pudink,“ pravil Bart.

	Carmine si objednal Luigiho speciální salát se zálivkou Tisíc ostrovů. Desdemona nebyla doma, tudíž mu nikdo nevařil zhoubné večeře, a tak se mohl navrátit ke svým staromládeneckým jídlům.

	S potěšením se věnovali obědu a trávili čas obvyklým způsobem dlouholetých obyvatel East Hollomanu. Carmine zvážněl, teprve když jim Minnie odnesla misky po pudinku.

	„Dneska dopoledne mě přišla navštívit Netty Marcianová,“ začal, „a řekla mi, že jste byl na tom banketu Maxwellovy nadace. Je to pravda, Barte?“

	„Ano, koupil jsem si lístek. Měli to velice dobře zorganizované, ale moc jsem si tam neužil, rozhodně ne zpočátku,“ odpověděl mu Bart.

	„Vyprávějte mi to pěkně postupně, potřebuju se dozvědět všechno.“

	„No, měl jsem sedět u stolu se svými přáteli, ale když jsem tam dorazil, zjistil jsem, že nikdo z nich nepřijde – chytili nějakou střevní infekci. A tak mě posadili k pěti zubařům a čtyřem manželkám – tím nadpočetným zubařem byla žena, která se ke mně otočila zády. Nikoho z nich jsem neznal. Měli se skvěle, já mizerně.“ Bart si povzdechl. „Takhle to končí, když člověk chodí do společnosti sám. A když je majitelem pohřebního ústavu. Jakmile se vás zeptají, čím si vyděláváte na živobytí, podívají se na vás, jako byste byl Frankensteinovo monstrum.“

	„To je mi líto,“ podotkl Carmine jemně.

	„Jen co jsme dojedli dezert a odnesli nám talířky, rozhodl jsem se najít si nějaké lepší místo,“ pokračoval Bart tichým hlasem, jenž rozhodně nebyl obyčejný. „První pokus mi vážně nevyšel – přisedl jsem si k právníkovi Dubrowskému a nějakým jeho kamarádům z branže, kteří byli odjinud. Povídali si o práci, jestli by klienti tolerovali zvýšení honorářů a tak. Zůstal jsem tam jenom do té doby, než jsem jim sdělil, že podnikám v pohřebnictví, a než se mi dostalo zacházení hodného Frankensteinova monstra.“

	„Právníci jsou nejhorší,“ pravil Carmine procítěně.

	„Povídejte mi o tom.“ Bart se odmlčel a svraštil své již beztak zachmuřené čelo ještě o něco víc.

	„Kam jste šel potom?“

	„K zvláštnímu stolu – byli to fakticky divní lidé! Čtyři ženy a čtyři muži, ale nechtělo se mi věřit, že by některé z nich spojovalo přátelství. Jeden chlapík byl z Chubbu a pohlížel na všechny ostatní svrchu – vzpomínám si, že o nich mluvil jako o Filištínských. Další byl hrozně tlustý – pomyslel jsem si, že to nebude dlouho trvat a bude potřebovat služby pohřebního ústavu. Totéž platilo i pro starou paní, jež ztěžka dýchala a měla namodralé nehty. Pár z nich bylo opilých, myslím doopravdy, zvlášť takový vysoký, hubený chlap, který seděl s nosem zabořeným do sklenky něčeho silného a v jednom kuse nasával. Pak tam byla moc hezká dívka, jež se tvářila bezradně, a žena, která vypadala tak vyčerpaně, až jsem čekal, že každou chvíli usne s hlavou na stole. Podle mě nebyla opilá, jenom unavená. Tu čtvrtou ženu jsem znal, protože ji znají všichni – byla to Dee-Dee Hallová, ta děvka. Co tam dělala ona, to si vůbec nedovedu představit.“

	Carmine fascinovaně naslouchal a přemítal, zda má přerušit tok Bartova vyprávění, nebo počkat se svými otázkami, až Bart domluví. Ne, nechám ho pokračovat, rozhodl se.

	„Další muž byl velice mladý, ve studentském věku. Připomínal mi toho chlapa z Chubbu, akorát že měl dost ošklivý obličej, zatímco ten člověk z univerzity byl hezký. Posadil jsem se mezi toho tlusťocha a toho chlapíka z Chubbu na jednu ze dvou prázdných židlí. Druhá stála na opačné straně pana Opilce, mezi ním a tím domýšlivým klukem. Jen co jsem si sedl, přišla k nám ta žena a obsadila ji. I ona měla dost v hlavě – trochu se potácela – a vypadala, jako by měla s panem Opilcem nějaké nevyřízené účty.“

	Nastal čas skočit Bartovi do řeči. „Jak to, že si i po pěti měsících pamatujete všechny tyhle detaily, Barte?“ otázal se ho Carmine. Kdyby se ho na to nezeptal on, nějaký prvotřídní obhájce by to dozajista udělal. Bude lepší zjistit hned teď, jak by mu Bart odpověděl.

	„Pamatovat si i ty nejmenší podrobnosti je moje práce,“ prohlásil Bart důstojně; zřejmě se ho to trochu dotklo. „Kde kdo sedí, kdo s kým nemluví, jakou barvu nesnášejí Mascettiovi nebo jakou nemají v lásce Castelanovi – pohřebnictví je velice delikátní profese. A taky nemohu hned následující den všechno zapomenout. Smrt si pečlivě vybírá, nikdy nevíte, kdy se ti lidé vrátí, aby nechali pohřbít dalšího člena rodiny.“

	„V tom máte vážně pravdu, Barte! Dokážete mi popsat tu opilou ženu, jež k vám přišla?“

	„Jistě. Byla skutečně krásná, na mnohem vyšší úrovni než ty čtyři, které už seděly u našeho stolu. Velice krátké blond vlasy. Nádherné šaty, světlounce modré. Když se ten tlustý chlap pokusil vystupovat jako hostitel, úplně ho ignorovala. Vlastně bych řekl, že si ostatních ani nevšimla, protože se soustředila výhradně na pana Opilce. Asi to byl někdo důležitý, soudě podle toho, jak se k němu ten tlusťoch a ten člověk z Chubbu chovali – jako by se ho báli, ale potřebovali ho. Ne, ten mladík ne. Ten byl jako Netty Marcianová – uši nastražené, aby mu neunikl žádný klep.“

	„A dozvěděl se něco?“ otázal se Carmine.

	„No, ta kráska a pan Opilec byli zřejmě milenci a zrovna se rozešli – to byla ta věc, kvůli níž byla nespokojená, pokud to je to správné slovo.“ Bart se omluvně usmál. „Už to není nutné, nicméně po většinu života jsem se vyjadřoval v eufemismech. Vám, Carmine, teď ale s klidem řeknu, že byla nejenom nalitá, ale i pěkně nasraná! Pan Opilec si toho skoro nevšiml – podle mě už měl dost. Ona to ale nepochopila.“

	„Vzpomínáte si, o čem spolu mluvili? Týkalo se to pouze konce jejich vztahu? Zmínila nějaká jména?“

	Bart se zamračil. „Zmínila, ale já si žádné z nich nepamatuju. Nikoho z těch lidí jsem totiž neznal. Jedno jméno – Philomena – však upoutalo moji pozornost, protože patří světici, a já jsem dosud neslyšel o žádné skutečné ženě, co by ho nosila. Personál, který nás obsluhoval, byl opravdu pozorný, myslím, že kvůli důležitosti pana Opilce. Jejich šéf jim v každém případě vždycky něco pošeptal a oni přiskočili, aby dolili pití, sklidili ze stolu nebo rozdali čisté popelníky. Takže ta kráska se ještě víc opila a začala blábolit. Byly to vážně divné řeči! Mluvila o Rusku a o tom, jak si podala ruku se Stalinem, jak políbila Chruščova na holou hlavu – byla toho spousta. Začala panu Opilci syčet do ucha něco v tom smyslu, jaká je to škoda, že neví, co se děje uvnitř jeho vlastní společnosti, a že je někdo jeho nepřítel. Syčela dál, znělo to opravdu zle, pomstychtivě. On už byl málem bez sebe, takže podle mě nic z toho neslyšel. Ten tlusťoch se je snažil oba přesvědčit, ať si dají kávu, a všichni tři číšníci se drželi poblíž.“

	Carminea poprvé od Přízraku zamrazilo. S posvátnou hrůzou hleděl na Josepha Bartolomea a divil se, jaké měl tento muž štěstí. „Co se stalo pak?“ otázal se.

	Bart pokrčil rameny. „To nevím, Carmine. Všiml jsem si totiž stolu až u zdi vzadu, u kterého sedělo plno známých, a tak jsem odtamtud vypadl. Brr!“ Otřásl se. „Nikdy jsem nebyl radši, než když jsem se posadil mezi přátele a začal jsem se bavit.“

	„Později to, Barte, možná budete muset dosvědčit před soudem,“ pravil Carmine, „takže nic z toho nezapomeňte.“

	Ty nepopsatelné šedé oči se doširoka rozevřely. „Proč bych měl?“

	 

	* * *

	 

	Carmine ho doprovodil podél bloku k budově Nutmeg Insurance, vřele mu potřásl rukou a pak se vydal hledat Abea a Coreye.

	O špionážním prvku případu se před nimi doposud zmiňoval jen bezděčně, nebo pokud to bylo nezbytně nutné, ale pouze proto, že jeho muži neměli potřebný certifikát bezpečnostní způsobilosti.

	„Už na to kašlu,“ prohlásil ve své nové, mnohem tišší kanceláři. „Jestli o tom kterýkoli z vás cekne, i kdyby jen před svojí ženou, utrhnu vám kulky, takže se postarejte, aby k tomu nedošlo. V sázce je nejenom moje kariéra, ale i vaše. Věřím vám, chlapi, a to je víc, než můžu říct o Tedovi Kellym.“

	Na konci Carmineova vyprávění si Corey a Abe vyměnili pohled, v němž se mísila úleva a triumf; konečně se dozvěděli všechny detaily toho strašlivě zašmodrchaného případu.

	„Jakmile Erica vystřízlivěla,“ pokračoval Carmine, „přiznala se svému dohlížiteli – což je Odysseus –, co natropila. Překvapuje vás to? Připadá vám, že to od ní byla pitomost? Katolíci se zpovídají knězi, ne? Erica byla oddaná ideologii stejně jako věřící svému náboženství. Bez povolení od Odyssea nikdy ani necekla. Já to vidím tak, že mu pověděla, co přesně se stalo, a vyjádřila svůj názor, že si toho nikdo nevšiml, nejméně ze všech Skeps. Odysseovi muselo být jasné, že mu Erica říká pravdu. Byla na něm zcela závislá a on jí naháněl hrůzu.“

	„No dobře, Erica teda prozradila, kým je, a Odysseus se to dozvěděl řekněme den poté, čtvrtého prosince,“ poznamenal Corey, jemuž dělalo potíže pochopit takovéhle chování. „Od té doby ale uplynuly čtyři měsíce, Carmine! Teprve pak byli zavražděni všichni, kdo byli nějakým způsobem spojeni se stolem číslo sedmnáct. Proč s tím Odysseus tak otálel?“

	„Zamysli se nad tím, Coreyi – uvažuj!“ vybídl ho Carmine trpělivě. „Usmrtit jedenáct lidí je obrovský úkol. I sám Odysseus potřeboval dostatek času, aby si to mohl naplánovat.“

	„A čas byl nezbytný i k tomu, aby svět zapomněl, že se nějaký charitativní banket vůbec konal,“ ozval se Abe, kterému začínalo svítat. „Odysseus je pěkně mazaný – dost chytrý, aby věděl, že vražda má jiné důsledky než špionáž. Netvrdím, že špioni nezabíjejí, ale dělají to tajně. Vraždění civilistů je zjevné. Pokud si plánoval, že připraví o život víc lidí, muselo mu být jasné, že všude bude plno poldů a někteří z nich by mohli být stejně mazaní jako on. Policajti z oddělení vražd se s nikým nemazlí.“

	„Už to chápu!“ zvolal Corey. „Odysseus si žádné mrtvé nepřál, ale kdyby vraždit musel, raději by své oběti zabíjel jednu po druhé, s určitým časovým odstupem. Ve velkoměstě by to nebyl žádný problém. Ale v Hollomanu? Nemožné. Mezi těmi, které připravil o život, bylo poměrně hodně důležitých lidí, o jejichž úmrtí by se psalo v Postu. Nemohl si být jistý, že se některá z potenciálních obětí nedovtípí, co se děje. Oni přece všichni věděli, kde určitého večera seděli. Nemohl prostě riskovat tolik mrtvých po sobě. Jestliže je musel zabít, nezbývalo mu než to udělat najednou.“

	„Oba máte pravdu,“ prohlásil Carmine s úsměvem. „Pokud by se ukázalo jako nutné, aby přišli o život, museli by zemřít všichni zároveň, dokonce i číšníci. Ne hned po té recepci, ale třeba za dva měsíce nebo za tři. A tak Odysseus čekal na důsledky Eričiny nerozvážnosti, avšak mamě. Nic se nestalo, vůbec nic. Úplně ho vidím, jak se s úlevným povzdechem opřel, když uplynul i čtvrtý měsíc. Připadal si v bezpečí; nebude muset pozývat do svého malého koutku světa poldy z oddělení vražd. Jenže devětadvacátého března pak dostal dopis od Evana Pugha. Evanova totožnost představovala svým způsobem nebeskou manu. Probudil se další hnusný parchant.“

	„Copak Pugh ten dopis neposlal Erice?“ otázal se Corey.

	„Ne. Na jejím opileckém blábolení ve skutečnosti nezáleželo, ani na těch nesmyslech o tom, jak si potřásla rukou se Stalinem a bratříčkovala se s členy ústředního výboru. Kdyby ji někdo obvinil, vysmála by se mu do obličeje a označila to za výmysl. Muselo to být něco, co pak zasyčela Desmondu Skepsovi do ucha. Myslím, že když mluvila o zrádci v Cornucopii, řekla mu jeho jméno,“ pravil Carmine.

	„Ale pokud ano, proč Evan Pugh čekal čtyři měsíce, než přikročil k činu? Chápu logiku toho, že necháte uplynout nějaký čas,“ nechal se slyšet Abe, „ale ten Pughův čtyřměsíční odklad mi nejde do hlavy.“

	Na stěně naproti Carmineovu stolu visel výsledek jediného pokusu Mickeyho McCoskera nějak kancelář vyzdobit: laciná lepenková reprodukce zvadlé kaly ve váze. Najednou ji už Carmine nemohl vystát. Zvedl se, došel ke zdi a ten obrázek z ní strhl. Posadil ho na prázdný odpadkový koš a spokojeně si oprášil ruce.

	„Nemůžu ho ani vidět,“ vysvětlil svým ohromeným kolegům. „Mickey říkal, že mu připomíná jeho ženu o jejich svatební noci, i když mi nikdy neprozradil, kterou.“

	Znovu se posadil. „Domnívám se, že odpověď musíme hledat v povaze Evana Pugha,“ prohlásil. „Protože to byl sadista, vzrušovaly ho ohavné vibrace, jež se objevily u jejich stolu, jakmile si k nim přisedla Erica. Po skončení večera se však vrátil na Paracelsovu kolej a pustil se do nějaké jiné odporné zlomyslnosti. Na to, co se přihodilo u stolu číslo sedmnáct, zapomněl, nicméně pak mu to připomněla jedna z těch hříček osudu, které nelze předvídat. Na konci března se v časopise News objevil podrobný článek o komunistických vůdcích, počínající velkými čistkami z pozdějších třicátých let. Vyšel někdy kolem šestadvacátého března a Myron ho měl u sebe, když přijel do Hollomanu, aby nás seznámil se svojí milenkou, Erikou Davenportovou. Rozplýval se nad ním a prosil mě, ať si ho přečtu. Já jsem na to ale neměl čas, protože tady zrovna došlo k dvanácti vraždám.“

	„Panebože!“ vykřikl Corey. „Evan Pugh ho četl!“

	„Ano, a to, co ten novinář napsal o některých členech ústředního výboru, se zcela shodovalo s tím, co tehdy říkala Erica. Pugh si pak zřejmě vzpomněl na slova, jež syčela Skepsovi do ucha – tohle je významný detail, o němž se mi zmínil Bart Bartolomeo. Hádám, že šlo o spoustu sykavek. A teď si představte, jaké jsme měli štěstí! Barta jsme objevili pět měsíců po banketu Maxwellovy nadace, a je to perfektní svědek! Jeho profese jej naučila všímat si věcí a podržet je v paměti.“

	„Erica prozradila Skepsovi, kdo je Odysseus,“ pravil Abe. „Páni!“

	„Ano, a Evan Pugh si to zapamatoval.“

	„Copak Pugh věděl, o koho jde?“ otázal se Corey.

	„O tom pochybuju,“ odpověděl mu Carmine. „Stačilo mu jeho jméno. Byl to přece budoucí student medicíny, dostával samé jedničky – uměl si najít potřebné informace. Když pak četl News, musel mít dojem, že pro něj nastaly jedny obrovské Vánoce. Šance trápit a mučit někoho, kdo může ztratit mnohem víc než peníze. On sám peníze nepotřeboval. To je jedna z nejpodivnějších věcí na tomhle případu – nikdo nepotřebuje peníze.“

	„A tak odeslal ten dopis,“ poznamenal Abe.

	„A Odysseovi nezbylo než zabít všechny, kdo byli nějak spojení se stolem číslo sedmnáct,“ dodal Corey.

	„Řekni mi jedno, Carmine,“ vybídl ho Abe a zamračil se. „Proč si Odysseus prostě nenajal nějakého zabijáka z jiného státu, aby všechny ty lidi postřílel? Nač ta teatrálnost? Jed, injekce, střílení, znásilnění, nůž, polštáře. Chce se nám snad vysmívat?“

	„Ne, myslím, že šlo o snahu vzbudit dojem, že spolu ty vraždy nijak nesouvisejí,“ pravil Carmine. „Ano, Odysseus má ego jako hrom, ale nenechá se jím ovládat. Nejspíš v KGB zastává hodnost plukovníka nebo dokonce generála – je naprosto chladnokrevný, nepředvádí se jako politici. Od třetího prosince nedělá nic jiného, než že se snaží zahladit chyby, jichž se dopustila Erica Davenportová. Musíme předpokládat, že on sám nikdy žádnou neudělal, a je možné, že si Eriku ani nevybral – třeba představovala jediného spícího agenta, kterého mohla Moskva použít jako zástěrku pro Odyssea. Ženy mají jednu slabou stránku. Zamilovávají se jinak než my, a proto jsou pro nás muže hůř kontrolovatelné.“

	„Odysseus se tedy snažil vraždit pokaždé jinak, jelikož doufal, že budeme nejenom zavalení prací, ale taky zmatení,“ poznamenal Abe zamyšleně.

	„Přesně tak.“

	Následovala odmlka, již ukončil Corey. „Je tu ještě jedna věc, kterou si lámu hlavu, Carmine,“ řekl.

	„O co jde?“

	„Proč nezabil i Barta?“

	Carmine se zatvářil nejistě. „To nejlepší, co mě napadá, je, že Erica třeba vůbec nevěděla, že tam byl. Bart je tichý, seděl na opačné straně vedle velice tlustého člověka, a pokud Erica nevěnovala lidem kolem stolu pozornost, když si sedala, byl pro ni nejspíš neviditelný. Víme, že si jich nevšímala, protože byla opilá, a soustředila se na Desmonda Skepse. Jestli si Bartovu přítomnost neuvědomila, nemohla o něm říct Odysseovi. Další možnost je, že ho do určité míry zaznamenala, ale Bart je tak nevýrazný typ, že na něj vzápětí zapomněla. Jednu věc vím jistě, chlapi – jelikož je Bart dosud naživu, Odysseus buď netuší, že existuje, nebo se mu nepodařilo vypátrat, o koho jde.“

	„Musíme Barta hlídat,“ řekl Corey.

	„A prozradit tak jeho důležitost? Právě proto jsem s ním šel na oběd, aby nás všichni mohli vidět, dokonce jsem ho doprovodil zpátky domů. Nevypadali jsme jako detektiv a svědek, ale jako dva staří kámoši, co se sešli na kus řeči. Dřív jsem bydlel v budově Nutmeg Insurance, stejně jako teď Bart, a Odysseus to určitě ví. Takže je jasné, že tam mám přátele, ne?“

	„Žádné sledování,“ poznamenal Corey a v duchu si odečetl několik bodů z těch, jež ho dělily od hodnosti poručíka.

	„Co uděláme s Netty?“ otázal se Abe dutým hlasem.

	Zděšeně se po sobě podívali. Pak Carmine pokrčil rameny. „Budeme prostě muset doufat, že v Buffově vinném sklípku zaslechla něco opravdu pikantního. Je to dost pravděpodobné. Byl to oběd pro ženy, účastnila se ho spousta feministek. Že by si pochutnaly na Paulině Denbighové?“

	„Jednu věc rozhodně neuděláme,“ pravil Corey. „Kdokoli z nás se s Netty uvidí, ani ho nenapadne vyslovit před ní Bartovo jméno.“

	 

	* * *

	 

	Ráno se Carmine, Danny Marciano a John Silvestri museli zúčastnit jednoho ze starostových „ceremoniálů“, jak je nazýval komisař. Ethan Winthrop byl původem opravdový Yankee z Connecticutu, měl však povahu krále šoubyznysu P. T. Barnuma. Jeho tolik zbožňované starostenství bylo prodchnuté pompou a obřadností do té míry, do jaké se mu podařilo přesvědčit členy městské rady, aby nad nimi přivírali oči, tudíž nesmírně; jeho radní se ho báli a bylo jim to, upřímně řečeno, jedno, pokud si mohli užívat výhod svého postavení. Střední školy Taft High School a Travis High School proto dostávaly tučné příspěvky pro své kapely, což přinášelo všeobecný užitek: oba soubory sbíraly vavříny ve všech soutěžích široko daleko, zatímco starosta mohl během svých ceremoniálů zaplnit hollomanské povětří brilantními zvuky dechových nástrojů.

	Povinná účast na těchto společenských událostech šla policejním šéfům na nervy a byla jednou z nevýhod, jimiž Carmine trpěl po svém povýšení na kapitána – poručíci na tyhle akce chodit nemuseli, kapitáni ano. A co bylo ještě horší, znamenalo to, že musel vyhrabat svoji uniformu. Za normálních okolností nosíval uniformu pouze Danny Marciano, jelikož velel uniformovaným policistům. Silvestri, který byl sám sobě zákonem, měl tendenci nosit černý oblek a černý svetr s rolákem. Carmine se držel plátěných kalhot, košil, tvídového saka s vázankou Chubbu zastrčenou v kapse a mokasínů. Úhledné a pohodlné.

	Jelikož slavnostní uniformu vysoce postavených policistů zdobila spousta stříbrných prýmků a detailů, byla pro ni zvolena raději tmavě modrá než černá barva, aby žádným způsobem nepřipomínala gestapo. Ženy jako Delia Carstairsová, Desdemona Delmonicová a Simonetta Marcianová si osobně myslely, že v ní zmínění tři důstojníci vypadají přímo senzačně; všichni měli štíhlý pas, široká ramena a pohlednou tvář. Na Nettyině zdi visela spousta fotografií jejího Dannyho v kompletní parádní uniformě a jako doplněk k nim i pár snímků Silvestriho a Carminea. Mučedníci, kteří byli v těch šatech uvěznění, však názor žen nesdíleli; uniformy měly vysoké límce v čínském stylu a například Carmine by klidně odpřísáhl, že jsou ostré jako nůž.

	Ale když to jinak nejde, nedá se nic dělat. Carmine, Danny a Silvestri byli přítomní na travnatém prostranství, zatímco obě školní kapely vyhrávaly a pochodovaly a starosta konal své dílo vedle rektora Chubbu, vyšňořeného v taláru a čapce. Šlo o poctu města univerzitě, jelikož pomalu končil akademický rok. Naštěstí panovalo hezké a klidné počasí; náměstí tonulo v záplavě květů, jarní tráva se dosud leskla svěžestí. Nejkrásnější ze všeho byly již olistěné červené buky tyčící se nad sešlostí, kterou uspořádal starosta Winthrop na oslavu přátelství, jež občas zaskřípalo.

	Mačkali se na tribuně – byla zahalená v purpurové barvě Chubbu a modré barvě Hollomanu – nebo kolem ní. Hořejšek patřil opravdu významným osobám, přičemž čestné místo zaujímali starosta a rektor. Naši tři policejní náčelníci stáli o tři stupínky níž, takže se jejich hlavy v čepicích nacházely na úrovni kolen hodnostářů na tribuně; zboku skupinku uzavírali komisař hasičského sboru a jeho zástupce ve světleji modrých uniformách.

	„Typický Ethan,“ poznamenal Silvestri ke svému protějšku, náčelníku hasičů Bedeu Murphyovi, „naaranžuje si nás tu jak smradlavé kytky ve váze.“

	Carmine tomu prakticky nevěnoval pozornost; límec se mu zařezával do kůže a zároveň ho škrtil. Natáhl krk, pohnul hlavou ze strany na stranu a pak co nejvíc zvedl bradu. Vysoko ve větvích nejbližšího červeného buku se cosi zablesklo. Carmine strnul a zadíval se tam, z obličeje se mu náhle vytratil jakýkoli výraz; šlo o dávný reflex z dob války, kdy vládlo bezpráví a vojáci, kterým přeskočilo, začali pálit po nenáviděných postavách, jako byli důstojníci a příslušníci vojenské policie. Tamhle! Další záblesk, jak si někdo na větvi posunul zbraň; byl to odraz slunce v teleskopickém hledí pušky.

	„K zemi!“ zařval Carmine. „Všichni k zemi, honem!“

	Pravou rukou vytrhl z pouzdra svou osmatřicítku s dlouhou hlavní, přičemž koutkem oka zaregistroval, že John Silvestri udělal totéž a chvilku po něm i Danny. Zrovna začaly proslovy, takže obě kapely ztichly a mladí seděli vážně na trávě a tvářili se jako neviňátka.

	Tím, co přimělo hodnostáře, aby se vrhli na zem, až kolem nich zavlály jejich hávy, nebyla Carmineova slova, ale pohled na tři policisty ve svátečních uniformách, jak s Carminem v čele sprintují se zbraněmi v rukou k červenému buku. Mládež divoce prchala pryč, dívky ječely, chlapci řvali, a zmizel i přihlížející dav – s výjimkou zpravodajského týmu stanice Channel Six, jenž právě získal ty nejlepší záběry od onoho památného dne z předchozího roku.

	Danny Marciano ležel na zemi a držel se za levou paži, nicméně Carmine se Silvestrim už byli příliš blízko; takhle krátká vzdálenost znamenala pro dlouhou pušku značnou nevýhodu.

	Odstřelovač vypálil ještě poslední ránu, kterou však nikdo neslyšel, protože zanikla v mnohem hlučnějších výstřelech dvou revolverů. Carmine a Silvestri totiž zmáčkli oba najednou spoušť, a pak znovu a do třetice. Menší větve se napnuly a zapraskaly, jak jimi proletělo bezvládné tělo, načež nehybně spočinulo na zemi.

	Bylo slyšet kvílení sirén a na South Green Street se objevily strašidelné záblesky majáčků; někdo, kdo u sebe měl vysílačku, se zřejmě spojil s linkou tísňového volání, jen co Carmine vyrazil vpřed.

	„Je po něm,“ prohlásil Carmine. „Škoda.“

	„Nemohli jsme riskovat, že zastřelí některé z těch děcek,“ namítl Silvestri udýchaně.

	„Ježíši, taková drzost!“ Carmine vzhlédl z podřepu k Silvestrimu. „Jak je na tom Danny? Musíme to tady uzavřít, Johne, postarejte se o to.“

	Stříbrem zdobený kabát šel pryč; Carmine ho odhodil stranou a poklekl, aby si prohlédl svůj úlovek. Jednalo se o zcela neznámého člověka, což ho zklamalo: muž něco málo přes čtyřicet, v kondici, oblečený ve hnědé teplákové soupravě, obličej počmáraný hnědým líčidlem, takže vysoko ve větvích buku musel být prakticky neviditelný.

	Silvestri se vrátil. „Danny je v pořádku – má zraněnou paži, kulka však nezasáhla žádnou životně důležitou část těla. Kdo je ten parchant?“

	„Nikdo, koho bychom znali.“

	„Koho chtěl asi zabít?“

	„Podle mě nejdřív rektora a hned po něm starostu, ale nejspíš tolik lidí na tribuně, kolik by se mu jich podařilo odprásknout.“ Carmine zvedl pušku přivázanou k vrahovi krátkým lanem; pachatel byl zřejmě dostatečně zběhlý ve své profesi, než aby si ji nechal nešťastnou náhodou spadnout. „Remington ráže .308 se zásobníkem na pět nábojů. Nová střelná zbraň, takovou jsem ještě neviděl.“

	„Letošní model pro námořní pěchotu.“ Silvestri podobné věci sledoval. „Jak se mohl opovážit?“ Komisař kypěl děsivým vztekem, rty stažené, až mu bylo vidět zuby. „Jak si někdo může dovolit udělat takovou věc v mém městě? V mém městě! Vždyť tu byla naše děcka – naše! Někdo tu s náma pěkně cvičí, někdo, kdo si dokáže obstarat úplně novou zbraň!“

	„Někdo, koho musíme zastavit,“ dodal Carmine. „Povím vám jedno, Johne – víckrát si už nebudu stěžovat na tuhle uniformu. Příšerně mě škrtil límec, a tak jsem kroutil hlavou ze strany na stranu. Mezi listím se prodral sluneční paprsek a odrazil se od jeho hledí, zrovna když jsem natahoval krk. Uviděl jsem záblesk, pak další. Připomnělo mi to situaci, kterou jsem kdysi zažil na základně ve Fort Braggu. Víte co? Danny do mě v jednom kuse hučí, ať přejdu na automat, ale kdybych u sebe nenosil revolver s dlouhou hlavní – stejně jako vy! –, nikdy bychom toho hajzla nedostali.“

	„Jo, jasně, Carmine,“ řekl Silvestri a poplácal ho po zádech gestem, jež lidem z Channel Six připadalo jako blahopřání. „Danny má ale pravdu, bez ohledu na odstřelovače – a další se tu už neobjeví. Je načase přejít na automaty.“ Lítostivě si povzdechl.

	„Tady už nic dalšího nezjistíme,“ pokračoval komisař. „Pojďme zkontrolovat, jak ta přestřelka dopadla, a přesvědčit se, že se nikdo nezranil.“

	Důstojnost utrpěla těžký zásah, ale nic dalšího – s výjimkou akademické čapky Henryho Howarda, kterou několik přítomných mužů vděčně použilo jako nádobu na zvracení. Pravděpodobný hlavní terč, Mawson Macintosh, byl příliš rozzuřený, než aby myslel na svou vážnost či kůži. Připochodoval k Silvestrimu a Carmineovi s výrazem, jenž dokázal rozechvět členy kongresových výborů ještě předtím, než je rektor rozcupoval svým jazykem. Vědělo se o něm, že má strach pouze a jedině z Boha.

	„Kam ten svět spěje, pánové?“ otázal se a z očí mu sršely jiskry vzteku. „Vždyť tady byly děti!“

	„Jsem si jistý, že se vám nebude chtít, Mawsone, ale pojďte se mnou dneska na večeři do Sea Foam. Budu vám vyprávět dlouhý příběh,“ vyzval ho Silvestri. „V sedm hodin, bez manželek, a na bezpečnostní způsobilost zvysoka kašlu!“

	Rektor Chubbovy univerzity zaměnil zuřivý výraz za triumfální. „Vím toho dost na to, aby mi bylo jasné, že toho nevím ani zdaleka dost,“ prohlásil. „Budu tam, Johne. A chci to slyšet celé.“

	„Uslyšíte.“

	Carmine potlačil povzdech. Ať si zvláštní agent Ted Kelly a nejrůznější šéfové rozličných oddělení ve Washingtonu říkají, co chtějí; jakmile si Holloman připadá napadený, semkne své řady proti všem lidem zvenčí. Dokonce i Hartford má tendenci nechat Holloman na pokoji.

	 

	* * *

	 

	A přitom je tak krásný den, pomyslel si Carmine, když se ubíral zpátky k Cedar Street a Okresní správě, kde bude muset nejdřív ze všeho odevzdat svou zbraň seržantovi ve službě. Ještě že ta přestřelka nebyla dlouhá; ve slavnostní uniformě náhradní náboje nenosil. V tomto ohledu ten případ ani nepředstavoval nebezpečí. Jeho žena a syn si sice vytrpěli svoje, ale samotného Carminea se nikdo nepokusil zastřelit, ani tohle dopoledne na náměstí. Že by byl příliš nedůležitý terč? Klidně si to myslete dál, pane Odyssee.

	„Komisař přinese svoji osmatřicítku, jen co dorazí,“ sdělil seržantovi Taskovi. „Nevíme, kdo z nás toho odstřelovače sundal, takže bude nutné poslat na balistiku obě zbraně.“

	„Jasně, Carmine.“ Tasco vypadal trochu ohromeně. „Takže komisař po všech těch letech konečně použil svoji starou osmatřicítku! Netušil jsem, že i ty s sebou nosíš pistoli s dlouhou hlavní.“

	„Na delší vzdálenost se s ní líp míří,“ řekl Carmine. „Dneska dopoledne nám se hodila.“

	„Jak blízko jste byli?“

	„Necelých třicet metrů.“

	„Ale ten odstřelovač byl přece mnohem dál!“

	„Když na tebe střílejí, Joey, utíkej směrem ke zbraním, ne od nich.“

	Carmine vyšel pěšky nahoru, kde už Delia rozestavila židle, protože jí bylo jasné, že se bude konat schůze. Byla klidná a výkonná; s nebezpečím, v němž se ocitli její šéf a strýc, se evidentně snadno vypořádala.

	Abe a Corey vstoupili společně s komisařem. Carmineovi muži vypadali víc vyděšeně než Silvestri, který pohlédl na zeď, kde dřív visíval obrázek té zvadlé kaly.

	„Díkybohu že ses ho zbavil,“ řekl Carmineovi a posadil se. „Mickey má dost zvláštní smysl pro humor.“

	„Místo toho si sem pověsím fotky Desdemony a Juliana.“ Všichni včetně Delie už seděli, ale nikdo se neměl k tomu, aby zahájil jednání.

	Silvestri se zeptal: „Má to snad být zastrašovací kampaň?“

	„Odysseus by byl rád, kdybychom si to mysleli, pane,“ odpověděl mu Carmine.

	„Jsme už o něco blíž k tomu, abychom toho parchanta chytili? Nebo dokonce víme, kdo to je?“

	„Kdo to je, to dosud není jisté,“ pravil Carmine vážně. „Mám o tom matnou představu, ale zatím nic natolik přesvědčivého, abych nechal ostatní podezřelé na pokoji. Přesto se domnívám, že jsme pokročili kupředu. Proč? Protože se nám hromadí důkazy. Jak je Dannymu?“

	„Za tři nebo čtyři dny může jít z nemocnice domů. Chudák Netty je z toho úplně na nervy.“

	Abe s Coreyem si vyměnili pohled, jenž Carmineovi neunikl; chtěli tím vyjádřit, že Dannyho postřelená paže zachrání Bartu Bartolomeovi život. Simonetta teď má k probírání důležitější věci než Barta a nějaký charitativní banket.

	„Seznámím se situací MacIntoshe,“ prohlásil komisař tónem, který nepřipouštěl žádné námitky. „Nejspíš má vyšší bezpečnostní způsobilost než jiní rektoři, ale i kdyby ne, bylo by mi to jedno. Naše univerzita je pro mě důležitější než Cornucopia. Je tady mnohem déle, a navíc toho udělala pro svět zatraceně víc.“

	„Ano, pane, proti tomu jistě nikdo nebude mít námitky, ani vůči vašemu rozhodnutí zasvětit do celé věci rektora,“ pravil Carmine trpělivě. „Mimo jiné se dvě z vražd přece odehrály na půdě univerzitních kolejí. Terčem útoku je tedy i Chubb. Je z toho cítit strach, což mi působí radost. Znamená to, že si Odysseus dělá velké starosti. Snaží se nás poslat tuctem různých směrů najednou, jako srovnané kulečníkové koule. Představte si, jaký by zavládl chaos, kdyby ten odstřelovač dostal MacIntoshe, starostu, Hanka Howarda a ještě by se mu jich podařilo odstřelit jánevímkolik dalších, než by někdo přišel na to, kde hnízdí. Výstřely se odrážejí ozvěnou, listí by ten zvuk rozptýlilo a dobrý střelec s remingtonem .308 by pálil dál. Zaplavili by nás státní poldové, federálové, zkrátka všichni, na koho si jen vzpomenete. Pořádně by to tu vřelo a Odysseus by měl v nastalém zmatku čas zahladit stopy, které musel díky Erice zanechat.“

	„Smím se na něco zeptat?“ odvážila se promluvit Delia.

	„Jen do toho,“ řekl Carmine.

	„Usuzuju, že ten střelec byl připravený zemřít. Znamená to, že jeho čin měl politický motiv? Šlo o člověka ochotného padnout za svoje ideály? Je to tak, nebo se mýlím?“

	„Tuhle otázku je potřeba si položit,“ pravil Carmine. „Přesto se nedomnívám, že by se komunisté topili v penězích natolik, aby si mohli dovolit obětovat schopné lidi relativně proniczanic. Podle mě jsou na tom v podstatě jako my – mají co dělat, aby vyšli. Sověti jsou bohatí, ale USA ještě bohatší. Cornucopia jim předává tajemství, to ano, a to, co lze použít ve vojenství, určitě figuruje na seznamu jejich nejžádanějších položek. Myslím si však, že celá tahle operace představovala pouze Odysseovo rozhodnutí – a že tedy zájmy Moskvy jsou oddělené od reality, jíž čelí Odysseus. Erica Davenportová musela být spíše chybou Moskvy než KGB, takže se můžete vsadit, že ti, kdo jsou za to v Moskvě zodpovědní, mají co dělat, aby si zachránili kůži. Je na Odysseovi, aby napravil kiks, kterého se Moskva dopustila, a on si je toho dobře vědom. Vzhledem k tomu, co o něm vím, bych řekl, že použil svá černá kouzla, aby našel na trhu profesionálního zabijáka, člověka bez polických ideálů jakéhokoli druhu.“

	„Ochotného umřít?“ Deliina tvář pod nánosem mejkapu pobledla. „Profesionální vrah by přece chtěl žít, aby se mohl těšit ze své odměny, a ta by podle mě byla opravdu velká.“

	„Delia má pravdu,“ přidal se k ní Abe.

	„A co když to byl jeho vysněný úkol?“ navrhl Silvestri. „Co když má někde rodinu a Odysseus mu nabídl tolik peněz, že by mohli vést pohodlný život až do smrti? Řekněme několik milionů? Pokud to není politický idealista, nenapadá mě jiný důvod, který by ho mohl zlákat, aby tu práci přijal a spálil za sebou mosty. Musela to být součást jeho dohody s Odysseem, že ho nedostanou živého, jinak mu Odysseus neproplatí celou částku.“

	„No to je geniální, pane!“ zvolal Corey, jenž si vzpomněl na tu záležitost s povýšením. Ne že by jeho kompliment nebyl upřímný; za normálních okolností by zkrátka neřekl nic. „Pro rodinu by to chlap byl schopný udělat.“

	„Odstřelovači,“ ujal se slova Carmine, „tvoří zvláštní kategorii. Nevidí svou kořist zblízka, poté co ji zabijí. Vnímají pouze dvourozměrnou figuru v zaměřovači a pak beztvarou hromadu na zemi. Jako bojoví piloti. Je to čisté zabíjení – v tom smyslu, že si nikdy pořádně neprohlédnou nepořádek, který nadělali. Takže dokážu pochopit, jak se chlap může stát profesionálním odstřelovačem, a přesto si uchovat alespoň něco ze své lidskosti.“

	„No, k žádnému chaosu nedošlo, pomineme-li to, jak to můžou vylíčit na Channel Six,“ poznamenal s povzdechem Silvestri. „Do dvou odpoledne musím vymyslet nějakou přesvědčivou historku do rozhovoru s naší drahou Dianou z Postu a kteroukoli dračicí, jež bude moderovat dnešní zprávy o šesté News at Six on Six. Po Dianě budu muset čelit novinářům odjinud. Pěkný blázinec, co?“

	„Byl to někdo, kdo choval zášť k městu i k univerzitě,“ prohlásil Carmine a pousmál se. „Nezbývá než doufat, že se nám podaří přiřadit k jeho otiskům nějaké jméno, i když pochybuju, že je budeme mít v záznamech. Je to cizí státní příslušník, pravděpodobně z Východního Německa, který se sem dostal přes Brazílii či Argentinu. Nasadil bych všechny páky, pane, vybavil ho jakoukoli minulostí, jež se vám bude zamlouvat, a řekl bych, že jeho skutečnou totožnost nemůžeme prozradit, abychom ochránili nevinné osoby.“

	Komisař vstal a trhl sebou. „Začínám být moc starý na to, abych se s někým honil po trávníku,“ podotkl a zašklebil se. „A po takové době jsem si konečně zase vystřelil! To je ale ostuda.“

	„Co se bude dít teď, Carmine?“ chtěl vědět Abe.

	„Půjdeme za soudcem Thwaitesem a požádáme ho o povolení k prohlídce domů, jiných nemovitostí a kanceláří pánů Philipa Smithe, Guse Purveye, Freda Collinse, Wala Griersona a Lancelota Sterlinga,“ pravil Carmine. „Jsou dost bohatí, aby mohli zaplatit pět až deset milionů odstřelovači. V jednom ohledu byla ta dnešní přestřelka darem z nebes – Nevěřící Tomáš Thwaites bude tak rozčilený, že nám vydá povolení k prohlídce u kohokoli kromě rektora a Deliina strýčka Johna.“

	„Nemáme na to dost lidí,“ poznamenal Corey zamračeně. „Pokud chceme, aby to fungovalo, musíme udeřit na všechny najednou. Proč takové malé ryby, jako je Sterling, Carmine? Vždyť to není multimilionář nebo tak něco.“

	„Protože mi něco říká, že bychom se na něho měli mrknout,“ odpověděl mu Carmine. „Je to sadista, proto je zajímavý. Pokud jde o nedostatek lidí, copak existuje lepší příležitost stáhnout policajty z jejich běžných úkolů než po útoku odstřelovače? V téhle chvíli se splachují do záchodů nejrůznější látky, do matrací a zdí se schovávají zbraně a každý chuligán v Hollomanu má hlavu v písku. To platí i pro Mohammeda el-Nesra a jeho Černou brigádu. Zaplníme vzduch řevem sirén a všichni si budou myslet, že se snažíme najít vrahy.“

	„Nejdřív kanceláře?“ zeptal se Abe.

	„Ne, domy.“

	„Delie, vy si vezmete Wallace Griersona,“ řekl Carmine. „Už jste složila přísahu, takže vás tímto ustanovuji detektivem seržantem Hollomanského policejního oddělení. Nemůžu vám sice vydat zbraň, ale i tak budete v bezpečí, protože Grierson představuje pouze ztrátu času. Hledání musí být přesto důkladné. Nechci, aby měl kterýkoli člen správní rady Cornucopie pocit, že jsem někomu nadržoval. Většina z nich vlastní chaty v Maine. O ty se můžou postarat mainští státní policisté – měli by se zaměřit hlavně na stodoly, kůlny a pasti na medvědy. Zavolám jim, až bude Tasco dávat dohromady chlapy, kteří nemusejí vědět předem, co chystáme.“

	Delia byla nadšením bez sebe, takže jí ani nevadilo, že ji Carmine odbyl Wallacem Griersonem. „Co hledáme, Carmine?“ otázala se ho. Hnědé oči jí zářily jako psovi při pohledu na pánovu brokovnici.

	„Koníčky, které k těm lidem nějak nesedí,“ odpověděl jí Carmine okamžitě. „V první řadě domácí temné komory, v nichž lze vyvolávat barevné filmy, zvětšovat a zmenšovat snímky. Zájem o nezvyklý druh knih, například o nacistickém Německu, komunismu, Rusku ve všech ideologických přestrojeních, o kontinentální Číně. Také vědecké záliby na vyšší úrovni, než by se dalo čekat. Abe, ty si vezmeš Lancelota Sterlinga, protože umíš skvěle vyhledávat tajné dveře a přihrádky. Larrymu Pisanovi přidělím Guse Purveye. A ty, Coreyi, dostaneš Freda Collinse.“

	„Neboli tobě zůstane Phil Smith,“ poznamenal Abe zamyšleně. „Máš k tomu nějaký důvod, Carmine?“

	„Ani ne. Fred Collins smrdí nejvíc, ale nechci ho vyplašit tím, že bych na něj zaměřil ten největší kanon. Phil Smith bude jako hlavní šéf očekávat, že si ho vezmu na starost já.“

	„Jeho žena je nasazená,“ pravila Delia a nakrčila nos.

	„Jak to myslíte, Delie?“

	„Tvrdí o sobě, že je Laponka, ale já o tom pochybuju. Má příliš tatarské rysy. Její přízvuk je nezvykle silný na někoho, kdo strávil většinu života v anglicky mluvící zemi. Její vyjadřování připomíná spíš způsob, jakým hovoří anglicky Číňané, jestli mi rozumíte – skladba vět a zvuky jejího rodného jazyka jsou zkrátka příliš vzdálené kterémukoli z indoevropských jazyků,“ vysvětlovala Delia.

	„To je pravda, vy jste s ní přece mluvila na tom Myronově večírku,“ vzpomněl si Carmine. „Jaká vám připadala po lidské stránce?“

	„Líbila se mi. Už jsem vám říkala – je nasazená.“

	 

	* * *

	 

	Jelikož soudce Thwaites byl víc než ochotný vydat jim potřebná povolení k domovním prohlídkám, Carmine zahájil hledání už ve dvě odpoledne. Jednalo se o koordinovanou operaci: jednotlivé týmy dorazily na svá místa a pak všechny najednou udeřily. Postižení protestovali především proti tomu, že museli na dobu prohlídky opustit dům; jedinou výjimku představovala hlava rodiny. Všichni muži byli doma – díky tomu odstřelovači, který vyděsil každou ženu v Hollomanu a jeho okolí.

	Phil Smith bydlel poměrně daleko, na krásném pozemku uhnízděném na úbočí North Rock v místech, kde onen čedičový výchoz vyvrhl nevelký kaňon, jehož svažující se stěny obklopovaly velký, klasický georgiánský dům z vápence. Stál uprostřed dokonalých anglických zahrad, jež byly plné rozkvetlých květinových záhonů a vypadaly jako navržené architektem ze sedmnáctého století, od rozmístění stromů a keřů až po fontány a sochy. Jak Carmine zjistil, měli tu dokonce i letohrádek, kulatý, otevřený chrám s jónskými sloupy, ve kterém nechyběl stůl a židle. Nabízel se z něj výhled na malé umělé jezírko, na opačném konci lemované smutečními vrbami, po němž půvabně pluly bílé labutě. Člověka tudíž nepřekvapilo, když spatřil pávy, kteří se tu potulovali se složenými ocasy a hledali v trávě housenky a červy.

	Philip Smith nebyl nikterak pobavený, ale poté co si důkladně prohlédl povolení k domovní prohlídce, požádal svou manželku, ať počká v letohrádku, zatímco on bude provázet Carminea a jeho muže při práci v domě. Služebnictvo – jak si Carmine povšiml, byli to samí Portoričané a zdáli se zvyklí na Smithovo arogantní zacházení – bylo vykázáno do svých aut.

	Smith měl na sobě kalhoty z velbloudí srsti, světle hnědou hedvábnou košili a kašmírový svetr téže barvy: tohle zřejmě nosí majitel panství, když je doma, pomyslel si Carmine. Znamenitě ostříhané ocelově šedé vlasy měl sčesané z obličeje bez pěšinky a jeho čerstvě oholené tváře slabě voněly nějakou drahou kolínskou.

	„Tohle je neomluvitelné obtěžování,“ prohlásil a následoval Carminea do domu.

	„Za normálních okolností bych s vámi souhlasil, pane Smithi, ale po tom, k čemu došlo dnes dopoledne na náměstí, se obávám, že je načase sundat si rukavičky,“ namítl Carmine a rozhlédl se po vstupní hale, jež se zvedala vzhůru přes tři podlaží a nahoře byla korunována skleněným stropem v odstínech modré, zelené a bílé – žádné červené barvy, které by se tloukly s oblohou. Podlaha byla z plněného travertinu, stěny světle béžové, umělecké předměty ohromující. Ten, kdo se postaral o zařízení a výzdobu domu, se nesnažil docílit toho, aby vypadal jako příbytek barona – nebyla tu žádná brnění ani zkřížená kopí. Schodiště se směrem do prvního patra rozšiřovalo a totéž se opakovalo i v poschodí druhém. V místech, kde obě patra sousedila s vysokou vstupní halou, se táhlo sloupkové zábradlí. Pokud jde o umělecký vkus, Smithovým se zřejmě líbilo ode všeho trochu: staré umění, impresionismus, moderna, ultramoderna, fotografie vyšší kvality.

	„Tak jdeme na to,“ řekl Smithovi. „Všechny obrazy musejí dolů, pane. Je potřeba zkontrolovat jejich rub i zeď za nimi. Moji lidé umějí být opatrní, ale chcete tady raději zůstat a dohlédnout na ně, nebo půjdete dál se mnou?“

	„Půjdu s vámi, kapitáne,“ pravil Smith, rty stažené do tenké čárky.

	Carmine věnoval náležitou pozornost různým obývacím pokojům, ale kdyby byl Smith Odysseus, tak by je přece nepoužíval k zločinným účelům, leda aby něco ukryl za některým z obrazů. Všechny bude nutné prohlédnout.

	Knihovna představovala místnost, jež by vyvolala závist v srdci každého čtenáře, i když Carmine dospěl k závěru, že její majitel netíhne k vědě. Mnohé svazky se zlatou ořízkou a vázané v kůži tam byly pouze pro parádu: nádherná viktoriánská vydání různých kázání, zastaralé vědecké teorie, klasická literatura z Řecka a Říma. Četbu si však Smith vybíral z polic s pestrobarevnými přebaly románů a populárně naučných knih. Šlo o samé neškodné věci, od Zanea Greye až po životopisy filmových hvězd. Sejf, jak Carmine zanedlouho zjistil, se nacházel za jednou částí rozmanitých vydání Britanniky, ozdobné lemování knihovny z ořechového dřeva bylo ošoupané v místech, kde Smithova ruka uváděla do pohybu páku.

	„Otevřete ho, pane Smithi,“ vyzval ho Carmine.

	Smith ho s kyselým úsměvem poslechl; očividně si nedělal starosti.

	Uvnitř bylo deset tisíc dolarů v hotovosti, nějaké cenné papíry a akcie a tři kadeře vlasů světlých jako len, z nichž dvě byly převázané modrou stužkou a jedna růžovou.

	„Vlasy mých dětí,“ podotkl Smith. „Dělal jste to taky?“

	„Ne,“ odpověděl mu Carmine. „Proč je máte schované zrovna tady?“

	„Pro případ vloupání nebo obyčejného vandalismu. Na umění mi ve skutečnosti nezáleží, ale na mých dětech ano.“

	„Už jsou přece všechny pryč z domu, nebo ne?“

	„Ano. Scházejí mi, nicméně člověk nemůže bránit rozvoji svých dětí jenom proto, aby je měl poblíž,“ pravil Smith trochu smutně.

	„Kde přesně jsou?“

	„Anna je v Africe – s Mírovými sbory. Její matka si o ni stále dělá starosti. Dcera se už stačila nakazit malárií.“

	„No ano, ten program je spíchnutý horkou jehlou,“ poznamenal Carmine. „Nikdy doopravdy nepřipraví ty děti na to, co je čeká. A chlapci?“

	„Peter je v Íránu – pracuje jako ropný geolog. Stephen je zase mořský biolog napojený na Oceánografický institut ve Woods Hole. V současnosti se pohybuje někde v Rudém moři.“

	Zavřeli sejf a šli dál. Carmine pečlivě prohlédl ložnice – Smith se ženou spali dosud společně –, načež se přesunuli do horního poschodí.

	„Většinou tu je jenom samé staré haraburdí,“ řekl Smith, „ale Natalie má ráda všude pořádek, takže nebude obtížné to tady prohledat.“ Byl uvolněný a přívětivější než na začátku domovní prohlídky; je těžké uchovat si rozhořčení, pokud je vůči němu jeho předmět očividně lhostejný.

	„Nikdo ze sloužících tady nebydlí?“ chtěl vědět Carmine.

	„Ne, máme rádi soukromí, tak jako každý.“

	„Co je tohle?“ otázal se Carmine s pohledem upřeným na pevně zavřené dveře. Strčil do nich, ale ani se nehnuly.

	„Moje temná komora,“ odpověděl mu Smith úsečně a vytáhl klíč.

	„Chcete říct, že všechny ty skvělé snímky ve vašem obýváku a v pokoji s televizí jste pořídil vy?“

	„Ano. Příležitostně to tady slouží i jako malá promítací místnost. Natalie mi přezdívá Cecil B. de Smith.“

	Carmine se jeho narážce na režiséra DeMillea poslušně uchechtl a vstoupil do nejlépe zařízené temné komory, jakou kdy viděl. Nechybělo tu vůbec nic a všechno bylo automatizované. Takovéhle vybavení neměl ani Myron – ale proč by ho taky měl mít, když vlastní celé studio? Philip Smith by dokázal zmenšit plány až na velikost mikrotečky, kdyby se mu zachtělo. Ale má chuť něco takového udělat? Existoval jediný způsob, jak to zjistit.

	„Pane Smithi, vzhledem k povaze tohoto případu se obávám, že budu muset zabavit obsah vaší temné komory,“ prohlásil Carmine bez omluvy. „To znamená veškeré vaše filmy, vyvolané i nevyvolané, tyto knihy o fotografování, vaše fotografické papíry a fotoaparáty. Později vám to všechno vrátíme.“

	V té velké místnosti panovalo hmatatelné napětí; konečně se dostal Philipu Smithovi pod kůži. Ale jak?

	„Zakryjte si uši,“ vyzval ho a zahvízdal na píšťalku, již měl pověšenou na šňůrce kolem krku. „Prázdné bedny, chlapi,“ řekl policistům, kteří k nim přispěchali. „Všechno se musí zabalit, jako by to bylo z hedvábného papíru, a každé věci se dotýkejte co nejméně – pokud to půjde, tak jenom za okraje. Nechci, aby se cokoli posunulo nebo umazalo, ať už to je fotografie nebo mušinec. Malloyi, Cartere, vy zůstanete tady, a ostatní dojdou pro krabice a bedny.“

	„Ztratím cenné snímky,“ namítl Smith.

	„Třeba ne, pane Smithi. Cokoli nevyvolaného zpracujeme ve vlastních laboratořích a vynasnažíme se, abychom vaše nepoužité filmy nezničili. Co je na střeše?“ zeptal se ho. Už byl ve dveřích.

	Ve Smithovi to vřelo, očividně však měl pocit, že bude lepší zůstat s Carminem než chránit svoji temnou komoru. „Nic!“ vyštěkl.

	„To je možné, ale nátěr v prostředku těchhle schodů mi připadá ošoupaný.“ Carmine po nich vylezl a strčil do šikmých dveří, jež se otevíraly stranou.

	Ocitl se na velké ploché střeše pokryté asfaltem a zastavil se s pohledem upřeným na cosi, co ze země vypadalo jako kupole. V dobách, kdy zámožní lidé toužili po budovách podobného druhu, by byla obsahovala nádrž na vodu, která by stékala samospádem do vodovodního potrubí v domě – vzácný luxus. Nad kupolí se zvedala vzhůru tenká anténa připomínající bič, jíž si zdola nevšiml, a v její rovné stěně schované za střešním parapetem byly dveře.

	„Co je to?“ chtěl vědět Carmine a vykročil k nim.

	„Moje amatérská radiostanice,“ odpověděl mu Smith. „Jelikož mě pokládáte za Odyssea, nejspíš budete chtít zabavit i její obsah?“

	„Ano, to budu,“ pravil Carmine zvesela a čekal, až Smith otevře dveře dalším klíčem. „Špičkově vybavená,“ prohlásil, jakmile se uvnitř podíval kolem sebe. „Odtud byste klidně mohl hovořit s Moskvou.“

	„Když nás tu ze všech stran obklopuje North Rock? Je to možné, kapitáne, ale ne pravděpodobné,“ poškleboval se mu Smith. „Píše se rok 1967 a já velice pochybuji o tom, že špioni komunikují se svými veliteli přímo. Svět se zdokonaluje čím dál rychleji, všiml jste si toho? Můžete se tu rozhlížet, dokud vám nevypadnou oči, ale nenajdete jedinou věc, která by svědčila o tak dětinské činnosti! Neměl jsem příležitost změnit šířku svého pásma ani jakkoli jinak zasáhnout do zařízení stanice, ale klidně si ho zkonfiskujte. Jakmile začnou jednat moji právníci, dostanu ho zpátky – a raději by nemělo být poškozené.“

	„Je mi to líto, pane Smithi,“ řekl mu Carmine mile, „ale pokud vás to aspoň trochu utěší, přesně totéž probíhá i u vašich kolegů ze správní rady.“

	„Povězte mi jednu věc, kapitáne. Vy přece máte na starosti vraždy, nikoli špionáž. Ta představuje federální zločin, tudíž je mimo sféru vaší zákonné působnosti. Mám za to, že jste zabavil obsah mé temné komory a radiostanice za účelem hledání důkazů špionáže. Za to vás mohu zažalovat,“ prohlásil Smith.

	„Pane!“ zvolal Carmine s ohromeným výrazem. „V povolení k domovní prohlídce, jež nám vydal soudce Thwaites, jasně stojí ‚na základě vraždy‘ a vraždy jsou přesně tím, co se tady snažím vyřešit. V lahvích od vývojky může být ukrytý jed, v nejrůznějším vybavení mohou být schované injekční stříkačky a jehly, koupelnová skříňka nebo malá řezačka – v temné komoře jich máte hned několik – mohou obsahovat břitvu, pistole lze uložit na ta nejpodivnější místa. Mám pokračovat? Utrpěl i obsah vaší kuchyně.“ Carmine roztáhl ruce velice italským gestem. „Dokud nebude prozkoumáno vše, co jsem vám zabavil, pane Smithi, nemohu si být jistý, zda to není součást vražedné výbavy.“

	„To je pěkně slizké,“ poznamenal Smith znechuceně.

	„Tak to bývá, když něco zapáchá,“ řekl Carmine. „Špionáž není můj obor, jak jste naprosto správně podotkl. Pomineme-li veškeré další důvody, nejsem vyškolený k hledání jejích důkazů. Ani nikdo jiný z Hollomanského policejního oddělení. Kdyby měl pan Kelly z FBI zájem o vaši temnou komoru nebo radiostanici, nepochybně by si obstaral vlastní povolení k domovní prohlídce. Co dělá on, je jeho věc. Já se zabývám zcela určitě vraždami a dneska ráno jsme se stali svědky něčeho, z čeho se mohla vyklubat další jatka.“

	Smith stál na střeše svého domu, naslouchal Carmineovi a jeho hněv pohasínal. „Ano, já tenhle náhlý výbuch aktivity chápu,“ připustil a snažil se, aby to znělo rozumně, „odmítám však to, jaký důraz kladete na Cornucopii.“

	Carmine nasadil spiklenecký výraz. „Podělím se s vámi o jeden samostatný důkaz, pane Smithi, který vám to třeba trochu objasní,“ pravil. „Ten odstřelovač nebyl žádný blázen. Šlo o profesionálního zabijáka, dostatečně zkušeného, aby se mohl nechat najímat za spoustu peněz. Díky tomu je každý, kdo vlastní velký majetek, vysoce podezřelý z toho, že si ho objednal. Kromě členů správní rady Cornucopie v Hollomanu moc multimilionářů nenajdete.“

	„Rozumím,“ poznamenal Smith, otočil se, došel ke dveřím ve střeše a zmizel.

	Carmine se vydal o něco pomaleji za ním.

	 

	* * *

	 

	Ukázalo se, že plně vybavenou temnou komoru vlastní i Wal Grierson a Gus Purvey, nicméně Smith byl jediným majitelem radiostanice.

	„Kvalita jejich fotografií je opravdu vysoká,“ prohlásil Carmine dalšího dne ráno, „takže vzhledem ke skutečnosti, že by každý z nich mohl koupit a prodat banku J. P. Morgan, nemůžeme zpochybnit jejich oddanost vlasti jenom proto, že mají přepychové fotokomory. Dosáhli jsme pouze toho, co jsme si dali za cíl – připravit je o možnost proměnit tajemství Cornucopie v něco tak malého, aby se to dalo tajně vyvézt ze země. Ačkoli pokládám za pravděpodobnější, že Odysseus už provedl svá kouzla v temné komoře alespoň s něčím z toho, co dosud nepředal. A souhlasím s Philipem Smithem – do špionáže nám nic není. Dalším naším záměrem bylo zatřást pár klecemi a myslím, že se nám to podařilo. Díky Smithovi se všichni brzy seznámí s naší teorií o najatém vrahovi.“ Na Carmineově tváři se objevil tázavý výraz. „Má někdo z vás něco zajímavého?“

	„Já,“ ozval se Abe, ale ne vítězoslavně. „S tím Lancelotem Sterlingem ses nemýlil, Carmine – je to sadista. Žije sám v moc hezkém bytě hned za Science Hillem – nikdy neměl ženu ani děti. Na stěnách mu visí plno fotek svalnatých mladých mužů, hlavně záběry na jejich zadky. V tajné skříni jsem objevil hromadu kůže, řetězů, pout, okovů a pár hodně divných robertků. Podle mě doufal, že budu spokojený s tímhle nálezem, ale něco na jeho postoji mi napovídalo, že tam jsou ještě další, líp schované věcičky. A tak jsem pokračoval v hledání. Pod přepychovým kuchyňským ostrůvkem jsem našel bičíky, jaké by dokázaly proniknout až do živého masa. Páchly krví, tak jsem je zabavil. Nicméně věc, ze které se mi obrátil žaludek, měl Sterling zcela nepokrytě v kapse kalhot – pytlíček na drobné se zdrhovací šňůrkou. Vypadalo to jako kůže, ale jemnější než kozinka nebo jelenice; byla světle hnědá. Jakmile jsem se na ten váček zaměřil, Sterling na mě začal pokřikovat cosi o svých občanských právech, a jak se opovažuju, a když jsem vzal tu věc do ruky, mohl se zbláznit. Tak jsem ji sem přinesl a dal ji Patrickovi.“

	„Jaký sis na to utvořil názor?“ otázal se ho Carmine.

	„Že jsme náhodou narazili na dalšího vraha, který nemá s naším případem nic společného, Carmine. Uzavřel jsem ten byt policejním kordonem – je v přízemí a patří k němu samostatná část sklepa – a potřebuju se tam vrátit se dvěma pořádnými chlapy a možná i se sbíječkou. Klidně bych odpřisáhl, že už někoho zabil, ale nevím, jestli to tělo uložil do svého zděného sklepa nebo někam jinam. Na dnešní noc jsem ho ubytoval v motelu Majora Minora, ale on si už hledá právníka.“

	„V tom případě si hned zajdi za Thwaitesem pro další soudní příkaz. Vezmi si s sebou jeden z těch zakrvácených bičíků,“ řekl mu Carmine. „Někdo další?“

	Ostatní místo odpovědi pouze zavrtěli hlavou; jeho muži byli unavení a neměli náladu na debaty.

	 

	* * *

	 

	Carmine se vydal hledat Patricka.

	Doktor Patrick O’Donnell jako velmi podnikavý muž využil současné záplavy vražd k rozšíření svého oddělení soudního lékařství. Starosta a úřady v Hartfordu mu schválily pořízení několika nových kusů vybavení a Patrick zvětšil své impérium, takže nyní zahrnovalo i balistiku, dokumentaci a další disciplíny, jež obvykle nespadají pod koronera. Šlo mu to snáz – a vypadalo to rozumněji – díky tomu, že Hollomanské policejní oddělení bylo malé, a také díky jeho přesvědčivé, výmluvné a okouzlující osobnosti. Patrickův nejnovější bravurní kousek přinesl značnou úlevu jeho zástupci Gustavu Fennelovi – konkrétně se jednalo o to, že do jejich týmu přibyl třetí koroner, Chang Po. Gus Fennel byl nejšťastnější, když mohl pitvat, zatímco Chang dával přednost forenzní vědě.

	„Jak to jde, bratránku?“ otázal se ho Carmine a nalil si kávu.

	Patrick si opřel nohy v botách o stůl a zazubil se. „Mám za sebou skvělé ráno,“ řekl. „Podívej se na tohle.“

	Sáhl do krabičky na důkazy, do níž by se vešly tak akorát dvě žárovky, a vytáhl světle hnědý pytlíček se zdrhovací šňůrkou.

	„Opatrně,“ varoval Carminea, když mu ho podával. „Abe si myslel, že obsahuje drobné, ale ty byly ve skutečnosti v gumové podšívce.“

	Carmine tu věcičku zvědavě obrátil v ruce, všiml si jejího osobitého provedení a žasl nad trpělivostí, jaké muselo být zapotřebí ke zhotovení něčeho, co se vydouvalo po obou stranách složitého centrálního švu.

	„Nějaké nápady?“ zeptal se ho Patrick a oči mu jen zářily. „Možná,“ pravil jeho bratranec zvolna, „ale pouč mě, Patsy.“

	„Je to lidský šourek.“

	Pouze železné sebeovládání zabránilo Carmineovi pustit tu věc s naprostým zhnusením z rukou. „Ježíši!“

	„Existují domorodé národy, které si uchovávají šourky velkých zvířat,“ řekl Patrick, „a ve viktoriánské době bylo mezi některými originálními lovci v módě brát si jako trofej skrotum slona či lva a nechat si z něj u taxidermisty udělat vak na vodu nebo pytlík na tabák. Nicméně hrůza lidského samce z kastrace je taková,“ pokračoval bezstarostně, „že člověk, který by si vzal jako trofej lidský šourek, je opravdová rarita. Ten Abeův podezřelý to však rozhodně provedl.“

	„Jsi si jistý, že to patřilo nějakému muži?“

	„Nechal tam pár chlupů a tvar a velikost jsou zcela odpovídající, pokud oběť měla spíš volný než těsný skrotální vak. Varlata se příliš neliší, zato šourek ano. Ať už to udělal kdokoli, je skutečně perverzní.“

	„Radši bych to měl říct Abeovi, než půjde za Thwaitesem.“ Po krátkém telefonátu se Carmine mohl vyptat Patricka i na jiné věci. „Čí kulka zabila našeho vraha?“

	„Silvestriho. Není divu, že byl schopný likvidovat celá nacistická kulometná hnízda! Ten chlap dokáže s tou starou osmatřicítkou, se kterou se odmítá rozloučit, hotové divy. A to se vsadím, že nechodí trénovat na střelnici,“ pravil Patrick. „Byla to rána do hlavy – ale to vlastně víš. Nicméně ani ty sis nevedl špatně, Carmine. Dvě z tvých tří kulek ho zasáhly do pravého ramene. Ta třetí uvízla ve větvi stromu. Silvestriho zbylé dvě skončily v pachatelově hrudníku.“

	„Nikdy jsem netvrdil, že jsem Ostroočko, zvlášť na třicet metrů a víc.“

	„Znám tě – doufal jsi, že mu znehybníš paži, takže nebude moct dál střílet, ale zůstane naživu, abys ho mohl vyslechnout,“ poznamenal Patrick bystře.

	„To je pravda, nicméně John udělal správnou věc – nemohli jsme riskovat, že se někomu z těch dětí něco stane. Mýlil jsem se. Uděláš pro mě něco, Patsy?“

	„Jistě, cokoli.“

	„Pošli otisky toho chlapa Interpolu a našim ozbrojeným silám. Není odtud, cítím to v kostech, ale mohl si ho všimnout někdo jiný. Domnívám se, že pochází z Východního Německa, ale není to žádný ideolog. Šel do toho kvůli penězům, což znamená, že má někde rodinu.“

	„Nedávám tomu velkou naději, ale samozřejmě to udělám. Ještě jedna věc, než zase zmizíš, bratránku.“

	„Copak?“

	„Co si mám počít s místností nacpanou bednami plnými fotografického a rádiového vybavení?“

	„Jelikož nám chybí lidé na to, abychom to všechno zvládli prozkoumat, Patsy, chystám se, že ty věci daruju zvláštnímu agentu Tedovi Kellymu. Ať si jakékoli mikrotečky nebo fotky bábinky ukazující plány najde sama FBI,“ řekl Carmine s úsměvem. „Požádám Delii, aby informovala správní radu Cornucopie, že si naše důkazy úředně vyžádala FBI. Dostanou je zpátky, ale až za několik týdnů.“

	„Copak to k něčemu bude? Všichni jsou tak prachatí, že si můžou koupit nové vybavení a za pár dní začít nanovo.“

	„To by skutečně mohli, nicméně nákup nových věcí by neprošel bez povšimnutí. A dokonce ani bohatým se nechce utrácet za něco, co už mají. Vědí, že jim ty věci budou vráceny, tak proč spěchat? Existují určité důvody, proč na sebe nechce nikdo z nich zbytečně upozorňovat.“

	„Myslíš tím Odyssea?“

	„Odkud znáš to jméno?“

	„Prosím tě, Carmine! Ted Kelly neudrží jazyk za zuby a má ve zvyku scházet se u Malvolia se všemi dalšími agenty FBI, kteří přijedou do města. Pro něho jsme přece venkovští balíci, jenom o chlup lepší než úplní burani ze zapadákova,“ vysvětloval mu Patrick. „A navíc, Holloman je prostě Holloman. Tady žádná tajemství nemáme.“

	„Proboha, snad o tom neví Netty Marcianová!“

	„Samozřejmě že ne! Tohle je chlapská záležitost.“

	A tak Carmine odešel, obestřený zádumčivostí. O Odysseovi už věděl celý jeho svět; napadlo ho, že to je trest za poněkud důraznou samostatnost. On sám je na vině stejně jako všichni ostatní – a John Silvestri taky. Připomnělo mu to dobu, kdy se jeden starosta, jenž byl horlivější než Ethan Winthrop, snažil zavést v Hollomanu systém jednosměrek – ve městě, kde ulice vedly oběma směry už od časů, kdy po nich jezdili koně a povozy. Hollomanu se to nelíbilo, a tak se odmítl podřídit. Uběhla řada let, než si pouhý nápor automobilové dopravy konečně vynutil zřízení jednosměrných ulic. Jen bláhový politik se pokouší vytvořit Utopii, pomyslel si Carmine. Vsadím se, že to Rudí dobře vědí.

	 

	* * *

	 

	Lancelot Sterling se zpátky domů nenastěhoval; jeho byt totiž zůstal trvale policejně uzavřený, poté co Abe objevil dobře Zachovalé ostatky muže, pečlivě uložené pod falešným dnem velice dlouhé, prostorné skladovací truhlice připevněné ke zdi jeho sklepa. Když zvedli víko, zjistili, že obsahuje něčí majetek: oblečení, knihy, sadu činek, zeměpisné časopisy, mapy, stan, spací pytel a další věci, jež naznačovaly, že patří nějakému poctivému turistovi cestujícímu z místa na místo.

	Tělo bylo nahé a zevně mu chyběl šourek, ačkoli penis zůstal nedotčený. Od krku až těsně nad pubické ochlupení se táhl pečlivě sešitý středový řez, trup však měl dokonalý tvar. Mrtvola byla jen nepatrně rozložená; Patrick se domníval, že díky přihrádce plné hygroskopických krystalů, na níž spočívala. Někdo – pravděpodobně Sterling – je po kyblících vyměňoval, takže se proměnily v mozaiku z růžových a bezbarvých skvrn.

	„Zahřívá je v troubě, aby z nich vypudil vlhkost, kterou do sebe nasály,“ vysvětloval Patrick. „Což způsobuje tu změnu barvy. Sterlinga to muselo stát pěkný balík, než jich shromáždil takovou spoustu. Kolem rozložil misky s jedlou sodou, aby odstranil veškerý zápach, ale pochybuju, že by to bylo cítit víc než pitevna v prvním ročníku.“ Ukázal na řez. „Budu si ho muset vzít na stůl, abych zjistil, jak to je doopravdy, ale tipuju, že mu Sterling odstranil vnitřnosti – zažívací trakt, játra, plíce, ledviny, močový měchýř. Srdce nejspíš ponechal na místě. Tohle je mumie. Řekl bych, že když ta tajná přihrádka byla přikrytá falešným dnem, vlhkost uvnitř se blížila nule. Otestuju to vlhkoměrem.“

	Promlouval k Abeovi; Carmine mu ten případ předal, aby zjistil, jak si povede, a byl moc rád, že jeho rozhodnutí působí logicky. Abe ho přece vyšetřoval jako první. Corey nemá žádný oprávněný důvod domnívat se, že Carmine Abea nějak protěžuje nebo že z toho jej samého vynechal z jakékoli příčiny související s místem poručíka po Larrym Pisanovi. Nyní Carmine doufal, že bude moci dát nějaký případ Coreyovi. Den, kdy se sejde výbor, aby rozhodl, komu z mužů to místo připadne, se už rýsoval na obzoru a byli tu čtyři lidé – dva detektivové a dvě manželky –, kteří budou zkoumat způsob, jakým se s nimi zachází, doslova pod drobnohledem. Čím víc se ten den blížil, tím víc Carmine propadal sklíčenosti. Proč musí být Lancelot Sterling tak zajímavý vrah a jak by to Carmine mohl Coreyovi vynahradit?

	Když Carmine vstoupil do pitevny, Abe navzdory odporné povaze zločinu tiše zářil; k průlomu v tomto případu došlo díky jeho talentu nacházet skryté přihrádky a Abe cítil veškeré vzrušení vyplývající z toho, že splnil daný úkol lépe, než by to dokázali jiní. Nebyl povahou nadměrně ambiciózní ani sobecký, ale i on měl náležitou hrdost, a to jak na svou práci, tak na sebe samotného.

	„V té skladovací truhlici byla náprsní taška,“ sdělil Carmineovi. „Obětí je Mark Schmidt – podle řidičského průkazu vydaného ve Wisconsinu přede dvěma lety, tenkrát mu bylo osmnáct. Pokud měl u sebe nějaké peníze, jsou pryč, ale jeho MasterCard tam zůstala. Poslední stvrzenka pochází z října 1966, tedy z doby před sedmi měsíci. Žádné fotky ani dopisy.“

	„Dutiny hrudní a břišní byly vyplněny pěnou, z jaké se vyrábějí matrace,“ pravil Patrick, „a také vonnými tyčinkami a kořením. Jde o vážný pokus o mumifikaci bez použití natronu, kterou popisuje Herodotos. Sterling dovedl postupy Egypťanů do moderní doby – měl lepší nástroje, lepší postupy. Jak vidíte, Mark je velice pohledný, má vlasy jako náš rektor, v barvě meruněk. Možná proto se Sterling nepokusil odstranit mu mozek – nechtěl riskovat, že je zničí. Mládenec byl na vrcholu zdraví, když ho Sterling udusil – pravděpodobně pomocí igelitového sáčku, poté co ho uspal. Uškrcením by ho totiž zohyzdil. Časový rámec análního sexu nejsem schopný určit, takže vám nemůžu říct, zda byl zavražděný homosexuál. V minulém roce u něj rozhodně došlo ke spoustě análních poranění. Nit, kterou je podvázáno rektum – ta, jež oddělila tlusté střevo – se nachází dobrých pětadvacet centimetrů od řitního otvoru, což vypovídá o tom, že se Sterling věnoval nekrofilii.“

	Veškerá Abeova radost byla rázem tatam; s hrůzou zíral na Patsyho. „To snad ne!“ zašeptal.

	„Ale ano, Abe,“ pravil Patsy jemně.

	„Máš tušení, kdy zemřel?“ zeptal se ho Abe a statečně se snažil sebrat se.

	„Myslím, že ta stvrzenka vám toho řekne víc než pitva. Zaznamenej si, že před sedmi měsíci, Abe.“ Patrick pohlédl na Carminea. „Kde je pan Lancelot Sterling teď?“

	„Dole v zadržovací cele.“

	Odtamtud ho odvedli do místnosti, kde měl podstoupit výslech. Toho se ujal Abe, zatímco Carmine je sledoval z opačné strany jednosměrného okna.

	Vypadá tak neškodně, pomyslel si Carmine. Pouze jako jeden z milionů mužů, kteří tráví pracovní dobu papírováním v kanceláři, nikdy nic jiného nedělali ani dělat nebudou. Vedou nezajímavý život a těší se na to, až si sednou s nohama nahoru, dají si pár plechovek piva a budou se dívat na fotbal.

	Sterling byl vyšší postavy, měl husté ořechově hnědé vlasy a pravidelné rysy, díky nimž by měl být hezký, ale nebyl. Zčásti za to mohl jeho výraz – povýšený, domýšlivý, beze smyslu pro humor. Další faktor, jenž k tomu přispíval, byly jeho oči, kterým chyběla veškerá živost. Ten by nikdy netrhal křídla motýlům, řekl si Carmine v duchu, protože by si ani nevšiml, že existují. Ať už žije v jakémkoli světě, není v něm žádná barva, žádná vitalita, radost ani žal. Tvoří ho pouze jediná děsivá hnací síla. Sterling je skutečná zrůda. To, že byl dopaden, se ho téměř nedotýká; záleží mu jen na tom, že přišel o Marka Schmidta a svůj pytlíček na drobné.

	„Myslíš, že zabil i jiné lidi?“ zeptal se později Abe Carminea, neboť stál o názor, jehož si vážil. Celá léta se o něj opíral.

	„Víš o tomhle případu víc než já, Abe. Jak to vidíš ty?“ opáčil Carmine.

	„Já bych řekl, že ne,“ pravil Abe. „Platil si za to, aby mohl bičovat mladíky, ale Mark Schmidt je jeho první zavražděný. Trvalo mu to celé roky, než si shromáždil potřebné nástroje a další věci, například třicet kilo hygroskopických krystalů.“

	„Domníváš se, že by zabil znovu?“

	Abe chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne, alespoň dokud by ho Mark Schmidt fascinoval. Kdyby jeho přitažlivost pohasla nebo pokud by se tělo příliš rozložilo, počkal by si, až by našel tu správnou osobu, i kdyby to mělo trvat dlouho. Netajil se tím, že spolu šest měsíců žili. No, on se vlastně netajil ničím. Tvrdí, že Mark zemřel z přirozených příčin a on se s ním nedokázal rozloučit.“ Abe kolem sebe frustrovaně máchal rukama. „Dobře že není normální – je to opravdu blázen. Nikdo ho nebude chtít soudit, bude kolem toho až moc publicity.“

	„A máš to, Abe. Pokud tě to aspoň trochu utěší, naložil jsi s tím případem přesně tak, jak bylo potřeba.“ Carmine se mu zadíval do očí. „Budeš dneska moct spát?“

	„S největší pravděpodobností ne, ale všechno časem vybledne. Radši přijdu o spánek než o svoji lidskost.“

	 

	* * *

	 

	A zpátky do prázdného domu. Carmine vyšel nahoru do ložnice a zastavil se s pohledem upřeným na velkou postel, pečlivě ustlanou, protože byl pořádný a nesnášel jakýkoli druh chaosu. Narodil se a byl vychován jako katolík, nicméně už dávno opustil organizované náboženství; jeho profese a intelekt se bouřily proti astronomickým hádankám nakupeným pod jediné slovo – „víra“; něco, co nemohl vidět ani cítit. Julian bude pochopitelně navštěvovat chlapeckou školu svatého Bernarda společně s tolika bratry, kolik jich nakonec třeba bude mít, to však nepostrádalo určitou logiku. Děti potřebují, aby jim byla ve škole i doma vštěpována etika, zásady a morálka. To, jaký názor na „víru“ si Julian a jeho potenciální bratři utvoří, až vyrostou, už bude jejich věc.

	A přesto si Carmine při pohledu na tu postel uvědomoval, že jeho dům je plný duchů, nehmatatelných duchovních otisků jeho ženy, syna i všech ostatních, kdo tu kdy žili. Jeho osamělost se tím ještě prohloubila, místo aby se zmírnila. Kolik času a přemýšlení věnoval téhle místnosti, jakmile mu bylo svěřeno její zařízení a výzdoba! Velmi prostý pokoj, řekla mu tehdy Desdemona, nicméně nádherně vybarvený; Carmineův cit pro barvy v ní vzbuzoval respekt. Ve skladišti měl uložený starobylý trojdílný čínský paraván, lemovaný černostříbrným brokátem, s černou malbou na bílém pozadí, jež zobrazovala oblé hory prorážející svými vrcholky mlhu, jehličnaté stromy zprohýbané větrem, malou pagodu, k níž se vinulo schodiště o tisíci schodů. Zavěsil ho nad postel a vymaloval místnost levandulově modrou a broskvovou, aby ani jedno pohlaví nemělo navrch. Desdemona jejich ložnici zbožňovala, a když čekala Juliana, pustila se do vyšívání přehozu na postel v černé a bílé, stejných barvách, jaké se nacházely na paravánu. Narození malého její práci přerušilo; výšivka teď ležela v truhle z cedrového dřeva a čekala, až bude Desdemona znovu těhotná, jak žertovala. Pokud budou mít dost dětí, jednoho dne ji dokončí. Mezitím byla postel přikrytá levandulově modrým přehozem s drobnými broskvovými detaily.

	Nesnesitelně se mu po Desdemoně stýskalo, a tak se otočil a sešel do kuchyně, kde mu teta nechala škeblovou omáčku na těstoviny. Carmineova matka se dosud nepřestala obviňovat, že vystavila Desdemonu takovému nebezpečí, takže se neobtěžovala s vařením, avšak jeho sestry, tety a sestřenice se staraly, aby netrpěl hlady. Z rodinného obývacího pokoje vedly dveře do Sophiiny věže, jež byly nyní pevně zavřené – majitelka orlího hnízda zažívala v L. A. krušné časy, jelikož Myron neměl daleko k nervovému zhroucení, jak telefonicky informovala svého biologického otce. Oprávněně rozmrzelý Carmine Myronovi zavolal, bez okolků mu vynadal za to, že trápí dospívající děvče, a řekl mu, ať se kouká sebrat. Zatracená Erica Davenportová! pomyslel si snad už posté, když vhazoval do osolené vroucí vody jemné fettuccine. Nadělala mezi jeho milovanými pěknou paseku.

	Od předních dveří bylo slyšet nějaké hlasy; v zámku se otočil klíč. Carmine u sporáku dočista ztuhl a poslední nudle spadly do hrnce samy od sebe. Desdemona! Slyšel Desdemonu! Nedokázal se však pohnout, nohy mu samým překvapením přimrzly k podlaze.

	„Mohlo mi být jasné, že ještě bude v Cedar Street,“ říkala někomu, „a vsadím se, že zapomněl nakoupit.“ Pak hlasitě zavolala: „Děkuju vám, pane! Budu v pořádku.“ Taxikář.

	Vrazila do kuchyně jako bitevní loď s napnutými plachtami, levou rukou držela Juliana, kalhoty a blůzku měla po cestě celé pomačkané, tvář uzardělou a v očích jiskřičky.

	„Carmine!“ vykřikla a sama strnula na místě, když ho spatřila. Její jinak obyčejný obličej se dočista proměnil oním nádherným úsměvem. „Miláčku můj, vypadáš jako ryba na dně lodi!“

	Carmine zavřel ústa, objal Desdemonu i malého a se zvlhlými řasami hledal její rty, až je konečně našel. Nicméně Julian začal protestovat proti tomu, jak ho mezi sebou mačkají, a připomněl jim, že na podobné věci není zrovna ta správná chvíle ani místo. Carmine si vzal synka a začal ho pusinkovat po celém obličeji, což Julian zbožňoval; Desdemona se vydala ke sporáku.

	„Těstoviny a škeblová omáčka,“ poznamenala, když nakoukla do mísy a kastrolu. „Vsadím se, že ji dělala teta Maria. Nám dvěma to bude bohatě stačit.“ Pak natáhla ruce ke Carmineovi, aby jí podal Juliana zpátky. „Pokud ti to nebude vadit, ráda bych ho nakrmila a vykoupala a potom půjde spinkat.“

	„A co časový posun, broučku?“ zeptal se Carmine chlapečka. „S tím si nedělej starosti,“ pravila Desdemona. „Schválně jsem ho držela celé hodiny vzhůru. Zbytek první třídy se moc nebavil.“

	„Jak ses sem dostala z Kennedyho letiště?“

	„Chytila jsem minibus do Connecticutu. Neměla jsem odvahu říct Myronovi, že se vracím domů. Nepochopil by to.“

	A odešla i Julianem z kuchyně, šeptajíc mu do ucha nějaké nesmysly. Všechny přízraky byly rázem pryč.
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	„Mezi vším tím fotografickým a rádiovým vybavením jsme nenašli vůbec nic,“ postěžoval si Ted Kelly sklíčeně. „Ani ň!“

	„Copak jste si opravdu myslel, že něco najdete?“ zeptal se ho Carmine, dosud obestřený blahem z Desdemonina a Julianova návratu.

	„Nejspíš ne, ale stejně to je zklamání. Musím přiznat, Carmine, že s tím odstřelovačem na náměstí jste to s komisařem – nebo komisař sám – provedl fakticky chytře,“ prohlásil Kelly trochu neochotně. „Pořád se nám nedařilo objevit záminku k prohledání domovů členů správní rady Cornucopie. Nicméně se pohybujete na tenkém ledě. Ti chlapi mají dost peněz na to, aby mohli pohnat celý hollomanský okres až k nejvyššímu soudu.“

	„Už jsme se jim omluvili, že jsme v momentálním stresu jednali ukvapeně. Vážně se domníváte, že nás zažalují, Tede?“ otázal se ho Carmine s úsměvem.

	„Ne. To by vyvolalo moc velký veřejný rozruch. Děsí se toho, že někdo poví o Odysseovi novinářům.“

	„Totéž jsme si mysleli i my s komisařem – nebo já sám.“

	„Jste pěknej parchant, Delmonico.“

	„Pojďte ven.“

	„Beru to zpátky. Jak to, že všichni vědí o Odysseovi?“

	„Můžete si za to sám. Se svým hlasem nepotřebujete megafon, a přesto trváte na tom, že si budete sjednávat schůzky právě tady, v hospodě, kam chodí poldové. Mají uši jak plácačky na mouchy.“

	„Nesnáším malá města!“

	„Holloman je docela velké město.“

	„To je fuk. Všichni tu toho jeden o druhém moc víte.“

	„Přestaňte se na chvilku věnovat tomu svému krocanovi a přemýšlejte. Je to pravda, že se celá správní rada Cornucopie chystá odletět do Curychu, protože chce získat nějakou švýcarskou společnost vyrábějící tranzistory?“

	„Kdo vám poskytl tuhle informaci?“ zeptal se ho Kelly podezřívavě.

	„Bývalý tajemník Eriky Davenportové, Richard Oakes, který nyní klesl na nižší pozici a pracuje pro Michaela Donalda Sykese, další nešťastná oběť vrcholového managementu,“ odpověděl mu Carmine, jenž postrkoval po talíři obyčejný salát. „Dneska ráno jsme se šli s Oakesem projít po břehu Pequotu, kde naše slova odnášel vánek a jediným svědkem nám bylo hejno racků. Zřejmě přijde bouřka.“

	„Proč by měla přijít bouřka?“ zeptal se Kelly, zmatený tímto odbočením od tématu.

	„Ti racci, Tede. Nezdá se vám, že jsme tady trochu moc ve vnitrozemí?“

	„Ach tak! Co přesně vám Oakes řekl?“

	„Že tranzistory v dnešní době přinášejí větší zisk než kukačky a že ta švýcarská společnost objevila něco velkého. Rozneslo se to, takže teď jdou po té firmě všichni. Oakes se vyjádřil, že Cornucopia marně vyje na měsíc. On ani Sykes prý nechápou, proč správní rada do toho Curychu vůbec jede.“

	„My ale víme proč,“ podotkl Kelly pochmurně.

	„To tedy ano. Tenhle výlet umožní Odysseovi vzít si s sebou nahromaděná tajemství. Což mi, pane Kelly, napovídá, že zhruba od třetího dubna Moskvě žádná nepředal. Jeho aktovka už musí být pěkně naditá.“

	„Povídejte mi o tom! S tím ale nic nenaděláme, Carmine. Ten parchant odjede ze země nevinný jak jehně, bezpečně obklopený ostatními členy správní rady.“

	Carmine by se nejradši začal procházet sem a tam, nicméně to by k nim přilákalo pozornost všech očí i uší. Místo toho divoce rozhodil ruce do vzduchu. „Jak se mu ale podařilo přemluvit ostatní, aby jeli s ním? Vždyť to jsou obchodníci! Jestliže Sykes s Oakesem vědí, že jejich snahy získat tu firmu jsou marné, tak to přece musí být jasné i jim! Jak je dokázal přesvědčit?“

	„To nebylo nic těžkého,“ namítl Kelly žalostně. „Správní rada právě převzala zbrusu nový tryskáč Learjet – má palivové nádrže na dlouhé vzdálenosti, sklápěcí sedadla, záložního pilota – zkrátka samé divy. Vsadím se, že všichni touží zjistit, jakou barvu má nebe nad Curychem. A co je ještě lepší, jejich manželky budou muset zůstat doma. Vzhledem k tříčlenné posádce a dvěma letuškám by tam pro ně už nebylo místo.“

	„Kdy se má ten výlet uskutečnit?“ zajímal se Carmine.

	„Zítra odpoledne. Tryskáč je tady, na rozjezdové dráze. Odtud poletí na Kennedyho letiště, aby dostali mezinárodní povolení k letu,“ pravil Kelly a povzdechl si. „No jo, zítra odpoledne odletí všechna tajemství Cornucopie pryč, a my s tím nemůžeme vůbec nic dělat.“

	 

	* * *

	 

	Tomu Odysseovi to snad vážně projde, pomyslel si Carmine, když kráčel po Cedar Street k budově Okresní správy. Skutečnost, že nade vši pochybnost vím, o koho se jedná, je nepodstatná; nemám totiž absolutně žádný důkaz. Jenom instinkt poldy a konečný výsledek myriády drobných faktů a detailů, jež se v mé mysli propojily, přičemž některé z nich jsem získal s vynaložením velkého úsilí a žádostmi o laskavost.

	Kelly to netuší a já nemám chuť mu to povídat. Osud ho – monstrum – postrčil, aby byl tady, a je v tom určité poselství: patří monstru. On sám nepředstavuje problém; to jeho anonymní šéfové, ti, kteří budou mačkat knoflíky a postrkovat papíry a lidmi v onom těžkopádném sledu jednotlivých kroků, jež diktuje protokol předtím, než mohou velká děla vypálit. Až ty šestnáctipalcové potvory konečně zahřmí, Odysseus už bude mít za sebou ten svůj kouzelnický trik a bude vypadat čistý jako lilium. Vždyť jde o jediného chlápka – na jeho dopadení snad není potřeba celá armáda. Právě naopak; armáda by to nezvládla. Nikdo by si ho totiž nevšiml, jak se plíží pryč v oblacích prachu. Ať si Ted Kelly kráčí vlastní cestou; já se vydám po té svojí, protože vím, s kým a čím se musím utkat – vím to už od chvíle, kdy do mé mysli pronikl význam slov Barta Bartolomea a rozsvítilo se mi v hlavě.

	Tím, co musím udělat, je dostat Odyssea za vraždu. Je to elegantnější a definitivnější, tedy pokud lze u definitivnosti hovořit o nějakých stupních. Moje fakta a detaily týkající se špionáže vykreslují určitý obrázek, ale nemám pro to sebemenší důkaz; až bude totéž líčit Odysseus, bude to vypadat přesvědčivěji. Oproti tomu vraždy, které spáchal, za sebou musely zanechat sled konkrétních důkazů, jež dokážu najít, pokud budu hledat na správných místech.

	Budovu Okresní správy už Carmine dávno přešel. Rozhodl se, že půjde ještě chvíli dál. Trochu se zvedal vítr, ale to, jak ho šlehal do obličeje, mu bylo příjemné. Vzhlédl k obloze, na níž spatřil beránky, a našel si čas na to, aby si v duchu poznamenal, že se musí přesvědčit, zda mají doma zavřené okenice, než půjde spát. Pak se v myšlenkách vrátil k Odysseovi.

	Uvažuj, Carmine, uvažuji  Koho zabil Odysseus vlastníma rukama? Desmonda Skepse. A Dee-Dee Hallovou, což mě mate – proč zrovna děvku, která ho chlapovi dokáže skvěle vykouřit? Nikoho jiného. Jeho asistent sprovodil ze světa Evana Pugha, Cathy Cartwrightovou a Beatrici Egmontovou. Najatí vrazi zastřelili ty tři černochy – najatí vrazi černé pleti, aby splynuli s okolní čtvrtí. Onen pomocník se zároveň vydával za podomního prodejce léků jménem Reuben, aby oklamal ženu Petera Nortona, a pravděpodobně ponoukl k činu Joshuu Butlera. Proniknout brněním Pauliny Denbighové možná musel sám Odysseus, děkana však nezabil. Nemám nejmenší šanci cokoli z toho dokázat. Musím se zaměřit na vraždu Skepse nebo Dee-Dee, případně obou.

	Jaké byly jeho zbraně?

	Desmond Skeps… Jehla a několik stříkaček, s nimiž pachatel neuměl pořádně zacházet. Kdysi dávno mu někdo ukázal, jak se používají, ale od té doby už uplynula řádka let a Skeps musel mít záludné žíly. Kurare. Nějaký tekutý čisticí prostředek na bázi čpavku. Louh. Škrtidlo. Chloralhydrát ve sklence jednosladové whisky. Žiletka. Malá pájka. Ocelový drát.

	Dee-Dee… Břitva. Kromě ní má podobné ostří pouze skalpel, a ani čepele Patsyho pitevních nástrojů by nedokázaly způsobit takové zranění stojící ženě, kdyby se jí útočník díval do obličeje. Jde o způsob, jakým ukazováček a palec svírají břitvu v místě, kde se spojují obě její ramena. Došlo k tomu velice zblízka a bylo to velice osobní. Odysseus musel být zmáčený Dee-Deeinou krví jako člověk, který si stoupne pod kohoutek s tekoucí vodou. Krkavice prořízl až ve chvíli, kdy z krčních žil vytékal už jen slabý pramínek krve, načež ho čekala druhá koupel. Nenávist! Tohle způsobila absolutní nenávist, mnohem silnější než ta, již cítil vůči Skepsovi. Který byl Dee-Deeiným společníkem na onom banketu. Což prozrazuje, že Skeps věděl, proč Odysseus Dee-Dee nenávidí, i když třeba netušil, že Odysseus je Odysseus. A co Dee-Dee? Podle Patsyho tam pouze stála a bez protestů se smířila se svou smrtí. Takže znala příčinu Odysseovy zášti a připustila svou vinu.

	To by mě zajímalo, jestli si to oblečení nasáklé krví nechal? Pokud byla jeho nenávist takhle žhavá, tak možná potřeboval nějaký suvenýr. Co třeba tu břitvu? Tu bude mít určitě. Schovanou na nějakém bezpečném místě. Ne jako upomínku. Jako nástroj popravy.

	V Carmineově mysli vyvstal tak živý obrázek, až se mu z toho zježily chlupy v zátylku. Ježíši! Já vím, kde! Já vím, kde!

	Zpomalil, načež se úplně zastavil, otočil se a vyrovnaným krokem zamířil zpátky k budově Okresní správy. Jeho radost bledla. Něco vědět je jedna věc; zmobilizovat síly, aby to bylo možné dokázat, druhá. Nevěřící Tomáš Thwaites se už zřejmě vrátil k normálu, takže bude snazší dostat z jalové krávy tele než vymámit ze soudce povolení k domovní prohlídce. Ne že by se snad Odysseus chystal rozloučit se svými suvenýry. V tomto ohledu nebyl žádný spěch. Přesněji řečeno se naléhavost týkala spíše špiona než vraha. Až na to, že Carmine byl také americký vlastenec, takže považoval za svou povinnost zneškodnit i špiona.

	Když dorazil do kanceláře, choval se už jako obvykle. Pohled na Delii, jež se před ním objevila v jakési kreaci s kašmírovým vzorem jako výbuch oranžové a zelené, mu připadal tak úděsný, že by se tomu ještě před pár dny zasmál. Dnes ho to pouze znervózňovalo.

	„Abe je dole s Lancelotem Sterlingem,“ oznámila mu, „a Corey se potlouká kolem letiště. Říkal něco o nějakém novém Learjetu, ale přiznám se, že jsem ho poslouchala jenom na půl ucha. Zrovna jsem totiž telefonovala s Desdemonou.“

	„To jsem si mohl myslet,“ pravil, zmítaný mezi touhou povědět Delii, čeho má plnou hlavu, a neochotou hodit jí na krk vlastní pocit frustrace.

	„Jsou tu v bezpečí,“ ujišťovala ho s úsměvem.

	To rozhodlo. „Posaďte se, Delie. Potřebuju si promluvit.“

	Když skončil, vypadala vyděšeně. Pak udělala něco, co jí vůbec nebylo podobné: pohladila ho po paži. „Drahý Carmine, dokonale chápu vaše dilema. Ale pokud Odysseus Dee-Dee tak vášnivě nenáviděl, musí to souviset s nějakou zkázou a ona musela být jejím nástrojem. Myslím, že by se vyplatilo, kdybych důkladně prozkoumala Dee-Deeinu minulost. V tom totiž spočívá problém s prostitutkami. Nikdo se neobtěžuje podívat se na ně přes zvětšovací sklo. Jsem dosud oprávněná jednat jako detektiv?“

	„Zatím jsem ten rozkaz neodvolal, jak moc dobře víte.“

	„V tom případě navštívím Dee-Deeina pasáka, její přátele, nepřátele i známé.“ Delia se odmlčela a pozvedla obočí. „Bylo by to mnohem jednodušší, kdybych měla odznak,“ podotkla.

	„Tak daleko nezajdu, Delie. Nepokoušejte štěstí.“

	 

	* * *

	 

	Bouřka se přihnala do Hollomanu s větrem o rychlosti vichřice někdy uprostřed noci. Carminea, jenž ležel schoulený v posteli a přední částí těla chránil Desdemonina záda, probudil prudký liják, který bičoval okenní tabulky. Zvedl hlavu, chvíli poslouchal a pak se s povzdechem zase položil zpátky. Bylo to beznadějné – tenhle nečas nebude trvat dost dlouho na to, aby byl výlet vedoucích pracovníků Cornucopie do Curychu odložen. Do odpoledne bude vítr pryč.

	„Mmm?“ zamumlala Desdemona.

	Carmine sevřel v dlani jedno její ňadro. „To je jenom bouřka. Klidně spi dál.“

	„Nic není zničené, na zahradě je ale strašný nepořádek,“ oznámila mu Desdemona dalšího dne ráno, když si v prádelně zouvala gumáky. „Dělala jsem si velké naděje s převislou sakurou, a nějaká letící větev ji zlomila. Náš vysněný domov je zkrátka příliš vystavený přírodním živlům.“

	„Nemůžeš mít všechno, má krásná paní.“ Carmine na sebe hodil sako a zašátral mezi nepromokavými kabáty pověšenými na háčcích. „Dneska bude pršet celý den, tak s Julianem nechoďte ven. Pokud budeš potřebovat nakoupit, raději někomu zavolej.“

	Carmineovi bubnoval do obličeje dost studený déšť, když se trmácel nahoru po pěšině k jejich velké garáži, která musela stát přímo na ulici East Circle, a tudíž neměla žádné kryté spojení s domem, umístěným o dobrých patnáct metrů níž. Uvnitř ze sebe nejprve shodil nepromokavý plášť a pak nasedl do vozu Fairlane; zaparkuje pod Okresní správou a zůstane v suchu. Jakmile vsunul klíček do zapalování, zapnul si policejní rádio, seděl ve voze a poslouchal. Nic moc, jen strohé věty prošpikované těžko pochopitelnými čísly a písmeny, jejichž smyslem je zajistit, aby policejní záležitosti zůstaly záležitostmi policie. Kéž by tomu tak bylo! pomyslel si a vyjel mezi pozůstatky noční bouře. Možná to vezmu oklikou a podívám se na ten nový tryskáč Cornucopie. Rádiem však svoje úmysly neoznámím. Příliš mnoho lidí se zkouší pro zábavu naladit na různé frekvence, a ani na to nepotřebují amatérskou radiostanici.

	 

	* * *

	 

	Nevelké hollomanské letiště se nacházelo za drátěným plotem v západní části přístavu, již tvořily zčásti opuštěné průmyslové budovy a zčásti dosud fungující továrny. Mezi ním a vytrvale hučící tepnou, kterou představovala dálnice 1-95, se zvedaly skupiny vysokých válcovitých nádrží, jež obsahovaly všechny možné druhy paliva na bázi ropy, od leteckého benzinu až po motorovou a topnou naftu.

	Protože to byl jenom kousek cesty, Carmine se nevydal po dálnici, ale vzal to podél pobřežních doků, minul zásobníky paliva a nakonec zabočil otevřenými vraty letiště na betonovou plochu používanou jako parkoviště. Přejel je a prudce zahnul za luxusní hangár, který sloužil pravidelným hollomanským cestujícím coby terminál. Jeho oči vstřebávaly první pohled na Learjet. Letadlo Carminea svými nevelkými rozměry zklamalo; trůnilo nedaleko hangáru ve vší slávě svého bezchybného bělostného nátěru a ocas mělo ozdobený rohem hojnosti, logem Cornucopie.

	Někdo zaťukal na okénko spolucestujícího; Carmine leknutím nadskočil. Corey otevřel dveře a vklouzl dovnitř. Z kabátu mu crčela voda.

	„Vždyť jsi celý mokrý, Coreyi!“

	„Venku je mokro, Carmine! Promiň, musel jsem si schovat auto. Neměl jsem jinou možnost než proběhnout tím deštěm. Napadlo mě, že se sem zajedeš podívat. Co mu říkáš? Vmáčknout se dovnitř musí být jako snažit se vlézt do tuby zubní pasty. Vypadá to, že si tam snad ani nebudou moct stoupnout, i když hádám, že v prostřední uličce nejspíš jo. Já bych jel radši vlakem.“

	„Tady jde o projev moci, Coreyi. Takhle můžou plivat na venkovské balíky poháněné jako stádo dobytka. Byl jsi tady celou noc?“

	„Nebylo to potřeba. V téhle bouřce by stejně nikam neletěli. A pokud nepřestane pršet, tak možná nikam nepoletí ani dneska.“

	„Ty doufáš, že tu něco objevíš?“ zeptal se ho Carmine zvědavě.

	Ta dlouhá, snědá tvář s nosem připomínajícím zobák se zkřivila, tmavé oči se zúžily. „Kéž bych to věděl! Je to jenom takový můj pocit, šéfe. Něco visí ve vzduchu – nebo v kapkách deště nebo ve sprškách vody od moře. Prostě nevím.“

	„Pošlu sem někoho, aby ti přivezl rohlík se slaninou a termosku kafe. Neoznačeným autem, tamhle k tomu hangáru,“ řekl mu Carmine. „Řiď se svými instinkty, Coreyi.“

	A co si myslíš o tomhle? otázal se sám sebe, když odjížděl pryč. Corey si našel svůj vlastní případ. Na tom, že z toho nic nevzejde, nezáleží. Mělo mě napadnout, že ta partička z Cornucopie je dost mazaná, aby usilovala o dřívější odlet.

	 

	* * *

	 

	Dva rohlíky se slaninou a termoska kávy mu opravdu přišly vhod. Corey Marshall se v teple a relativním suchu připravil na několik nudných hodin čekání. Okénka auta měl stažená jen natolik, aby se mu nezamlžovalo čelní sklo, a stál tak chytře, že ho nikdo nemohl spatřit, a přesto sám viděl všemi směry. Déšť se ustálil – nelilo ani nekrápalo – a pršelo už osm hodin v kuse. Země byla ztvrdlá i v místech, kde na ní nic nerostlo; mezi ní, rozsáhlými plochami betonu a záplatami z dehtového makadamu odtékala spousta vody. Na silnici za branou letiště se část vozovky propadla a rozdrolila, čímž se ucpala mřížka kanálu a vznikla poměrně hluboká louže. Báječné počasí pro kachny, pomyslel si Corey, který se snažil najít na všem něco zajímavého. Musel zůstat vzhůru, ale nejen to: musel zůstat ve střehu.

	Spoustu času věnoval úvahám o tom místě poručíka, a jak si s hrůzou uvědomil, také o svém manželství, jež nedopadlo zrovna tak úspěšně, jak si představoval. Miluje Maureen, to je jasné, a ještě víc miluje jejich dvě děti, které zřejmě trpí Maureeninými nedostatky intenzivněji než on. Bylo mu jich líto a připadalo mu, že něco takového by otec vůči svým dětem cítit neměl. Uvědomoval si, že se člověk se svou povahou už rodí, a přesto si z celého srdce přál, aby Maureen byla méně lakotná, méně kousavá. Jejich devítiletá dcera přišla na to, jak se vyvarovat problémů – hlavně tak, že se držela stranou –, zatímco jejich syn, jemuž nyní bylo dvanáct, už začínal pociťovat matčinu frustraci ze světa mužů stejně jako sám Corey. Neustále byl v průšvihu kvůli nepořádnosti, hlučnému chování, špatným známkám. Přede dvěma týdny situace dospěla do kritického bodu a Corey doufal, že když své ženě připomene její vlastní chyby, Maureen dopřeje oběma mužům ve své domácnosti trochu oddechu. A dopřála – na týden. Nyní už zase sklouzávali k obvyklému chodu věcí.

	V hloubi duše věděl, že to nepůjde vyřešit jinak než rozvodem, protože mu bylo jasné, že i kdyby to místo po Larrym Pisanovi dostal, Maureen by si našla něco nového, kvůli čemu by se do něj mohla navážet. Druhé auto, které je pěkná rachotina, nevyhovující kuchyně, to, že Gary má akné, protože jí nezdravé věci – ryla by do něj kvůli všemu, co by to zvýšení platu nedokázalo dát do pořádku. A to pouze proto, že je trvale nespokojená – a jak dáte do pořádku tohle? Nebýt dětí, zažádal by o rozvod hned zítra, ale s ohledem na ně to nemůže udělat; nikdy. Nebyl hloupý, dobře si uvědomoval, že ho ti dva milují jako snesitelnou stránku svého domácího života, jako svého spoluspiklence a spojence. Ve válce?

	Marshallovi to prostě budou muset nějak vydržet, rozhodl se, když se poledne přehouplo v brzké odpolední hodiny. Tohle skončí, teprve až bude Denise na vysoké a doma zůstaneme jenom my dva s Maureen. Pak může jít všecko do háje a mně to bude fuk.

	Jeho úvahy přerušila osobní dodávka, jež projela bránou a pomalu zamířila k Learjetu. Personál, pomyslel si Corey, když z vozu vystoupilo několik lidí, kteří si spolu vesele povídali, hlavně o tom, že konečně přestalo pršet. Posádka letadla tvořená třemi muži v námořnicky modrých uniformách ušitých na zakázku, přičemž kapitán měl na rukávech čtyři řady zlatých prýmků a zbývající dva muži jenom tři. Páni! Správní rada Cornucopie tedy neskrblí na tom, co vyplácí chlápkům zodpovědným za to, že je udrží bezpečně ve vzduchu. Dvě štíhlé, velmi pěkné ženy v námořnicky modrých uniformách Corey odhadl jako letušky. Ani na nich se nešetřilo. Byly spuštěny schůdky a muži vstoupili do kokpitu, jeden z nich vyzbrojený pevnými deskami; dívky se vydaly ke kufru dodávky a vzaly si na starost nádoby překryté potravinářskou fólií, velkou polystyrenovou bednu na studené občerstvení a různé utěrky a stolní prádlo.

	Corey je ještě nějakou dobu užasle pozoroval při práci. Vytáhly dokonce i několik květinových aranžmá.

	Poté se objevil pozemní personál. Jeden ze zaměstnanců připojil Learjet ke zdroji paliva; dával pozor, aby na beton nespadla ani kapka. Upevnili hadice, zkontrolovali pneumatiky, provedli tucet různých úkonů. V kokpitu Corey viděl hlavy pilota a pomocného pilota, jejichž ruce poletovaly kolem různých páček a přepínačů, které tvořily součást vybavení na stropě nad palubní deskou.

	Jako další přijel Rolls-Royce Silver Ghost se dvěma muži na předních sedadlech: Walem Griersonem a Gusem Purveyem. Vystoupili a zmizeli v hangáru – Coreye napadlo, že šli nejspíš na záchod, jenž je dozajista větší než v letadle, dokonce i v soukromém. Každý z těch dvou si nesl aktovku, ale ani jeden na sobě neměl společenský oděv. Džíny, rozhalenka, svetr na knoflíky, sako přehozené přes ruku. Se smíchem došli k letounu a vylezli po schůdcích nahoru. Jakmile byli uvnitř, přijel malý ford a v něm dva muži. Jeden z nich vystoupil, zamířil k rollsu a nasedl do něj. Pak oba vozy odjely pryč. Takhle se to dělá, když se nechcete vézt se šoférem, pomyslel si Corey. Sluha za vás vyzvedne to, co už nepotřebujete.

	Poté dorazil hasičský vůz ze stanice číslo 2, speciálně vybavený pro službu na letišti. Žádné letadlo větší než malé stroje určené pro zábavu totiž nemohlo vzlétnout bez přítomnosti požárníků. Hasiči byli od pohledu rádi, že se zbavili směny za deště, a očividně obdivovali parádní malý tryskáč, který budou muset vyprovodit při odletu tak bezpečně, jak to jen dovolují jeho nádrže plné leteckého benzinu.

	Už se čekalo pouze na Phila Smithe a Freda Collinse. Jakmile letušky definitivně nastoupily do letadla, veškerá činnost nadobro ustala. Dodávka odjela pryč, hasičský vůz na určené stanoviště.

	Corey se už znovu neuvelebil. Místo toho se otočil na sedadle, aby mohl sledovat silnici za sebou, a zběžně zaznamenal, že za tou louží, kde se vozovka trochu propadla, vylezla z asfaltu deseticentimetrová ocelová trubka a leží přímo přes cestu jako lodní lano nebo naplněná požární hadice. Jelikož přestalo pršet, rozhostilo se ticho, a Corey zaslechl z dálky řev blížícího se silného sportovního auta. Jelo příliš rychle, a tak ho Corey spatřil hned poté, co uslyšel jeho brumlavý zvuk. Byl to dvanáctiválcový Jaguár XKE nalakovaný zelenou barvou, jakou mívají britské závodní vozy; za volantem seděl Phil Smith a vedle něj Fred Collins. I oni se smáli, jako by měli na čele napsáno „Konečně jedeme!“

	Přední kola jaguáru narazila do trubky a to, co následovalo, jako by se odehrávalo zpomaleně. Nejprve se zvedla kolmo do vzduchu úžasně dlouhá kapota sportovního vozu, za ní pak následoval i jeho zbytek. Auto udělalo salto, Smith s Collinsem vypadli na silnici, načež se jaguár zřítil střechou dolů na zem a s bláznivě se protáčejícími koly zůstal ležet vedle louže.

	„Sanitku! Sanitku na letiště, silniční nehoda!“ štěkal Corey do vysílačky, ještě než vůz dopadl na vozovku. „Zdravotníky! Potřebujeme zdravotníky! Silniční nehoda na letišti! Silniční nehoda!“ Corey sotva stačil domluvit, a už byl venku z auta a utíkal. Zničehonic si uvědomil, že si toho zřejmě nevšiml nikdo kromě něj. Nejprve zamířil k Fredu Collinsovi, který ležel blíž, a sklonil se k němu, aby nahmatal pulz na krkavici. Ano! Silný, a navíc Corey nikde neviděl rozšiřující se kaluž krve. Collins měl jednu nohu zkroucenou pod sebou a sténal. Pokud neutrpěl žádná vnitřní zranění, bude nejspíš v pořádku.

	A teď ke Smithovi, jenž spočíval na pravém boku, se zavřenýma očima. Ano! Pulz na krkavici, poměrně silný. Smith se nehýbal.

	Náhlý poryv větru vmetl Coreyovi do očí list papíru; netrpělivě se ho zbavil. Pak spatřil Smithův kufřík, který si jeho majitel dosud držel. Copak se ten blázen snažil řídit sportovní auto s řadicí pákou, a jednou rukou přitom svírat držadlo kufříku na dokumenty? Nebo ho popadl ve chvíli, kdy došlo k nehodě? Byl to nádherně zpracovaný kousek z nerezové oceli se dvěma kombinačními zámky, nicméně ty při nárazu vyskočily a nyní se všude kolem povalovaly papíry. Většina z nich se usadila na hladině louže.

	„Pro tebe nemůžu udělat nic, kamaráde,“ poznamenal Corey, „ale můžu ti sebrat lejstra, než je odfoukne vítr.“

	V horečném chvatu zvedl každý list, jejž se mu podařilo najít. Mnohé byly mokré, jelikož spadly do vody, ale Corey na to nedbal; za kvílení sirén, které se ozývalo z dálky, je posbíral a pak se rozběhl ke svému autu. Už se blížili hasiči, on však měl výmluvu, že musí znovu použít vysílačku, a kdo si bude pamatovat, že nesl náruč papírů? Všichni se budou soustředit na tu nehodu.

	Dokumenty putovaly do kufru vozu, jen pro případ, že by sem zabrousil nějaký šťoura z Cornucopie. Corey uchopil mikrofon a spojil se s centrálou; zjistil, že kapitán Delmonico je na cestě a dvě sanitky by již měly být na místě.

	„Díkybohu že přestalo pršet,“ řekl Carmineovi o minutu později. „Mám jít oznámit těm bačkorám v letadle, že nikam neletí, pokud nechtějí nechat dva členy správní rady v nemocnici?“

	„To si už vzal na starost Abe,“ pravil Carmine a měřil si Coreye pronikavým pohledem. „Mohl bys mi prozradit, proč vypadáš jako pouliční čokl, co se dostal k čistokrevné feně dřív než pes, kterého jí vybrali?“

	Corey ho místo odpovědi zavedl ke kufru svého vozu a otevřel ho. „Obsah diplomatického kufříku Phila Smithe,“ sdělil Carmineovi. „Rád bych ti pověděl, že mám všechny čtyři, ale jeden pro začátek stačí. Viděl jsem prostě toho chlápka, jak leží v bezvědomí na silnici a jeho papíry se válejí v tamhleté louži. A tak jsem udělal to, co by napadlo každého pozorného občana – posbíral jsem je. Potom jsem si pomyslel, že později můžu vždycky říct, že naše policejní laboratoře mají skvělé vybavení na sušení papírů, jež by se jinak rozpadly, takže jsem pokládal za svou občanskou povinnost je zachránit, pokud to bude možné. Smith mi to nespolkne, ale taky to nebude moct zpochybnit.“

	„Dobrá práce, Coreyi,“ pochválil ho Carmine upřímně. „To, že došlo k té nehodě, pro nás byla šťastná náhoda, ale Smithovy dokumenty nám padly do rukou díky tvojí iniciativě a duchapřítomnosti.“

	Muži kráčeli zpátky k silnici, kde právě nakládali do sanitek raněné. Jelikož o ně Corey požádal, přijeli se standardní posádkou i dva z nových zdravotníků.

	Carmine s Coreyem dorazili nejprve k tomu, který se ujal Freda Collinse.

	„Domnívám se, že neutrpěl žádná velká vnitřní zranění,“ prohlásila – byla to totiž žena – a složila si stetoskop. „Tlak v pořádku. Roztříštěná zlomenina pravé stehenní kosti – nějakou dobu si nezalyžuje. Odřeniny a pohmožděniny. To je zhruba vše.“

	„Poranění hlavy,“ oznámil jim Smithův zdravotník. „Zlomená pravá kost pažní, podezření na zlomeninu pravé lopatky. Dopadl lebkou na silnici, nicméně voda ten náraz trochu ztlumila. Nepozoruji žádnou ochablost levé poloviny těla, ale víc budeme vědět, teprve až ho prohlédne neurochirurg. Zornice reagují. Pokud mě omluvíte, dopravím ho někam, kde se budou moci vypořádat s případným otokem mozku.“

	Wal Grierson a Gus Purvey znepokojeně čekali za obvyklou policejní páskou. Právě dorazil seržant Terry Monks se svým týmem: prozkoumají místo nehody, aby mohli provést její rekonstrukci a určili viníka.

	„I když by mě moc zajímalo,“ prohodil Terry Monks zlostně ke Carmineovi, „co dělali dva staří blbci v jaguáru éčkové řady bez výztuhy ve střeše a zapnutých pásů?“

	„Bezpečnostní výztuha by pokazila vzhled auta a pásy jsou pro lidi, co jezdí velkýma kárama. Ale buď fér, Terry, a uznej, že jim to, že neměli zapnuté pásy, zachránilo život,“ řekl Carmine, jen aby kolegu trochu nadzvedl.

	„Jo! Ale výztuha společně s pásy by se postaraly o to, že by ti pitomí plesniví dědci odešli po svých.“

	A teď za Griersonem a Purveyem.

	„To je hrůza! Prostě hrůza!“ prohlásil Purvey. Tvář měl popelavou. „Ani nespočítám, kolikrát jsem Philovi říkal, ať si uvědomí, že není žádný závodník Formule 1! Jezdí, jako by mu hořelo u zadku!“

	„Škoda že není při vědomí, tudíž nemohl slyšet, že byl označen za pitomého plesnivého dědka,“ poznamenal Carmine. „Tak totiž zní verdikt našich dopraváků.“

	„Pitomý, to sedí,“ procedil mezi zuby Grierson, spíš naštvaný, než znepokojený. „Do Curychu se zřejmě nepoletí. Gusi, jeď to říct Natalii a Candy a já se zatím postarám o věci tady.“ Vtom se jako na zavolanou objevil ten malý ford a rolls a zaparkovaly na silnici kousek od nich. „Vezmi si auto. Až se dostaneš domů k vlastnímu vozu, můžeš se pro mě vrátit.“

	Purvey se s výrazem spráskaného psa vydal podél drátěného plotu obklopujícího letiště směrem k rollsu.

	„Myslel jsem, že máte rád mustangy,“ podotkl Carmine. „Rolls je na silnici nejpohodlnější,“ pravil Grierson s lehkým úsměvem. „Panebože, to je ale malér!“

	Carmine pohlédl na Abea a Coreye. „Coreyi, vezmi to přes rozjezdovou dráhu a vyjeď tou bránou na opačné straně. Abe, ty zůstaneš se mnou.“

	Fairlane se držel těsně za Coreyovým vozem. Teprve když opustili letiště, ocitli se na silnici a minuli zásobníky paliva, si Carmine konečně oddechl úlevou. Využil čas a informoval Abea o tom, co spočívá v kufru Coreyova auta. Abeovi se samým vzrušením roztřásly ruce; podíval se na Carminea.

	„Jedna ku čtyřem, že máme ten správný kufřík,“ řekl.

	„Kde je Delia?“

	„Vyrazila jako policejní pes po Dee-Deeině stopě.“

	„Tamhle je telefonní budka a myslím si, že ještě funguje,“ pravil Carmine a zastavil u kraje silnice. „Spoj se s Dannym, Abe, a požádej ho, ať vyšle za Delií pátrací skupiny. Tohle se mi nechce vyřizovat rádiem, je to příliš důležité, než aby to náhodou zaslechl nějaký řidič náklaďáku nebo znuděná hospodyňka. Tím, koho při téhle operaci potřebujeme ze všeho nejvíc, je Delia.“

	 

	* * *

	 

	A ta na ně už čekala s rozzářenýma očima, když přišli. Dva muži z oddělení údržby dali v kanceláři dohromady sestavu tvořenou tolika kreslicími stoly, kolik se jich tam vešlo; jejich povrch byl pokrytý čistým balicím papírem připevněným připínáčky. Zplihlý a promáčený obsah kufříku Philipa Smithe ležel halabala naskládaný na sedátku židle pod bojovným dohledem Deliiných očí. Jakmile byl poslední stůl hotový a oba údržbáři odešli, Delia začala papíry jeden po druhém rozkládat na šedobílé plochy, jež měla k dispozici.

	„Ach, ten člověk je hotový poklad!“ zvolala, zatímco pobíhala s jednotlivými listy od stolu ke stolu. „Extrémní puntičkář! Tohle není práce jeho sekretářky, o tom vás mohu ujistit – žádné sekretářce s výjimkou mojí maličkosti by se o takové preciznosti ani nesnilo. Vidíte to? Každá následující stránka je v levém horním rohu označena předmětem či osobou a datem, zatímco číslo stránky je v rohu pravém. Nádhera, opravdová nádhera!“

	Celkem se jednalo o 139 stran dopisů a hlášení plus vázané pojednání o výhodách vlastního výzkumného zařízení, které čítalo 73 stran. To Carmineovi připadalo zvláštní; Cornucopia Research přece existuje už přinejmenším pět let, tak proč s sebou tahat objemnou knihu plnou starých faktů, jež jsou dobře známá celému odvětví?

	„Je to snob, pokud jde o papír,“ prohlásila Delia, jakmile byly všechny stránky rozložené a ta svázaná zpráva spočívala zabalená v čistém ručníku, aby vyschly její vnější listy a okraje.

	„Nepoužívá nic jiného než papír s vysokým obsahem hadroviny, dokonce i na vzkazy. Pro pana Smithe se žádná laciná celulóza nehodí! Žádný obyčejný tisk na nadpisy a záhlaví – pouze tisk za tepla. Zároveň ale není okázalý. Obyčejný bílý papír, černé písmo, dokonce tu nenajdete ani barevné logo v podobě rohu hojnosti. Ano, všechno je maximálně kvalitní, nicméně zdrženlivé.“

	„V tom případě se pustíme do čtení, Delie,“ pravil Carmine. „Coreyi, ty budeš hlídkovat v nemocnici. Jakmile se doslechneš o jakékoli změně ve Smithově stavu, nahlásíš mi ji. Primář neurochirurgie Tom Dennis je můj přítel, takže zajistím, abychom se vše dozvěděli bez prodlení. Abe, ty si vezmeš na starost Dee-Dee, sira Lancelota, Paulinu Denbighovou a všechny ostatní, kdo nás zajímají. Pokud se vyskytne nějaký nový případ, ujmeš se ho.“

	„Po čem se vlastně pídíme?“ zeptala se ho Delia, když Abe s Coreyem odešli. „Přirozeně o tom mám určitou představu, ale ráda bych dostala podrobné instrukce.“

	„Potíž je v tom, že pokud jde o nějakou slovní šifru, tak podle mě nemáme šanci ji rozluštit,“ řekl Carmine a zamračil se.

	„Máte na mysli prohlášení jako ‚Nad milovaným Leningradem visí temné mraky‘?“

	„Ano. Jestliže věta ‚Drážkování začíná po šedesáti centimetrech hlavně‘ ve skutečnosti znamená ‚V brzké době ode mě nečekejte nic dalšího‘, nepochopíme to. Já si ale myslím, že nás tenhle druh informací nezajímá. My hledáme plány a vzorce, nejspíš zmenšené do velikosti mikrotečky.“

	„Jak velká je taková mikrotečka?“ chtěla vědět Delia.

	„Podle Kellyho jakkoli, pokud to vypadá logicky, od tečky nad písmenem i po mušinec nebo střed nakresleného terče o průměru pět centimetrů. Rozhodně ale nemusí být kulatá. Takovou lze totiž snáz odhalit, jelikož příroda není pravidelná.“ Delia zdrceně svraštila obličej. „Ach Carmine! Musí tu být doslova milion teček nad písmenem i! I kdyby byl pan Smith v kómatu ještě několik dní, nemáme šanci něco objevit.“

	Na pracovní desce stála konvice s čerstvě uvařenou kávou. Carmine si nalil a sedl si na pojízdnou židli, kterou si sebral v písárně, jelikož takhle se mohl přemisťovat vsedě. „Proto si myslím, že se mikrotečky nad písmenkem i nenacházejí. Nebo přinejmenším ne nad i s normální tečkou. Měli bychom se poohlížet po takových, co jsou moc velké. Co vypadají jako typografické chyby nebo šmouhy. Kelly je tak opatrný, že jsem z něho nedostal nic užitečného, takže nám nezbývá než improvizovat, Delie. Pokud vím, fotoaparáty mají omezené schopnosti, tudíž je možné, že proces zmenšování lze provádět jen do určitého bodu, kdy je nutné pořídit další snímek a pustit se do toho nanovo. Od té doby, co začaly vesmírné závody, dochází k rychlé miniaturizaci, ale stejně… Já se opravdu vůbec nevyznám v tom, jak se to dělá nebo jak daleko může takové zmenšení zajít.“ Pokrčil rameny. „Nejlepší rada, jakou vám můžu dát, Delie, je, abyste použila zdravý selský rozum. Bude-li něco vypadat divně, měli bychom zjistit, jestli to lze sundat. Pokud ano, měli bychom to prozkoumat s padesáti či stonásobným zvětšením pod některým z Patsyho mikroskopů.“

	Pustili se do čtení. Delia si vzala dopisy, Carmine hlášení. V tichém napětí tak uběhla celá hodina.

	„To je tedy opravdu zvláštní!“ ozvala se Delia.

	Carmine nadskočil. „Cože?“

	„Nebyl pan Smith pověstný tím, že nic nedělá?“

	„Moje zdroje ve mně rozhodně vyvolaly takový dojem.“

	„No, na někoho, kdo bez námahy absolvoval jánevímkolik let svého – jak to jen říct? – působení ve správní radě? –, totiž pečlivě sledoval nejrůznější věci. Stejně jako si nepřál pozastavit některá ze svých pozorování, zatímco bude pryč. Zrovna čtu dopis, který má pan Smith evidentně v úmyslu poslat jistému M. D. Sykesovi, jenž zastává funkci generálního ředitele Cornucopia Central. To podle mě nejspíš znamená, že pan Sykes objednává kancelářské potřeby, kontroluje platy a mzdy, stará se o smlouvy na úklid a spoustu dalších věcí. Přestože musel během let čas od času zaskočit i za výše postavené pracovníky.“

	„Propánajána!“ zvolal Carmine, který si v přítomnosti něžného pohlaví dával pozor na to, jak se vyjadřuje. „Nikdy by mě nenapadlo, že Smith vůbec zaregistroval, že Cornucopia Central nějakého generálního ředitele zaměstnává, natožpak že jde o Sykese. Ale aby si všímal, co dělá? Je ten dopis zajímavý?“

	„Ano a ne. Je poměrně dlouhý. Pan Smith v něm vypočítává úspěchy, jichž pan Sykes v průběhu času dosáhl, když vykonával práci výše postavených zaměstnanců, a chválí jeho píli a zkušenosti. Informuje ho, že jej jakožto předseda správní rady hodlá povýšit do funkce ředitele společnosti, takže bude spadat přímo pod samotnou radu. Pan Sykes bude mít nyní na starosti dohled nad všemi dceřinými společnostmi Cornucopie na exekutivní úrovni a bude se zodpovídat pouze správní radě.“

	„To je opravdu bomba,“ zazubil se Carmine. „Michael Donald bude mít velkou radost! Chápu, proč to Smith nechtěl nechat povalovat na stole, až bude pryč. Ale stejně by mě zajímalo, proč mu to před odjezdem prostě neposlal interní poštou? To je taková drobná záhada. Hraje napoleonské válečné hry.“

	„Kdo, pan Smith?“

	„Ne, pan Michael Donald Sykes. Díky novému platu si bude moct zinscenovat korunovaci svého hrdiny v katedrále Notre-Dame, i se vším zlatem a drahokamy.“

	„To je ale divné!“ zvolala Delia, dosud pohroužená do dopisu pro Sykese.

	„Co je divné?“

	„Systém tabulace, který pan Smith používá – je na něm mimochodem dost závislý. Já dávám odjakživa přednost písmenům abecedy před čísly, když provádím výčet, protože pokud nepotřebujete víc než šestadvacet položek, sloupec má stále stejnou šířku. S čísly to je jinak: Jakmile dojdete k desítce, sloupec se o jeden znak rozšíří, a navíc se posune doleva. To je přece hrozně protivné! Pan Smith oproti tomu nepoužívá čísla ani písmena, ale velké černé puntíky –“ Delia se syčivě nadechla. „Velké černé puntíky!“ zaječela.

	Carmine na pojízdné židli rychle objel stůl, aby se na ně mohl podívat. „Doprčic!“ vykřikl. Na přítomnost dámy dočista zapomněl.

	„A je tu ještě jedna věc, Carmine,“ pravila Delia roztřeseným hlasem. „Který stroj dokáže udělat takhle velkou tečku? Psací rozhodně ne a nenapadá mě ani žádný jiný kromě tiskařského. Tyhle tabelační puntíky tam musely být přidány ručně. Pokud to nejsou mikrotečky, pan Smith si musel dát tu práci a použít propisot, nicméně tak fanaticky pořádkumilovný muž jako on by z toho musel šílet, i kdyby tím pověřil svoji sekretářku.“

	„Jedna věc je jistá, Delie, a to, že pan Smith šílený není,“ prohlásil Carmine s ponurou radostí. „Dostal jsem ho, parchanta!“

	„Vy myslíte, že je Odysseus?“

	„To už nějakou dobu vím.“

	Carmine se odrazil a dojel k malému stolku, na nějž si předtím připravil krabičku podložních sklíček a krabičku krycích, kleštičky podobné pinzetě a tenký, zašpičatělý skalpel. Zvedl tácek, na kterém je měl rozložené, vrátil se ke Smithovu dopisu pro M. D. Sykese a pak se pokusil velice jemně zasunout špičku skalpelu pod okraj jedné tečky. Snadno tam vnikla; tečka se odloupla a zůstala na hrotu nože. Carmine ji přenesl na podložní sklíčko a přikryl. Takto sejmul celkem pět z jedenácti teček v dopise pro Sykese, jež vybral zcela náhodně.

	S těmi pěti sklíčky na papírovém talířku a Delií po boku zamířil na oddělení soudního lékařství.

	„Řekni mi, že to nejsou tečky z propisotu,“ vyzval Patricka a podal mu talířek. „Chci od tebe slyšet, že na nich jsou písmena, schémata nebo cokoli jiného, co by na nich být nemělo.“

	„Objevil jsi opravdovou, stoprocentní, čtyřiadvacetikarátovou mikrotečku té nejvyšší kvality,“ prohlásil Patsy, jakmile prozkoumal první sklíčko. „Mám tam stonásobné zvětšení – páni, to musel být fotoaparát! A jaký faktor zmenšení! Ale i tak si to nejspíš vyžádalo tucet jednotlivých snímků, aby byl výsledek takhle miniaturní. Rozlišení se vůbec nezměnilo, obrázek je dokonale ostrý.“

	„Takže teď už víme, proč Smith neposlal ten dopis panu M. D. Sykesovi interní poštou, než odjel,“ řekl Carmine Delií, když se vraceli do jeho kanceláře. „Musel ho totiž vyvézt ze země. V Curychu by ty mikrotečky odstranil a nahradil je puntíky z propisotu. Jakmile by byl zpátky v Hollomanu, mohl by předat panu Sykesovi jeho povýšení osobně.“

	„Ach Carmine, mám za vás takovou radost!“

	„Šetřete nadšením, Delie. Já teď musím zavolat Tedovi Kellymu a povědět mu, co jsme našli. Obávám se, že naše účast na případu špiona Odyssea je u konce.“

	 

	* * *

	 

	To proroctví se ukázalo jako přesné. Ohromený Ted Kelly dorazil za několik minut a lapal po dechu nad tím, jaké měl podle něj Carmine štěstí.

	„To nebylo žádné štěstí!“ utrhl se na něho Carmine, v němž vzplála zlost. „Tím, co vám získalo důkaz o špionáži, zvláštní agente Kelly, byla iniciativa seržanta Coreye Marshalla a já trvám na tom, že se mu musí dostat řádného uznání! Pokud se jeho jméno a to, co dokázal, neobjeví ve vašem hlášení, rozmlátím vám o hlavu celý Washington!“

	„Tak jo, tak jo!“ zařval na něj Kelly a couval s dlaněmi zvednutými vzhůru. „Napíšu to do své zprávy, slibuju!“

	„Ani za mák vám nevěřím, Kelly!“ Carmine mu vrazil do ruky dva listy policejního papíru popsané na psacím stroji. „Tohle je Coreyovo hlášení o tom, co se stalo, a to vaše začne úplně stejně. Do háje s celou FBI a do háje s váma! Využil jste naší práce a já chci, abyste to uznal.“

	„Jsem tak šťastný, že bych souhlasil s čímkoli,“ řekl Kelly. „Smithovy papíry jsou tady?“

	Carmine mu podal lepenkovou krabici Hollomanského policejního oddělení. „Do jednoho, kromě pěti teček odstraněných z toho dopisu pro Sykese. Ten jsem mimochodem okopíroval, abych se postaral o to, že ho pan Sykes dostane. Jedna kopie bude nejspíš i ve Smithově kanceláři, ale chtěl jsem si být jistý. S Michaelem Donaldem Sykesem se už zametá dost dlouho.“ Kelly si od něj převzal krabici, jako by obsahovala korunovační klenoty, a pak se mu ve tváři objevil tázavý výraz. „A co – co těch pět teček?“ zeptal se.

	„Ty poputují se mnou – a s mikroskopem – do kanceláře soudce Thwaitese. Potřebuju důkaz, že došlo ke zločinu, abych získal povolení k domovní prohlídce. Jakmile ho budu mít, hned vám je pošlu,“ pravil Carmine.

	„To přece nemůžete!“

	„Zkuste mi v tom zabránit. Už jsem vám přece řekl, že je dostanete. Já jsem nežertoval, když jsem povídal, že nevěřím vám ani celé FBI, zvláštní agente Kelly. Co já vím, jestli obsah Smithova kufříku někdy vyjde na světlo nebo zda bude Smith skutečně souzen za vlastizradu? Rozhodně ale stane před soudem přinejmenším za jednu vraždu a kvůli té půjde na hodně dlouho do vězení. A teď už vypadněte a nechte mě na pokoji.“

	„Myslíte, že budou pana Smithe soudit za vlastizradu?“ zeptala se Carminea Delia a rozhlížela se po místnosti plné kreslicích stolů.

	„To netuším. Zbavte se těch stolů, Delie. Já jdu nahoru za vaším strýčkem Johnem.“ Ve dveřích se zastavil. „Delie?“

	„Ano?“ otázala se, jednu ruku položenou na telefonu. „Odvedla jste vynikající práci. Nevím, co bych si bez vás počal, a myslím to naprosto vážně.“

	Jeho sekretářka vypískla jako kotě, když ho moc zmáčknete, prudce zrudla a odvrátila se.

	 

	* * *

	 

	„Jakmile se Nevěřící Tomáš Thwaites podívá na moje mikrotečky, Johne, měl bych to povolení dostat,“ pravil Carmine.

	„Tím spíš, že tak ospravedlní ta, která ti vydal po útoku toho odstřelovače,“ dodal Silvestri. „Aspoň nebude vypadat trapně. Doufám, že důkaz Dee-Deeiny vraždy je tam, kde si myslíš, Carmine, protože mám takový divný pocit, že federálové nebudou chtít postavit toho chlápka před soud za vlastizradu. Časy Rosenbergových jsou tytam. Smith je přece příslušník bostonské smetánky.“

	„Neřekl bych,“ poznamenal Carmine zamyšleně. „Philip Smith kdysi existoval, tím jsem si jistý, nicméně někdy během uplynulých pětadvaceti let se jeho totožnosti zmocnil nějaký plukovník KGB. Smith se občas dopouští divných chyb, pokud jde o americké zvyky a tradice, a Delia tvrdí, že jeho žena není Laponka. Podle ní pochází z některého z těch – stánů tvořících Sibiř nebo středoasijské stepi. Její rodná řeč nepatří mezi indoevropské jazyky.“

	„Když na to přijde, nepatří mezi ně ani turečtina nebo maďarština.“

	„Pravda. A přesto bych vsadil poslední dolar na to, že Smith je nastrčený agent, Johne. U Mírových sborů v Africe nepracuje žádná Anna Smithová a Stephen Smith, jenž se věnuje mořské biologii v Rudém moři – zajímavá volba barvy –, ve skutečnosti nemá žádnou spojitost s Oceánografickým institutem ve Woods Hole. Zastává tam jakousi čestnou funkci díky značným dotacím věnovaným na projekty, které by se lidem z Woods Hole těžko financovaly. Co se týče Petera Smithe, ropného inženýra, tak ten skutečně byl v Íránu a pracoval tam pro BP, ale vydal se hledat naftu – hádejte kam? Do Afghánistánu.“

	„Máš snad podezření, že všechny tři děti jsou v SSSR?“

	„Ano, mezi plněním jednotlivých úkolů. Pomyslete na to, jakou mají hodnotu! Jsou dokonale bilingvní, stejně američtí jako jablečný koláč.“

	„Jablečný koláč se přece peče všude, Carmine.“

	„Ano, ale ochucený ne skořicí, nýbrž hřebíčkem.“

	„Co tě doopravdy trápí?“ zeptal se ho Silvestri.

	„Hlavně ten jeho pomocník. Dosud jsme ho nenašli, a když dojde na vraždu, je ještě vynalézavější než Smith. To kvůli němu jsem řekl Dannymu, ať postaví k Smithovu nemocničnímu pokoji hlídku – jen ty nejostražitější muže, a navíc po dvojicích.“

	„Máš aspoň nějakou představu o tom, o koho jde?“

	„Tuším pouze to, že je napojený na Cornucopii. Jako první mě napadl Lancelot Sterling, ale zmýlil jsem se. Tajemník Richard Oakes to taky není – je příliš slabý. Takže ať je to kdokoli, nikomu nepřipadal nijak podezřelý. Pokud bude dopaden, možná nebudeme znát ani jeho tvář, natož jeho jméno.“

	„Copak se komunisté obvykle nesdružují v buňkách, Carmine?“

	„Ideologové ano, ale ví snad někdo o lidech, kteří provádějí aktivní sabotáže nebo špionáž? Na tomhle přece ztroskotaly hony na čarodějnice zaměřené proti komunistům. Byla zde tendence klást rovnítko mezi ideologii a ničivou činnost. Ta po ní vždycky nenásleduje. Mohla by však existovat buňka aktivistů, jejichž záměrem je škodit, soustředěná na Holloman a vedená Philipem Smithem. Je nám známo, že do toho byla zapletená Erica Davenportová, a víme, že Smith má pomocníka. To jsou tři. Jak velká je taková buňka? Nemám chuť ptát se na to Teda Kellyho, ale to je ta moje umíněnost. Řekněme, čtyři až šest členů? V tom případě dosud nemáme nejmenší ponětí o těch zbývajících – jednom až třech.“

	„Co Pauline Denbingová?“ navrhl Silvestri.

	„Pochybuju. Je to elitářka a feministka. Mezi komunisty možná najdete doktorky a zubařky, ale na vysokých pozicích v jejich straně se to zrovna nehemží ženami, nebo snad ano? Kdepak, podle mě ji někdo zlákal k tomu, aby svého manžela zabila v konkrétní den, a ona si teď užívá to, že se nám k tomu odmítá přiznat.“

	„A Philomena Skepsová?“

	„Nedovedu si představit, že by mohla být něco horšího než matka s nadměrně ochranitelskými sklony. Nicméně mám v úmyslu za ní znovu zajet,“ pravil Carmine. „Především dosud není rozhodnuto o tom, kdo stane v samém čele Cornucopie, a ta autonehoda tomu nijak nepomohla. Dokáže Philomena Skepsová řídit celou společnost? Nebo ji předá vykonavateli své vůle, Anthonymu Berovi? Taky by ji mohla ponechat na starosti Philu Smithovi, kdyby se náhle uzdravil – ovšem za předpokladu, že neví, že to je vrah a zrádce.“

	„Třeba se žezla ujme pan Michael Donald Sykes,“ poznamenal Silvestri s úsměvem.

	Carmine si povzdechl, tak hlasitě, že komisař překvapeně zamrkal. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Vzpomněl jsem si, jak snadno jsem se minule dostal do Orleansu na Cape Codu helikoptérou FBI. Okresní správa si to nejspíš nemůže dovolit, že?“

	„Zhruba stejně jako lístek na Mars, Carmine.“

	„Já tu cestu prostě nesnáším!“

	„Tak s sebou vezmi Desdemonu a užijte si hezký den.“

	„Udělám to, ale až v sobotu,“ řekl Carmine.

	„Jak je Smithovi?“

	„Podle Toma Dennise přichází k sobě. Žádný subdurální hematom ani vážné pohmoždění mozku, jen fraktura lebky a lehký otok mozku, který se hezky vstřebává. Pravé nadloktí a lopatka ho bolí víc. Collinsovi museli tu zlomenou nohu operovat a on teď přísahá, že nebude už nikdy jezdit v otevřeném voze. Podle Coreye bylo úžasné pozorovat, jak se ten stroj převrátil ve vzduchu.“

	„Puberťáci ve středním věku!“ poznamenal k tomu Silvestri. Zničehonic se zatvářil zvědavě. „Carmine, co přesně tě přivedlo k dojmu, že Odysseem je zrovna Smith? Vždyť to mohl být kdokoli z nich.“

	„Ne, třeba Griersona jsem nepodezříval nikdy, Johne. Dospěl jsem k tomu díky slovesu, které použil Bart Bartolomeo, když mi popisoval, co na tom banketu říkala Erica Davenportová Desmondu Skepsovi. Ne její slova – ta neslyšel. Vyjádřil se však, že pořád syčela. Chvíli trvalo, než se mi rozsvítilo, a nevím přesně, kdy se moje tušení proměnilo v jistotu, ale jména jako Collins nebo Purvey či Grierson nijak zvlášť zasyčet nemůžete. To Smithovo naopak ano. A pořádně. Cokoli dalšího mu povídala, muselo obsahovat taky spoustu sykavek, ale kdyby vyslovila jméno, jež by jejich proud přerušilo, Bart by si toho byl všiml. Jakmile mi došlo, co mi Bart vlastně řekl, začal jsem se soustředit na Philipa Smithe.“

	„Takže za všechno mohlo pouhé jméno,“ podotkl Silvestri.

	 

	* * *

	 

	S povolením k domovní prohlídce v ruce se Carmine následujícího rána rozjel v doprovodu jednoho policejního vozu a dodávky Patsyho forenzního týmu do onoho překrásného údolí, kde si Philip Smith vystavěl svoje sídlo.

	Natalie Smithová se s ním setkala u dveří; v tmavě modrých očích jí plál oheň a její hladká nažloutlá tvář byla zkřivená vzteky. „Nemůžete ho nechat na pokoji?“ zeptala se Carminea se silným cizím přízvukem, díky němuž jí bylo špatně rozumět.

	„Omlouvám se, paní Smithová, ale nezbývá nám než uplatnit toto povolení.“

	„Musím sedět v letohrádku? Dneska je dost zima,“ podotkla.

	„Ne, madam. Hodláme hledat právě tam, takže můžete zůstat v domě.“

	Carmine se vydal po svěží trávě mezi záhony k místu, kde stál ten malý kulatý chrám, jehož žlábkované jónské sloupy podpíraly střechu z pálených tašek, která na nich spočívala jako klobouk čínského kuliho. Jenom Angličané mohli dát tomuhle ozdobnému zahradnímu prvku název „folly“, pošetilost, pomyslel si Carmine, když kráčel vzhůru po schodech. Ty byly stejně jako podlaha z nazelenalých teracových dlaždic; zbytek letohrádku tvořil čistě bílý mramor. Kdo v Americe dokáže zhotovit něco takového? podivil se Carmine v duchu. Dospěl k závěru, že nikdo. Ty sloupy sem byly pravděpodobně dovezeny z Itálie, kde pracuje spousta sochařů. Jejich američtí kolegové tesají zdobné náhrobní kameny.

	Letmá prohlídka neodhalila žádnou skrýš, Carmine však měl s sebou Abea Goldberga.

	„Myslíš, že tu tajnou přihrádku dokážeš najít?“ zeptal se ho.

	Abeova světlá, pihovatá tvář se rozzářila úsměvem, v modrých očích mu zajiskřilo. „Smrdí to, když si člověk pšoukne?“

	Carmine se vrátil na trávník a pozoroval Abea při práci. Ten dal nejdřív dvěma policistům za úkol odnést z letohrádku stůl a židle, načež si stoupl doprostřed a otáčel se kolem své osy s hlavou zvednutou ke stropu. Jakmile byl hotov, udělal totéž znovu, jen se tentokrát díval dolů na podlahu. Poté obešel kolem dokola každý z kruhových schodů, přičemž se orientoval podle Carminea, aby věděl, odkud vycházel. Nakonec si na podlahu lehl a začal ji proklepávat klouby prstů.

	„Nic,“ prohlásil stručně.

	Schody byly tvořeny obloukovými výsečemi pod úhlem třiceti stupňů, což znamená, že se každý schod skládal z dvanácti částí. Díly toho nejvyššího měřily po obvodu každý zhruba sto deset centimetrů.

	„Odstranit je bude obtížné, ale proveditelné,“ poznamenal Abe, uchopil páčidlo a zasunul ho pod přečnívající okraj schodu.

	Na pátý pokus objevil jeden, který šel zvednout. Zapadal na své místo stejně hladce jako všechny ostatní, páčením se však uvolnil a rozbil na ostré kusy.

	„On ten prostor neotvírá páčidlem, Carmine. Vidíš? Takhle část schodu ve skutečnosti vyjíždí ven na kolejničkách, podobně jako drahé šuplíky. Já jsem ji zničil,“ pravil Abe trochu smutně. „Navíc to je taková hezká práce.“ Pokrčil rameny. „Nemá smysl toho litovat. Kde mám foťák?“

	Hollomanské policejní oddělení používalo na rozměrné důkazy hnědé papírové pytle, do jakých se dávají nákupy v samoobsluze, pak malé hnědé papírové pytlíky a malé hnědé papírové obálky. Carmineovi modře blýskal do očí Abeův fotoaparát; když ucítil zápach vycházející z prostoru pod schodem, trhl sebou, načež sáhl oběma rukama dovnitř a vytáhl cosi jako pracovní kombinézu. Záblesk fotoaparátu, ještě jeden. Oděv byl ztvrdlý zhnědlou, zaschlou krví, tak moc, že to nějakou dobu trvalo, než se ho Carmineovi podařilo poskládat, natolik ho zmenšit, aby se vešel do pytle. Nebyl tak Zachovalý jako suvenýr Lancelota Sterlinga; v záhybech se ježily chloupky plísně a vyrazil z něj hmyz, aby se skryl do bezpečí.

	„Nic dalšího tam už není,“ poznamenal Abe zklamaně.

	„No, vyfotili jsme to na místě, vytažené ven, pak ten schod, pojízdný mechanismus a všechno ostatní, co nás jen napadlo,“ pravil Carmine a posadil se na paty. „Stačí to, ale já chci tu břitvu. Kde je?“

	„Říkal jsi, že je někde uložená jako svátost, ale předmět, který uctíváš, si přece nedáš do téhož prostoru jako zkrvavené oblečení,“ namítl Abe. „Vzpomeň si na Přízrak, Carmine! Mysli na to, jak tu věc zbožňuje.“

	„V tom případě je někde jinde tady kolem, Abe. V jednom z těchhle sloupů. V některém z nich musí být část, v níž je skrytá přihrádka zhruba ve výšce… hlavy. Aby se na ni mohl dívat, aniž se jí dotýká.“

	„To nepůjde,“ pravil Abe pesimisticky. „Mramor je příliš silný, než aby zněl na poklep dutě. Musí tu být pružina, která při stisknutí otevře dvířka, ale ne manuálně. Vzhledem k váze těch dvířek – budou široká jako celá jedna část sloupu – Smith tu pružinu určitě napojil na elektrický proud. Drát se táhne pod zemí, pod schody a podlahou a vede do toho sloupu se schránkou. Pravděpodobně jsou uvnitř duté všechny, ale ten se skrýší mnohem víc. Vsadím se, že ta dvířka uvádí do pohybu pomocí dálkového ovladače, který drží v ruce – je to přece vášnivý radioamatér, určitě zná všechny dostupné triky. Pokud si ten ovladač nevzal s sebou do Curychu – a proč by to taky dělal? –, pak se nejspíš volně povaluje mezi ostatním harampádím v jeho radiostanici.“

	„Nejdřív s lupou v ruce prozkoumej ty sloupy, Abe. Jestli tam jsou nějaká dvířka, spoje musí být vidět.“

	„Podívej se na některý z nich zblízka, Carmine – na kterýkoli.“

	„Do hajzlu!“ ulevil si Carmine, když to udělal. „Prostředkem každého žlábku vede tenká rýha.“

	„Musíme najít ten ovladač. Buď to, nebo zbořit celý chrám.“

	„Což by byla hrozná škoda,“ souhlasil s ním Carmine. „Tak jo, Abe, jdi se mrknout do té kůlny s rádiem. Povolení k domovní prohlídce se na dům sice nevztahuje, ale ta radiostanice je nahoře na střeše. Najdi ten ovladač a bude to jedno – ba ne, nebude! Smith je příliš bohatý, než abychom dokázali oblafnout právníky, které si najme. Jedu zpátky za soudcem.“

	Uplynuly dvě hodiny, než se Carmine vrátil s povolením k prohlídce Smithovy radiostanice. Soudce Thwaites, zděšený zprávou, že se už našel důkaz prokazující Smithovu účast na vraždě, ho vyřídil rychle. Pokud budou potřebovat, mohou prozkoumat i dům.

	Ale nepotřebovali. Prohledáním kůlny získali tři malé přepínače, jaké lidé používají například k otevírání garážových vrat. Rozdíl spočíval v tom, že tyhle byly podomácku zhotovené. Druhý z nich aktivoval dvířka skrytá v jednom ze sloupů.

	Břitva, schovaná ve své rukojeti ze slonoviny, spočívala na dvou stříbrných vidlicích ukotvených v podstavci, jenž představoval ukázku znamenité filigránské práce; celá dutina byla vyložená rudým sametovým čalouněním.

	„Ten podstavec je z něčeho jiného než ze stříbra,“ poznamenal Abe. „Není totiž zašlý.“

	„Řekl bych, že bude spíš pochromovaný než platinový,“ pravil Carmine, když si ho prohlédl zblízka.

	Pomocí čistého kapesníku břitvu vyndal; dával přitom pozor, aby nerozmazal nános na jejím povrchu. Nebyla totiž umytá, takže ji pokrývala silná vrstva zaschlé krve, zvlášť v místech, kde se ostří spojovalo s rukojetí. Břitva putovala do hnědé obálky, ta byla zapečetěna a opatřena podpisy svědků.

	„Měl jsem na to myslet a vzít s sebou gumové rukavice,“ podotkl lítostivě Patsyho technik. „Doktor O’Donnell se opravdu snaží dosáhnout toho, aby byly při sběru důkazů povinné.“

	„To je v pořádku, s tím si nějak poradíme,“ řekl mu Carmine. „Až pomine všechen povyk kolem tohohle případu, komisař a váš šéf mají v plánu zabývat se přístupem k důkazům organizovaně. Už teď mě z toho bolí hlava.“

	„Pokud jsou na té břitvě Smithovy otisky,“ prohlásil Abe při balení fotoaparátu, „tak ho máme v hrsti.“

	„Za předpokladu, že jsou buď přímo v té krvi nebo přes ni,“ poznamenal Carmine.

	„To budou, Carmine, to budou!“

	„Mě by ale zajímalo, k čemu slouží ty další dva ovladače. Nevěřící Tomáš Thwaites nejspíš zavraždí mě, ale myslím, že musím dostat povolení k prohledání celého zdejšího pozemku, zevnitř i zvenčí, a obejít každou místnost, sochu, sluneční hodiny, pilíř a sloupek, dokud neotevřu ty zbývající dvoje tajné dveře, které jsou elektricky ovládané. Tuším, že se mi to vyplatí,“ pravil Carmine.

	„Vždyť už máš těch povolení kvanta,“ namítl Abe.

	„Jasně, ale klima v soudnictví se mění, Abe, a poldové, kteří to ignorují, jsou blázni. Chci nové povolení, aby výslovně určovalo, že hledám to, co otevírají ty dva ovladače.“

	„V tom případě se postarej, ať v nich máš nové baterky.“

	 

	* * *

	 

	V sobotu se manželé Delmonicovi naskládali do vozu Fairlane a vyrazili směrem k Orleansu. Přestože Desdemona věděla, že bude muset čekat někde jinde, zatímco bude Carmine vyslýchat Philomenu Skepsovou, představa té výpravy ji nadchla. Na Cape Codu ještě nikdy nebyla a vyhlídka na vzácný den strávený venku s Carminem ji naplňovala vzrušením. V Hollomanu byl vydaný na milost své obrovské rodině a ona jako jeho manželka také – nemluvě o nárocích, jež na něj kladla jeho práce. Nyní si mohla být téměř stoprocentně jistá, že Carmine bude příštích osm až deset hodin jejím zajatcem. Nikdo nevejde do dveří, nebude u nich zvonit telefon a dožadovat se jeho policejní přítomnosti. A navíc byl dokonalý den na počátku léta.

	Juliana nechali v péči tety Marie a celého houfu sestřenic, které ho budou strašlivě rozmazlovat, a Desdemona nebyla tak bezmezně milující matka, aby si dělala starosti, když chlapečka neměla u sebe. Dnes pro ni byl svátek a z toho, kolik aut jezdilo po 1-95, usoudila, že se i spousta dalších lidí rozhodla vyjet si na Cape Cod, když je tak krásně. Jediná věc, jež jí kazila náladu, byla Carmineova automatická pistole ráže .38, kterou měl zavěšenou na opasku společně se svým zlatým kapitánským odznakem. Nicméně když otevřela přihrádku v palubní desce, aby do ní dala pytlík bonbonů, spatřila další osmatřicítku spočívající mezi zásobníky s náhradní municí, a zděšeně zalapala po dechu.

	„No to snad ne!“ zvolala. „Kam to jedeme, na Divoký západ?“

	„Neměla by ses tolik dívat na televizi,“ pokáral ji s úsměvem. „A ty bys neměl propadat paranoii! Vážně, Carmine! Dvě zbraně? Střelivo navíc? Jak můžu být v pohodě uprostřed hotového arzenálu? Chceš snad, aby takovéhle věci viděl i Julian?“

	„Záložní pistole je v té přihrádce vždycky, Desdemono. Jenom ji normálně neotvíráš, to je všechno. Zapomněl jsem, že ji tam mám.“

	„Pitomost! To bys spíš zapomněl, že máš na krku hlavu!“

	„Možná.“ Zazubil se. „Neozbrojený si prostě připadám nahý, vážně nelžu. Až půjdeme do HoJo’s na snídani, budu na sobě mít sako, takže to nikdo nepozná. John Silvestri mi navrhl, ať tě vezmu s sebou, Desdemono, tak nechtěj, abych toho začal litovat. Dneska mám navštívit dva podezřelé. Sice nečekám žádnou přestřelku, ale jenom hloupý polda by šel nepřipravený.“

	Chvíli seděla v tichosti. Snažila se strávit ten rozhodný tón v Carmineově hlase a vůbec se jí nelíbilo, že ji pokáral, jako by za to mohla ona. Její síla a nezávislost se v ní bouřily, smysl pro spravedlnost jí však říkal, že když si brala policajta, dobře věděla, co to obnáší. Tím, co ji trápilo, byla propast zející mezi pohlavími, když dojde na otázku zbraní. Ženám se hnusí. Muži je chovají v úctě. A Julian bude stát na otcově straně.

	„Zajímalo by mě,“ ozvala se konečně, „jak dokážou jiné ženy spát, když vědí, že jejich manžel má pod polštářem pistoli?“

	„Asi tak jako ty, má krásná paní. Jako bys prostě zhasla – tak dlouho, než je děti vzbudí.“

	Zasmála se. „Zásah!“

	„Kdybych byl úředník nebo obráběč kovů, tak bych zbraň nosit nemusel,“ pravil Carmine. „Ale policisté jsou vojáci v dobách míru. Teď probíhá válka, takže vojáci musejí být vyzbrojení. Nejhorší na tom je, že se válka dotýká i civilistů. Vzpomeň si na sebe a Juliana v té kůlně na čluny.“

	„V tom případě,“ řekla a polkla, „bych se možná měla naučit používat zbraň, i když u sebe žádnou nenosím.“

	„Podle mě to je rozumný nápad,“ souhlasil Carmine vřele. „K nehodám se střelnou zbraní dochází z čiré nevědomosti. Zařídím ti výcvik na policejní střelnici. Radši střílej z osmatřicítky, protože jsem na ni přešel i já, přestože Silvestrimu se do toho nechce.“

	Další prohraná bitva, pomyslela si Desdemona. Nedokázala jsem ho přimět, aby se na to podíval z mojí stránky, zatímco on mě zpracoval, abych pochopila jeho stanovisko. Ale co bych dělala, kdyby někdo zaútočil na Juliana? Chtěla bych ho přece chránit.

	Zvolna ujížděli mezi neuvěřitelnými pobřežními sídly Rhode Islandu, nyní povětšinou přeměněnými v různé ústavy a domovy důchodců, jež však dosud prozrazovaly svůj milionářský původ. Po dobré snídani vjeli do té části Cape Codu, která připomíná biceps, a Desdemona žasla nad okolní nádherou.

	„V červenci, když kvetou růže, to tady je ještě hezčí,“ poznamenal Carmine.

	„Nikdy jsem si neuvědomila, kolik nezapomenutelně půvabných, starosvětských míst se nachází v tomhle koutě Ameriky. Domnívala jsem se, že přímořské vesničky jako třeba Essex v Connecticutu jsou krásné, ale ty na Cape Codu jsou ještě krásnější – no, spíš bych řekla, že jsou jinak krásné,“ pravila Desdemona.

	Do Orleansu dorazili brzy odpoledne. Carmine vyložil Desdemonu v dunách, jež se začínaly zvedat na předloktí Cape Codu, obráceném k Atlantickému oceánu, a odjel za Philomenou Skepsovou.

	Ta na něj už čekala, vyrovnaná jako obvykle. No, jsem tady, abych ji z toho klidu vyrušil, pomyslel si Carmine, když si sedal do bílého křesla v patiu za domem.

	„Kdy se stěhujete do Bostonu?“ otázal se.

	„Nejdřív v září,“ odvětila. „Chci si užít ještě poslední léto na Cape Codu.“

	„Tenhle dům si ale určitě necháte, ne?“

	„Ano, i když pochybuji, že sem zvládnu jezdit častěji než na občasné víkendové návštěvy. Desmond touží být někde, kde se dá chodit do kina, hrát na automatech, vyrážet ven s kamarády.“ Mluvila týmž mírným, nevzrušeným hlasem, pod nímž se však skrývalo neštěstí jako voda v podzemním potoce. Ach tak! pomyslel si Carmine. Paní Skepsová si začíná uvědomovat, k čemu její syn sexuálně inklinuje.

	Za několik krátkých týdnů dokonce trochu zestárla. Kolem očí se jí z vnější strany rozběhly vějířky vrásek a ve tvářích se táhly dvě slabé rýhy ke koutkům úst, jež nyní byly stočené mírně dolů. Nejpřekvapivější změnu však představoval široký pramen čistě bílých vlasů, který se jí proplétal mezi černými kudrnami nad levou částí čela. Dodával jí tajuplné vzezření; vypadala díky němu jako středověká čarodějnice.

	„Už jste určila budoucnost Cornucopie?“

	„Domnívám se, že ano,“ odpověděla mu se slabým úsměvem. „Phil Smith bude pokračovat ve funkci předsedy správní rady, její současní členové zůstanou na svých místech a já se budu pohybovat v pozadí, abych jakožto poručnice dohlížela na synův majoritní podíl akcií. Pokud nedojde k ničemu nežádoucímu, nevidím důvod proč něco měnit. Eričinou smrtí se v radě uvolnilo místo, jež hodlám zaplnit Tonym Berou.“

	„Jsem tady právě v souvislosti se složením správní rady Cornucopie, paní Skepsová,“ oznámil jí Carmine týmž formálním způsobem. „Philip Smith ji totiž natrvalo opustí.“

	Její temně zelené oči se rozšířily. „Jak to myslíte?“

	„Byl zatčen za vraždu a špionáž.“

	Hruď se jí zvedla a zase klesla; Philomena se chytila za hrdlo. „Ne! Ne, to je úplně nemožné! Phil? Mýlíte se, kapitáne.“

	„Ujišťuji vás, že nikoli. Důkazy jsou zdrcující.“

	„Špionáž?“

	„Ale ano. Minimálně deset let předával tajné informace do Moskvy,“ pravil Carmine.

	„Tak proto –,“ začala větu, ale nedokončila ji.

	„Co, paní Skepsová?“

	„Tak proto mluví s Natalií rusky, když jsou sami.“

	„Kdybyste mi to byla řekla dřív, madam, bylo by nám to pomohlo.“

	„Až do této chvíle mi to nepřipadalo důležité. Natalie se necítí příjemně, když má hovořit anglicky, a přestože ruština není její rodný jazyk, dobře ji ovládá. Phil prý absolvoval kurz u Berlitze, když si ji vzal. Dřív se tomu smál.“

	„No, teď se rozhodně nesměje.“

	Celá rozčilená a duchem nepřítomná se zkroutila v křesle. „Tony! Potřebuju Tonyho!“ zvolala. „Kde je? Měl by tu být!“

	„Jak znám pana Beru, řekl bych, že bude číhat někde venku a čekat na vhodnou chvíli.“ Carmine vstal a došel na roh domu. „Pane Bero!“ zakřičel. „Potřebujeme vás tu!“

	Bera se objevil o pár vteřin později, vrhl jediný pohled na Philomenu a vzápětí se zuřivě zadíval na Carminea. „Co jste jí napovídal, že je v takovémhle stavu?“ otázal se.

	Carmine mu to objasnil a jeho slova Beru očividně vyvedla z míry stejně jako Philomenu. Ti dva se choulili na litinové lavičce a zírali na Carminea, jako by s sebou přinesl rozkaz k jejich popravě.

	„Dvě prázdná místa ve správní radě!“ zvolal Bera.

	Aspoň mám představu o jeho prioritách, pomyslel si Carmine. Špionáž nebo vražda jsou mu úplně fuk; jediné, co ho zajímá, je povolná správní rada, aby mohl chránit zájmy mladého Desmonda – a svoje vlastní. Pana Anthonyho Beru bychom neměli spouštět z očí.

	„Pokud vás to aspoň trochu utěší, poslední příkaz, který pan Smith vydal, bylo jmenování nového ředitele Cornucopia Central,“ pravil Carmine rázně. „Nahradí Eriku Davenportovou v jejím postavení mimo správní radu, ovšem v radě samotné nikoli. Jde o pana Michaela Donalda Sykese.“

	Tato zpráva ani jednoho z nich nezaujala, Carmine to však nepředpokládal. Dal ji k dobru, aby vyprovokoval nějakou reakci, a kdyby se jí byl dočkal, byl by se musel povrtat v Sykesově minulosti. Vědomí, že to není nutné, mu přineslo úlevu.

	Odcházel s pevným přesvědčením, že Tony Bera sebere z krajáče mladého Desmonda v příštích osmi letech tolik smetany, kolik se mu jí jen sebrat povede. Tohle však představovalo úřednický zločin, což nebyla Carmineova starost.

	„Svět je vážně divný,“ řekl Desdemoně, když se vydali k restauraci, která se specializovala na humry. „Nějaký chlápek štípne svojí firmě deset táců a jde za to sedět. Jiný připraví svoji společnost o celé miliony, a ani ho za to nepostaví před soud.“

	„Vždycky je lepší být na vrcholku než na dně,“ poznamenala Desdemona. „Ach Carmine, děkuju ti za dnešní den! Povalovala jsem se v písku, brouzdala se ve vodě, nechala si povlávat vlasy ve větru, kochala se pohledem na tyhle nádherné vesničky – bylo to prostě božské!“

	„Jenom mi je líto, že jsem toho nedokázal víc,“ bručel. „Ti dva možná nejsou špioni ani vrazi, ale i tak mají na svědomí spoustu věcí. Bera ulovil Philomenu, nicméně svedl taky jejího syna. Ten parchant jede na obě strany.“

	„To je ale nechutné!“ zvolala Desdemona. „Milovat se s nějakou ženou i s jejím synem?! Ona o tom snad neví, nebo ano?“

	„Ne, neví, ačkoli začíná tušit, že se mladému Desmondovi líbí muži víc, než je zdrávo. Kdybys toho kluka viděla, bylo by ti jasné, že má tak jako tak zaděláno na problém. Je moc hezký. Nejspíš to začalo ve škole – a právě té to jeho matka dává za vinu.“

	„Chceš říct, že to má vrozené?“

	„Rozhodně.“

	„Je zženštilý?“

	„Ne! Houževnatý jako podešev, tvrdý jako železo.“

	V té chvíli vjel Fairlane na parkoviště restaurace, do níž měli namířeno.

	Desdemona pustila z hlavy starosti, jež s ní nijak nesouvisely, vyjma těch, které si dělala jako matka. Pomyslela si, že je příliš šťastná, než aby se nechala něčím deprimovat, a objednala si humrovou bagetu. Tím, co ji popohnalo ke spěšnému návratu z Londýna do Hollomanu, bylo vědomí, že se blíží její plodné dny, a pokud je nestráví s Carminem, bude muset čekat další měsíc, než se znovu pokusí otěhotnět. Julianovi už bude půl roku; kdyby počala teď, bylo by mu patnáct nebo šestnáct měsíců, až by se nové miminko narodilo. To je dostatečně dlouhá doba. Pokud by to byl zase chlapeček, měl by šanci Juliana po fyzické stránce dohnat, než by jeho starší bráška odešel z domu. Což znamená, řekla si s uspokojením, že jestli se budou navzájem nesnášet, staršímu se vždycky nepodaří vymlátit z toho mladšího duši.

	Desdemona nasycená humrovou bagetou usnula, ještě než se dostali do Providence.

	Tolik k Silvestriho teorii o vzájemné družnosti, pomyslel si Carmine, který měl pravou paži celou rozbolavělou, jak mu na ní spočívala manželčina hlava. Přesto to byl skvělý den a při troše štěstí nebudu už nikdy muset jet do Orleansu.
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	V pondělí už Carmine směl navštívit Philipa Smithe, jenž okupoval soukromý nemocniční pokoj v jednom z horních pater Chubb-Holloman Hospital. Na Carmineovu žádost se jednalo o místnost na samém konci dlouhé chodby, co nejdál od schodiště. Pokoj naproti zabrala Okresní správa; sloužil jako prostor, kde si muži, kteří Smithe čtyřiadvacet hodin denně střežili, mohli dojít na záchod, dát si horkou kávu z kávovaru, jenž byl neustále zapnutý, a během přestávky si posedět v pohodlných křeslech. Carmine ani nechtěl vědět, jak se to komisaři podařilo zařídit: účet si totiž vzala na starost FBI.

	Smithův pokoj přetékal květinami, a jelikož byl vymalovaný světle šeříkovou barvou a vybavený čalouněným vinylovým nábytkem, na první pohled vůbec nepůsobil nemocničním dojmem. Pak ale oči zaznamenaly sterilnost postele, všechny ty šňůry a kladky, neuvěřitelný způsob, jakým se každý obyvatel takovéhoto pekelného skřipce, zbavený autority a moci, automaticky scvrkne.

	Philip Smith vypadal na víc než na svých šedesát let; jeho pohledná tvář se trochu propadla, modrošedé oči se zdály nevýslovně unavené.

	Když Carmine vešel, pohnuly se jenom ty oči. Vzhledem ke zranění paže a ramene Smithe nejspíš otáčely a přemisťovaly sestry. Překvapivě tu však žádná nebyla.

	„Čekám vás už několik dní,“ pravil Smith.

	„Kde je vaše soukromá ošetřovatelka?“

	„Hloupá ženská! Řekl jsem jí, ať čeká na sesterně, dokud na ni nezazvoním. Jsem vděčný za pozornost, pokud ji potřebuji, ale zbytečnou starostlivost nesnáším. Mohu pro vás udělat tohle, mohu pro vás udělat tamhleto? Pchá! Když něco chci, dokážu o to požádat.“

	Carmine se posadil na čalouněnou vinylovou židli v šeříkové barvě. „Za to, co si tady účtují, by měly být potažené italskou kůží,“ poznamenal.

	„Aby je mohlo něčí batole počurat? Mějte přece slitování!“

	„To je pravda. Italskou kůži nechme do zasedaček správních rad a manažerských kanceláří. Tam, kam brzy půjdete vy, pane Smithi, nebude ani vinyl. Jenom tvrdý plast, ocel, matracovina a beton.“

	„Nesmysl! Nikdy mě neusvědčí.“

	„Holloman ano. Už vás vyslýchala FBI?“

	„Nekonečně dlouho. Právě proto jsem toužil spatřit vaši tvář, kapitáne. Má v sobě určitou románskou ušlechtilost, kterou obličeje lidí od FBI postrádaly. Připadá mi, že jediný, kdo se za mnou nevypravil z Washingtonu na návštěvu, je sám J. Edgar Hoover, ale slyšel jsem, že setkání s ním člověku přinese jen zklamání – je prý měkký a dost při těle.“

	„Zdání někdy klame. Byl jste obviněn?“

	„Ze špionáže? Ano, ale trestní stíhání zřejmě nebude následovat.“ Smith stáhl rty, čímž obnažil zuby zažloutlé pobytem v nemocnici. „Ztratil jsem štěstí,“ pravil prostě. „Dostalo se do konfliktu s tím vaším.“

	„Já bych spíš řekl, že by muži vašeho věku neměli řídit dvanáctiválcové sportovní vozy. Bylo mokro, silnice v hrozném stavu, řítil jste se moc rychle a nesoustředil jste se,“ vypočítával mu Carmine.

	„Nemusíte mi to otloukat o hlavu. Po té cestě jsem jel nejméně stokrát, abych nasedl do najatého letadla. Zřejmě to bylo pomyšlením, že tentokrát poletím svým vlastním.“

	„Obviňuji vás z vraždy Dee-Dee Hallové, pane Smithi. Našli jsme vaši kombinézu i tu břitvu.“

	Vzplála v něm nenávist; jeho tělo ztuhlo a snažilo se zbavit omezení, jež mu bránila v pohybu. Pak udeřila bolest a Smith zasténal. „Ta odporná, primitivní kurva! Zasloužila si zemřít tak, jak by měly zajít všechny děvky – podříznutá od ucha k uchu! To je správná smrt pro nevěstku!“

	„Mě spíš zajímá, proč Dee-Dee neutekla nebo s vámi nebojovala.“

	„Potřebuju sestru,“ pravil Smith a znovu zaúpěl.

	Carmine stiskl bzučák.

	„Podívejte se, co jste natropil!“ vyplísnila Smithe ošetřovatelka a aplikovala mu lék do žíly.

	„Nemluvte, když ničemu nerozumíte, vy hlupačko!“ zašeptal Smith.

	Sestra rozhořčeně pohodila hlavou a odešla.

	„Rád bych věděl, jak to bylo s tou Dee-Dee,“ řekl Carmine.

	„Vážně? Jde o to, jestli mám chuť vám to povědět, ne?“ otázal se Smith a s odlivem bolesti se vděčně položil do polštářů. „Jsme tu sami? Nahráváte si mě?“

	„Jsme a nenahrávám. Nahrávka pořízená beze svědků a bez vašeho souhlasu by u soudu stejně nepředstavovala platný důkaz. Až vás oficiálně obviním, budu s sebou mít svědky a připomenu vám vaše ústavní práva.“

	„Taková péče a všechna jenom pro mne!“ pravil Smith ironicky. Oči se mu trochu zastřely. „Ano, proč ne? Jste kříženec mastifa a buldoka, ale máte v sobě i něco z kočky. Erica mi říkala, že hříchem, kterého se nedokážete zbavit, je zvědavost; byla z toho hrozně vyděšená.“

	Klesla mu víčka; usnul. Carmine trpělivě vyčkával.

	„Dee-Dee –!“ ozval se Smith zničehonic. Oči měl otevřené. „Předpokládám správně, že jste hledali mou dceru u Mírových sborů?“ zeptal se.

	„Hledali, ale marně.“

	„Anna se o konání dobra nezajímala,“ prohlásil Philip Smith. „Měla čistě destruktivní sklony a Amerika jí vyhovovala, protože zde téměř neexistují sociální páky, jež byste mohl použít na tvrdohlavé děti. Když jsme se přestěhovali ze Západního Německa do Bostonu a pak do Hollomanu, byla ve špatném věku - smršť požitkářství, promiskuity, infantilních tužeb a neukázněných vášní rázem odvála ponurost jejího někdejšího života. Nesprávný věk, nesprávné místo, nesprávné dítě…“ Smith se odmlčel.

	Carmine nic neříkal, nehýbal se. Smith to ze sebe dostane vlastním tempem a po částech.

	„Škola? Co jiného byla škola než místo, kterému je potřeba se vyhýbat? Anna za ni chodila tak často, až jsme byli s Natalií nuceni rozhlásit, že ji učíme doma sami. Byli jsme naprosto bezmocní, nedokázali jsme ji zvládnout. Smála se nám, vysmívala, nešlo jí věřit natolik, abychom jí mohli dát socialistické vzdělání. Od jejích čtrnácti let to bylo, jako by s námi žil v domě nepřítel - Anna tušila, že něco skrýváme. A tak jsme se s Natalií shodli na tom, že by měla dostávat tolik peněz, kolik bude chtít, a dělat si, co se jí zlíbí.“ Ozval se zlověstný smích. „Jelikož s námi prakticky nebydlela ani nás nebrala na vědomí, vědělo o ní jen málo lidí, není to zvláštní? V plnění socialistických povinností jsme mohli pokračovat pouze díky tomu, že jsme se Anny vzdali jako ztraceného případu.“

	Další odmlka. Smith dřímal, Carmine ho pozoroval.

	„Ve čtrnácti si pořídila mládence. Bezvýznamného dvacetiletého kriminálníka jménem Ron David – černocha!“ Smith to zařval, až Carmine nadskočil. „Očaroval ji sex – nemohla se ho nabažit, ani toho kluka, byla schopná se s ním válet kdekoli, kdykoli, jakkoli. Měl byt na kraji ghetta kolem Argyle avenue – prolezlého nemocemi, zamořeného krysami. Plného kurev, mezi něž patřila i Dee-Dee Hallová, která byla jeho dobrá kamarádka. Ron seznámil Annu s Dee-Dee a Dee-Dee seznámila Annu s heroinem. Děsí vás to, kapitáne Delmonico? Pokud ano, nechte si své zděšení pro další informaci, o niž se s vámi podělím: z Anny a Dee-Dee se staly milenky. Byly nerozlučné. Nerozlučné…“

	Panebože, pomyslel si Carmine, tohle nechci poslouchat. Udělejte si přestávku, pane Smithi, prospěte se trochu. Miloval jste svoji vzpurnou dceru, nebo jste ji nesnášel, protože vás otravovala a ztrapňovala? Těžko říct.

	Smith pokračoval. „Mezi Dee-Dee a heroinem nebyl žádný rozdíl. Obojí bylo pro Annu životně důležité, takže se přestěhovala z Ronova bytu k Dee-Dee.“ Další zlověstné zasmání. „Nicméně Ron se nemínil nechat jen tak zapudit. Peníze, kterými ho Anna dřív zahrnovala, nyní dostávala Dee-Dee. Určitě byste si myslel, kapitáne, že moje dcera přijala mou nabídku, aby se s Dee-Dee usadily v přepychu na západním pobřeží, že ano? Ale kdepak, to by bylo pro její rodiče příliš pohodlné! Dee-Dee a jí se líbilo žít v špíně! Heroin byl snadno k mání, a na ničem jiném nezáleželo.“

	„Jak dlouho zůstaly Anna a Dee-Dee spolu?“ otázal se Carmine.

	„Dva roky.“

	„A došlo k tomu na samém počátku padesátých let?“

	„Ano.“

	„V tom případě Dee-Dee nemohla být o moc starší než Anna. Byly obě ještě děti.“

	„Neopovažujte se je litovat! Nebo mě!“ vykřikl Smith.

	„Jich je mi opravdu líto, ale vás ne. Co se přihodilo?“

	„Ron vpadl do Dee-Deeina bytu s břitvou v ruce, s úmyslem dát jim za vyučenou. Nejsem obeznámený s jejich žargonem, ale domnívám se, že byl ‚mimo‘, zdrogovaný. Takže tím, kdo použil tu břitvu, byla Anna. Velice schopně ho podřízla. Dee-Dee mi zavolala domů a pověděla mi to. Musel jsem se s tou noční můrou vypořádat zrovna ve chvíli, kdy jsem v Cornucopii začínal plnit své – své vlastenecké socialistické povinnosti. Ron zmizel – a nedělejte si naděje, že najdete jeho tělo, kapitáne! Leží hodně daleko od Connecticutu.“

	„Kde je Anna teď?“ chtěl vědět Carmine.

	„V jednom táboře na Sibiři, kde nemá přístup k heroinu, sexu ani kurvám,“ prohlásil její otec. „Je jí jednatřicet let.“

	„A vy jste si po všechny ty roky vyléval vztek na jedné ubohé, bezbranné děvce?“ otázal se Carmine nevěřícně. „Panebože, to vás nikdy nenapadlo, že byste část viny mohl připsat i sobě samému?“

	Smith se rozhodl druhou polovinu Carmineova proslovu ignorovat. „Bezbranná? To sotva! Ubohá? Ani náhodou!“ vykřikl. „Dee-Dee Hallová představuje symptom nemoci, jež rozkládá páchnoucí zdechlinu Ameriky! Ženy jako ona by měly být zastřeleny nebo poslány na nucené práce! Kurvy – feťáci – Židi – homosexuálové – černí – promiskuitní adolescenti!“

	„Dělá se mi z vás zle, pane Smithi,“ pravil Carmine klidně. „Podle mě nejste žádný vlastenecký socialista, ale nacista. Marx s Engelsem byli oba Židé, a plivli by po vás! Jak je to dlouho, co jste vklouzl do ulity původního Philipa Smithe? Byl to plukovník americké armády, pohyboval se však v pozadí. Nikomu se nezodpovídal, dělal si, co se mu zachtělo, chodil si, kam se mu zlíbilo, a všichni na jeho západoněmecké základně předpokládali, že je velké zvíře u některé z tajných služeb. Jak to vím, když vás FBI považovala za agenta CIA a upustila od vyšetřování? Snadno, pane Smithi! Válku jsem totiž strávil u vojenské policie – neexistuje nic a nikdo, o kom a o čem bych si nedokázal obstarat informace. V roce 1946 byl jistý Philip Smith během tajné mise unesen a zastřelen a na jeho místo nastoupil jiný. Tento Philip Smith – tedy vy – se vrátil počátkem roku 1947 z Německa do Bostonu i s cizí manželkou, stejně jako spousta dalších příslušníků okupačních armád. Nejtěžší bylo utajit délku vašeho manželství a věk vašich dětí. Ale udělal jste to tím nejlepším způsobem – jednoduše jste se objevili v Bostonu, plukovník propuštěný z armády a jeho rodina.“

	Smith mu nevzrušeně naslouchal, rty zkřivené do úsměšku. Avšak jeho oči, okna do morfiem otupeného mozku, byly zmatené a ohromené.

	„Ten aristokratický bostonský milionář zaujal povznesenou pózu, jež mu umožnila nahradit člověka, kterého nikdo neviděl už od roku 1940, kdy původní Smith, postrádající blízké příbuzné, vstoupil ještě před Pearl Harborem do armády. Vymyslel jste si pokrevní spřízněnost se Skepsovými, a to tím nejmazanějším způsobem: stačí, když něco jednoduše pustíte do světa, a dřív nebo později tomu všichni uvěří. Včetně samotných Skepsových. Roku 1951, čtyři roky poté, co jste se znovu objevil v bostonské společnosti, jste začal působit ve správní radě Cornucopie. Nechal jste si postavit nádherný dům, přestěhoval jste se do Hollomanu a stal se tím, kým jste doopravdy – sprostým, arogantním, bezohledným hajzlem. Lidé v Cornucopii, a to i mladičký Desmond Skeps, se smířili se skutečností, že jste ozdobou správní rady, ale nevykonáváte žádnou faktickou práci. Koneckonců, co je na tom tak výjimečného? Většina členů správních rad přece nedělá nic jiného, než že přijímá tučné odměny.“

	„Závidíte, kapitáne?“ zeptal se ho Smith s kočičím předením v hlase.

	„Vám? To rozhodně ne, pane Smithi. Stravuje mne obdiv k horlivému socialistickému agentovi, který plní svou vlasteneckou povinnost, zatímco si žije jako prase v žitě mezi svými ideologickými nepřáteli. Vy jste nikdy nebydlel v pátém patře bez výtahu, kde teče jenom studená voda a v zimě tam zamrzají trubky, a ani nebudete. Vy, pane Smithi, stojíte vysoko nad obyčejnými lidmi a na tom se nic nezmění, ať budete žít v kterékoli zemi, nemám pravdu? V SSSR nebo USA, vždycky budete jezdit limuzínou, vždycky budete mít služebnictvo, s nímž budete zacházet jako s neřádem, vždycky se budete těšit ze všech požitků bohatého a mocného straníka. Tady to je některá z kapitalistických stran. Tam strana komunistická. Vám je to úplně jedno! Zklamal jste však oba pány. Teď jim už nejste k ničemu.“

	„Vy jste ale romantik, kapitáne Delmonico,“ pravil Smith, rty zkřivené vztekem, jejž nedokázal zcela potlačit.

	„Z toho mě obvinili už dřív, ale nepovažuju to za urážku.“ Carmine se naklonil na židli dopředu, až se jeho obličej téměř dotýkal Smithova. „Víte, co je nejromantičtější? Že vaši pravou identitu odhalila kapitalistická hračka – sex symbol v podobě sportovního auta. Skoro vám to prošlo! To, že se vám to nakonec nepodařilo, je výhradně vaše chyba. Přemýšlejte o tom, až budete sedět na smradlavém záchodě ve své vězeňské cele a hledět na skvrny na mnohokrát použité matraci! Budou vás muset izolovat, protože i pro toho nejzvrhlejšího vraha nebo pedofila budete představovat absolutní spodinu – zrádce vlastní země. Vy se ale domníváte, že půjdete sedět za vraždu, nikoli za vlastizradu, že? Bohatý chlápek, který uplácí dozorce, aby měl zvláštní privilegia? Nic takového se nestane, pane Smithi. Vězení, jež bude poctěno vaší přítomností, se totiž dozví o vaší vlastizradě úplně všechno. Knihy vám budou chodit špinavé od hoven, časopisy roztrhané na cáry, pera vám nebudou psát –“

	„Ticho! Držte hubu!“ vykřikl Smith. Tvář měl bílou jako prostěradlo. „Toho byste se neodvážil! FBI a CIA to nedopustí! Potřebují jména, myslí si, že jim můžu dát jména! Budu bydlet opravdu pohodlně; počkejte a uvidíte!“

	„Kdo je tady romantik?“ prohodil Carmine s úsměvem. „Nechají vás vydaného na milost státu Connecticut, jakmile některé z těch vašich jmen přinese ovoce, k čemuž nedojde. Jediná jména, která znáte, totiž patří členům vaší vlastní buňky, a ti jsou všichni zapletení do vraždy.“

	„Mýlíte se!“

	„Nemýlím. Nikdy se neocitnete před soudem za vlastizradu, je to příliš citlivá záležitost. Odnětí svobody za vraždu vyhovuje všem zúčastněným, pane Smithi, a žádné pohodlí nebude.“ Smithova volná levá ruka sebou trhla. „Tohle všechno kvůli jedné kurvě?“

	„Na to můžete vsadit svůj život,“ odpověděl mu Carmine ponuře. „Desmond Skeps zjistil to o Dee-Dee a Anně a přivedl Dee-Dee na banket Maxwellovy nadace, aby se s ní před vámi mohl předvádět. Hádám, že vás obvinil z rozpadu svého manželství a pak i románku s Erikou – proč, to zřejmě netušíte o nic víc než já. Byl dost paranoidní a vy jste ztělesňoval hrstku věcí, jež vám záviděl. Oblečení jste nosil se stejnou lehkostí jako svou osobnost, zatímco on byl za dveřmi, když Bůh rozdával tyhle dary. Kromě jiného postrádal i odvahu, a tak se té noci posilnil alkoholem. Nevěděl však, že jste Odysseus – nicméně Erica ano. Řekla mu to. Měl jste štěstí: byl tak opilý, že to nevnímal. Přesto ten banket znamenal počátek vašeho pádu.“

	„Nesmysl, všechno je to nesmysl,“ prohlásil Smith unaveně. „Žádný nesmysl. Je to naprosto logické. Jak jste se musel potit! I když to vypadalo, že vám to prošlo, přece jen jste si připravil plány pro případ, že by tomu tak nebylo. Uběhly čtyři měsíce. Celé čtyři měsíce! Pak se ve vaší kanceláři objevil Evan Pugh, drzý jako opice, a podal vám dopis. Než jste si ho dočetl, byl pryč. Ale viděl jste ho a věděl jste, co je zač. Patřil totiž ke stejnému druhu lidí jako vy. A tak jste se pustil do uskutečňování svého plánu.“ Carmine se odmlčel.

	„Jsem unavený a mám bolesti,“ pravil Smith. „Jděte pryč.“

	„Past na medvědy!“ řekl Carmine. „Jaký to mělo význam?“

	„Žádný, protože netuším, o čem mluvíte. Pronásledujete mě kvůli lidem jako on. Ne kvůli nějaké děvce. Na Dee-Dee Hallové nezáleží.“

	„Mně ano,“ namítl Carmine a odešel.

	 

	* * *

	 

	„Bylo to neskutečné, Johne,“ řekl později Silvestrimu. „Zpočátku jsem se domníval, že Smith svou dceru zbožňoval, ale nemohlo to tak být. Pokud někoho milujete, tak ho přece neuvězníte v koncentračním táboře na Sibiři. Vždyť by ji býval mohl nechat tak snadno zavřít do nějakého nóbl ústavu – ve městech jako L. A. a New York jich musí být spousta! No, to je možná trochu přehnané, ale víte, jak to myslím.“

	„Vím.“ Silvestri kousl do svého doutníku, zašklebil se a vyhodil ho do koše. „Kde jsi našel čas na tak důkladné pátrání?“ Carmine se usmál. „Dělal jsem to po chvilkách. Připadalo mi to tak nepochopitelné, že jsem se o to nechtěl s nikým podělit, dokud si v tom neudělám jasno. Mám za to, že Smithovi ruští příbuzní možná patřili k carské šlechtě a včas přeběhli na druhou stranu, aby se připojili ke komunistické přehlídce. V roce 1917 Leninovi chyběli vzdělaní pomocníci, a tak byl nejspíš ochotný přehlédnout, jaké mají někteří z nadšených dobrovolníků předky. Smithovi bylo v té době deset. Snadno zapomínáme, že od revoluce v Rusku uplynulo teprve padesát let.“

	„Z pohledu historie to není nic,“ poznamenal Silvestri. „Ten režim je v takovém rozporu s povahou člověka, že mu podle mě zbývají tak tři až čtyři desetiletí, než ho chamtivci zničí.“

	Carmineovi tančily v očích jiskřičky. „Zbožňuju, když se pustíte do filozofování,“ podotkl s úsměvem.

	„Ještě jedna taková poznámka a ucítíš v zadku špičku mojí předpisové boty.“ Komisař změnil téma. „Byl bych šťastnější, kdybych si mohl myslet, že máme o něco blíž k dopadení toho Smithova pomocníka, Carmine.“

	„Po tom parchantovi není ani stopy,“ řekl Carmine. „Zbytečně na sebe neupozorňuje a čeká na rozkazy. Nevím ale, zda mají přijít od Smithe, nebo z Moskvy.“

	„Války mi už lezou krkem, zvlášť ty studené.“

	„Je to šílené, že? Smith není v dané chvíli v situaci, aby mohl nějaké rozkazy vydávat. FBI či CIA nebo jánevímkdo mu odposlouchávají telefon.“ Najednou Carmine nadskočil na židli. „Chcete slyšet něco zvláštního, Johne?“

	„Ven s tím.“

	„Smith se nedokáže přimět k tomu, aby použil slovo ‚špion‘. Když dospěl ve svém vyprávění do bodu, kdy by ho musel říct, melodramaticky na mě spustil a nazval to ‚vlastenecká socialistická povinnost‘. Nikdy jsem neslyšel nic divnějšího, navíc z úst tak kultivovaného elegána, jako je on. Chvíli jsem si skutečně připadal, jako bych se ocitl na stránkách komiksu o Černém jestřábovi.“

	„Nejspíš to popírá,“ podotkl Silvestri.

	„Asi jo.“

	„Kdy se chceš vrátit na Smithův pozemek, aby sis pohrál s těmi jeho ovladači? Mohlo by to stát za to.“

	„Souhlasím, ale dejte mi den nebo dva, pane! Soudce dokáže jít člověku hrozně na nervy,“ přemlouval ho Carmine.

	Ničeho tím ale nedosáhl. „Zítra, kapitáne, zítra.“ Pak se Silvestri obměkčil. „Já tomu starému pedantovi, který všem nahání hrůzu, zavolám a poprosím ho, ať není tak protivný. Jakmile si to všechno vyposlechne, bude spolupracovat.“

	Abe s Coreyem byli u sebe, dostatečně znudění, aby ochotně následovali Carminea do jeho kanceláře.

	„Máme dva ovladače,“ pravil Carmine, „a dva hektary upravených zahrad plus třípodlažní sídlo, jež musíme prohledat.“

	„Ne, ty ovladače jsou tři,“ opravil ho Abe. „Ten, kterým jsme se dostali do toho sloupu, by mohl otevřít i jiné dveře mimo dosah jeho signálu.“

	„O tom nic nevím,“ namítl Corey pochybovačně. „Už jsem taky slyšel, že ovladač garážových vrat na Long Islandu otevíral raketový bunkr na jedné základně v Coloradu.“

	„Jasně, a pokud je správné počasí, všichni si můžeme v televizi naladit Kansas City,“ ozval se Carmine. „No, při tomhle úkolu si nebudeme dělat starosti s vraty raketového bunkru ani s Kansas City, souhlasíte? Máš pravdu, Abe, měli bychom použít všechny tři ovladače. Dneska bych ale rád vypracoval plán.“

	„Delia!“ vykřikli Abe a Corey sborově.

	„Delie?“ zavolal Carmine.

	Rychle vešla dovnitř, jediná z jeho malé operační skupiny, koho zklamalo rozluštění významu Dee-Dee Hallové. Její průzkumná mise pohasla ihned po Smithově vysvětlení, jak to bylo s jeho dcerou.

	„Není to šťastná náhoda,“ pravila radostně, „že mám k dispozici letecké mapy pozemku pana Smithe? Opatřila jsem si mapy nemovitostí všech čtyř podezřelých a nechala jsem si je u Patsyho zvětšit na velikost plakátu.“

	„O krok napřed jako vždycky,“ poznamenal Carmine.

	Obrázek byl sice černobílý, přesto zřetelně znázorňoval většinu jednotlivých prvků, pokud ovšem nebyly ukryty pod baldachýnem stromů. Smithovy dva hektary obklopovala hradba vysokých jehličnanů. Na domě byly patrné všechny vnější rysy, od říms až po boudu s rádiem, a ukázalo se, že umělé jezírko má ve svém středu maličký ostrůvek spojený s břehem čínským můstkem. Fotografie byla pořízena se sluncem přímo nad hlavou, což představovalo nezbytný předpoklad pro to, aby byl průzkum ze vzduchu vůbec k užitku.

	„Ty bílé či šedé tečky musejí být sochy a vodotrysky mluví samy za sebe,“ řekla Delia. „Změť budov za domem budou nejspíš garáže, zahradnické boudy nebo kůlny na nářadí, zkrátka obvyklé příslušenství sídla, které se nachází na dost velkém pozemku. Vidíte tohle? Je to kus uschlé nebo vadnoucí trávy, takže byste se měli podívat, jestli pod ní nenajdete betonovou desku. Můj táta trval na tom, že vzadu na zahradě vybuduje atomový kryt, a tráva nad ním už nikdy nebyla stejná. Ještě pořád ho zásobuje jídlem.“

	„No, podle mě bychom se neměli zabývat nejdřív venkem,“ prohlásil Corey pevně. „Na Smithově místě bych neumístil svoji tajnou schránku nikam, kde bych mohl promoknout. A co tuhá zima? Hromady sněhu?“

	„Máš pravdu, Coreyi,“ souhlasil s ním Carmine. „Nejdřív prohledáme dům. A taky hospodářské budovy a bezprostřední okolí domu. Na odklízení sněhu má Smith přece celou armádu portorických sluhů.“

	„Je tu ještě jedna věc,“ ozval se Abe.

	„O co jde?“ zeptal se Carmine, jenž mu rád naslouchal. „Každý z těch ovladačů by mohl otevřít víc než jedny dveře.“

	„Když si vzpomeneme na ten raketový bunkr a Kansas City, že? To je ale otrava! Kdo by nám s tím mohl poradit?“ otázal se Carmine.

	„Ten nový chlap, co dělá s Patrickem,“ řekl Corey. „Onehdy jsem s ním byl na obědě. To on mi pověděl o tom raketovém bunkru – býval vrchním rotmistrem u letectva. Tenhle Ben Tucker se vyzná ve všem možném. Fotografování, elektronika, mechanika. Můžu ho poprosit, jestli by nám nedal nějaké tipy.“

	„Udělej to, Coreyi.“

	„A co povolení?“ zajímala se Delia.

	„Komisař mě ujistil, že Nevěřící Tomáš Thwaites bude spolupracovat,“ odpověděl jí Carmine.

	„Ha! Tomu uvěřím, teprve až to uvidím na vlastní oči,“ zamumlal Abe.

	 

	* * *

	 

	Ať už řekl Silvestri soudci Thwaitesovi cokoli, zabralo to. Když se Carmine příštího rána objevil v jeho kanceláři, povolení k domovní prohlídce na něj už čekalo.

	„Špioni komoušů!“ vykřikla Jeho Ctihodnost s týmž výrazem, s jakým vynášela doživotní rozsudek. „Přitlačte toho parchanta ke zdi, Carmine!“

	Vypracovali si plán. Začnou co nejdál od sebe; Carmine bude postupovat ze střechy směrem dolů, Abe zdola nahoru a Corey se vydá do hospodářských budov. Každý si vezme jeden ovladač, přičemž bylo jasné, že jakmile budou hotoví, vymění si je a projdou celou trasu znovu a pak ještě jednou. Z tohoto důvodu museli mít nutně nějaký systém a všichni byli odsouzeni k tomu, aby třikrát po sobě absolvovali tutéž cestu.

	Zabralo jim to kratší dobu, než předpokládali. Pokud byly baterie v ovladači čerstvé, jedno stisknutí tlačítka jej aktivovalo na tak dlouho, dokud ho člověk nepustil. Postupem času to dokonale zvládli: stoupli si doprostřed určitého prostoru, drželi prst na tlačítku ovladače a přitom se pomalu otáčeli kolem dokola. Za předpokladu, že se signál paprskovitě šířil nad zastiňujícími kusy nábytku či jinými předměty, byl natolik silný, že fungoval i v situacích, se kterými by si ovladač garážových vrat neporadil. Carmine začínal chápat, jak to bylo s tou longislandskou garáží a raketovým bunkrem. Páni! Po tomhle se pár lidí určitě hned rozběhlo zpátky ke kreslicím prknům! Ale jaký to musel být génius, že dokázal ten nepřístojný ovladač vysledovat! Ta záležitost s Kansas City se jevila jako mnohem malichernější.

	Celkem objevili sedm tajných přihrádek, z nichž pouze jednu otevřel tentýž ovladač jako tu ve sloupu v letohrádku. Nacházela se v ní kovová krabice podobná třem dalším, jež našli jinde. Všechny byly opatřené visacím zámkem. Každý prostor vyfotografovali i s jeho obsahem, bez něj a pak samotné věci, které byly uvnitř.

	„Kdy to hodláš sdělit FBI?“ zeptal se Abe, když se vrátili zpátky do Cedar Street.

	„Teprve až z toho vyberu důkazy jedenácti vražd,“ odpověděl mu Carmine. „Jakmile to bude hotové, můžou si vzít údaje o špionáži i ovladače. Jak znám zvláštního agenta Kellyho, stráví tu celé měsíce a nakonec tu nezůstane kámen na kameni. Je to škoda, ale myslím, že tady už nikdy nebude chtít nikdo bydlet.“

	 

	* * *

	 

	Carmine si u sebe nechal Delii, avšak Abea s Coreyem propustil, aby se mohli ujmout nových případů a znovu si projít Smithovy vraždy.

	Jeho poklad sestával ze čtyř zamčených kovových schránek ve velikosti krabice od bot, hromádky deseti tenkých dětských sešitů, pěti tlustších notesů v kožené vazbě a řady pozemkových plánů hollomanského okresu, včetně budov Cornucopie, Okresní správy a Nutmeg Insurance, Carmineova domu a nemovitostí na East Circle.

	„Tohle si necháme,“ řekl Delii a odložil plány stranou. „K jeho špionážní činnosti se nic z toho nevztahuje.“

	Kožené bloky se naopak týkaly pouze špionáže: kódy, šifry, deník psaný ruskou azbukou.

	„Tohle předáme FBI,“ pravil Carmine. „Pokud by potřebovali ještě nějaký důkaz o tom, že je špion.“

	„Ty mikrotečky přece byly jako důkaz zcela postačující!“ vyštěkla Delia.

	„Jistě, ale jeho čin znamená strašlivý trapas, pochopte to. Objeví se na společenských stránkách novin a časopisů, budou o něm psát Wall Street Journal a News – zkrátka hrůza! Co prohlédneme teď? Ty sešity, nebo krabice?“

	„Krabice,“ vyhrkla Delia dychtivě.

	„Hotová Pandora.“ Carmine uchopil bedýnku vyndanou ze schránky, kterou otevřeli týmž ovladačem jako prostor ve sloupu letohrádku. „Pokud existuje hmatatelný důkaz vraždy, bude uvnitř.“ Vzal do ruky nůžky na plech a přeštípl visací zámek.

	„Aáá!“ zavzdychala Delia.

	Krabice obsahovala ampulku a lahvičku s kurare, šest skleněných injekčních stříkaček značky Luer Lock o obsahu 10 ml, injekční jehlu, ocelový drát, maličkou pájku, obyčejný holicí strojek a dvě nevelké lahvičky se silnými gumovými uzávěry.

	„A máme ho!“ zvolal Carmine. „Tohle je důkaz, že zavraždil Desmonda Skepse.“

	„Proboha, proč si to všechno nechal?“ zeptala se Delia.

	„Protože ho to těšilo. Nebo fascinovalo. Nebo nedokázal snést pomyšlení, že by se s tím měl rozloučit,“ odpověděl jí Carmine. „Pan Smith má v sobě ode všeho trošku.“

	Ve dvou ze tří zbývajících krabic našli peníze, v každé téměř sto tisíc dolarů v bankovkách různých hodnot.

	„Ale, Carmine, on přece žádné peníze nepotřebuje!“

	„Je to jeho skrytá zásoba pro rychlý útěk,“ vysvětlil jí Carmine. „Jakmile by se dostal do Kanady, mohl by si za to najmout soukromé letadlo, které by ho dopravilo kamkoli na světě.“

	Poslední kovová schránka obsahovala automatickou pistoli Luger ráže 9 mm s náhradními zásobníky a nejrůznější cestovní doklady, mezi pasy byl i jeden kanadský na jméno Philippe ďAntry.

	„Pro jeho manželku tu žádné nejsou,“ poznamenala Delia lítostivě.

	„Obávám se, že to je jako s krysami a potápějící se lodí. Klidně se vsadím, že ji i v téhle krizi nechal, ať se o sebe postará sama. Pokud má jeho žena trochu rozumu, vyzvedne si svoji vlastní tajnou zásobu peněz a zmizí.“

	„Takže nám zbývají už jenom ty sešity,“ pravila Delia a podala je Carmineovi.

	„Ruština, ruština, ruština, ruština, ruština,“ odříkával, jak postupně odhazoval horních pět sešitů na hromádku věcí pro FBI. „Á! Tady máme angličtinu!“ Chvíli si četl a pak se zmateným výrazem vzhlédl k Delii. „Jako by měl dvě osobnosti. Špion přemýšlel, psal a pracoval v ruštině. Vrah přemýšlel, psal a pracoval v angličtině. Celý jeho život je rozškatulkovaný! Jestli byl někdy nějaký člověk stvořen k tomu, aby v sobě měl dva rozdílné lidi, pak to je pan Philip Smith, známý též pod svým ruským jménem, ať už je jakékoli.“ Sáhl po telefonu. „Radši bych měl říct Desdemoně, že přijdu pozdě. S trochou štěstí se mi podaří zjistit, kdo je jeho pomocník a možná i ti najatí zabijáci.“ Carmine zvedl pět z deseti sešitů. „Je to přesně napůl. Pět v ruštině, pět v angličtině. A já nemůžu odejít, dokud těch svých pět nepřečtu a nestrávím jejich obsah.“

	Natáhl se, uchopil Delii za ruku a vtiskl jí na ni lehký polibek. „Ani nevím, jak vám mám poděkovat, slečno Carstairsová, nicméně vaše role v téhle záležitosti je u konce. Běžte domů a odpočiňte si.“

	„Bylo mi potěšením, ale domů nejdu,“ prohlásila Delia nevrle. „Nejdřív ze všeho vám přinesu od Malvolia nějakou svačinu a jednu z Luigiho termosek slušné kávy. Hamburger, rohlík se slaninou nebo sendvič s rostbífem?“

	„Hamburger,“ odpověděl jí Carmine a kapituloval. Projednou snad dvě večeře neuškodí, nebo ano?

	„A potom,“ pokračovala Delia, „vyrazím za Desdemonou a Julianem. Od té doby, co se vrátili z Anglie, jsem byla tak zavalená prací, že jsem ani neměla příležitost zjistit, jak se ten můj malý počuránek má.“

	„Co jsem slyšel, tak počuraně,“ řekl jí Carmine.

	 

	* * *

	 

	Sešit číslo jedna obsahoval letmé detaily týkající se Smithových příležitostných výprav do světa zločinu během prvních patnácti let jeho působení ve správní radě Cornucopie. Nejranější zápis však pocházel ještě z doby před jeho jmenováním.

	„Skeps starší musí jít,“ stálo v jedné části. „Mé rozkazy jsou jednoznačné, jelikož obalamutit syna bude mnohem snazší. Proběhne to zcela ve stylu KGB – tolik prášku, kolik se ho vejde na hlavičku připínáčku, připraveného z téže rostliny, již používala moje matka jako projímadlo, když jsem byl malý. Stačila by i menší dávka, ale čím rychleji to proběhne, tím lépe. V první lžičce kaviáru, který tomu starému lakomci koupím. Bude žasnout nad jeho kvalitou.“

	A pak, o pár zápisů později: „Starý pán umřel a hodiny se zastavily, už nikdy nepůjdou. Je to dobrá píseň, mám ji rád. Desmond Skeps číslo dvě dědil a Phil je na svém místě. Phil je vždycky na svém místě. Členství ve správní radě jsem však odmítl.“

	O dva zápisy dál už Smith ve správní radě byl, nicméně o Dee-Dee a jeho dceři se sešit nezmiňoval.

	Carmine se zájmem zaregistroval, že si Smith vedl cosi jako deník; každý zápis byl opatřený datem ve formě den, měsíc a rok, na rozdíl od amerického způsobu, jenž uvádí nejprve měsíc a teprve pak den. Každý zápis vypovídal o smrti někoho, kdo vstoupil Smithovi do cesty a koho sprovodila ze světa dávka toho kouzelného prášku, který vyvinula KGB – pravděpodobně šlo o jakýsi neuvěřitelně silný rostlinný alkaloid. Z jaké rostliny? A proč díky němu nezemřela žádná ze Smithových jedenácti obětí z třetího dubna 1967? Podle všeho měl za následek naprosté selhání všech tělesných ústrojí, podobně jako smrtelně jedovaté houby, a diagnóza pak zněla: sepse z neznámých příčin.

	O tom, jaká tajemství Smith ukradl nebo kdy, tu nebyly žádné zmínky; ty musejí být v těch ruských denících. FBI čekají opravdové hody!

	 

	* * *

	 

	Předposlední sešit pojednával o banketu Maxwellovy nadace, obsahoval však i spoustu běsnění o proradnosti doktorky Eriky Davenportové, již Smith z duše nenáviděl.

	„Proklínám den, kdy mi Moskva podstrčila tuhle idiotskou ženskou!“ popustil Smith uzdu svému vzteku, který dosud dával najevo jen zřídkakdy. „Je to blázen, pošetilá kráska, jež za sebou zanechala kilometr širokou stopu, aby se po ní Američané mohli vydat. Když se tu před deseti lety objevila, zaplavil jsem KGB protesty, bylo mi však řečeno, že má mocné stranické přátele, kteří se snaží srazit KGB na kolena. Zmínění přátelé ji sem nasadili, aby podávala hlášení o mé loajalitě. Posílá do Moskvy informace o každém mém kroku! Ale jak se mě bojí! Netrvalo mi to moc dlouho, než jsem si nad ní vytvořil nadvládu, abych ji mohl zastrašovat, abych ji donutil krčit se přede mnou a plazit. Ale ani její strach ze mě jí nebrání donášet na mě svým stranickým přátelům v Moskvě, toho jsem si neustále vědom. Já o ní samozřejmě také podávám hlášení KGB: stěžuji si na ni, kritizuji její tupost. Ať si ji její přátelé ve straně hájí; mně naslouchá KGB, kde zastávám vysokou pozici, moje moc v Moskvě je větší než její.“

	Carmine se opřel na židli; to, co si přečetl, mu vzalo dech. Takhle to tedy je! Předpokládat, že ti dva tvořili tým a společnými silami se snažili krást naše tajemství, ode mě bylo pěkně hloupé. Ukazuje se, že šlo o soupeře ve hře na sledování: stále se vzájemně pozorovali, zda neobjeví důkazy ideologické zrady. Eričini straničtí šéfové byli zděšení Smithovým životním stylem, zatímco jeho nadřízení v KGB, pragmatici tělem i duší, chápali, že tento způsob života je pro dosažení úspěchu nezbytný. A tak Smith považoval za špiona Eriku a Erica pokládala za špiona Smithe. Pašování tajných informací představovalo pouze součást jejich politického zápasu. V Moskvě mohl zvítězit jen jeden z nich a Erica věděla, že prohrává. Tím, kdo vládne, je totiž KGB, nikoli komunistická strana.

	 

	* * *

	 

	Carmine pokračoval ve čtení. Zápis pocházel ze čtvrtého prosince. „Ta bláznivá čubka! Neslušné výrazy se mi hnusí, ale ona je skutečně čubka – šlachovitá, podlézavá fena. Před šesti dny za mnou přišla celá hysterická, v slzách, aby mi řekla, že Desmond Skeps skoncoval s jejími službami poskytovatelky orálního sexu – vrací se prý zpátky k Philomeně. Těch slz! Takový žal! ‚Ale já ho miluju, Phile, miluju ho!‘ No a? zněla moje odpověď. Budeš pokračovat v plnění svých vlasteneckých povinností! Budeš k němu milá, budeš ho zásobovat obchodními nápady, které máš ode mě, a on ti bude vděčný, udělá to na něho dojem, ještě víc tě povýší. Pověděl jsem jí tohle všechno a mnoho dalšího, zatímco se třásla a kvílela, čubka jedna pitomá.

	Teď tady byla znovu, s dalším doznáním, těsně poté, co jsem včera večer na vlastní oči viděl Dee-Dee Hallovou zavěšenou do Desmonda Skepse! Přivedl si tu kurvu na banket! Není divu, že si vybral místo daleko ode mne a ostatních vedoucích pracovníků! ‚Znám tvoje tajemství, Phile,‘ řekl mi, když šel kolem. ‚Vím, co se stalo tvojí dceři. Co by si svět pomyslel o neposkvrněném Philu Smithovi a jeho malé feťačce?‘ Uvažoval jsem o vhodné odpovědi na jeho otázku, zatímco jsem ho pozoroval, jak sedí u stolu toho tlustého bankéře, s Dee-Dee, jež se naparovala v těsném hnědofialovém saténu a bílé norkové kožešině. Byla to samozřejmě ona, kdo ho opil. Desmond si nesmí dát druhou skleničku. Pokud to udělá, pokračuje pak v pití pořád dál.

	Spatřil jsem Eriku, jak prokličkovala mezi stoly až k tomu jeho a chvíli tam poseděla. I ona byla pod vlivem alkoholu. Proč lidé nedokážou opanovat své vášně? Desmond byl pod parou, protože mu schází orální sex s Erikou a není si jistý Philomenou, a Erica se namazala, protože je zamilovaná do Desmonda. Chodí pořád dokola, kdy se zastaví, vím jenom já…

	Dnes jsem se dozvěděl, co vyšlo najevo, když si Erica přisedla k Desmondovi. Přiznala se mi, že mu v opilosti pověděla, že jsem Odysseus. Doznala se k tomu v záplavě slz! Tohle je zbraň, která mi už deset let schází, abych mohl vypálit po jejích stranických přátelích v Moskvě. Proto jsem Eriku donutil, aby to napsala rusky, a Stravinskij k tomu připojil svoje svědectví. ‚Pokud ale uděláš to, co ti nařídím,‘ řekl jsem té pitomé čubce, ‚tak to do Moskvy nepošlu.‘

	Zbavil jsem se jí! Mám páku, kterou mohu použít! Desmond byl příliš opilý, než aby slyšel, co mu povídala. Přísahala na to a já jí věřím, jelikož jsem ho sám viděl. Mám teď svoji páku a budu čekat. Počkám si, co bude následovat. Pokud ta historka s Odysseem vyjde najevo, Erica ji bude muset popřít – přesvědčivým způsobem. Mám svoji páku!“

	V jakém světě to žijete, pane Smithi, pomyslel si Carmine. Upustil sešit a nalil si další hrnek kávy. V jakém světě to žijete! Vyjádřit to slovy, že je v něm člověk člověku vlkem, by bylo příliš laskavé. Spíš bych řekl, že hadem. To Smith byl finančním géniem Cornucopie, nikoli Desmond Skeps či Erica Davenportová. Ti představovali pouze figurky, kterými Smith pohyboval, aby jejich společnost stoupala stále výš. Další a další tajemství. A tak se také mohl konečně zbavit Eriky – do Moskvy putovalo její psané přiznání, on sám se stal hlavním šéfem Cornucopie. Už se jejích moskevských nadřízených nebál.

	 

	* * *

	 

	Své plány sestavil s důkladností hodnou KGB.

	V zápise z desátého prosince stálo: „O mistrovském špionu Odysseovi zatím ani muk, já však stále přemýšlím, a to usilovně. Pokud něco vyjde najevo, musím být připravený zasáhnout rychle jako blesk a se stejně ničivými důsledky. Desmond mě z ničeho neobviní – od toho banketu jsem s ním už mnohokrát mluvil a nemá nejmenší podezření. Cítí ke mně pouze vděčnost za to, že jsem mu dal svůj speciální lék na kocovinu. Podle všeho si nepamatuje ani to, že s sebou měl Dee-Dee, a když jsem se ho zeptal, proč to udělal, zatvářil se naprosto zaraženě. Nakonec řekl, že to musela být kombinace alkoholu a jejích schopností, co se týče orálního sexu – v tomhle směru mu schází Eričina péče, nicméně Philomena prý trvala na tom, že Erica musí jít, a on si zoufale přeje získat Philomenu zpátky. To mu věřím; ukázal mi soupravu růžových diamantů, kterou jí koupil – stála ho milion dolarů! U Desmonda to představuje výraz zoufalství. Je to totiž nenapravitelný skrblík. O Anně mu musela povědět Dee-Dee, jež ho taky požádala, ať ji vezme na ten banket. Jenom aby mě ta svatouškovská kurva mohla mučit.

	Erica ani necekne, to je jasné. Pakliže se tedy nějaké obvinění objeví, vzejde ze strany někoho jiného od toho stolu – někoho, kdo nebyl tak opilý, aby na všechno zapomněl. Už nevěřím Eričinu ujišťování, že mluvila hodně potichu, a tudíž ji mohl slyšet pouze Desmond. Nicméně, pokud by mě měl někdo obvinit v duchu vlasteneckého zanícení, byl by to podle mého názoru už udělal, a hodně nahlas. Jelikož se tak dosud nestalo, kloním se k domněnce, že k tomu dojde ve formě vydírání, ať už Eriky, či přímo mne samotného. Varoval jsem ji, což tu hloupou čubku znovu vyděsilo. Nedělám nic jiného, než že po ní uklízím nepořádek.

	Přirozeně jsem sledoval všechny osoby od toho stolu, takže mám poměrně jasnou představu o tom, z čí strany se to vydírání dostaví, jestli vůbec. Vydírání totiž představuje dvousečný meč a Stravinskij je se mnou v tomhle zajedno. Dospěli jsme k závěru, že pokud se hrozba vydírání skutečně objeví, všech jedenáct lidí bude muset zemřít.

	Kdybych se do toho pustil hned, mohl bych je zabít postupně, jednoho po druhém. Zdejší policie je překvapivě dobrá, nicméně ne tak dokonalá jako KGB. Na druhé straně se přiznám, že mě vyhlídka na to, že bych zavraždil všech jedenáct najednou, fascinuje. Takový bravurní kousek! Místní policisty bych tím nejenom zmátl, ale přímo obalamutil. Láká mě už jen to cvičení v logistice. Stravinskij je proti, ale když mu to rozkážu, poslechne. Všechny dobré nástroje poslouchají a Stravinskij je jedním z nich. Takový úkol je jako sen! Strašlivě se nudím! Potřebuji vzpruhu v podobě nějakého zcela nového a neobvyklého projektu, který by mne vytrhl z letargie, a tento konkrétní plán je realizovatelný. Stravinskij s tím musí souhlasit. Kdo by tušil, že za jedenácti úmrtími stojí jediná ruka, pokud každá z obětí zemře zcela odlišným způsobem? Taková výzva! Konečně jsem dokonale probuzený!“

	A tady to máš, pomyslel si Carmine. Odysseus proměnil svou špionážní práci v tak vytříbené umění, že se už nudil, potřeboval nějaký čerstvý podnět. Hollomanské policii uštědřil milý dvojsmyslný kompliment – jsme překvapivě dobří, ale ne tak jako KGB. Bohudík za to!

	 

	* * *

	 

	„Zjistil jsem, že dva z mužů od toho stolu mají manželky, které lze oklamat,“ zapsal si Smith devatenáctého prosince. „Paní Barbara Nortonová je úplně pomatená, ale dobře to skrývá. Stravinskij v přestrojení za kuželkáře jménem Reuben se s ní dal do řeči. Na místě, kde by měla mít mozek, je prázdno jako ve vyschlé tykvi. Norton – ten tlustý bankéř – ji terorizuje a ona je zralá na vraždu.

	Totéž lze říct i o Paulině Denbighové, ačkoli na tu se obrátím sám, jako snob na snoba. Manžel ji sadisticky bije – neřád! Ukázala mi rány na místech, jež mohla ve vší slušnosti obnažit. Duševně tak kvalitní žena, a on jí opovrhne kvůli adolescentním běhnám! Nechám jí lahvičku kyanidu. Zbytek už zařídí sama bez pobízení, i když ji budu muset přinutit, aby to provedla v den, který si zvolím já. Odmítne veškeré úplatky, kromě originálu Rilka. Nechám ji, ať si ho prohlédne, a zařídím, aby ho dostala, až bude zproštěna obvinění. Zaplatím Berovi celý majlant – anonymně – pod podmínkou, že ji z toho vyseká. On to dokáže!“

	Tohle bude stačit, pomyslel si Carmine. Zároveň pochybuju, že cokoli z toho, co tady Smith napsal, změní rozhodnutí poroty. Podstatná je ta zmínka o jejích zraněních, nikoli datum. Rilkův originál! Páni, ten chlap ale musí mít kontakty! I když porota tenhle deník nejspíš nikdy nespatří. Bera už přijde na nějaký způsob, jak ho vyškrtnout ze seznamu důkazů.

	A s tím feministickým hlediskem to u Pauliny Denbighové nevyšlo. Carmine ho opustil bez velké lítosti. Veškeré jeho pátrání nevyneslo nic, co by mohl proti manželce děkana Denbigha použít, ani neodhalilo žádného milence. Možná že je skutečně frigidní. Třeba věnuje všechnu svou energii ženské otázce a lásce k Raineru Mariovi Rilkovi.

	 

	* * *

	 

	Bianca Tolanová mu zahrála na city. „Všiml jsem si jí – seděla u stolu vedle té kurvy Dee-Dee, a neviděl jsem mezi nimi žádný rozdíl,“ zapsal si Smith dvaadvacátého prosince. „Dvě děvky! Jedna z nich křiklavý, hotový výrobek a ta druhá ostýchavé, roztomilé zboží v procesu výroby. Ta začátečnice mi připomíná Eriku, takže na ni sešlu smrt, jakou bych rád připravil Erice. Už jsem viděl nástroj, který k tomu použiju. Upozornil mě na něj ten patolízalský plaz Lancelot Sterling, když jsem ho navštívil v účtárně ve dvacátém poschodí. Jde o zmrzačeného skrčka jménem Joshua Butler. Přiznávám, že jsem tam šel v domnění, že by mým nástrojem mohl být Sterling, ale to je deviant, ne mrzák. Neřád jeden! Když Joshua Butler odcházel z práce, okouněl jsem tam se svým maserati a nabídl mu, že ho svezu domů. Byl fascinovaný! Nakonec jsem ho vzal k sobě – nikdo tam nebyl – a dal mu večeři. Stravinskij obsluhoval u stolu a souhlasil, že se k našim účelům perfektně hodí. Na konci večera byl Butler tak okouzlený, že by pro mě udělal cokoli. Ne že bych se snad zmínil o tom, co chci! Jednoduše jsem začal nahlížet do jeho nechutnějších fantazií. Zvládne to na výbornou, ačkoli většinu psychologického průzkumu si bude muset vzít na starost Stravinskij, který má silnější žaludek.“

	 

	* * *

	 

	Smith své chladnokrevné plánování prokládal náznaky – čeho? – soucitu?! Carmine si nebyl jistý, zda to je to správné slovo. Přesto se zdálo, že měl slitování se dvěma oběťmi, Beatricí Egmontovou a Cathy Cartwrightovou. Carmine nakonec dospěl k závěru, že je Smith pokládal za úctyhodné ženy, které si nezaslouží zemřít, a proto by jejich smrt měla být rychlá, bezbolestná.

	 

	* * *

	 

	Evan Pugh, jak Carmine se zájmem zjistil, měl dostat dávku onoho prášku od KGB a zemřít na sepsi z neznámých příčin. Rozhodně by to nebyla příjemná smrt, nicméně ne tak pomstychtivá jako ta, jež ho nakonec čekala. Ani ne tak děsivá, dokud zažíval bolest. Byl by v nemocnici, napumpovaný léky, a jeho utrpení by ve skutečnosti nebylo takové, jaké mu připravila past na medvědy.

	 

	* * *

	 

	Vlastního zápisu se dočkaly i ony tři černošské oběti.

	„Číšníci budou muset zemřít také. Je zajímavé, že bílí Američané přes všechny své žvásty dosud využívají černochy jako služebnictvo. A jako děvky, viz Dee-Dee. Stravinskij opatří zabijáky z jiného státu – tři, jednoho pro každého z nich. Zamlouvá se mi představa tří různých zbraní, americké výroby. S tlumiči, jako ve filmu. Stravinskij si myslí, že zacházím příliš daleko, ale Stravinskij tady nerozhoduje. Já – se – tak – nudím!!! Ti američtí hlupáci mě stejně nechytí, tak co na tom záleží?“

	Panebože, to je ale domýšlivý parchant! On se nudí! Není to hanba?

	 

	* * *

	 

	Zápis z devětadvacátého března byl fascinující.

	„Když si pomyslím, že jsem byl přesvědčený, že ta hrozba již pominula! Nyní shledávám, že tomu tak není. To je ale povzbudivé! Jsem zcela vzhůru, čilý a bystrý, jak tvrdí ta jejich reklama. Tak, pane Evane Pughu, Motor Mouth vás zabije jiným způsobem, než měl původně v plánu. Použijeme past na medvědy, přičemž Stravinskij se bude vydávat za Joshuu Butlera. Už byly provedeny přípravné práce, jen pro jistotu. Dlouhou dobu jsem už tušil, že vyděračem bude pan Evan Pugh, takže jsme si vyhlédli vhodný trám a vyvrtali v něm dírky pro šrouby, o číslo menší, bez závitu. Stravinskij má potřebné nářadí, silnou pravou paži a dostatečnou výšku. Dostanete svůj balík peněz – pro mě to je pouhá kapka v moři! A zažijete tu nejbolestivější smrt. Motor Mouth. Jak americké. V Americe byla vyrobena i ta past na medvědy.“

	 

	* * *

	 

	Zápis ze čtvrtého dubna se týkal Desmonda Skepse.

	„Konečně jsi mrtvý, Desmonde Skepsi, s tím tvým věčným fňukáním ohledně Philomeny a popíráním toho, že jsi ji zapudil vlastní vinou. Velmi dobrá žena, na Američanku.

	Když jsem ho pozoroval, jak umírá, opravdu jsem si to užil! Opovrhuji muži, kterým utrpení jiných přináší sexuální potěšení, ale přiznám se, že jsem při pohledu na Desmonda Skepse měl erekci – ležel tam svázaný jak krocan o Díkůvzdání, jeho oči a mozek byly naživu, ale zbytek těla mu nebyl vůbec k ničemu. Pohrál jsem si s ním, já a moje maličká pájka. Jak se snažil křičet! Ale jeho hlasivky na to neměly. Zmohl se jenom na ochraptělé mňoukání. Ten čpavek v žilách ho musel opravdu bolet, ovšem ten louh na závěr byl vskutku geniální nápad! To byl panečku způsob, jak odejít z tohoto světa! Vychutnával jsem si každičkou minutu. Od chvíle, kdy mi řekl, že jmenoval Eriku poručnicí mladého Desmonda, mi už nebyl k ničemu. Byl tak zamilovaný do její podnikatelské prozíravosti, a přitom vůbec netušil, že má všechny nápady ode mě. Pápá, Desmonde!“

	 

	* * *

	 

	K Eričině vraždě toho moc nenapsal; očividně nepovažoval za nezbytné dlouze se zabývat jejím utrpením.

	„Stravinskij zlomil té čubce ruce i nohy, jednu kost po druhé, neprozradila však nic kromě jmen svých stranických přátel v Moskvě. Kdyby se měla ještě k čemu přiznat, byla by to udělala. Stravinskij si to obzvlášť užil. Shodli jsme se na tom, že tím, kdo se zbaví jejího těla, bude muset být najatý vrah Manfred Mueller – což je stejně dobré jméno jako kterékoli jiné. Chtěl jsem ho nechat na Delmonikově pozemku; Stravinskij to považoval za chybu. V tom sporu jsem samozřejmě zvítězil, takže Mueller dopravil mrtvolu k Delmonikovi. Měl jsem štěstí, že se tam objevila ta obrovská manželka. Ne že by se tím něco podstatného změnilo. Mueller stačil bez problémů zmizet. Bohužel se to podařilo i Delmonikově ženě. Groteskní.“

	 

	* * *

	 

	Zápis o tom odstřelovači ve větvích červeného buku byl mimořádně zajímavý; ten incident Smithe vážně vyvedl z konceptu.

	„Ztratil jsem štěstí,“ poznamenal si. „Velký Julius Caesar považoval štěstí za samozřejmost – a kdo jsem já, abych mu protiřečil? Potíž se štěstím však nespočívá v tom, že člověku dojde – tak to není. Spíš narazí na štěstí někoho jiného, jež je silnější, a selže. Tak jako se to stalo s tím mým. Narazil jsem na štěstí kapitána Delmonika. Nyní nemohu dělat nic jiného než poslat ho tisícem různých směrů najednou. Manfred Mueller je ochotný zabít tolik význačných hollomanských občanů, kolik jen svede, a klidně při tom i položit vlastní život. Za jakou cenu? Deset milionů dolarů na účtu ve švýcarské bance, vedeném na jméno jeho ženy. Udělal jsem to. Stravinsky však tvrdí, že to nevyjde, a já se velice obávám, že má pravdu.“

	Zajímavé, pomyslel si Carmine. Něco podobného mi přece řekl přímo do očí. Že ztratil štěstí, protože to moje je silnější.

	 

	* * *

	 

	To byl poslední zápis v pátém sešitu. Carmine, unavený a znechucený, posbíral důkazy a naskládal je do staré krabice, kterou označil nápisem DROBNOSTI – 1967. Pak ji odnesl do zamřížovaného prostoru a nechal ji uložit mezi tucet jiných, podobně špinavých krabic. I kdyby si věrný Stravinsky oblékl uniformu hollomanského policisty a přišel o ni požádat, nedostal by ji.

	Stravinsky… Krycí jméno, musí to být krycí jméno. Sešity ani v nejmenším nenaznačily, kdo Stravinsky vlastně je. Má to nějakou spojitost s hudbou? To určitě ne! Vsadil by někdo na to, že Stravinsky je Stravinsky, protože si to jméno vybral sám? Nebo to udělali jeho šéfové v KGB? On totiž patří ke KGB stejně jako Smith. A já jsem si myslel, že Desdemona viděla jeho, jak se zbavuje Eričina těla. Nyní se dozvídám, že to udělal ten odstřelovač. Smith se o Stravinském vždycky vyjadřoval jako o téměř sobě rovném, jako o někom, jehož názor respektuje. Vážil si ho, příliš si ho cenil, než aby svěřil stránkám oněch vražedných deníků jeho pravou totožnost.

	 

	* * *

	 

	„Na konci obtížného případu si pokaždé připadám zklamaný,“ řekl Carmine ten večer Desdemoně. „Výsledek totiž závisí vždycky na soudu – je to antiklimax, žádné velké drama. Smith usvědčení neunikne, ale mám silné tušení, že Pauline Denbighová ano, a pokud jde o Stravinského, tak toho se nepodaří ani identifikovat.“

	„Ty si nemyslíš, že by to mohl být Purvey nebo Collins?“ zeptala se ho.

	„Ne, to mi připadá mylné. Tady se nejedná o hierarchii, nýbrž o vztah mezi pánem a jeho učedníkem.“

	„Co bude s Cornucopií?“

	„Existuje jenom jedna natolik silná ruka, aby se mohla ujmout jejího kormidla, a ta patří Walu Griersonovi, kterému se to ale nebude ani trošku zamlouvat. Jeho srdce totiž patří Dormusu a turbínám, ne třiceti různým společnostem.“ Carmine pokrčil rameny. „Přesto splní svou povinnost – a povšimni si prosím, že jsem ji neoznačil za ‚vlasteneckou‘! Pokud se taková fráze donekonečna omílá, úplně ztratí svůj význam.“

	„Jakmile se tvoje máma dozví, že jste ty darebáky dopadli, rázem překoná ty svoje panické obavy. I když – co se vlastně dozví, Carmine? Kolik z toho se dostane do zpráv?“

	„Sakramentsky málo. Smithe odepíšou jako maniaka, shledají ho však schopným stanout před soudem. Informace z těch sešitů nebudou vůbec použity. Za mříže ho pošlou hmotné důkazy – ta břitva za Dee-Dee a vražedná souprava za Skepse. Jeho motiv? Kontrola nad Cornucopií,“ pravil Carmine bez lítosti.

	„Jak do toho ale zapadá Dee-Dee?“

	„Státní zástupce bude tvrdit, že se ho pokusila vydírat jako jednoho ze svých zákazníků.“

	„To mu bude pěkně proti srsti! Je to přece strašný puritán.“

	„Tak ať přijde s nějakým lepším důvodem, proč ji zabil. Jedna věc je jistá – k vlastizradě se nepřizná. Je přesvědčený, že za ni před soudem nestane.“

	„A co si myslíš ty?“ zeptala se ho Desdemona zvědavě.

	„Nemám tušení,“ odvětil Carmine.

	„Musí to být hrozně marnivý muž.“

	„To tedy ano, v každém směru,“ řekl Carmine procítěně, „od zakázkového oblečení až po zakázkový dům.“

	„O jeho zakázkových sportovních autech nemluvě.“ Desdemona si narovnala nohy. „Večeře.“

	„Co dneska máme?“

	„Telecí řízečky se šunkou a šalvějí.“

	„Páni!“ Carmine ji vzal jednou rukou kolem pasu a vydal se s ní do kuchyně.

	„Myron přiveze Sophii domů,“ oznámila mu Desdemona, nachystala talíře a zkontrolovala těstoviny v rajské omáčce. Pánev už ležela na sporáku, telecí a prosciutto čekaly vedle malé misky s nasekanou čerstvou šalvěji. „Mám pak dát do výpeku trochu marsaly?“

	„Proč ne? Už se Myron dostal z té deprese?“

	„Řekla bych, že ve chvíli, kdy jsi mu to vytmavil za to, že dělá Sophii ze života peklo.“ Desdemona zapálila hořák pod pánví a vytřela ji trochou olivového oleje. „Za čtvrthodinku to bude.“

	„Nemůžu se dočkat.“

	 

	* * *

	 

	„Už jsi rozhodl, kdo z nich se stane poručíkem?“ zeptal se komisař.

	„Pane!“ vykřikl Carmine s ohromeným výrazem. „O tom přece nemůžu rozhodovat já!“

	„Pokud ne ty, tak kdo, prokristapána?“

	„Vy a Danny!“

	„Nesmysl. Ty to určíš a my s Dannym ti to odsouhlasíme.“

	„To nejde! Já vážně nemůžu! Zrovna když mám dojem, že jeden z nich je ten pravý, ten druhý mi začne připadat přesvědčivější než kdykoli předtím! Jen se podívejte na jejich poslední dva případy! Abe odvede báječnou práci – chytí toho blázna s mumií. Dobrá, Larryho místo bude jeho. Pak odvede báječnou práci Corey, který se zmocní papírů Phila Smithe. Oni jsou oba tak dobří, Johne! Je to hrozná škoda, že se budu muset toho z nich, kdo to místo nedostane, vzdát ve prospěch jiného policejního oddělení. Abe je inteligentní, přemýšlivý, citlivý, klidný a přesný. Corey je chytrý, uvažuje za pochodu, umí se chopit iniciativy, má obstojnou logiku a ví si rady. Vyznačují se odlišnými vlastnostmi a odlišným způsobem práce, ale z obou by byli mnohem lepší poručíci, než jakým je Larry Pisano, a vy to víte. Takže se to na mě nesnažte hodit, komisaři! Hlavou oddělení jste vy – proto vy rozhodněte.“

	Silvestri mu vážně, vyrovnaně naslouchal. Když Carmine domluvil, komisař se usmál, přikývl a na tváři se mu objevil nesnesitelně samolibý výraz.

	„Říkal jsem ti, že mi dneska ráno volal J. Edgar Hoover?“ otázal se Carminea. „Nesmírně ho potěšilo, že se vyřešil ten zmatek v Cornucopii, a byl moc rád, že si FBI mohla přivlastnit zásluhy za práci, kterou ve skutečnosti odvedlo Hollomanské policejní oddělení. Tak jsem mu neodporoval a hrál si na natvrdlého místního poldu, a potom jsem s ním uzavřel docela parádní dohodu. Nebudu nic z toho popírat – za předpokladu, že zaměstná Mickeyho McCoskera a jeho tým u FBI. J. Edgar mi s radostí vyhověl.“ Silvestri se nafoukl, nesmírně pobavený vlastní mazaností. „Tudíž tady máme dvě volná místa poručíka, kapitáne Delmonico. Jedno pro Abea a jedno pro Coreye. A já budu konečně zaměstnávat řádné množství detektivů.“

	„Za tohle bych vás nejradši políbil!“

	„Ať tě to ani nenapadne.“

	„Přenechám vám tu čest sdělit jim to, Johne.“

	„Máš nějakou představu o tom, koho chceš do svého vlastního týmu?“

	„Jednoho člověka určitě. Vaši neteř Delii, pokud bude ochotná jít na policejní akademii a získat oprávnění.“

	Silvestri na něj oněměle hleděl. „Delii? To myslíš vážně?“

	„Smrtelně vážně. Ta ženská je skvělý detektiv, na sekretářku je jí škoda,“ pravil Carmine.

	„Vždyť je moc stará a tlustá.“

	„To bude záležet na ní, ne? Pokud to zvládne, tak to zvládne. A já se vsadím, že se jí to podaří – má v sobě přece všechnu silvestriovskou mazanost a chytrost. Nemusí být Herkules, stačí, když bude schopná někoho pronásledovat a složit ho. Jestli nedokáže přeručkovat po laně přes zpěněnou bystřinu, smůla. Z akademie půjde rovnou do mého týmu.“

	„A co Larryho chlapi?“

	„Rozdělím je. Jeden připadne Abeovi, jeden Coreyovi. Takhle bude v každé skupině jeden zkušený detektiv a jeden nováček. Náhradníky si vybereme z uchazečů.“

	„Delia by si tím mohla nadělat nepřátele.“

	„O tom pochybuju. Uchazeči budou doufat maximálně v to, že se dva muži stanou detektivy. Místo toho budou tři.“

	„Delii přece nikdo neuvěří, že je policajtka!“ zvolal Silvestri. „No řekněte, není to pravda?“

	 

	* * *

	 

	Takové fantastické novinky! Carmine odjížděl z Okresní správy jako velice šťastný muž. Léto už bylo za dveřmi, přestože opravdové horko málokdy začínalo před Dnem nezávislosti. Do něj zbývalo ještě šest týdnů.

	Jeho vůz se vydal točitou, listy zastíněnou dálnicí číslo 133 směrem k pozemku Philipa Smithe. Když Carmine projel impozantní bránou a sledoval zatáčky příjezdové cesty vedoucí k domu, povšiml si, že zdejší pozemky jsou zjizvené horečným kopáním. „Ačkoli další tajnou schránku už nikdo nenašel,“ řekl mu před časem zvláštní agent Ted Kelly. „Vy, hollomanští policajti, jste nám vypálili rybník. Objevili jste skvělé věci!“

	Jedním z lepších výsledků bylo to, že FBI zmizela zpátky na své federální hřiště, jak Carmine zaznamenal, když zmáčkl zvonek. Nikomu to nepřinese větší úlevu než Walu Griersonovi.

	Natalie Smithová mu otevřela, načež si přiložila prst ke rtům a odvedla ho po schodech zpátky dolů, na nechráněné místo na trávníku, mnoho metrů od nejbližší díry vykopané FBI.

	„Dali dovnitř mikrofony,“ pravila.

	„Jak jste věděla, že to, co mám na srdci, bude lepší vyslovit mimo dosah federálních slídilů?“ zeptal se jí.

	Ty neuvěřitelně modré oči se zúžily, na tváři se jí objevil úsměv. „Bylo mi to jasné, protože jste jediný, kdo to doopravdy chápe,“ odpověděla mu s mnohem slabším přízvukem. „Philipovi se nechtělo věřit, že by jeho plány mohl zhatit místní policista, ale já jsem věděla svoje.“

	„Věrný Stravinskij,“ poznamenal Carmine.

	Oči se jí rozšířily. „Stravinskij? Kdo je to? Ten skladatel?“

	„Vy, paní Smithová. Stravinskij nemůže být nikdo jiný.“

	„Zatýkáte mě?“

	„Ne. Nemám žádný důkaz.“

	„Tak proč říkáte, že jsem nějaký Stravinskij?“

	„Protože váš manžel je velice přísný puritán. Má nesmírně vyhraněné názory na ženy, manželky, děvky, celou ženskou polovinu lidstva. Přesto to při povrchním pohledu vypadá, jako by vás, svoji choť, opustil. Něco takového by ale nikdy neudělal, paní Smithová. Takže ví, že se jeho žena o sebe dokáže postarat sama. Stejně jako by to dokázal Stravinsky. Kdo jiný by mohl být jeho věrný Stravinsky než vy? Kdo jiný sdílí s Philipem jeho dny, noci, myšlenky, nápady, touhy, plány? Kdo jiný by se uměl vydávat za Joshuu Butlera stoupajícího po schodech do patra studentů druhého ročníku na Paracelsově koleji? A proč se Stravinsky nemohl zbavit Eričina těla? Protože na to neměl dost síly. Instalace pasti na medvědy ho zcela vyčerpala. Byl schopný přidržet polštář na obličeji staré paní nebo zapíchnout jehlu do žíly zdrogované ženy. Dokáže vypadat tak děsivě, že mohl klidně chodit po ulicích Harlemu a hledat profesionální zabijáky, aniž mu hrozilo nějaké nebezpečí. Jste to vy, paní Smithová, vy! Neobtěžujte se to popírat. Jste opravdová mistryně převleků. Měníte svůj vzhled z nitra své mysli.“

	Upírala pohled přes trávník, rudé rty pevně stisknuté. „Co tedy hodláte se Stravinským provést, milý pane kapitáne?“

	„Poradit mu, aby co nejrychleji opustil zemi. Ne dnes, ale zítra určitě. Musíte mít nějakou tajnou schránku – peníze, zbraň, cestovní dokumenty. Použijte je!“

	„Ale pokud se rozhodnu zůstat s Philipem, co můžete udělat?“

	„Pronásledovat vás, paní Smithová. Neustále vás pronásledovat. Myslíte si, že když tady dokážu stát a povídat si s vámi jako s normálním člověkem, tak jsem už zapomněl, že jste se pokusila zavraždit moji dceru? Nezapomněl. To vědomí mi plane v mozku jako doběla rozžhavený pohrabáč. Dal bych hodně za to, abych vás mohl zabít, nicméně si příliš cením své rodiny.“

	„Nebudete mi bránit v odjezdu?“

	„To ani nemůžu.“

	„I já jsem u KGB,“ podotkla s pohledem upřeným na North Rock.

	„Stravinskij by k nim musel patřit. Věřím, že díky této skutečnosti budete v Moskvě vítaná, nebo ne?“

	„Přežiju.“

	„Takže pojedete?“

	Její ramena se nahrbila. „Pokud se budu moct rozloučit s Philipem, tak ano. Přál by si to.“

	„Jsem si jistý, že až budete v Moskvě podávat hlášení, budete jim toho moct hodně povědět.“

	„Vy byste mě vážně pronásledoval,“ pravila zvolna. „Ano, pronásledoval. Zítra odjedu.“

	„Řekněte mi jak. Chci si být jistý, že skutečně zmizíte.“

	„Z Montrealu vám pošlu telegram. Bude v něm Stravinskij zdraví z Montrealu. Samozřejmě bych mohla zařídit, aby vám ho poslal někdo jiný, ale moje vlastenecké povinnosti v Americe skončily. KGB bude chtít, abych se vrátila.“

	„Děkuji vám, ten telegram bude stačit.“

	 

	* * *

	 

	Smutný konec, ale jediný, pomyslel si Carmine, když jel zpátky. Dneska Stravinsky zajde za Smithem do nemocnice a rozloučí se s ním. On jí jako dobrý agent KGB popřeje všechno nejlepší. Ti, kdo poslouchají, uslyší díky jakýmkoli případným federálním magnetofonům pouze to, jak truchlící žena říká svému manželovi, že ji její psychiatr posílá na pár dní do soukromé nemocnice na okraji Bostonu. Nasedne na pravidelnou leteckou linku z Hollomanu do Bostonu, Loganovo letiště však neopustí. Místo toho přestoupí na let do Montrealu a bude pryč. Oddaný Stravinskij. Vraždící mrcha, nicméně opravdu věrná. Ta přikrčená postava, beztvaré tělo, dost děsivý obličej. Ale nejvíc ze všeho ty strašidelné modré oči. Chodící protimluv – to je Stravinskij.

	 

	* * *

	 

	Ještě mu zbylo trochu času, aby mohl uskutečnit poslední návštěvu v tomto ohavném případu a jistým způsobem se s ním rozloučil, jak to od něj vyžadovala jeho takzvaná neukojitelná zvědavost. Konkrétně se vydal za některými obyvateli budovy Cornucopie.

	Vyjel výtahem do devětatřicátého poschodí a v bývalé kanceláři Desmonda Skepse našel Wallace Griersona.

	„Podívejte, co jste způsobil!“ obořil se na něj Grierson zlostně.

	„Máte na sobě oblek a kravatu,“ poznamenal Carmine mírně.

	„A vám to je fuk, co?“

	„Já za to nemůžu. Jestli to chcete někomu vyčítat, tak Philipu Smithovi.“

	„Nemějte obavy.“ Griersonův výbuch vzteku byl tentam. „Možná jsem ale přišel na způsob, jak se z té prekérní situace dostat.“

	„Opravdu? Kdo to je?“

	„Myslí vám to, to se musí nechat. Nikdo jiný než pan Michael Donald Sykes.“

	„Á, sám Michael Donald!“ zopakoval Carmine s úsměvem. „Byl sice povýšen, ale protože šlo o Smithovo rozhodnutí, nebyl jsem si jistý, jestli se zbytek správní rady připojí k jeho Velké straně.“

	„Haha, moc vtipné! Nicméně Phil nám možná prokázal velkou laskavost. Zdá se, že to Mickeymu zřejmě půjde skvěle od ruky.“

	„Mickeymu?“

	„Je to zdrobnělina, jíž dává přednost.“

	„To sedí.“ Carmine podal Griersonovi ruku. „Tímhle se s vámi loučím, pane. Odnynějška přestanu strašit na vašich chodbách.“

	„Díkybohu!“

	A proč ne? zeptal se Carmine sám sebe, když mu přijel výtah. Zmáčkl tlačítko s číslem 38 a uvažoval, které poschodí asi okupuje M. D. Sykes. Ukázalo se, že osmatřicáté. Ve vnější kanceláři našel Richarda Oakese, jenž při pohledu na Carminea zbledl jako stěna, až to vypadalo, že snad omdlí.

	„Máte tu šéfa?“ zeptal se ho Carmine.

	„Pana Sykese?“ ozvalo se zaskřehotání.

	„Přesně toho. Smím za ním?“

	Oakes přikývl a naprázdno polkl. Carmine dospěl k závěru, že to zřejmě mělo znamenat souhlas, takže šel dál.

	Za lakovaným stolem Eriky Davenportové našel usazeného Michaela Donalda Sykese, nicméně spojit si tohoto člověka s nespokojeným manažerem, na jehož existenci všichni zapomínají, bylo obtížné. Zdálo se, jako by se Sykes celkově zmenšil, avšak vyrostl do výšky, a měl na sobě dobře střižený oblek z italského hedvábí, košili s dvojitými manžetami a zlatými manžetovými knoflíčky a vázanku Chubbu. Není divu, že mu vadilo, že ho stále přeskakují; vždyť disponoval všemi náležitými předpoklady pro povýšení! Carmine se zaradoval, když si uvědomil, že Sykes nakonec zvítězil.

	Na stole před ním ležela lepenková krabice, z níž vypadávaly zkroucené hobliny, a z obalu už byl vysvobozen zhruba tucet znamenitě pomalovaných pěticentimetrových figurek: Napoleon Bonaparte a jeho maršálové, všichni na koních.

	„Pane Sykesi, jsem moc rád, že vás tady vidím.“

	„Děkuji vám!“ zvolal ten ne tak malý muž. „Co si myslíte o nových přírůstcích do mojí sbírky? Můžu si dovolit přidat ke svým bitvám Jenu a Ulm. No řekněte, nejsou nádherní? Mám je z Paříže, dělá je ten nejlepší výrobce vojenských modelů na světě.“ Zvedl skvostnou figurku v husarském kabátě z leopardí kůže. „Vidíte? To je Murat, významný velitel jezdectva.“

	„Nádhera,“ podotkl Carmine. Natáhl pravici. „Tímto se definitivně loučím, pane Michaeli Donalde Sykesi.“

	„Nepokoušejte osud, kapitáne! Nicméně Cornucopia je teď v bezpečí a ve výborných rukou,“ prohlásil Sykes.

	Doprovodil Carminea k výtahům a díval se, jak policista odjíždí, načež se vrátil do své kanceláře. Tam dlouhou dobu seděl a vpíjel se pohledem do svých nových vybraných kousků. V zásuvce psacího stolu měl silné zvětšovací sklo opatřené světýlkem na baterku; zapnul ho a zadíval se přes ně; jeho modré oko bylo obrovské, bělmo protkané jasně červenými žilkami. Figurka Murata stála hned u jeho ruky, a tak ji uchopil a obrátil. Hledal sebemenší poškození, jakoukoli známku, že Murata někdo zohavil. Pak si povzdechl, usmál se a vytáhl pitevní jehlu. Zasunul ji pod okraj Muratova vaku a odloupl kousíček barvy.

	„Šostakovič bude mít radost,“ poznamenal.
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